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4 C(სი") 
494.612 

ფ. 249 

მრომა წარმოაღგენ მონოგრაფიულ გამოკვლევას, 

რომელიც განხილული: უდური ენის ფონეტიკის, მორფო- 

ლოგიისა და სინტაქსის ძირითადი მოვლენები (ვართა” ნული 

და ნიჯური კილოების მონაცემთა გათვალისწინებით). + რომა 

დედის სერიამი, რომელსაც სცემს ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტეტი მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა წესასწავლად. 
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წინასიტყვაობა 

ბევრ მკელეეარს მიაჩნდა და დღესაც მიაჩ'ია, როზ უდების ხსე- 

წება ძველი დროიდან მოდის, ამის ძირითად საბუთად მოჰყავთ საისტო- 

რიო წყაროებში მოხსენებული სახელწოდება ბერძ. 05:20, სომხ. 

იი და სხვაა ფიქრობე5, რომ ამ ტერმინით აღინიშ?ებოდა ძველი 

ალბანეთის ტერიტორიაზე მოსახლე ხალხი, რომელსაც დღეს უდები 

ეწოდება!, რამდენადზე ამით აიხსნება ის დიდი ყურადღება, რომელიც 

უდური ეწხის შესწავლას ექცერდა და ექცევა დღესაც. ეს პრობლემა 
დღემდე გაურკეე-ელი რჩება და ამდენად გასაგებია ის დიდი ინრერესი, 

რომელსაც უდური ეწა იწვევს. 

უდური ენის სპეციალური შესწავლა შედარებით მოგვიანებით და- 

იწყო, მისი პირიელი მეცნიერული გამოკვლევა ეკუთვნის აკად. ა, შიფ- 
ნერს?, რომლის მონოგრაფიას დღესაც ალ დაუკარგავს თავისი ღირე- 

ბულება, ა. შიფნერის შემდეგ უდურ ენას ბევრი მკვლევარი ეხებოდა, 

მაგრამ გარდა ა. დ ირისა" აბალი მასალა არავის შეუკრებია და ახალი 

მთლიანი გამოკალევაც არავის წარმოუდგენია (წინამდ ბარე წიგნამდე)!, 

უდური ენის შესწავლის თვალსაზისით განსაკუთრებული მნიშვნე- 

ლობა უნდა მიენიქოს ორი უდური ტექსტის გამოცემას: ერთეა უდური 

ზ-აპარი «რუსტამ» და მეორე–«უდური ოთხთაეით»ზ, ეს ტეჟსდთუები 

1. ეს ცნობები სპეციალურად გან-ზილა პროფ, ლეონ მ ელიქსეთბეგმა: I. 

M0MIXMCლ100M08, IL IICI0ი!” XVIII. დთბილ, უნი, შრომები?, #4. XXII, თბილისი, 

1942. 

2 V. 50Iლ0ი0,, VაIლ§5VყCI სს0L ძლ 5ი”იCIC ძლ LIძლი. «M06ი!0IC ძირ |'ჯე- 

ძცი:ლ0 (II სხე ძა 501000025 ძC 51.-ა(აას0ის დ, VIIC 500, MI 8. 5L. ჩა(ტი- 
სყსნყთ, 1803. 

9 %. იი, (ამMMიII#0 VIIIICI0-0 წM3სIIმ. C6. M0MIVI%, 8ხის. XXXII, 

08. IV. 16IIIICI, 1904 (გვ. I--XI,I--101: არის ცალკე გამოცემაც). 

4 ჩვენს ნაშრომს წამძღვარებული ჰქონდა ნარკვევი „უდური ენის შესწავლის 
«სტორია"“ (იხ. სადოქტორო დისერტაცია, გე. 15--139), რომელიც ამ გამოცემაში 

ტექნიკური მიზეზით ვერ მოხედა, 

ს C6. M0VMIIIIC 8ხIი. VI, I6IXIICV, 1888. 

? „წილი0უგ II00)010 IIIICVC2 X#იIICX7მ2 C89+0C ლნხმII”0იელ 0I MიXდიიM, MელLმ, 

ჰIVII II 1I0მII9ი0 110 იVCCMCM 1 X)IIIIICICM %93სIL0X», C6. M0MIIIC, სხი, XXX. 
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შეიცავე5 მდიდარ ენობრივ მასალას უდური ენის სტრუქტურის გახსა- 

თვალისწინებლად. 

უდური ენის დამწერლობისათვის საყურადღებოა ის ფაქტი, რომ 

პროთ. ი. აბულაქემ აღმოაჩინა «ალბანური ანბა5ი», რომელსაც სპეფცია- 

ლური გამოკვლევა უძღვნა აკად. ა. შანიძემ1, არქეოლოგიური გათხრების 

შედეგად თითოს აღმოჩნდა «ალბანური» (L6§0. უდური) დამწერლობის 

ძველი ნიმუშები, მაგრამ ამ პრობლემის გარკვევა დღესდღეობით ბევრ 
სიძნელეს აწყდება და უდური მწერლობის პრობლემა ამჟამადაც ნათელი 
არაა?, ამიტომაც ჩვენ თავს ვიკავებთ ამ საკითხზე მსჯელობისაგან, 

წინამდებარე წიგნი შედეგია იმ კვლევა-ძიების, რომელსაკ ჩეენ 

ვაწარმოებდით 1939-1947 წლებში საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 
აკადემიის ენის (ამჟამად ენათმეცნიერების) ინსტიტუტის მთის იბერიულ- 

კავკასიურ ენათა გა”ყოფილების გეგმით. გამოყენებულია აგრეთვე წინა 

ავტორთა კელევის შედეგები და მასალა. 

მონოგრაფია დამთავრდა 1948 წელს". ცალკეული სტატიები იბეჭ- 

დებოდა სპეციალურ სამეცნიერო ორგანოებში, მთლიანი ნაშრომის გამო- 

ქვეყნებს კი მხოლოდ ამჟამად მოხერხდა მონოგრაფია არსებითად 

ქეეყნდება იმ სახთ, როგორც ის თავის დროზე დაიწერა (შეტანი- 

ლია მცირეოდენი რედაქციული ცვლილებები, ამოღებულია აგრეთვე 
უდური ენის შესწავლის ისტორია და ზოგიერთი სხვა ნაწილიც); მასში 

ვერ აისახა ის კვლევა-ძიება, რაც ჩატარდა 1948 წლის შემდეგ?. ვფიქ- 

რობთ, რომ ეს წიგნი ამ სახითაც გარკვეულ სამსახურს გაუწევს უდური 

ენის მკვლევრებს. ვიმედოვნებთ, რომ შესაძლებლობა გვექნება, დავუბ- 

რუნდეთ უდური ენის ზოგიერთ საკითხს და გავითვალისწინოთ ის ლი- 

ტერატურა, რომელიც 1948 წლის შემდეგ გამოქვეყ5და. 

1 %. IIIგIMIIო31C, LI08001Lი0ს1ILს" გ#0ძა)მსI» M208M23CMIIX მM6მIIVCს " 00 3ILIმ- 

9CVIVIC II9M IV20VIII, დ«ენიმკი-ს მოამბე», IV, ნაკვ. I, თბილისი, 1938, 

5 ეს, M, IL. ბნიმM9I, ,I(0IIMდილვ-· IმVIIIVCCI M20M23CMწX ეჯწმმI. Lი6C- 

ხე#M, 1964, 
9 იგი დაცულ იქნა როგორც სადოქტორო დისერტაცია 30, VI, 1949 წ. იხ, 

8. LI. IIმIIIცMუპბ, I 02MMმ+IIICCVIIIL ეI2MII3 VIIIICX0IC" მესIIმ. #ც1I0ილდიიმ”... 
1I6VMMCM, 1949. 

4 ამასთან დაკავშირებით უნდა აღინიშ5ოს ის გამოკვლევები რომლებიც გამო- 

აქვეყნა პროფ. ე. ჯეირანიშვილმა:; იხ, მის ი: უდიური ენა. გრამატიკა. ქრესტომა- 

თია, ლექსიკონი, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობა, თბილისი, 

1971 წ. ეს ნაშრომი არაა გამოყენებული ჩვენს წიგნში, რადგანაც ეს უკანასკნელი გა- 
დაეცა გამომცემლობას 1968 წელს.



შესავალი 

§ 1. უდური ლეზგიური ჯგუფის ენა. უდური ენის გავრცელება 

უდური ენა განეკუთვნება იბერიულ-კავკასიურ ენათა დაღესტნის 

ჯგუფის ლეზგიურ წრეს. ამ წრეში ივარაუდება შემდეგი ენები 1: 

ლეზგიური (5. კიურული), აღულური, წახურული, რუ- 
თოულური, თაბასარანული, ბუდუხური, კრიწული, ხინა- 

ლუღური, უდური... 
ამათგან უდური ნაშთის სახი» ჩარჩენილა მცირე ტერეტორიაზე: 

მისი გავრცელების არე სამი სოფლით შემოიფარგლება. ესენია: სოფ. 

ოქ ტომბე რი–- საქ. სსრ, ყვარლის რაიონში, სოფ. ვართაშენი– 

აზერბ, სსრ, წინ, ვართაშენის, ახლა კუტკაშენის რაიონში, სოფ. ნ ი- 

ჯი (I0I§) ნიჟ“) აზერბ. სსრ, კუტკ.შენის რაიონში, სოფ. ვართაშენი 

და სოფ. ნიჯი წარმოადგენენ უდების ძველი მოსახლეობის ადგილს, 

სოფ. ოქტომბერი კი დასახლებულია სოფ. ვართაშნიდან 1922 წლის 

დეკემბერზი გადმოსახლებული უდებით, 

სოფ. ვართაშენი ერთ დოოს სარაიონო ცენტრი იყო, იგი 

მდებარეობს 18-–-20 კმ აღმოსავლეთით ქ, ნუხიდან. იგი წარმოადგენს 

დიდს, კარგად მოწყობილ სოფელს, აქ მოსახლეობენ კომპ-ქტურად 

უდები, აზერბაიჯანელები, სომხები, მთის ებრაელები, თითო-ოროლა 

გვხვდება სხვა კავკასიურ ხალხთა წარმომადგენელიც (ლეზგები, წახუ- 

რელები...). 

მათი სამეურნეო საქმიანობა ისეთივეა, როგორიც აზერბაიჯანელე- 

ბისა. უდების ზნე-ჩვეულება და საერთო ყოფა-ცხოვრება ამჟამად ახერ- 
ბაიჯანულს ემსგავსებ-, რა წარმოადგენს უდების საკუთრებას ეთნოგრა- 

ფიული თვალსაზრისით, ცალკე საკვლევია. 

მ. ბეჟანოვი“ 1892 წელს აღწერდა უდების ზნე-ჩვეულებასა და 

ეთნოგრაფიული ყოფის მოვლენებს, მაგრამ ამჟამად (ზოგიერთი გამო- 

1 არნ. ჩიქობავა, ზოგ. ენათ., 1, გვ. 118: შდრ. ნ. ტრუბეცკოი, Lიი- 

დ005, გვ. 1111-1114; ა. დილი, სნ1იწწC., გე. 3. 
> C6. MCMIIIC, განყ. 1, გვ. 213--262.



ნაკლისის გარდა) ესენიც თითქმის აღარ დასტურდება. სარწმუნოებით 
ვართაზნელი უდები მართლმადიდებლები იყვნენ, ნაწილობრივ მათ შო- 

რის მოიპოვებოდნენ გრიგორიანუბიც. 

გარდა მშობლიური ენისა ვართაშნელი უდები კარგად ლაპარაკო- 

ბენ აჯერბაიჯანულ ენაზე, აზერბაიჯანული ენა მათთვის, შმეიძლება ითქ- 

ვას, მეორე მშობლიური ენა. ზოგიერთმა კარგად იცის სომ- 

ხურიც. 

სოფ, ნიჯიც წარმოადგენს დიდ სოფელს, რომელიც მდებარეობს 

სარაიონო ცენტრის – სოფ. კუტკაშეჩის დასავლეთით, 20 კმ დაშორე- 

ბით, ძეელთაგან იგი დაყოფილი ყოფილა 15 მაჰალად („ბნად) რო- 

მელთაგანაც 13-ში უდები, ხოლო ორში-– აზერბაიჯანელები მოსახლეო- 

ბენ, უკანასკნელ ხანებში მათში გარეულან სხვადასხვა კუთხიდან ჩამო– 

სახლებული სომხებიც. 
ნიჯის მცხოვრებნიც ეწევიან ისეთსავე სამეურნეო საქმიანობას 

როგორც ვართაზნელები. მსგავსება გვაქვს აგრეთვე ეთნოგრაფიული 

ყოფის თვალსაზრისით, ოღონდ უდების დამახასიათებელი თავისებურე– 

ბები აქ კიდევ უფრო მოშლილა. სარწმუნოებით ნიჯელი უდები გრი- 

გორიანები იყვნენ. 

სოფ. ნიჯშიც უდები თავისუფლად ლაპარაკობენ აზერბაიჯანულ 

ენაზე. გარდა ამისა, მათ ასევე კარგად იციან სომხური ენაც (სკოლისა 

და ეკლესიის გავლენით). ამ მხრივ ნიჯელები შეიძლება სამენოვან 

ხალხ:დ მივიჩნიოთ, 

სოფელში არის საშუალო და რამდენიმე დაწყებითი სკოლა. სკო– 

ლაში სწავლა წარმოებდა სომხურ ენაზე (ასე ყოფილა ძველთაგან), 

ახლა კი აზერბაიჯანულ ენაზე წარმოებს 1, 

სოფ ოქტომბერი მდებარეობს 18 კმ დამორებით სარაიონო 

ცენტრიდან – ყვარლიდან. სოფელში მარტო უდები მოსახლეობენ (გად- 

მოსულნი არიან ვართაშნიდან). ისინი მისდევენ ნაწილობრივ იმავე სა- 

მეურნეო საქმიანობას, რასაც სოთ, ვართაშენდი, ნაწილობრივ გავრცე- 

ლებულია კახეთის მეურნეობის დარგებიც. ვართაშნელი "უდები ძირი- 
თადად ინარჩუნებენ თავისი წინანდელი სოფლის ზნე-ჩვეულების ელე- 
მენტებს, თუმც: უდურ ყოფაში თანდათან იჭრება ქართლ-კახური 

ელემენტები, სარწმუნოებით ოქტომბრის უდები მართლმადიდებლები 

ოყვნენ. 

3 სხვაღა.ვა ს)-ობით უდუბ“ ენა კუტკაშენ! რაიონის სხეა სოფლებიც უნ- 

და ჯრფილიჯო გავრცალებული; დღეს ამ ! ოფლებში აზერბარჯანულ- ენაა. აშ ს“ფელ- 
თა ეით.რები! გარკვევა ამ თეალ.აზრისით, კერძ-დ მათში სათანადო არქე“ლოგიურ- 

ისტორიული კვლევის ჩატარება, ალბათ, საყურადღებო ცნობებს გამოავლენს „დურის 

«სტორიოისათეი", „აზოგადოდ კი ძეელი ალაანეთის საკითხებისათვისაც. 
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მშობლიური ენა–-უდური– სოფ. ოქტომბერმი ამჟამად ყველაზე 

მეტადაა გამოყენებული. აზერბაიჯანული ენა, ნაწილობრივ სომხური, 

აქაც იციან, მაგრამ მათი გამოყენება შეზღუდულია. სამაგიეროდ თან- 
დათან ფეხს იკიდებს ქართული ენა დ: იგი უკვე საკმაოდაა გავრცელე- 

ბული, განსაკუთრებით ახალ თაობამი. ამას ხელს -უწყობს სკოლაც: 

სოფელში არის საშუალო სკოლა --ქართულ ენაზე. 

უდური მოსახლეობის ოდენობის შესახებ მოგვეპოვება სხვადასხვა 

ცნობა. აკად, ნ. მარი 192ე წ. უდების რიცხვს განსახღვრავდა 9666 

სულით!. 1926 წლეს საკავშირო აღწერით საქართველომი უდები და 

მოსახლეობა უდური ენით მოხსენებულია 238 სულის, აზერბაიჯანში 

კი სულ 2445 სული (სოფ. ნიჯში 2038 სული, სოფ. ვართაშენში–356 
სული, სხვაგან–-6 სული), ხოლო მოსახლეობა უდური ენით--2623 

სული. 

1934 წელს „უდური კომისიის” თხოვნით ამიერკავკასიის სტატის- 

ტიკურმა სამმართველომ შეამოწმ-· უდების რიცხვი და აღმოჩნდა 8000 

სულზე მეტიო, როგორც ეს აღინიმნა თათბირზე 9 ივლისს 1934 წ.? 

ეს უკანასკნელი რიცხვი რამდენადმე ძალაში უნდა იყოს დღესაც, 

§ 2. უდურის ენობრივი გარემო 

ივარაუდება, რომ უდური წინათ უფრო გავრცელებული უნდა 

ყოფილიყო. ამჟამად შემორჩენილი ენობრივი მასალაც განიცდის ძლიერ 

გავლენას, როგორც ამაზე მიუთითებენ ა. მიფნერი, ფრ. მიულერი, ჰ. 

შუხარდტი, ა. დირე. საკუთარი ელემენტები უდურში შეზღუდულად 

არის წარმოდგენილი. პირველ რიგში ეს ითქმის ლექსიკაზე, ა. დირი, 

მაგალითად, მართებულად აღნიშნავდა: „...უდური ლექსიკონის შედგე– 

ნა– საკმარისად საჩოთირო საქმეა. არ იცი-–-– უნდა შემოიფარგლო მხო- 

ლოდ უდური სიტყვებით. თუ მასშა უნდა შეიტანო აგრეთვე თურ- 

ქული, სომხური, სპარსული სიტყვებიც. პირველ “=მემთხვევაში მივიღებთ 

ოდენობით ისეთ მემოფარგლულ ლექსიკონს, რომ სიტყეები არ გვეყო- 

ფა ყოველდღიური საგნების აღსანიშვავადაც კი. მეორე შემთხვევაში 

კი, თუნდაც ისეთი სიტყვებით დავკმაყოფილდეთ, რომელთაც უდურ- 

"I. Mელხი, IIოCV. CიC»++8, გ:. 44. 

ბა ცე. ილილ!. M2:, 1956 L., XIV, 30006, 0:21. I, ხ. IV, 1ეენუ. VIII, 
გვ· 25. 1 ხვაგან მოხსენებულია უდები მხოლოდ 5 სული, ისიც ქალაქად: ლ0C? LI ჯვ!!! 

I. VI. გე. 16 და 18. 

ზ იქვე: #3. CCნ, L338- X. გვ. 73, 74; გვ. 67. 79. შდრ. „ს. „I2IMICICი I 

L. 9მVილ III (00-ხ. 308Mმ0M., გ:. 282. 

“ CI2M. 01MლI, გე. 3.



ში შესატყვისი არა აქვთ, საშიშოოება იბადება, შეაღგინო იგივე თურ- 

ქული ან სომხური ლექსიკონები,აქა-იქ გაფანტული სხვა სიტყვებით, 

რომლებიც სწორედ იქნებიან უდურნი“ 8. 

უდურზე გარკვეულ გავლ-:ნას ახდენს აზერბაიჯანული (ნიჯურსა 
და ვართაშნულზე დღემდე, ოქტომბრულზე-––გადმოსახლებამდე). ძირი- 
თადი ლექსიკა უდურისა ან აზერბაიჯანულია, ანდა აზერბაიჯანულის 

გზით შემოსული–სპარსული, არაბული, ბოლო დროს-––რუსული ლექ- 

სიკაც. აზერბაიჯანული ენის გავლენა მეტ-ნაკლებად ჩანს სიტყვაწარმო- 

ებაში, მორფოლოგიასა და სინტაქსში, 

აღსანიშნავია აგრეთვე სომხური ენის გავლენაც, განსაკუთრებით 

ნიჯურზე. ეს გავლენა უმთავრესად სკოლის მეშვეობით ხორციელდებო– 

და, მაგრამ საკმარისად ძლიერი უნდა ყოფილიყო იგი ცოცხალი ურ- 

თიერთობის ნიადაგზედაც. 

რაც შეეხება სოფ. ოქტომბრის უდურ მეტყველებას, მასზე გარ- 

კვეულ გავლენას ახდენს ქართული ენა (მისი კახური კილო), თუმცა 

ეს გავლენა ახალია და ამდენად ნაკლებ შესამჩნევი. ეს გავლენა უმთავ- 

რესად ახალგაზრდობის მეტყველებას ეტყობა. 
უცხო ელემენტების გამოყოფის შემდეგ უდურში გვრჩება ისეთი 

ფენა, რომელიც აშკარად იბერიულ-კავკასიურ ენათა სამყაროს მეეკუთ- 

ვნება. ამ ფენამ შეიძლება საყურადღებო ჩვენებები მოგვცეს ამ ენათა 

ისტორიულ-გენეზისურე ურთიერთობის თვალსაზრისით, 

§ 3. უდური ენის დიალექტები 

უდური ენა წარმოგვიდგენს ორს გარკვეულს დიალექტს: ერთია 
სოფ. ვართაშნისა და სოფ. ოქტომბრის მეტყველება––მას ჩვენ ვუწო- 

დებთ ვართაშნულ კილოს, ხოლო მეორე-–-სოფ. ნიჯის მეტყველება– 

მას ვუწოდებთ ნიჯურ“ კილოს, უდური ენის მკვლევრები უმთავრესად 

ვართაშნულ კილოს აღწერდნენ, ნიჯური კილოს მონაცემებს მხოლოდ 

გაკვრით ეხებოდნენ. წინამდებარე ნაშრომში წარმოდგენილია ორივე 

კილოს მასალა: ენობრივი მოვლენები გათვალისწინებულია ორივე კი– 
ლოს მონაცემების საფუძველზე. სრული სურათი ამ ორი კილოს ურთი- 

ერთობისა ნათელი გახდება უდური კენი სტრუქტურის მთლიანად 

განხილვის შემდეგ. ამჟამად კი მიზანშეწონილია, წინასწარ აღვნუსხოთ 

ამ კილოების ძირითადი დამახასიათებელი მოვლენები, რათა ზოგადად 
გასაგები გახდეს მათი ურთიერთობა 9, 

ზ ა, დირი, I იმMM., წინასიტყე., გე. 2. 

9 იხ. ჩვენი: LX 80იი. 0 832IMM. #MII21CM108...,I1 და II.



თუ ამოსავლად მივიღებთ ვართაშნულს, მაშინ ნიჯური კილოსა- 

თვის თავისებური იქნება შემდეგი მოვლენები: 

ფონეტიკაში: 

1. ბგერით შედგენილობაში უფრო ხშირად გვხვდება § და გ: ვარ- 

თაშნულში შესატყვისად გვაქვს ა და უუ: 

ვართ. კაშა „თითი“, ნიჯ. კამა 

კოკოწუნ „ქათმისა“ კოკოწგნ. 

2. ხმოვნები ო და უუ, ე და ი უდღურმი ხშირად გად:დის ერთ- 

მანეთში: ნიჯური უპირატესად ო, ე ფართო ხმოვნებს ხმარობს, ვარ- 

თაშნული კი უ, ი ვიწრო ხმოვნებს: 

ვართ. ჯუღაბ „პასუხი“ ნიჯ. ჯოღაბ 

იშყარ „ვაჟკაცი“ ეშყარ. 

3. ნიჯურს ეძნელება ხმოვნიანი როგორც ანლაუტი, ისე აუსლა- 

ტი. ასეთ შემთხვევაში სიტყვის დასაწყისში ხმოვნის წინ დასტურდება 

ჰ ან «+, ხოლო სიტყვის ბოლოში ხმოვანს ერთვის «ი: 

ვართ. აყსუნ „აღება“, „ყიდვა“ ნიჯ. ჰაყსუნ 

ემა „ამდენი“ ჰემა 

ეყ „ხორცი“ 9ეყ 

ტაღა-მაღა „იქით-აქეთ“ ტაღა-მაღაი 

4, მსგავსი პროცესი უნდა გვჟონდეს აგრეთვე, როდესაც ორ ხმო- 

ვანს შორის ვითარდება «: 

ვართ. ნიკოლაენ „ნიკოლოზმა“ ნიჯ. ნიკოლა-ი-ენ 

ხაბ"-ურუხ „ძაღლები“ ხაბ-ი-ურხო 

5. გარკვეულ შემთხვევებმი ნიჯურში დასტურდებ.· ვ 4 ვა“- 

თამნულის ბ-ს შესაბამისად: 

ვართ. ბაბა „მამა“ ნიჯ. ბავა 

ჩუბუხ „ცოლი“ ჩუჟუხ 
6. ვართაშნულის ვ-ს ადგილს ზიგჯერ ნიჯურში იჭერს ჰ: 

ვართ. ოსტავარ „მაგარი“, „მაგრად“ ნიჯ. ოსტაჰარ 

შავატ „კარგი“, „კარგად“ შაჰატ. 

7. უკანაენისმიერი კპ, ბ, ქ უმლაუტირებული ა-ს შემდგომ ნი- 

ჯურში სუსტდება და იძლევა «-ს: 
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ვართ. ქალაგ „ტყე“ ნიჯ. ქალაი 
აგარ „თუ“, „ლლეI!შ პიარ 

დალლაქ „დალაქი“ დალლაი 

8. ზოგ შემთხვევაში ნიჯურში ჯ-ს შეესატყვისება ჟ (I უჟ“: 

ვართ. კოჯ „სახლი“ ნიჯ. კოჟ 

ჯეჯერ „ბაგეები“ ჟ“ეჟ“ერ 

9. ფონეტიკურ პროცესთაგან აღსანიშნავია, რომ ნიჯურს უფრო 

ახასიათებს ხმოვანთა რედუქცია: 

ვართ, ზუ. ქარზუხსა - „მე ვცხოვრობ“ ნიჯ. ზუ ქარგზხსა 

10. ვართაშნულისათვიას დამახასიათებელი სპეციფიკური ასიმილა- 

ცია ნ და ლ თანხმოვნისა წინამავალ რ, ლ, დ, ტ, თ თანხმოვნებთან 

ნიჯურში არ დასტურდება: 

ვართ. უნ აითკალ-ლუ– „შენ იტყვი“ 
ვაბნ ქარ-რან-ხსა--,,თქვენ სცხოვრობთ“ 

ნიჯ. ჰუნ აითკალ-ნუ-- „შენ იტყვი“ 

ვაბნ ქარ-ნან-ხსა –.„თქვენ სცხოვრობთ“. 

მორფოლოგიაში: 

1, ბრუნების პროცესი ორსავე კილოში ძირითადად ერთგვარია, 

ოღონდ თავისებურება შეინიშნება ცალკე სიტყვების ამა თუ იმ ტიპი- 
სათვის მიკუთვნების საკითხში; 

2. ცალკე ბრუნვათა მიხედვით პირველ რიგში საყურადღებოა შემ- 
დეგი: ნიჯურში მიც. II-ის ფორმა (-ახ სუფიქსით) საზოგადოდ სუსტდე- 
ბა და იკარგება კედევაც. გარდა ნაცვალსახელებისა და ზოგიერთ? სხვა 

შემთხვევისას ის აღარ დასტურდება: მის მაგივრად გამოყენებულია 

მიც. I. 

ვართ, მე აშლახ (მიც. II) ატუკსა სა ხაბენ-- „ამ საქმეს ხე- 

დავს ძაღლი" 

ნიჯ. მე აშლა (მიც. I) ანეკსა ხაბიენ–– „ამ საქმეს ხედავს ძაღლი“. 

3. ნიჯურში დასტურდება მხოლოდ ერთი ფორმა (-ხუნ სუფიქსით) 

ვართაშნულის ორი ბრუნვის: დაშორებითისა (ახო სუფიქსით) და თა- 
ნაობითის (-ახოლ სუფიქსით) შესაბამისად: 

ვართ. ზუ აზყა ბაბახო (დ.შორ.) ქალ2ზ-- მე მივიღე მამისაგან 

წერილი“ 
ზუ ბეზ ბაბახოლ (თან.) თაზცი--,მე ჩემ მამასთან ერთად 

წავედი“ 
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ნიჯ. ზუ ჰაზყი ბავახუნ ქაღგზ--„მე მივიღე მამისაგან წერილი“ 

ზუ ბეზ ბავახუნ თაზცი–--,მე ჩემ მამასთან ერთად წავედი“ 

4, მიმართულ. ბრუნვისათვისს ნიჯურში დასტურდება -აჩ | -აჩ“ 

ფორმანტი შესატყვისად ვართაშნული -აჭ ფორმანტისა: ვართ, უსაჭქ, 

„ხარამდე“ ნიჯ, უს-აჩ. 

5. ნიჯურში თავისებურ ფორმას იძლევა განკუთვნებითი. მასში 

სრულად არის წარმოდგენილი -ა«ნაკ -ე«ნაკ ფორმანტე ვართამნული 

-ენკ/ქ ფორმანტის შესატყვისად: 

ვართ. ვ-ენკ/ქ „შენთვის” ნიჯ. ვ-აინაკ 

იმყარ-ენკ/ქ „ვაჟკაცისათვის“ ეშყარ-ა9ნაკ 

6. პრინციპული ხასიათის განსხვავება დასტურდება ფუძის აგებუ- 

ლებ-ს თვალსაზრისით ბრუნების პროცესში: ნიჯურში ფუძეშ– ზოგჯერ 

აღარ გვხვდება ე. წ. ჩანართი -ნ: 

ვართ. სახელ. ეჭ „კალო“ ნიჯ. რჭ 

ერგ. ეჭ-ენ „კალომ« რგ-ენ 
ნათ. ეჭ-ნ-ა= „კალოსი“ რჭქ-ინ 

მიც. ეჭ-ნ-უ. „კილოს“ რგ-ა 

7 სახელთა მრავლობითი რიცხვს წარმოებაში ნიჯური ოო თა- 

ვისებურებას იჩენს: ა) ირიბ ბრუნვებში დასტურდება ფორმანტის „,ხ“ 

და არა „ლ“: 

ქართ. ღარ-მუღონ –- „შვილებმა“ ნიჯ. ღარ-მუხონ –.„შვილებმა/“/ 

ბ) ნიჯურში დასტურდება ტენდენცია, რომ მრავლ. რ. სახელო- 

ბითი იწარმოებოდეს მ”ცემითი I-ის მსგავსად: 

ვართ, სახელ. ეპბქურუნ-–-სცხენები“, მიც. 1 ებქურღო-- „ცხენებს“ 

ნიჯ. ბეზ ებქურხო (სახელ) ტიტუნტერი –– „ჩემი ცხენები გაიქც- 

ნენ“ I ზუ ბეხ ებქურხო (მიც. I) ბესგზბი--,მე ჩემი ცხენები და- 

ვხოცე“., 

8 ნაცვალსახელებმში ნიჯური გვიდასტურებს ერთ საყურჩად- 
ღებო თავისებურებას: ჩვენებითი ნაცვალსახელის სახელობით ბრუნვა- 

ში ზოგჯერ აღარა გვაქვს -ნე დეტერმინანტი: 

ვართ. მონო || მენო (#მენე-ო)––„ესე#“ ნიჯ. მრ(მოო+-”მე-ო) ––,ესე“' 

“შონო (I შენო (#შენე-ო)–,„იგი“ შო(შოო+-%წშე-ო)-- იგი“ 
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9. რიცხვითი სახელები ნიჯურში--ოცდაათიდან მოყოლებული -– 

თავისებურად აწარმოებენ ათეულებს: გამოყენებულია აზერბაიჯანუ- 

ლიდან ნასესხები სახელები: 

ვართ. ვ-წ ნიჯ. ვიწ –10 
ყა ყა –20 

საყოვიწ ოთუზ –- 30 

პაბყო ყგრხ 40 

პააყოვიწ ალლი –50 

ხიბყო ალთმიშ –-60 

ხიბყოვიწ ეთმიშ –-70 

ბეპყო საქსან –80 

ბიპყოვიწ დოხსან –90 

(სა)ბაჩ“ (სა)ბაჩ“ –- 100 

10. ზმნაში ფონეტიკურ თავისებურებათა გარდა საყურადღებოა 

3 პირის ნიშანი: ვართაშნულის -ნე და -ყუნ-ის შესატყვისაღ. ნიჯურშია 

-ნე I -ე და -ტუნ: 

ვართ. შონო ქარ-რე-ხსა (+-ქარ-ნე-ხსა)--,,ის ცხოვრობს“ 

შონორ ქარ-ყუნ-ხესა-- ისინი ცხოვრობენ“ 

ნიჯ. მოო ქარ-ე-ხსა--,ის ცხოვრობს“ : 

შოროხ ქარ-ტუნ-ხსა--,,ისინი ცხოვრობენ“. 

11, ნიჯურში მოშლილია მიცემით-სუბიექტიანი ზმნების უღვლი- 

ლების სისტემა მის მაგივრად გავრცელებულია ერგატივ-სუბიექ- 

ტიანი უღვლილების სისტემა: მიცემით-სუბიექტიანი უღვლილება გვხვდე- 

ბა ერთ ზმნაში (%ახ-პუ+-“ზ%ახ-ბუ--„მე მაქვს“) 

ვართ. ზა ყიბზაფსა – ,,მე მეშინია“ და ა, შ. 

ვა ყიბვაფსა 

შოტუ ყიატუფსა 

ია ყიბჯაფსა 

ვაბ ყიბვაბფსა 

შოტოღო ყიაბყოფსა 

ნიჯ. ზუ ყიიზფსა 

ჰუნ ყიბნფსა 

შოტინ ყიანეფსა 

იან ყისჯანფსა 

ვაბნ ყიინანფსა 

შოტოღონ ყიბტუნფსა 
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12. ნათესაობით-სუბიექტიანი ზმნა ვართაშნულისა (ბუ--,,ყოფნა“, 

„ქონება“) ნიჯურში იძლევა მიცემით-სუბიექტიანი ზმნის უღვლილებას 

(აქვე, § 64) 
13. აწმყო-მყოფადის მიმღეობისათვის ნიჯურმშმი უფრო მეტადაა 

გავრცელებული -ა სუფიქსიანი ფორმები, თუმცა ასეთი ვართაშნულშიც 
დასტურდება: 

ვართ. თაღალ ადამარ „წამსვლელი, მიმავალი ადამიანი“ 

ნიჯ. თაღალა ადამარ 

14. აბსოლუტივის წარმოება -ხუნ აფიქსით ნიჯურში აღარ დას- 
ტურდება, მის მაგივრად ჩვეულებრივია -ტან სუფიქსით წარმოება 

(აქვე, § 81). 
15. ლექსიკის მიხედვით ზოგ სიტყვას ნიჯურმი ვხვდებით ფონე- 

ტიკურად სახეცვლილს, დასტურდება თავისებური ლექსიკაც. მაგალითად: 

ვართ, ბაბა ,,მამა“ ნიჯ. ბავა 

გოლო „ბევრი“ გელე 
ჭაგი „გვიან“ ქპიი 

ბუყსუნ „სიყვარული“ (მიყვარს! ჩურესუნ 

ბუნებრივია ვკითხოთ: რომელი კილო წარმოგვიდგენს განვითა- 

რების ძველ საფეხურს? ამ მხრივ, როგორც თავთავის ადგილას გაირ- 

კვევა, ზოგჯერ ვართაშნულში დასტურდება ძველი ვითარება, ზოგჯერ 

კი ნაჯურის მონაცემებია მეტი სიძველისა. 
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ფონეტიკა 

ბგერითი შედგენილობა 

§ 4. უდური ენის ბგერითი შედგენილობა. უდურ ენაში დასტურ- 

დება იბერიულ-კავკასიურ ენათათვის დამახასიათებელი ბგერითი სის- 

ტემ»), ამასთან მას მოეპოვება ზოგი თავისებურებაც, უდურ ენას არ 

გააჩნია ლაბიალიზებული, ლატყლარული, მეოთხე რიგის 

თანხმოვნები... იმავე დროს უ„დურში დასტურდება – უმ ლაუტიანი 

და მაგარშემართვიანი ველარაზებული ხმოვნები, მაგა- 

რი თანხმოვნები (მიშინა სპირანტები და აფრიკატები). 

ფონემატური შედგენილობის თვალსაზრისით ორივე კი- 

ლო–-ვართაზნული და ნიჯური-–- ერთგვაროვან სისტემას წარმოგვიდგენს. 

უდური ენის ბგერითი შ,დგენილობა პირველად ჯერ კიდევ ა. შმიფ- 

ნერმა? გაარკვია, მან თითქმის სრულად გამოჰყო უდური ფონემები, 
ოღონდ ზოგიერთი ფონემა ვერ შენიშნა, ზოგიც სათანადოდ ვერ დაახა- 

სიათა, ზოგი ფონემის ბუნება კი მცდარად წარმოგვიდგანა, ა. დირმა? 

განიმეორა ა. შიფნერის მასალა, თავის მხრივ მცირე რამ დაუმატა, 
ზოგ შემთხვევაში კი გააღრმავა ა. შიფნერის შეცდომები. უდურის ბგე- 

რითი მედგენილობა სპეციალურად განიხილეს ნ. ტრუბეცკოიმბ და კ. 
ბოუდამ?, ოღონდ ბგერათა კვალიფიკაცია მათთანაც ზოგ შემთხვევაში 
არაა ზუსტი, 

უდური ენის თახმოვანთა სისტემა შეიძლება ზოგადად გავითვალის- 

1 იბერიულ-კავ,ასიურ ენათა ბგერითი სისტემის შესახებ საზოგადოდ იხ. გ. ახე- 

ლედიანი, 38VM. 803M., გვ. 87 შმდ., გ. ახვლედიანი, ზოგ, ფონეტ., გვ. 

153 დმდ., ა. დირი, CIი5ჩ»., გვ. 29 შმდ,, ნ, ტრუბეცკოი, Xიივიიმი!(00ი5V5L., 
გი. 1 შმდ. 

2? ა, შიფნერი, V0ნასიხ, § 2--5, გვ. 9– 10. 
31 ა, დირი, IL 902MM., გვ. 1, 

4 ნ ტრუბეცკოი, M0იივნივი1იი:V/5(ლი), გვ. 1 შმდ. 
5 კ. ბოუდა, 8C11-2თ0, გვ. 6ე შმდ. 
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წინოთ “შემდეგი ტაბულით!, ხმოვანთა კლასიფიკაცია კი წარმოდგე- 

ნილია აქვე. 

ფონემატური თვალსაზრისით ტაბულაში წარმოდგენილი ბგერები 

ტიპოლოგიურად იმეორებენ იბერიულ-კავკასიურ ფონემებს. ოღონდ უნ- 

და შევნიშნოთ, რომ გამოთქმის თვალსაზრისით უდური ბგერები ზოგ 

თავისებურებას იჩენენ. ასე მაგალითად, მკვეთრები: პ, ტ, კ, ყ სმენი- 
თი შთაბეჭდილების მიხედვით უდურში ნაკლებად მკვეთრებია. 

ვიდრე, მაგალითად, ქართულ-ქართველუოში”. 
უდურში (ორსავე კილოში) დასტურდება სულ 14 ძირითადი და 

ორიც ფაკულტატური ხმოვანი, ამას გარდა ნიჯურში თითქოს შეინიშ- 

ნება ერთი თავისებური ხმოვანიც6–> (უმთავრესად ანლაუტში). ეს 

ხმოვნებია: 

1, მარტივნი ა, ე, ო, უ, ი 

2, უმლაუტიანი §, თ, ფ 

3, «მაგარშემართვიანი 

ველარიზებულ-ფარინგალიზებულნი» ა', ებ, ობ. უბ, იბ? 

4. «ირაციონალური» გ 

8. რთულნი: ოუ, ე+ 

უდურის ხმოვანთა კლასიფიკაცია ამგვარად შეიძლება წარმოვიდ- 

გინოთ: 

უპ ოუ 
უ 

ლ (ოუ) 
ე ემ 

ორო ოგ ო 

I) 

6 თანხმოვანთა კლასიფიკაცია ეჰუარება აკად. გ. აზვლედიანის მიერ დადგენილ 

პრინციპებს (30V#. 803M., გვ. 90). კვადრატულ ფრჩხილებში მოთავსებულია ფაკულ- 
ტატური ბგეოები. 

“ ეს გარემოება შეიძლება აიხსნებოდეს საზოგადოდ უცხო ენობრივი გავლენით 

(კერჰოდ აზერბაიჯანულის გავლენით), 
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'უდეუოთრი თანხმოპანთა ჯლასიფიკანია 
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ხმოვანთა სისტემა უდურმი 

§ 5. მარტივი ხმოვნები, უდურში დასტურდება ხუთი ძირითადი 

მარტივი ხმოვანი: ა, ე, ო. უ, ი, ერთიც თ დამატებით ჩიჯურისათვის, 

ეს ხმოვნები წარმოითქმიან ჩვეულებრივად (მაგალითად, ქართული 

ბგერების მსგავსად),თავისებურებას იჩენს ნიჯურში თ, რომელიც გვხვდე- 
ბა უმთავრესად ანლაუტში, ანდა შეესატყვისება ვართაშნულის აჯ-ს 

(«მაგარშემართვიან ველარიზებულ-ფარინგალიზებულსა), აკუსტიკურად 

იგი არის ღრმა ლარინგალური ანი (მსგავსად ინგლისური ბგერისა კომ- 

პლექსში: 216 (მგ:(L)1). 

მოვიყვანთ უდურ ხმოვანთა საილუსტრაციო მასალას: 

ვ ართ. ბაბა – „მამა“ ნიჯ. ბავა 

ნანა –– „დედა“ ნანა 

ამა II ამმა–– „მაგრამ“ ხა –,ცმატყლი“ 

ე: ვართ. მე– ეს“, შეტინ--,„მან“, ხელ– „საპალნე“, ეღლელ– „ცხვარი“ 
ნიჯ. მე, შეტინ, ხელ, ეღარიხ– სიცხე“ 

ო: ვართ. გონ- „ფერი“, ლაშკო--,„ქორწილი“, ხორაგ– „სანოვაგე“, 

თოგ-- „ფასი“ 

ნი ჯ. ხოდ-- ხე“, ოღრი–-,ქურდი“, მოო--„ციგი“, კოქ“ –- „სახლი“ 

უ: ვართ, დუღსუნ-,ცემა/“, აბუზ-- „ზედმეტი“, აბპხშუმ - „სიცილი“ 
ნიჯ. თუმ-,ძირე%“, აღუ მწარე“, ზუ-- „მე“, ჰუნ –- „შენ“ 

ი: ვართ. აფჩი– ტყუილი“, ამწი– „ცარიელი“, აპხილ–,„მორეუ- 

ლი", „შორს“ 

ნიჯ ჭიკ- „ტოტი“, პრიგ– „ჭერამი“, მიწიკ–- „პატარარ, ვიჩი-- 
„მმა“ 

თ (ნიჯურში, ფაკულტატურად): 
თპ- „ოფლი“, თპი-- „მწიფე“, თმჟი–– „ცარიელი“, თრ „მსხალი“, 

თრუბხ–- ცეცხლი“. 
შდრ. ვართ. აპ, აპი, ამწი, არ, არუხ... 

ო და ე ხმოვანი რამდენადმე იჩენს თავისებურებას: მათი წარმო- 

თქმა მერყეობს. ო ზოგჯერ იხრება უ-საკენ და ვღებულობთ თითქოს ოუ 
დიფთონგისებურ ხმოვანს; ე კი იხრება ი-საკენ და აგრეთვე ვღებუ- 

ლობთ ე« დიფთონგისებურ ხმოვანს, 

§ 6. უმლაუტიანი ხმოვნები. უდურ ენაშე დასტურდება სამი უმლა- 
უტიანე ხმოვანი: §, რ, ფ. ეს ხმოვნები გვხედება ყველა პოზიციაში, 
ერთგვარად ვართაშნულსა და ნიჯურში, აღსანიშნავია ოღონდ: § ნიჯურ- 
ში უფრო ხშირად იხმარება (ზოგჯერ ვართაშნული ა-ს შესატყვისად), 
რ და ფუ ნიჯურში ზოგ შემთხვევაში ჰკარგავს უმლაუტობას, 

2. გლ. ფანჩვიძე : 17



ა: ვართ. ქაღაზ -- „ქაღალდი“, „წერილი“, ჩიგლამა -- „გაცვეთილი“, 
არქაგ –- „ხვადი“, გარამზინ -- „სასაფლაო“, ქაგი –- „გვიანი“, 

„გვიან“ 

ნი ჯ. ქაღგხ, აიჭა-- „ხვალ“, აშ-- „საქმე“, არქპაი –- „ხვადი“, დადა -– 

„მამიდა“, ჭა9იი – „გვიან“ 

რ: ვართ. ოგუთ–- აღზრდა", გრდაქ-- „მოკლე“, გრდანა- ,„შიგნეუ- 

ლი“, გრმიშ –- „კამეჩი“, გოლო-– „ბევრი“, 

ნიჯ. რქ--,კალო“, ქრმურ-- „ნახშირი“, ქრბაი -- „მორგვი“ (წის- 

ქვილის, ურმის თვლის), რდ– „ნაღველი“, „დარდი“, გრი –-,ცა“ 

ფუ: ვართ. არჟგ-–- „ჭერამი“, ჰაქუმ--ექიმი ქარფუჩ-- „აგური“, ქა- 

ქულ–- „ქოჩორი“, გუნდა- „გუნდა“, გურჯი- „ქართველი“. 
ნიჯ. სუმბულ-- „თავთავი“, კუვა-- „ნელთბილი“, სუფურ-–-,ქვრი- 

ვი“, უშე-- „ღამით“, გურჯი--, ქართველი“, 

უმლაუტიანი ხმოვნები ჩვეულებრივია ნასესხებ ლექსიკაში, საკუთარ 

ლექსიკაში კი ნაკლებად გვხვდება. საკითხი ისმება: ხომ არაა უდური- 
სათვის ეს ხმოვნები მეორეული მოვლენა? საფიქრებელია, ეს ასე უნდა 
იყოს, მაშინ თავისთავად ივარაუდება უცხო ენობრივი გარემოს გავ- 

ენა8. 

” უმლაუტიან ხმოვნებთან დაკავშირებით საყურადღებოა ორი გარე- 

მოება: მ. უმლაუტი უდურში არაა განსახღვრული რაიმე ფაქტორით: 

მოცემულია მზა ფონემები და ბგერათა ურთიერთმოქმედების საფუძველ-! 

ზე ახალი უმლაუტიანი ხმოვანი არ წარმოიქმნება (როგორც ეს დასტურ- 

დება სვანურში)?. პა · 

ხ. მეორე მხრივ საყურადღებოა უმლაუტიან ხმოვანთა გამარტი“ 

ვების პროცესი, რაც ზოგჯერ შეინაშნება ვართაშნულშიც, უფრო მეტად“ 
კი ნიჯურში. –. 

მაგალითად: + 

ვართ. გრლო--,ბევრი“, სუდტინ-- „პირველი“, პრუგ––„ჭერამი4 

ნიჯ. გელე, სიჭტინ, არიგ... 

§ 7. «მაგარშემართვიანი ველარიზებულ-ფარინგალიზებული» ხმოვ- 

ნები. «მაგარშემართვიანი ველარიზებულ-ფარ:ნგალიზებული» ხმოვნები 

მეტ-ნაკლებად დასტურდება ვართაშნულშიცა და ნიჯურშიც. რამდენადაც 

შესაძლებელია სმენითი დაკვირვების საფუძველზე მათი ზუსტი აღქმა, 

მათი ფიზიოლოგიური და აკუსტიკური დახასიათება ამგვარად წარმოგვი- 

8 ამ გარემოებაზე განსაკუთრებით ამახვილებს ყურადღებას ე. შმიდტი. 

მ? ა, შანიძე, უმლაუტი, გვ. 171 შმდ.,; ე, თოფურია, უმლაუტისათვის, 

გვ. 377 შმდ. 
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დგება: მარტივი ხმოვნის არტიკულაციაში ხდება ცვლილებები: ენა იწევს 

უკან (ხორხისკენ), პირის ღრუს წინა ნაწილი ვიწროვდება, ხახის არე 
ფართოვდება (თითქმის უფრო მრგვალდება), დაერთვის სახმო სიმების 
გაძლიერებული ვიბრაცია... ვიღებთ ერთ მთლიან ფონემას, რომელიც 

აკუსტიკურად მკვეთრად განირჩევა მარტივი ხმოვნებისაგან (ამ ხმოვან- 

თა სპეციფიკის აღსანიშნავად ვხმარობთ ნიშანს გ): 

მაგალითად: 

აბ ვართ. აბლაბმ- „ბროწეული“, აბხშუმ- „სიცილე“, აბმ-- „მხარი“ 

ნიჯ,„ აბხუნ გა „ჭაობიანი ადგილი“, პაბ--,ორი“, აპხილ-- 

„მორი“, აბლაბმმ- „ბროწეული“ 

ებ: ვართ. ებქ- „ცხენი“, ბებღსუნ- „ხედვა“. ბებდულ--,ბარი“ (იარა- 

ღი), ებბი–- „შეკერილი“ 

ნიჯ. ებხსტუნ - „აღება“, ებქ- „ცხენი“, ებფცუნ– „კერვა“ (ებბ- 

სუნ) 

ვართ, ბიბბიბ-- ხიდი“, ყი'-ბსუნ-,„შინება“, აახიიბლ-–- „შორეული“, 

„მორს“, იბქ-,,თოვლი“. 

ნიჯ. ხოდინ ბიბღ- „ხის ღერო“, ბიბჰი- „მძიმე“, „ფეხმძიმე“, 

იმა „ახლო“, იბჟ”/- თოვლი“ 

ობ ვართ, ბობყ--,ტახი“, ობხალ–- „ნადირობა“, ობყ-,უღელი“, 

ნიჯ. ობხალ-,„ნადირობაი, ობყ--„უღელი“, ოაბნეფსუნ -–„ტერი- 

ლი“, ობლ –– „ხილის ნათალი“ 

უბ: ვართ, ვუბღ-,შვიდი,„, უბღ– „სხვენი“, მუბღ-–- „რვა“ 

ნიჯ უბმუხ–-,ყური“, უბღსუნ--,სმა“, უბშ– „შეშა“ 

ამ ხმოვანთა დადგენა უდურშე და მათი კვალიფიკაცია ძნელე აღ- 

მოჩნდა. ჯერ კიდევ ა. შიფნერმა მიუთითა (სხვათა ც?ობებჩს სა- 

ფუძველზე), რომ მარტივ და უმლაუტიან ხმოვანთა გვერდით უდურში 
გამოიყოფა რაღაც თავისებური ხმოვნები. იგი აღნიშნავდა: „გარდა უმ- 

ლაუტიანი (ცდგხ.ცხ1ბი) მ, მ, 0 ხმოვანთა... მე იძულებული ვიყავი, გა- 
მომეყენებინა კიდევ ნიშნები 2 0 ს იმ შემთხვევისათვის, სადაც ჩემთვის 

ხელმისაწვდომი წყაროები ამ ხმოვნების უფრო რბილ წარმოთქმას 

ადასტურებენ «19, 

ა, შიფნერს მოჰყავს მ. კოვალენსკის ცნობა და ამბობს: 
„კოვალენსკის მიერ მოცემულ შენიშვნებში ამ უფრო რბილ ხმოვანთა 

წარმოთქმის შესახებ მოიპოვება მითითება, რომ 2 წარმოითქმის თეთქ- 

მის როგორც 2 ფრანგულ 18გ-ში, 0 როგორც 6L ილსI6 სიტყვაში და I 

10 ა, შიფნერი, VC5VCI, § 2, გვ. 9. 

19



როგოც V სიტყვაში სიტ“, აქ ორი შეცდომაა: გ, შეუძლებელია ამ 

ხმოვანთა რაიმე «სირბილის» შესახებ ლაპარაკი და ხ. კოვალენსკის 
მიერ ამ ხმოვანთა შეპირისპირება ფრანგულ ხმოვნებთან უსაფუძვლოა: 

მათ შორის არავითარი მსგავსება არაა. ამასთან ა. შიფნერი, როგორც 
ჩანს, მხოლოდ სამი ასეთი ხმოვნის არსებობას ვარაუდობდა. 

გარკვეული მოსაზრება არც ა. დირს წარმოუდგენია, პირექით 

მისე მსჯ-ლობა ერთგვარ უკან დახევასაც კი წარმოადგენს, სახელდობრ, 

იგი ამბობს: „მ, 0 და V-ს უქირავს Lაშუალო ადგილი -–- პირველს მ-სა 
და მ-ს მორის, მკორეს ––0-სა და 0-ს შორის, მყსამეს--V-სა და V-ს შო- 
რის“! იქვე შენიშვნაში იგი უმატებს: „მე მეჩვენებოდა, რომ მ, 0-სა 

და V-ს (განსაკუთრებით 0-სა და X-ს) თან სდევს ძალიან სუსტი ხორხის- 
მიერი ხმა“13, ეს უკანასკნელი მითითება სწორია, მაგრამ გამოყენებუ- 

ლი არაა ამ ბგერათა კვალიფიკაციისათვის. ამდენად არაა ნათელი, თუ 

რას გღლესხმობს ა. დირი „საშუალო“ ა-სა და §-ს, ო-ს და რ-ს, უ-სა 

და უ-ს “ორის. ა. დირიც თითქოს იცნობს ამ ხმოვანთაგან მხოლოდ 

სამს. იგი ვერ არჩევს ერთმანეთისაგან უდურის ორ ფონემას: ია-სა 

და გ-ს. უკანასკნელს იგი ზოგჯერ ვარაუდობს ებ-ს ადგილას (მაგალი- 

თად, ბგღენ – „ვნახოთ“, II ი, 3): უ. ი. ბებღენ!..). 

1928 წელს გამოსულ შრომაში ა. დირი უდურის ბგერით სისტე- 

მას სპეციალურად არ განიხილავს, იქ მოცემულია კავკასიურ ენათა 

ბგერითი სისტემის მხოლოდ ზოგადი დახასიათება 1. 

სხვა ავტორებს რომ თავი დავანებოთ, უნდა მოვიხსენიოთ, რომ 

ტექსტების გამოცემისას ამ ხმოვანთაგან მარტო სამი იყო გამოვლენი- 

ლი ულურ ზღაპარში («რუსტამა)!1?, ხოლო „უდური ოთხთავის“)? ტექს- 

ტებში თითვოს უკვე წარმოდგენილია ხუთივე ხმოვანი (აღინიშნება 

წერტილით ასოს ზემოთ: მ, 0, 06, V, VI). 

ღუდურ საანბანო წიგნშიც სრულადაა წარმოდგენილი ხუთივე ხმო– 

ვ:ნი7, როგორც ჩანს, ამ შემთხვევაში როლი ითამაშა საანბანო წიგ- 

ნის ავტორთა პრაქტიკულმა ალღომ: ეს ავტორები განათლებულე უდე- 

ბი არიან და მათთვის ადვილი იყო ამ ფონემების დადგენა და გამოყო- 

ფა დედა-ენაში, 

11 ა, შიფნერი, V0CI5ს0C0, გე. 9. 

1? ა, დირი, I 6მMM,, გვ. 1. 

19 იქვე. გე, 1 9ნშ. 
14 ა, დირი, LIი!სხI., გვ. 29 შმდ, 

1 C6, M0MII4, VI, 1888, გვ. 5. 
16 იქვე, 80)ი. XXX, 190ე. თარგმანი ს, ბეჟანოვისა, გვ. I, 

17 52ი1C1 ძლა5, 1934, გვ. 48--49, 

20



სრულიად თავისებურ მოსაზრებას წარმოგვიდგენენ ნ. ტრუბეცკოი 

და კ. ბოუდა ამ ხმოვანთა ბუნების გარკვევისას სახელდობრ. პირვე- 

ლად ნ. ტრუბეცკოიმ წამოაყენა დებულება, რომ ამ “შემთხვევაში 
საქმე შეეხება არა ხმოვანთა, არამედ თანხმოვანთა სპეციფიკას, ნ, ტრუ- 

ბეცკოი (მის მიერ შემუშავებბულ ფონოლოგიურ პრინციპთა საფუ- 

ძველზე) ადგენს თანხმოვანთა კორელაციურ დაპირისპირებას, სხვა- 

თა მორის, „დამახასიათებელი ტონის“ მიხედვითაც და გამოჰყოფს «ემ- 

ფატიკურად შერბილებულსა» და «შეურბილებელ» თანხმოვნებს, გან- 

სახილველ ხმოვანთა თავისებურება გამოწვეულია ამ «ემფატიკურად 

შერბილებული» თანხმოვნების გავლენითო. იგი ამაობს: „რაც შეეხება 
პირის ღრუს რეზონანსის დამოკიდებულებას, იგი ხდება აღმოსავლურ- 

კავკასიურ ენებში აქტიური ნათელი დამახასიათებელი ტონის თვალაა- 

ზტისით არა ჩვეულებრივი პალატალიზაციით, ე. ი. ენის წინ გადაწე- 

ვით, როგორც მსოფლიოს ბევრ ენაშია, არამედ ხორხის გადაწევით ზე- 

მოთ...“ ამ დროს წარმოქმნილი თანხმოვნები იღებენ არა მარტო უფ- 

რო ნათელ დამახასიათებელ ტონს (რადგანაც რეზონანსი დამოკლდა), 
არამედ აგრეთვე სპეციფიკურს უხეშსა და ხრინწოვან (M0150L) ბგერას... 

ჩვენ აღვნინავთ თანხმოვნითი „სინათლის“ ამ სახეობას, როგორც ემფა- 
ტიკურ დარბილებას («0010ს2MI5Cლიჩ8 M0VIII6Iსიფთ). კერძოდ უდურის შე- 

სახებ კი იგი აღნიშნავს: „წინასწარ ჩვენ შეგვიძლია მხოლოდ ექვი გა- 

მოვთქვათ, რომ უდურმაც... იცის დამახასიათებელი ტონის დაპირის- 

პირება (ნ6Iყლი!იიდლილიი5§0L7) ემფატიკურად-დარბილებულსა და არა- 
დარბილებულს თანხმოვნებს შორის: დამწერლობანი, როგორიცაა უდ. 

ორი–-სა2 ა. დირთან, უნდა 0Cგ-ს წარმოგვიდგენდნენ და ა. შიფნე- 

რის მიერ მოხსენებული „დარბილებული“ («ყ01ცხ(ლ»ა)1ზ ხმოვნები, რო- 

მელნიც არ ეთანაბრებიან არც მ, 0, Vყ-და არც მ, 0, ს-ს, უნდა წარ- 

მოგვიდგენდნენ თანხმოვანთა დარბილებისაგან წარმოშობილ მეორეულ 

ხმოვანთა ნიუანსებს, რაც ლაკურშიც დასტურდება“). 

უღურის მიმართ ეს თვალსაზრისი უფრო დაბეჯითებით წარმოად- 

გინა კ. ბოუდამ. იგი ამბობს: „ახალი «საანბანო წიგნი» აღნიშნავს ემ- 
ფატიკურად დარბილებულ თანხმოვნებს, როგორც ეს ახლა ჩაჩნურსა 

და ინგუმურ ტექსტებში ხდება, ლარინგალურობის ნიშნით, რასაც ჩვენ = 

ნიშნით გადმოვცემთ. აბსოლუტურ ანლაუტში => არ გვხვდება... ემფატი- 

კურად დარბილებული თანხმოვნები გვხვდება ყველა ხმოვნის წინ, გარ- 

19 უნდა შევნიშნოთ, რომ ნ. ტრუბეცკოის სწორად არ ესმის ა. შიფნე- 

რის ეს ტერმინი («ღა(+0ს1ი»), ა, შიფნერი ამ ტერმინით აღნიშნავს უმლაუტიან მ, 

0, ს ხმოვნებს და არა «მაგარშემართვიანს»: იხ, აქვე, გე, 19, 
1 ნ ტრუბეცკოი, IL0ი§იივი(5V5(6ი1, გვ. 50, 
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და ი-სა და გ(V)-სა, რითაც ამ ნიშნით ტრანსკრიბირებული რუსული 
ხმოვანი იგულისხმება (329, 

ჩვენ არ ვეხებით ემფატიკური დარბილების საკითხს კავკასიურ 

ენებში, უდურის მიმართ კი წარმოდგენილი შეხედულება არ შეეფერე- 

ბა სინამდვილეს. სახელდობრ ვფიქრობთ, რომ თანხმოვანთა დაპირისპი- 

რება წარმოდგენილი პრინციპის მიხედვით («იოლნიხგწ50ჩ-თის!1116LLC» 

და «ი!CხL-Iიის!11I10ILC») უდურში არ დასტურდება. თავისებური აკუს- 

ტიკური ეფექტის მიზეზია «მაგარშემართვიანი ველარიზებულ-ფარინგა- 

ლიზებული» ხმოვნები. ამასთან დაკავშირებით უნდა გასწორდეს კერძო 

შეცდომებიც. კ. ბოუდა საანბანო წიგნის M ნიშანს შეცდომით მიაწერს 

თანხმოვანს, ნამდვილად იგი ხმოვნის კუთვნილებაა. არაა მართალი, ვი- 

თომც ეს მაგარშემართვიანი ხმოვნები ანლაუტში არ გვხვდებოდეს: ზე- 

მოთ მოყვანილ მაგალითებში ამის ნიმუშები საკმაოდ დასტურდება (იხ. 

აქვე, გვ. 19). სინამდვილეს არ გამოხატავს აგრეთვე დებულება, რომ 

«ემფატიკურად დარბილებული თანხმოვნები» (ავტორის თვალსაზრისით) 
არ გვხვდება ი-ს წინ. საქმე ისაა, რომ კ. ბოუდა, როგორც ჩანს, 

ერთმანეთისაგან ვერ არჩევს უდურში სამ ხმოვანს ი-ს, გ-ს და ია-ს. 

უკანასკნელი (იბ) არის მაგარშემრთვიანი ხმოვანი მარტივი ი-ს შესაბა- 

მისად (ა'--სა და სხათა ტიპისა) და «ემფატიკურად დარბილებული» 
თანხმოვანი, ცხადია, ი-სთანაც იქნებობა, საზოგადოდ რომ სწორი იყოს 

ეს მოსაზრება. 
§ 8. გ ხმოვანი. გ ხმოვანი დასტურდება უდურის ორსავე კილოში. 

იგი ჩვეულებრივ გვხვდება ნასესხებ სიტყვებში (აზერბაიჯანულიდან და 

სხვა ენათაგან), თუმცა საკუთარ მასალაშიც დასტურდება (კერძოდ 

მორფოლოგიურ ელემენტებშიც). 
მაგალითად: 

ვართ. ყგხგლ– ოქრო“, ყგრყგწგნ- „წებოვანი, ყგწ--„ქსოვი- 
ლი“, ჰაკ6გლ– „ჭკუა“. „გონება“, ქაღგზ-- „ქაღალდი“, 

ნიჯ. აჯგზ-- „უვარგისი“ (კაცი), ავგხ-- „ზედმეტი“, ყარაყგლჩგღ-- 
„ყვითელი“, სგრგღ-- „ნაკერი“, კგრწალ-- „ჩხიკვი“. 

აღსანიზნავია, ომ გ ხმოვანი უფრო გავრცელებულია ნიჯურში, 

ვიდრე ვართაშნულში. ხშირად ნიჯურის გ ხმოვანი შეესატყვისება ვარ- 
თაშნულის სრულ ხმოვანს (უ, ი-ს და სხვას). გ ნიჯურში ასეთ შემთხვე- 
ვაში მიღებული უნდა იყოს რედუქციის ნიადაგზე. 

მაგალითად: 

ვართ. ალუნ– „ზემო“, კოკოწუნ – „ქათმისა“, ეზბესუნ -– „ხვნა“. 
ნიჯ. ალენ, კოკოწგნ, ეზბგსუნ... 

2 კ. ბოუდა, 80IL(86წ0, გვ. 61.



რაც შეეხება გ-ს ბუნებას, იგი წარმოადგენს ჩვეულებრივს ირა-. 

ციონალურ ანუ ნეიტრალურ ბგერას, მისი ფონეტიკური დახა- 

სიათება საერთოდ ცნობილიეა?!), 
§ 9. რთული (დიფტონგისებრი) ხმოვნები აუდურში დასტურდება 

ორი თითქოს რთული შედგენილობის ხმოვანი, ესენია: „ოუ“ და „ე9“. 

„ოუ“ წარმოადგენს საშუალ ბგერას ო-სა და უ-ს შორის, ხოლო „ეი“ 

ასეთსავე ბგერას ე-სა და ი-ს შუა: „ოუ“-ს წარმოთქმისას დასაწყისში 

გვესმის ო, ხოლო დასასრულში უ, „ე:“-ს წარმოთქმისას კი შესაბამი- 

სად ე და ი. 

ამ ფონემებს თანამედროვე უდურში თითქოს აღარ აქვთ მკვიდრი 

საარტიკულაციო ბაზისი, უფრო უნდა წარმოადგენდნენ ძველი ვითარე- 
ბის ნაშთს. საფიქრებელია, რომ ოდესღაც უღურს არ უნდა ჰქონოდა 
დამოუკიდებელი ო და ე ფონემა წარმოდგენილი რთული ხმოვნები ამ 
პერიოდისათვის უნდა ყოფილიყო დამახასიათებელი. ამასთან დაკავში- 

რებით საყურადღებოა ორი გარემოება: 

8, თანამედროვე უდურში არის შემთხვევები ო და უ და ე და ი 

ხმოვნის მონხაცვლეობისს ერთისა და იმავე კალოს ფარგლებში (აქვე, 

გვ-· 24). 

ხ. განსაკუთრებით მნიზწვნელოვანია კილოებს შორის ამ ხმოვნების 

განაწილება ზოგ შემთხვევაში: ნიჯურს ახასიათებს უფრო ფართო ო, ე 

ხმოვნები, ვართაშნულს კი– ვიწრო: უ, ი.?? 

მაგალითად: 

ვართ. ჯუღაბ-- „პასუხი“, კუა (მიც. 1)--„სახლს“, იღარუნ – „სიც- 
ხე“, იშყარ–- „ვაჟკაცი“. 

ნიჯ. ჯოღაბ--,პასუხი“, კოძბა, ეღარუხ, ეშყარ... 

ამ მოვლენის ახსნა შესაძლებელი იქნება, თუ დავუშვებთ, რომ 
საქმე გვაქვს ოუ და ეი რთული ხმოვნების დიფერენციაციასთან უდურის 
კილოების მიხედვით... ანალოგიური ფონემები და პროცესიც დასტურ- 

დება სხვა ენებშიც 237. 

21. გ, ახვლედიანი, ზოგ, ფონ., გე. 158--9: „შეცდომით ზოგნი მას ნახე- 

ვარხმოვანს ეძახ–ან, ნამდვილად გ ხმოვანი სისრულით კი არ განსხვავდება სხვა ზმოვნები- 

საგან, არამედ არტიკულაციის სისუსტით, ენისა და ტუჩების არააქტიური მოქმედებით: 

მისი წარმოთქმის დროს ენა არც წინ იწევს და არც უკან, აგრეთვე ტუჩები ღია, ინდი- 

ფერენტულ მდგომარეობაშია, პირის ღრუსა და ტუჩების მოყვანილობით მისი არტიკუ- 

ლაცია დამოკიდებულია მეზობელ ბგერათაგანნ ამიტომ მართებულია, რომ მას ირაციო- 

ნალურ ანუ გაურკვეველ ხმოვანს ეძახიან“ , 

2 თუმცა ეს წესი ზოგჯერ ირღვევა. 
39 მაგალითად, „ჩაჩნურში: პ. უსლარი, VM08ყლM. #3., გვ. 4. 
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რაც შეეხება ამ ბგერათა გამოყენებას, მათ შევხვდებით ფაკულტა- 
ტურად სიტყვებში იქ, სადაც ჩვეულებრივ გვაქვს ერთი მხრივ ოან 'უ 

და მეორე მხრივ ე ან ი, ნათლად შეინიშნებოდა რთული ბგერების არ- 

სებობა ზოკიერთი მთქმელის მეტყველებაში. ტექსტებში გეხვდება პარა- 

ლელური ფორმები. 

მაგალითად: 

ვართ. ალახო II ალახოუ I ალახუ – „ზემოთგან“, ჩ”ო = ჩოუ სჩუ–- 

„მხარე“, „სახე“, ბანექო I ბანექოუ ს ბანექუ-–– „იქნება“, „შეიძლება“ 24, 

ტექსტში ვარჩიეთ მარტივად გადმოგვეცა ისინი: სახელდობრ, იმ 

ბგერას ვაძლევთ უპირატესობას რომელიც უფრო გარკვევით ისმოდა 
ტექსტების ჩაწერისას (ამის გამო ზოგჯერ გვხვდება ერთი და იმავე სიტ- 

ყვის ორგვარი დაწერილობა). 

§ 10. გრძელ ხმოვანთა საკითხისათვის. პირველადი გრძელი ხმოვ- 

ნები უდურ ენას არ ახასიათებს ოღონდ ზოგ შემთხვევაში შესაძლებე- 

ლია ხმოვუის სიგრძე მივიღოთ პოზიციურად ორი ხმოვნის შერწყმით, ეს 

პროცესი თანაბრად არის წარმოდგენილი ორსავე კილოში, 

მაგალითად: 

ვართ. სა+ო–>+სოო->სო--,ერთი“, ქალა+ო->ქალო-ო–->+ქალო –– 

„დიდი“, მა-Lა->მა?-- „სად“, სა+–ალ–>სალ-–-,ერთიც“. 
ნიჯ. შე+ო->შო-–- „იგი“, მა-+ა--მა?-– „სად:“. 

ჩვეულებრივ კი ორი ხმოვნის ერთად თავის მოყრისას ან ეს ხმოვ- 

ნები დამოუკიდებელი არტიკულაციით წაომოითქმის, ან ხმოვანი იკვე- 
ცება, ანდა მათ მორის ვითარდება ი ხმოვანთა გასაყარი. 

§ 11, დიფტონგი. უდურზი ჩვეულებრივად დასტურდება შემდეგი 
სახს აღმავალი და დამავალი დიფტონგები: მ. ია, ია, ძე, იო, იუ, 
9ი...ჟა... ხ. აი, აი, ეი, ოი, უი, იი, 

აღმავალი დიფტონგები: «ია, იე, იო, «უ ხშირია უფრო ნასესხებ 

სიტყვებში, თუმცა საკუთარ ლექსიკა შიც გვხვდება, 

მაგალითად: 

ვართ. ნიჯ. იან -- „ჩვენ“, იაყ–-,გზა“, იეთიმ--,„ობოლი“, იოლ- 

დაშ –– ,,ამხანაგი“, იუმბურუხ–– „მუჭი“, 

დამავალი დიფტონები: აი, ე9, ოი, უი უმთავრესად ვითარდება 
მორფოლოგიურ ელემენტებთან დაკავშირებით: სახელდობრ, თუ ფორ- 

24 ჩვენს განკარგულებაში არსებული მასალა მეტის თქმის საშუალებას არ გვაძ- 

ლევს. ამ ბგერათა სრული კვალიფიკაცია მოითხოვს დამატებითს კვლევას. 
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მანტის ი მიერთვის ხმოვნით დაბოლოებულ ფუძეს, იგი სუსტდება და. 

ქმნის დიფტონგს. 

მაგალითად: 

ნათეს, ”უს-ნ-აი–->უსნ-ა§ -- „ხარისა“, #ხენ-ეი->ხენ-ე92-- „წყლისა“, 

მრავლ, #ღარმუღოი->ღარმულ-ოი -–- „შვილებისა“ ,,. 

ნატვრ.-პირ. II, #ცამკალზუ-ი->ცამკალზუი – „დავწერდი“, %ცამ- 

კალნწუ-ი–->ცამკალლუი -–- „დასწერღი“, #ცამკალნე-ი–+ცამკალლეი -– „და- 
წერდა“ და ა, შ, 

რასაკვირველია, დამავალი დიფტონგი გვხვდება სხვა შემთხვე–- 

ვაშიც. 

მაგალითად: 

ვართ. გა9–- „ღია“, ლაისუნ-–-,ასვლა“, თაისუნ-- „წასვლა“, ვუ9-––- 

„ცხრა“, ბუა –- „სავსე“... 

ნიჯ. ლაისუნ–--,ასვლა”, ნპინიი-- „გუშინ“, პით- „სიტყვა“, გა- 

რაი-- „უნდა“, ყეირი-- „სხვა“, ბაქიიზუი -- „ვიყავ“ და ა. შ. 

დიფტონგიზაციის განსაკუთრებული პროცესი დასტურდება ნი- 

ჯურში: აქ ხმოვანთან ვითარდება 2 როგორც სიტყვის დასაწყისში, ისე 

ბოლოში, აგრეთვე ორ ხმოვანს შორისაც (ამ თვისებით ის კილოურად.· 

უპირისპი“რდება ვართაშნულს: აქვე, გვ. 8 შმდ.). 

მაგალითად: 

ვართ. ეყ- „ხორცი“, დცაღა-მაღა- „იქით-აქეთ“, ხაბ-ენ (ერგ.) -– 
„ძაღლმა“, 

ნიჯ. იეყ, ტაღაი-მაღაი, ხაბ-ი-ე5... 

საყურადღებოა აგრეთვე იი დიფტონგი, რომელიც უმთავრესად 

გვხვდება ნიჯურში, 

მაგალითად: 

ნიჯ. პირ.-ნატვრ. II: ცამკალიანიი –,,დავწერდით“'... 

რაც შეეხება ჟ-ბგერით შედგენილ დიფტონგს, ის უპირატესად. 

გვხვდება ორი ხმოვნისს შეხვედრისას როდესაც მათ შორის ჩაისმის 

ხმოვანთგასაყარი, 

მაგალითად: 

ვართ. შონოტალ –-,ცისიც“, მიც. 1. კუჟა–--,სახლს“. 

ნიჯ. სოღოუალ–,ცერთიც“, ყაო-ჟუ-ალ–-,ცოცივე“... 
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თანხმოვანთა სისტემა 

§ 12. ჩვეულებრივ თანხმოვანთა სისტემა. უდურში, როგორც ზე- 

ვითაც აღვნიშნეთ, არა ლატერალები, ლაბიალიზებული თან- 

ხმოვნები, ამასთან უკანაენისმიერი და ხორხისმიერი თან- 

ხმოვნები შედარებით მცირე ვარიანტებს წარმოგვიდგენენ. 
ზემოთ მოყვანილ ტაბულაში (აქვე, გვ. 16) წარმოდგენილ თან- 

ხმოვანთაგან უმრავლესობა არსებითად იმავე რიგისაა, როგორიც იბერი- 

ულ-კავკასიური თანხმოვნები: მათი თვისებებები ცნობილია? მო- 

ვიყვანთ საილუსტრაციო მასალას, 

I. ხშულმსკდომნი: 

1. ბაგისმიერი თანხმოვნები: 

ბ. ვართ. ბაბა „მამა“, ბებღ–--„მზე#, ბულ-- „თავი“. 

ნიჯ. ბავა-- „მამა“, ბებღ–-,„მზე4, ბულ – „თავი“. 

ბ, ვართ. პი– „სისხლი“, ტუბპა--,ბოლოკი“, ტაპან – „გობი4, 

ნიჯ. პაბ „ორი“, პურუმ-- „კვლავ“. 

ფ. ვართ. ფაჭჭაღ/ხ–-- „მეფე“, ფაქ-- „ბაღი“. 

ნიჯ. ფაი „წილი“, ფაყლა-,„ლობიო4“, 

მ. ვართ. მაწი-- „თეთრი“, მანდაკ/ქ–- „დაღლილი, მარხალ– 

„ზვავი“, „მეწყერი“, 

ნიჯ. მიხჭა--,პალო,, მიხ-- „ნამგალი/, მარხალ–- „ზვავი“, 

„მეწყერი“... 

2. წინაენისმიერი თანხმოვნები: 

დ. ვართ. დადა-- „მამიდა“, დას– „გაკვეთილი“, დაი -–- „ნედლი“. 

ნიჯ. დამირჩი-–- „მჭედელი“, დადა-–,მამიდა“, დიზიკ-– „გვე- 
ლი“. 

ტ. ვართ. ტატ–--,ბუზი“, ტამარ– „ძარღვი“, ტე–- „ცის“, 

ნიჯ. ტისტუნ-- „გაქცევა“, ტური-„ძაფი“, ტულ-- „ყურძენი“. 
თ. ვართ თამამ-– „სრული“, თაგ– ა მტო/, თამიხზ-- „წმინდა“, 

„სუფთა“. 

ნიჯ. თანგა -- „ფული“, თაქ-–. „ცალი“, თოაი-- „ფასი“. 

2 გ, ახვლედიანი, ზოგად, ფონეტ,, გვ. 153 შმდ,; გ, ახვლედიანი, 

39V#. 803M., გვ. 87 შმდ.;: ნ. ტრუბეცკოი, #0ი:ლიმი(5V5(8თო, გვ. 4. შმდ. 

ა, დირი, CIისხI., გვ. 29 შმდ, 
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ვართ. ნეჯ--,ბზე#, ნეთ–- „წარბი“, ნეპ-- „ძილი“, 

ნიჯ. ნეპ– „ძილი“, ინ–- „რწყილი“, „მერან“ –- „ეშვი“, 

: ვართ. ზორ– „ძალა“, ტამარ– „ძარღვი“ (სისხლისა), ზერევ- 

კესუნ – „მორთვა“, „გალამაზება“, 

ნიჯ. თორ–-,ბადე“, დარა „ველი“, ამდარ –- „ადამიანი“, 

: ჟართ. ლაფ– „სრულად“, „სრული“, ლარი – „მსგავსი/4, ლალ– 

„მუნჯი“. 

ნიჯ. ლახსუნ – ,,დადება“, ლასტუნ – „წასმა“, ლაზემ – „სა- 

ჭირო“, 

ვ, უკანაენისმიერი თანხმოვნები: 

ვართ. კაჭა–-,,ძნა“, კატ– „წვეთი“, კიწი–,ცცოტა“. 

ნიჯ. კოჟ –- „სახლი“, კულ-–-,მიწა4, ბოკუნ -- „ხანძარი“, 

ვართ. გონ-,ცფერი“, გოგინ-–- „მწვანე“ I „ლურჯი“, გირბე- 

სუნ– „შეგროვება“, 

ნიჯ. გარდან- კისერი“, „ხარის ქედი“, რგა– „სვრელი“, 

გუმან – „იმედი“, 

ვართ. ქიზ-–- „ნაბადი“, „ქეჩა“, ქა | ქანო–-–„ეგე“, ქარხესუნ––- 

„ცხოვრება“, 

ნიჯ. ქამფსუნ--,კბენა“, ყაინაქო-- „სიდედრი“, არქ>ბი-–-,„მამა- 

ლი“ (ცხენი). 

4. ფარინგალური თანხმოენები: 

ვართ. ყათირ – „ჯორი“, ყარი–- „ხმელი“, „მშრალი“, ყა I ყო– 

„ოცი“. 

ნიჯ. ყოყ– „ყელი“, ბალანყოი -- „მაყვალი“, უბყენ –– „ძვალი“. 

ვართ. ვი I ჭიო-- „ნახევარი“, ვგოვლა– „კვერცხი“, გჭოშ– 

„უკან“, გო-- „ხუთი“, 

ნიჯ. ჭა9–- „ღია“, ჭი-- „ნახევარი/, ვოშ–,ცუკან“, მეგ--,ჭია- 

ყელა“. 

ნ. აფრიკატები: 

ვართ. წაბულ–- „წაბლი“, წავდესუნ -–– „ბრწყინვა“, წი--„სა- 

ხელი“. 

ნიჯ. ამწი-- „ცარიელი“, წილ „ნაკვერჩხალი“, წალსტუნ– 

„ბრწყინვა“. 
ვართ. ღანძელ–-(მცენარეა), ძეტ– „ზეთი“ 
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: ვართ. ცაც „ეკალი“, ციციკ-- „ყვავილი“, ცილ „თესლი“. 

ნიჯ. ცარეცი-- „დამტვრეული“, ცამფი-- ,,დახატული“, „ფერად- 
ფერადი“, ციციკ-- „ყვავილი“. 
ვართ. პა ,„თოკი“, ჭაგ-- „ელვა“, „მეხი“, ქაპ-- „ვაზი“: ჭაპ- 

ლუღ-- „ვენახი“, . 
ნიჯ. ყაჭ–- „ვიწრო“, ეჭ-- „კალო“რ, აიქა –- „ხვალ“, „დილით“. 

ვართ. ჯუფსუნ – „ხტომა“, ჯეჯერ– „ბაგე“, ჯინ–,ავი სული“. 

ნიჯ. ჯანავარ-- „მგელი“. 

: ვართ. ჩახ–- „ცივი“, ჩალი-– „თევზი“, ჩოვალ -– „ბეღურა“. 

ნიჯ. ჩარკსუნ - „გათავება“, ჩოვალ-- „ბეღურა“, ჩრლ-- „მინ- 

დორი“, „სახნავი“. 

II. სპირანტები: 

1. ბაგისმიერნი: 

ვართ. ველ– „თხა“, ვუბღ–- „შვიდი“, ვიჩი–- „ძმა“, 

ნიჯ. ვი–- „შენი“, ვიწ- „ათი“, ვიჩი– „ძმა“. 

: ჟართ. დიქირ––-,ფიქრი“, რითფესუნ – „სტვენა“, თრი-- „ღვინო4, 

ნიჯ. დაბლდესუნ-- „ფრიალი“, „ქნევა“, დი-- „ღვინო“, დუფ- 
სუნ- „სულის შებერვა“. 

: გართ. მონო-ტე-ალ– „ისიც“. 

ნიჯ. ყაო-უ-ალ– „ოცივე“. 

9. წინაენისმიერნი: 

ვართ. სა (I სო– „ერთი“, სას -- „ხმა“, სერი -–- „ნამდვილი“. 

ნიჯ. სუუქ- „მსუბუქი“, სა | სო– ერთი“, საბმი-- „ტაბიკი“. 

: ვართ ზიზამ- „ფიჟვი,,„ ზინდამ-- „გრდემლი“, ზოყალ-- 

„მინდი“. 

ნიჯ. ზუ -- „მე“, ყაზ- „ბატი“, ყუზი- „ბატკანი4. 

: ვართ, ხაშ-- „ნათელი“, „მთვარე“, „თვე“, შაჰარ– „ქალაქი“, 

მონო--,ის“, 

ნიჯ. ბაშყსუნ –- „მოპარვა“, შო ს შოო--,იგი“, ახშუმ-- „სი- 

ცილირ,. 

ვართ. ფიჟ-- „ნემსი“ (2), ჟალდესუნ -– „ადუღება“, 

ნიჯ. კოქ” – „სახლი“, ჟეყ- „ნაცარი4. 

ვ. შუაენისმიერი: 

: ვართ. იაყ-- ,გხა“, თიემიშ-- „ნესვი“, იალ-- „ჯაგარი“, „ფა- 

ფარი“. 

ნიჯ. იუმბურუღ/ხ- „მუშტი“, იაყ- „გზა“, 9ან- „ჩვენ“.



4. უკანაენისმიერნი: 

ხ: ვართ. ხაბ- „ძაღლი“, ხა „მატყლი“, ხე – „წყალი“. 

ნიჯ. ახერ-- „ბოლო“, „დასასრული“, ხორპი –– „ხორაგი“, ხამ- 

ფსუნ –- „გაპარსვა“. 

ღ: ვართ. ღი „დღე“, ღუ9=- „მსხვილი“, ღუსმე/ი – „ყველი“. 
ნიჯ. ეღელ–- „ცხვარი“, ოღრი–– „ქურდი“, უბღ–- „სხვენი“. 

5, ხორხისმიერი: 

ჰ: ვართ, ჰაყ--შემოსავალი“, ჰეთვან -- „ცხოველი“, ჰასო–- „ღრუ- 

ბელი“, 

ნიჯ. ჰუნ-,»,შენი/“, ჰაისტუნ- „ადგომა“, ჰაყსუნ –– კ„აღება4«, 

„ყიდვა“, 
IV): ნიჯ. ბე/ენ– „ვნახოთ“: შდრ. ვართ, ბებღენ,.. 

§ 13. «მაგარი» თანხმოვნები: “უდურის თანხმოვათა სისტემაში 
დასტურდება ე. წ. «მაგარი» თანხმოვნები. სახელდობრ, ჩვეულებრივ 

შიშინა აფრიკატებსა და შიშინა წინაენისმიერ სპირანტებს მოეპოვება 

ვარიანდები: ჭ“, ჯ”, ჩ”, შ“”“, ჟ”. უდურში ერთმანეთს უპირისპირდება 

საშუალო ტიპისა და «მაგარი» თანხმოვნები (არა გვაქვს რბილი“?). სა- 
შუალ თანხმოვანთა წარმოების დახასიათება საერთოდ ცნობილია“, რაც 

შეეხება «მაგარ» თანხმოვსებს, ჩვენი დაკვირვებით მათ ახასიათებს შემ- 
დეგი: ნუნასთან ხშვას ან ნაპრალს ჰქმნის არა ენის წვერი, არამედ 
ენის წვერი და შუა ენის ნაწილი, თანაც არტიკულაცია ფართოვდება 

უკან მაგარ სასაზეც (ენა დაკეცილია, წვერი დაწეული-ზურგი აწეუ- 
ლი). ამასთან, როგორც შენიშნავს აკად. გ. ახვლედიანი: „უნდა ხაზი 

გაესვას ორგანოთა ძლიერ დაძაბულობას «მაგარ» (თანხმოვანთა) წარ- 

მოებისას4“ 28, 

«მაგარია თანხმოვნები თანაბრად ახასიათებს უდურის ორივე კი- 

ლოს. აღსა§იშეავია ოღონდ გამარტივების საერთო ტენდენცია: «მაგარი» 

თანხმოვანი ხშირად გვაძლევს «საშუალს» (ე. ი. ჩვეულებრივ აფრიკატს 

ან შიშინა სპირანტს). «მაგარი» თანხმოვნები დასტურდება სიტყვებში: 

ჭ“: ვართ, ოჭ“ი–-,ცტალახი“, ჭ“ოჭ”ა – წითელი“, უჭ – „თაფ- 

ლი“. 
ნიჯ. ოჭ“ი-,,ტალახი“, უჭ“ -- „თაფლი“, ჭ“ოქ“ა - „წითელი“. 

ჯ“: ვართ. ოჯ" ილ–,კუდი“, ყოჯა-- „მოხუცი“, 

201 გ. ახვლედიანი, 38VX. 803M., გვ. 87, 

5? გ, ახვლედიანი, ფონეტ,, გვ. 50 და შმდ, 
29 2, ახვლედიანი, 38VX. 803M., გვ. 88. 
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ჩ“: ვართ. ოჩ“ალ– მიწა“, ჩ“ო–- „სახე“, ,,მხარე“, ღაჩ“-ფესუნ -– 

» შეკვრა“. 

ნიჯ. ოჩ“ ალ–- მიწა“, აჩ”ესბგსუნ-– „დაკარგვა“, ჩ“ო - „სახე“ 
„მხარე“. 

შ“: ვართ. იშ“ა ახლოს“, შ“უიე -–,,დათვი“, შიულ---,,მელა“, 

ნიჯ. იშ“ა-- ,,ახლოს“, ქაშ“ფსუნ –- „ამოთხრა“, „ჩაფვლა“, ვაშ”- 

ფსუნ – „კბენა4. 

ჟ“: ვართ. ჟ“ე-- ქვას, ჟ”ოღულ-,ხაფხული“, ჟ“უქ-„თითის- 
ტარი“, 

ნიჯ. ყოჟ“ა (ვართ. ყოჯა)-- „მოხუცი“, ოჟ“ილ -–-,,კუდი“, ჟ“ო- 

ღულ--,,ხაფხული“. 
თავისებური ვითარება გვაქვს ჯ-ს შემთხვევაში, ჯL ფონემა უდურ- 

ში გვხვდება საერთოდ ნასესხებ ლექსიკაში. მისი ვარიანტი ჯ“ ვართა- 

შნულში დასტურდება, ნიჯურში კი ჯ I ჯ“ს ენაცვლება ჟ I ჟ.. იშ- 

ვიათად ნიჯურშიც შეიძლება შეგვხვდეს ჯ, ჯ“ კი არა, 
§ 14. ნახევრად-აბრუპტივთა («მეოთხე რიგის» ხშულთა) საკითხი- 

სათვის უდურში. როგორც ცნობილია, მთელ რიგ იბერ.-კავკასიურ ენაში 
(მაგალითად, ლეზგიურში) დადასტურებულია ხშულთა ოთხეულებრივი 
სისტემა. ამ სისტემას ჰქმნის მეოთხე რიგის ხშული თანხმოვნები, რო- 

მელთაც გარკვეული ფონებატური ღირებულება აქვთ აღნიშნულ ენებ- 

ში? იმავე დროს ზოგ იბერ.-კავკასიურ ენაში (მაგალითად, ჩაჩნურში,..) 

მეოთხე რიგის ხშული თანხმოვნები არ დასტურდება, საყურადღე- 

ბოა საკითხი: პირველადია ეს მეოთხე რიგის ხძული თანხმოვნები და 
მერმე დაიკარგა, თუ ძველად აო გვქონდა და მერმე განვითარებულა? ამ- 

დენად საყურადღებოა და მიზანშეწონილი უდური ენაც იყოს განხილუ- 

ლი, ოღონდ უნდა აღინიშნოს, რომ უდური არახელსაყრელ პირობებშია 
ამ მხრივ: იგი მოქცეულია სხვა ენათა ინტენსიური გავლენის სფეროში 

და საკუთარი ლექსიკა, რომლის ჩვენებასაც ამ შემთხვევაში უნდა და- 

ვემყაროთ, მას მცირედ შერჩენია. ამდენად აქ შეიძლება წარმოვადგინოთ 

მხოლოდ ზოგი შენიშვნა წინასწარი ხასიათისა. 

მეოთხე რიგის ხშული თანხმოვნები– როგორც დამოუკიდებელი 

ფონემები––უდურ ენაში არ დასტურდება. მაგრამ ფონეტიკურ გარემოში, 

ბგერათა გარკვეული კომბინაციით, რამდენადაც ამის აღქმა შეიძლება 

შეუიარაღებელი სმენით, შეიძლება ამგვარი ბგერები გამოვყოთ. პირველ 

რიგში საყურადღებოა ამ მხრით ყ და §-ს ურთიერთობა უდურში. ჩვე- 
ნი სმენითი აღქმით––გარკვეულ შემთხვევებში უდურში გვაქვს ყ-ს გვერ- 

9 რ. შორი, 0 «ICMIIII80X2X>, გვ. 135 შმდ, 
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დით თავისებური ყ“ ბგერაც, რომელიც საშუალს წარმოადგენს ყ-ს და 

გ-ს შორის, ყ“ს არსებობაზე უნდა მიუთითებდეს ის გარემოება, რომ გ 
და უჟ ენაცვლება ერთმანეთს გარკვეულ შემთხვევებში, მაგალითად, 

გვხვდება პარალელური ფორმები (დადასტურებული ლიტერატურაში 

და ცოცხალ გამოთქმაშიც). მაგალითად: 

ფაყლა II ფაგლა II ფაყ“ლა--„ლობიო“, 
ბურრეგსა || ბურრეყსა | ბურრეყ“სა--,,იწყებს“,. ,. 

მაგრამ · შეინიშნება, რომ ასეთ კონტექსტში უფრო «უნდა გვქონ- 

დეს საშუალი ბგერა ყ”, რომლის აღქმა შესაძლებელი ხდება მასზე 

ყურადღების გამახვილების შემდეგ. უფრო ნათლად ჩანს ეს ბგერა 

(ყი) ნიჯურ კილოში, სადაც იგი ხმოვნის წინაც შეიძლება ისმოდეს 

(განსაკუთრებით ანლაუტში). 

ეს ჟ” ბგერა უნდა წარმოადგენდეს მეოთხე რიგის ხშულთა 

ტიპის ბგერას (თუ პირდაპირ მეოთხე რიგის ხშულს არა, ამას სჭირდება 

ექსპერიმენტული დადასტურება), იგი უნდა ჰქონდეს მხედველობაში 

ა. დირს, როცა ამბობს (იგი უპირისპირებს ერთმანეთს ყ-ს (0) და 

ყ”-ს IXLI): 
„9 არის უკანაქელარული ხშულმასკდომი ხორხის ხშვით (არაბ. „გ), 

# უკანაველარული ხშულმსკდომი უასპირაციოდ და ხორხის ხშვის გა- 
რეშე ნაქის ვიბრაციით (70ჩი1ლჩ0ი?!L(8ჯი0)4 3. 

საყურადღებოა აგრეთვე ხშულთა ბედი აბსოლუტუო აუსლაუტში, 

ამ შემთხვევაში დასტურდება მონაცვლეობა ზოგჯერ მკვეთრსა და 

ფშვინვიერს შორის, ზოგჯერ კი მჟღერსა, მკვეთრსა და 

ფშვინვი ერს შორის: პ I ბ. II ფ; ტI1Lთ; კI1გI ქ. მაგალითად, 

შმავატ/თ--„ლამახი“, ვგარაგ/ქ-,უნდა/“, ბახტინკს ბახტინქ-- 

„თვის“ (თანდ.), აკსუნ I აქსუნ -– „ხედვა“... 

უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, ამ შემთხვევაში ჩვენ გვესმის სა- 

შუალი ბგერა ტ და თ-ს ან ტ და დ-ს, პ და ფ-ს ან პ და ბ-ს, კ და 

ქ-ს ან კ და გ-ს შორის. ეს თავისებური საშუალი ბგერა აგრეთვე უნდა 
წარმოადგენდეს მეოთხე რიგის ტიპის ხზულს. 

ამ მცირე მასალის საფუძველზე თითქოს შეინიშნება ტენდენცია, 
რომ უდღურში განვითარდეს მეოთხე რიგის თანხმოვნები. ცხა- 
დია, ამ ბგერებს ჯერ არ მიუღიათ ფონემატური ღირებულება, 

§ 15. რბილ თანხმოვანთა საკითხისათვის. 1888 წ. გამოცემული 
უდური ზღაპრის ტექსტში"! თითქოს იგრძნობოდა ზოგიერთი რბილი 

თანხმოვნის არსებობა უდურ ენაში, სახელდობრ, იქ ნათქვამია: ») (2) 

30 ა, დირი, CI)იწისL,, გე. 31. 

31 C6. M0MIILC, 8ხIი. VI, 1888. IIიII0XXCIIVIIC, გე. 6. 
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(წარმოითქმის) როგორც #8 ხმოვნის შემდეგ და როგორც ხ თანხმოვნის 

შემდეგ: მაგალითად: შელი (2 7), ტობღობლი, ჰაალიმა (IL. 10,,), 

ჯეჯერი (Iბ 6). 
უნდა ვიფიქროთ. ს ნიშანი (რუსულის მსგავსად) ამ შემთხვევაში 

გამოხატავს თანხმოვნის სირბილეს. 

ა. დირი რბილი თანხმოვნების შესახებ აღნიშნავდა „ლ რბილ 

ხმოვანთა, ე. ი. §, რ-ს შემდეგ ხშირად წარმოითქმის, როგორც ფრან- 

გული /20%, ამასთან ერთად ა. დი რი ზოგიერთი სიტყვის ' დაწერილო- 

ბაში იძლევა ნ თანხმოვნის ვარიანტს. თუმცა არ განმარტავს, რას გუ- 

ლისხმობს ეს ვარიანტი: გვხვდება, მაგალითად: ბეიუღ–--„,ცდღეობა“, 

ბეი ყ-– ,,სიბნელერ9შ. .. აქაც თითქოს ივარაუდება ამ თანხმოვნის სირ- 

ბილე. 

როგორია საქმის ვითარება? ცოცხალ მეტყველებაზე დაკვირვება 

ადასტურებს, რომ რბილი თანხმოვნები–– როგორც ფონემები, უდურში 

სავარაუდებელე არაა. აღნიშნულ ბგერათა თავისებური გამოთქმა გამო- 

წვეულია გარკვეული ბგერითი კომპლექსებით. სახელდობრ, ნ თავისე- 

ბურად („რბილად“) გამოითქმის უკანაენისმიერთა წის: ნგ-–+>ჯუგ, ნკ–>უკ, 

ნქ–>უქ... 
ეს ვითარება აისანება ამ ბგერათა წარმოების ზოგადი ფიზიოლო- 

გიური პირობებით. 

ლი საერთოდ საშუალო სირბილისაა უდურში (განსხვავდება რუსუ- 

ლი მაგარი »უ-საგან), «მაკარშემართვია5 ველარიზებულ-ფარინგალიზე- 

ბულ» ხმოვანთა კომპლექსში კი ლ თავისებურ გამოთქმას გვაძლევს: იგი 

თითქოს მართლაც რბილდება ტობღობლ' -- გვერდით“, ყაბლ!აბმ--- 

„ფოთა“.,. ამგვარი წარმოთქმა, ცხადია, აქაც აიხსნება ამ ბგერათა წარ- 

მოების ფიზიოლოგიური პირობებით («მაგარშემართვიან ველარიზებულ- 

ფარინგალიზებულ» ხმოვა5თა წარმოებისას ენა გადაიწევს უკან, რაც 

ლ-ს არტიკულაციასაც უკან სწევს). რბილი ლ, როგორც ფონემა, უდურ- 
ში არ დასტურდება. 

რაც შეეხება რ-ს, მისი თავისებური გამოთქმა რაც შეიძლებოდა 

სირბილედ მიგვეჩნია, ჩვენ ვერ დავადასტურეთ. ასეთი თავისებური რ 

გვხკდება უდური ოთხთავის ტექსტში. 

რბილ თანხმოვანთა საკითხთან დაკავშირებით უნდა მოვიგონოთ 

ნ. ტრუბეცკოისა?1 და კ. ბოუდას?მ5 მიერ გამოყოფილი ორი რიგი თან- 

ხმოვნების: «ემფატიკურად დარბილებული» და «დაურბილებელი» 

9? ა, დირი, LიმMM., გე. 2. 

19 იქვე, გე. 1, 
91 ნ ტრებეცკოი, M0იაიიმუ1CV5(6ო, გვ. 11,50. 

მნ კ. ბოუდა, 8C6IL8:06, გვ. 61. 
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(«ზთოიხმV50ჩ-თისIIIIლLC6», #01C0L-ო10ყIII16CCC») ეს საკითხი ჩვენ გან- 
ვიხილეთ «მაგარშემართვიან ველარიზებულ-ფარინგალიზებულ» ხმოვგნებ- 
თან დაკავშირებით. 

§ 16. თანჯამოვანთა კომპლექსებისათვის, უდური ენის ძირები უმთავ- 

რესად შედგება ერთი, იშვიათად ორი მარცვლისაგან (სამ და მეტმარ- 

ცვლიანი სიტყვა ნასესხებია სხვა ენებიდან, ანდა შეიცავს აფიქსებს), 

მაგალითად: 

ვართ, ნაყ– „დო“, იაყ– „გზა“, იიგ- „მტკაველი“, გონ-–- „ფერი“, 

შონო. (#შე-ნე-ო) –– „იგი“, მე, ქა– „ეს“, „ეგ“. 

ნიჯ. ილ-– „ბალახ-ბულახი“, ოგ-- „მდინარე“, ხუპ-- ,,ფლავი“, 

გა-- „ადგილი“, მონო (#მე-ნე-ო) | მო– „ეს“, მე, ქა– 

„ეს“, „ეგ“. 
ამასთანავე უდური ენა გაურბის თანხმოვანთა თავმოყ- 

რას ერთი მარცვლის ფარგლებში. უდურშე ერთად შეიძლება 
მოხვდეს მხოლოდ ორი თანხმოვანი, ისიც მხოლოდ მაშინ, როცა ერთი 
მათგანი ხურავს წინა მარცვალს, ხოლო მეორე ––იწყებს მომდევნო მარ- 

ცვალს. ამგვარი ვითარება თავისებურ წესს უქმნის რედუქციის პრო- 
ცესს: რედუქცია ხდება თუ თანხმოვანთა თავმოყრა ასატანია, წინა- 
აღმდეგ 'მემთხვევაში რედუქცია არ ხდება. 

მაგალითად: 

მანზუსტა«<-მანზუდსა<-მანზუდესა – „ვრჩები“, ქარზუბსა «-ქარზუ- 

ხესა – „ვცხოვრობ“, მაგრამ: მას დ, მანდესუნ-––- „დარჩენა“, ქარხესუნ– 

„ცხოვრება“: „მანდსუნ“ ან „ქარხსუნ“ არ გეხვდება. 

ეს ვითარება საერთოა ორივე კილოსათვის ოღონდ ნიჯურში რე- 

დუქცია უფრო არის გავრცელებული: შესაძლებელია ერთდროულად 

ორი ხმოვნის ამოღება, მაგრამ თანხმოვანთა ბუნებრივი კომპლექსების 

წესის დასაცავად ვითარდება თანხმოვანთგასაყარი -გ-, რომელიც დამო- 

უკიდებელ მარცვალს ჰქმნის. 

მაგალითად: 

ნიჯ. ქარგზხსა<-ქარ-ზუ-ხეს-ა -- „ვცხოვრობ“... 

ქარგნ )სა«–ქარ-ნუ-ხეს-ა–, სცხოვრობ“,., 

შდრ. ვართ.: ქარზუსსა<-ქარზუსესა 
ქარრუბსა«–ქარნუხესა, 

აღსანიშნავია აგრეთვე ისიც, რომ უდური ვერ ურიგდება თანხმო- 

ვანთა ზოგიერთ თანამიმდევრობას: 

ა, წინაენისმიერი ხშული (დ, ტ, თ, ჩ, ჯ, ჭ)+ წწინაენისმიერი ყრუ 

სპირანტი (ს, შ):; ხდება მათი გადასმა: ტს->სტ, დს–->სდ->სტ... 

#მანზუდესა–>მანზუდსა–>-მანზუსდა–+მანზუსტა... 

ვ. გლ. ფანჩვიძე ვვ



ეს წესი თანაბრადაა გავრცელებული ორსავე კილოში. 

ბ. წინაენისმიერი ხშული (დ, თ, ტ)+ სონორი (ნ, რ, ლ) ვართაშ- 

ნულ კილოში ვერ სძლებს ერთად, ხდება სრული ასიმილაცია: 

დკ-ნრსლ–+დდღ; ტ+ნI)რI) ლღ>ტტ; რ+ ნ) ლ»რრ...; 
ლ“რIსნ-“-ლლ... 

ნიჯურში ეს მოვლენა გარკვეუ ლ შემთხვევებში არ ხდება. 

მაგალითად: 

ვართ. ქარრუზსა+-ქარ-ნუ-ხსა -– „სცხოვრობ“ 

ცამკალლუ+<–ცამკალნუ -–– „დასწერ“ 
ნიჯ. ქარნუსსა -,„სცხოვრობ“ 

ცამკალნუ – „დასწერ“... ' 
თანხმოვანთა კომპლექსების ცვლის სხვა მოვლენები განხილული 

იქნება ფანეტიკურ პროცესებთან დაკავშირებით. 

ძირითაღი ფონეტიკური პროძესები 

§ 17. ხმოვანთა ასიმილაცია და სმოვანთა პარმონიის საკითხისათვის. 

ფონეტიკური მოვლენებით უდური ენა მდიდარი არაა, ხმოვანთა ასი- 

მილაცია იშვიათად გვხვდება. უფრო ხშირია ბაგისმიერი ხმოვნების 

(ო, უ) გავლენა ა და ე ხმოვანზე. ჩვეულებრივ: 1. დასტურდება რეგ- 

რესიული ასიმილაცია: ე“ ო·ოო–+ო, აია ო ო სოო–>ო... 

მაგალითად: 

ა) ქალაო–>ქალოო->ქალო – „დიდი“; საო–+სოო–>სო –– „ერთი“ 

ბ) მენო–>+მონო-–- „ეს“; შენო->+შონო-–- „ის“; 

2. ნიჯჯურში გავრცელებულია ე-ს ასიმილაცია მომდევნო «-სთან, 
როდესაც უარყოფითობის თე მოხვდება »ა5 პირის ნიმნის მეზობლო- 

ბაში, 

მაგალითად: 

თე-ჯან-ჰაყო->თი-იან-ჰაყო–- „არ ვიყიდით“, 

თე-იან-ბე–>თი-იან-ბე – „არ ვქმენით“,. 

2. პროგრესიული ასიმილაცია გვხვდება მრავლობითი რიცხ- 

ვის წარმოებისას: 

უ+ა>+უო, ზოგ შემთხვევაში წინამავალი უ შეიძლება ამოღე- 

ბულიც იყოს. 

მაგალითად: 

სახელ. ღარ-მუხ– „შვილები“, ადამაო-უხ –- „ადამიანები“ 

მიც. 1 ღარმუღო+-#ღარმუხ-ა,., ადამარღო+–-%ადამარუხ-ა,.. 

3, ხმოვანთა პროგრესიული ასიმილაცია განსაკუთრებით მჟღავ- 
ნდება §-ს გავლენისას მომდევნო ა-ზე. 
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მაგალითად: 

სახელ. ხინარ– „ქალიშვილი“, შდრ. ღარ-- „ვაჟი“ 

მიც. I ხინარ-ა || ხინარ-ა, ღარ-ა, 

ხმოვანთა ჰარმონია, როგორც ცნობილია, გავრცელებულია აზერბაი- 

ჯანულ ენამიი რომელიც ძლიერ გავლენას ახდენს უდურზე. ამ გავ- 

ლენის შედეგად უნდა გვეფიქრა, რომ უდურშიც დადასტურდებოდა ხმო- 
ვანთა ჰარმონია. ეს გავლენა მართლაც შეინიშნება, მაგრამ ჰარმონია 

უდურში გამარტივებული სახითაა წარმოდგენილი. სახელდობრ, ის უფრო 

მოგვაგონებს სრულ პტოგრესიულ ასიმილაციას და ჩვეულებრივ შეეხება 

უმლაუტიანი §-ხმოვნის გავლენას მომდევნო ხმოვანზე. 

მაგალითად: 

ვართ. სახელ. ხინარ– „ქალიშვილი“ 

მიც. I ვართ. ხინარ-ა || ხინარ-ა, ნიჯ. ხინარ-პ. 

სახელ. დოვ-– „დევი“, მრავლ. დრვურ+-დრვ-უო... 

§ 18. ხმოეანთა რედუქცია და შეკვეცა. როგორც რედუქცია, ისე 

შეკვეცა, უდურში დაკავშირებულია აგრეთვე მორფოლოგიურ პროდლე- 

სებთან, 

1. რედუქცია ხდება მომდევნო მარცვლის ხმოვნის გავლენით, თუ 

ამის პირობას ქმნის მარცვლის შედგენის წესი უდურში. ეს წესი ვარა- 

უდობს, რომ ორ ხმოვავს შორის შეიძლებს მხოლოდ ორი თანხმოვა- 

ნი: ერთი უნდა ხურავდეს წინა მარცვალს, მეორე 

იწყებდეს მომდევნოს წინააღმდეგ შემთხვევაში ხმოვანი არ 

ამოიღება ნიჯურში ასეთ პირობებში ხმოვანი შეიძლება ამოვარდეს, 

მაგრამ განვითარდება თანხმოვანთგასაყარი გ. 

მ. ე-ს რედუქცია სისტემატურად გვხვდება ზმნის ფორმებში. 

მაგალითად: 

აყესუნ–+აყ”სუნ -–- „აღება“, „ყიდვა“ 

აკესუნ–+აკსუნ-- „ხედვა“ 
%#ბებღესანე–>ბებღსანე–>ბეახსანე – „ხედავს“... 

მანნედესა–+მანნედ”სა–>მენნესტა – „რჩება“,., 

შდრ, ნიჯური: მუღაიით-ზუ-ბაქსა->მუღა«ჯ«ით-გ%-ბაქსა-- „ვუვლი“. 

ხ. უ-ს რედუქცია დასტურდება სახელთა მრავლობითი რიცხვის 
წარმოებაში; ირიბ ბრუნვებში ამოიღება -უხ სუფიქსის უ:



მაგალითად: 

სახელ. ადამარ-უხ – „ადამიანები“ 

ერგატ. ადამარ”ღონ+-%ადამარუხ-ე5ნ 

მიც. I. ადამარ”ღო+–-%ადამარ-უხ-ა 

უ ამოიღება სხვა შემთხვევებშიც. 

მაგალითად: 

სახელ. ყოშუნ „ჯარი“ 

ნათეს, ყოშ”ნ-უნ (ნიჯ.). 

ნიჯურში გავრცელებულია უ-ს ნაწილობრივი რედუქცია; ნაშთად 

რჩება გ. 

მაგალითად: 

ნათეს. კოოწგნ<-კოოწუნ – „ქათმისა“: შდრ, ვართ. კოკო- 

წუნ... აშლგნ«-აშლუნ -– ,,საქმისა“,. 

ი. ო-ს რედუქცია დასტურდება ნაცვალსახელთა ირიბ ბრუნვებში. 

მაგალითად; 

მიც. I. მშოტოღო I მოტ”ღო -- „მათ“ 

მოტოღო || მოტ”ღო-–- ,ამათ“ და ა, შ. 

ზოგჯერ გვაქვს ო-ს ნაწილობრივი რედუქცია: ნაშთად რჩება გ. 

მაგალითად: 

მრ. სახელ. მონორ || მგნორ– „ესენი“ 

შონორ II შგნორ –- „ისინი“ 

ძ. იშვიათად დასტურდება გ-ს რედუქციაც (უმთავრესად ნასესხებ 

სიტყვებში). 

მაგალითად: 

სახელ. ჰაყგლ-- „ჭკუა“ 
ერგატ. ჰაყ”ლ-ენ... 

8. რედუქციის ცალკე სახეს წარმოადგენს ხმოვანთა ნაწილობრივი 

შესუსტება. სახელდობრ ო და უ გარკვეულ პირობებში სუსტდება და 
გვაძლევს ო, უ მეტად მოკლე ხმოვნებს: 

მაგალითად: 

ერგატ შოტოღონ->შოტოღონ->+შოტ”ღონ – „მათ“ 

მოტოღონ–>მოტოღონ–>მოტ”ღონ – „ამათ“ 

2. ხმოვანთა შეკვეცაც უმთავრესად ხდება მორფოლოგიურ მოვ- 

ლენებთან დაკავშირებით. როდესაც ერთმანეთს შეხვდება. ორი ხმოვანი -– 
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ფუძისა და ფორმანტისა - ვართაშნულში ჩვეულებრივ ერთი ამოიღება: 
ზოგჯერ ფუძისა, ზოგჯერ კი ფორმანტისა. 

მაგალითად: 

სახელ. თარნა-–-– „თონე“, ნათეს. თარნ”-ინ, მრავლ. თარნ-იუხ – ,„თო- 

ნეები4 

ჯარგა – „კვალი“ (ბოსტნისა), ნათეს. ჯარგ-დუხ... 

დარვაზა – „ალაყაფის კარი“, ნათეს. დარვაზ”-ინ 

ბოლო ხმოვნის შეკვეცა გვხვდება აგრეთვე კომპოზიტების წარმო- 
ებისას. 

მაკალითად: 

ქალა-ბაბა–+ქალბაბა -– „პაპა, ქალა-ნანა–>ქალნანა – „დიდედა“. 

ერთმარცვლოვანი სიტყვების ფუძეში ხმოვანი ჩვეულებრივ არ იკ- 

ვეცება. ნიჯურში ჩნდება ხმოვანთგასაყარი «. 

მაგალითად: 

ვართ. სახელ, ხა– „ძაღლი“, ნიჯ. ხაბ 

ერგატ. ხაბ-ენ ხაბ-9-ენ 

მრავლ. ხაბ-ურუხ ხაბ-9-ოხ 

ნიჯურში შეინიშნება ის თავისებურება, რომ, ჯერ ერთი, ხმოვანი 

არ იკვეცებჯ, რადგანაც ხმოვანთა შორის ვითარდება «, შეკვეცის შემ- 

თხვევაში კი სუსტდება ფორმატის ხმოვანი (არა ფუძისა). 

მაგალითად: 

ნიჯ. ზა-=ნაკ- „ჩემთვის“, შდრ. ვართ, ზენქ+-”ზა-ინქ... 

ვა--ნაკ-–– „შენთვის“, ვენქ«-%ვა-ინქ... 

ღარე-ინაკ<–ღარ-ა-ინაკ-– „ძისათვის“ ღარ-ენქ. 

რედუქციის პროცესთან ნიჯურში დაკავშირებულია საყურადღებო 

მოვლენა: თუ ხმოვნის ამოღების გამო ორ ხმოვანს შორის თავს იყრის 

ორზე მეტი თანხმოვანი, მაშინ ჩნდება გ თანხმოვანთგასაყარი. 

მაგალითად: 

#მუღაიით-ზუ-ბაქსა->მუღა95ით-ზ-ბაქსა->მუღაიით-გ%-ბაქსა-- „ვუვ- 
ლი“, 

აღსანიშნავია, რომ ზოგჯერ ეს გ ნიჯურში კვლავ იშლება სრულ 

ხმოვნად: უ-დ: 

მაგალითად; 

ზომ-უზ-ბაქსა«-ზომ-გ%-ბაქსა<-ზომ-ზუ-ბაქსა -–- „ვსწავლობ“ 
ზომ-უნ-ბაქსა<–ზომ-გნ-ბაქსა«-ზომ-ნუ-ბაქსა– „სწავლობ“ და ა, შ. 
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§ 19. ხმოვანთა შერწყმა. უდურში თითქოს შეინიშნება ხმოვანთა 

შერწყმის ერთი სპეციფიკური მოვლენა. სახელდობრ, ა+ი ( ი+ა ზოგ 
შემთხვევაში იძლევა -ე-ს, ეს პროცესი დასტურდება სისტემატურად 

ბრუნებაში, 

მაგალითად: 

ვართ. ნათ. ვიჩი-აი->+ვიჩე9 -–- „ძმისა“. 

მიც. I. ვიჩი-ა-+ვიჩე – „ძმას“ 

მიც. II. ვიჩი-ახ–-ვიჩეხ -- „ძმას“ 

ამგვარადეე განკუთვნებ ბრუნვის წარმოების გათვალისწინება 

ვართაშნულსა და ნიჯურში ასეთ სურათს შლის; 

ნიჯ. ვა-ინაკ«-%ვაინაკ, ვართ. ვენქ/კ+<-%ვა-ინქ/კ. 

ვართაშნულის ფორმების ე მიღებული უნდა იყოს ა-+ი ხმოვნების 

შერწყმით: %ვა-ინქ/კ–-ვენქ/კ... 

§ 20. ხმოვანთა შენაცვლება (დავიწროება-გაფართოება); ო/უ..,ე/ი. 

საყურადღებო მოვლეხა დასტურდება ხმოვანთა ორი წკვილის ო/უ 

და ე/ი–-ურთიერთმიმართებაში სახელდობრ, ეს ხმოვნები ერთსა და 

იმავე სიტყვაში მთქმელთა მიხედვით ერთმანეთს ენაცვლება. 

მაგალითად: 

ალახო II ალახუ– „ზემოდან“, შოტო || შოტუ – „მას“, 

მა ჩ“ო? | მა ჩ“უ?--,„რა მხარეს?“, ეშყარ |I იშყარ–- „მამაკაცი“, 

„ვაჟკაცი“. 

ამ ხმოვანთა მიხედვით ზოგჯერ გარკვეული მიმართება მყარდება 
უდურის კილოებს შორის: ნიჯურს ახასიათებს ფართო (ო, ე) ხოლო 
ვართაშნულს ვიწრო (უ, ი) ხმოვნები. 

მაგალითად: 

ვართ, ჯუღაბ -– „პასუხი“ ნიჯ. ჯოღაბ 

ხაბურუხ ––„ძაღლები“ ხაბი –ოხ 
კუა– „სახლს“ კოია 

იშყარ – „მამაკაცი“ ეშყარ 

იღარუხ–- „სიცხე“ ეღარუხ 

§ 21. ხმოვანთა ელიზია, დიფთონგიზაცია. ეს ფონეტიკური პრო- 

ცესი განსაკუთრებით ახასიათებს ნიჯურ კილოს: სადაც ვართაშნულში 

შეიძლება ორი ხმოვანი დაუბრკოლებლად წარმოითქვას, ნიჯურში მათ 
შორის #» ვითარდება, 
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მაგალითად: 

ნიჯ. ნიკალა«ჯენ – „ნიკალამ“, ვართ. ნიკალაენ 

წი-ი-ალ-- „სახელიც“, წი-ალ 

კო-ი-ა-- „სახლს“, კუ-ა 

ანალოგიური პროცესი გვაქვს აგრეთვე უ II ო და ა ხმოვნების შეხ– 

ვედრისას ორივე კილოში: ასეთ პირობებში ვითარდება 8. 

ვართ. ზუ-ტ-ალ | ზუ-ვ-ალ-- „მეც“, ნიჯ. ზუ-უ-ალ-- „მეც“ 
შმონო-4-ალ-- „ისიც“, სოღო-ტ-ალ -,ერთიც“რ 

კუ-8-ა I კუ-ვ-ა-- „სახლს“, ყაო-უ-ალ-- „ოცივე“ 
მეორე მხრივ ორი ხმოვნის შეხვედრისას დასტურდება დიფთონ- 

გიზაციის პროცესი, რაც გავრცელებულია ბრუენებაში და უღვლილება- 

შიც. სახელდობრ, როდესაც ხმოვნით დაბოლოებულ ფუძეს დაერთვის 

მორფოლოგიური ელემენტის ხმოვანი, უკანასკნელი სუსტდება და იქ- 

ცევა ნახევარხმოვნად. ასეთ ხმოვანს უპირატესად წარმოადგენს ი, რო- 

მელიც იძლევა «-ს. 

მაგალითად: 

სახელ. შონო-- „იგი“, ხოდ -– „ხე“ 

ნათეს. შეტა95+-შეტაი, ხოდდაი-+–ხოდნა-ი 

მასდ. ქარხესუნ- „ცხოვრება“, 

ნამყო უწყვეტ. ქარზუხსა95+-ქარზუნხსა-ი -- „ვცხოვრობდი“. 

§ 22, ხმოვანთა შემართვის საკითხისათვის ხმოვანთა "შემართვის 

მიხედვით უდური ენის კილოები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან. ოო- 

გორც წესი, ვართამაულში ხმოვნებს აბსოლუტურ ანლაუტში ახასია- 

თებს მაგარი შემართვა. მაგალითად გამოითქმის: «ამა „მაგრამ“, 

დCა9ელ-- „ბავშვი“, თაიიზ- „სოფელი“, «ემა?-– „რამდენი“, Cუფა! -- „უთ- 

ხარი“ და ა. შ. 

ნიჯურში ამ მხრივ განსხვავებული ვითარება დასტურდება. ჩვეუ- 

ლებრივ აქაც გვხვდება მაგარი შემართვა, მაგრამ ზოგ შემთხვევაში ან- 

ლაუტში ჩნდება პ და 2 (ასეთი ჰპ და 2 ზოგჯერ სხვა ვითარებაშიც 

გვხვდება). 
მაგალითად: 

ვართ. აყსუნ ნიჯ. პაყჟსუნ–- „აღება“, „ყიდვა“ 

აიზესუნ ჰაისტუნ – „ადგომა“ 

ემა? ჰემა? –– „რამდენი“ 

ეყ 9ზეყ-- „ხორცი“ 
ისუს ჰისუს–-,ციესო“ და ა, შ. 
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§ 23. თანხმოვანთა ასიმილაცი». მ. ყველაზე გავრცელებულია ასიმი– 
ლაცია ნ და ლ ბგერებთან. თუ ვართაშნულში 6 მოხვდება რ, ლ, თ II ტ, 
დ-ს შემდეგ უშუალო მეზობლობაში, ის ემსგავსება მათ. ეს პროცესი 

ჩვეულებრივია პირის ნიშნებში, ბრუნვის ფორმანტსა და სიტყვაწარმო- 
ებაში. 

მაგალითად: 

აწმყო, 3 პ. ქარ-ნე-ხსა–+ქარ-რე-ხსა – „ცხოვრობს“ 

მყოფ. II, 3 პ. ქარხალ-ნე–>+ქარხალ-ლე – „იცხოვრებს“ 

აწმყო, 3 პ, ად-ნე-სა–>ად-დე-სა-- „სუნია“ 

აწმყო, 3 პ. აით-ნე-ხა–-აით-ტე-ხა-- „ლაპარაკობს“ 

ნათე. ხოდ-ნაი–->+ხოდ-დაი -– „ხისა“ 

მიც. 1. ქურ-ნუ->ქურ-რუ -- „ორმოს“, 

ნიჯურში ეს ფონეტიკური პროცესი (ნ-ს დამსგავსება რ, ლ, თ IL ტ, 

დ-სთან) არ დასტურდება. 

ფორმანტისეული ლ აგრეთვე ემსგავსება რ, დ, წ, თ II ტ-ს. 

მაგალითად: 

აზარ-ლუ-–>აზარრუ – „ავადმყოფი“ 

დოვლათ-ლუ–>დოვლათტუ -– „ქონებიანი“, „მდიდარი“ 

ლ-ს ასიმილაცია მომდევნო წინაენისმიერ ხშულებთან ნიჯურშიც 
დასტურდება ნაწილობრივ, 

ხ. მეორე გავრცელებული ასიმილაციური პროცესია მჟღერთა დაყ- 

რუვება ყრუს უშუალო მეზობლობაში, 

ბებნეღსა-–-ბებნეხსა – „ხედავს“ 

მანნესდა–+მანნესტა – „რჩება“ 

ცამფეს-დესუნ–>ცამფეს-ტესუნ -– „ჯაწერინება“ 

ეზრსა–+ესრსა ( II ესდესა)-- „მიჭირავს“, „ვინახავ“ 

აშნებსა–>აშნეფსა– „მუშაობს“, ., 

ნიჯურში მჟღერი ბ სისტემატურად ყრუვდება და გვაძლევს პ-ს 

ს-ს მეხობლობაში ბუ– მეშველი ზმნის უღვლილებაში, 

მაგალითად: 

%ახ-ბუ->%ზახ-პუ - „მაქვს“, „მყავს“ 

ვახ-ბუ–>ვახ-პუ – „გაქვს“, „გყავს“ და ა. შ. 

C. თანხმოვანი ნ მომდევნო ბ-ს მეზობლობაში ზოგჯერ განიცდის ნა- 

წილობრივ ასიმილაციას.



მაგალითად: 

აშ-იან-ბესა–->+აშ-იამ-ბესა -– „ვმუშაობთ“% 

თე-ნან-ბესა–+თე-ნამ-ბესა – „არ აკეთებთ“ 

თე-ტუნ-ბაქო--თე-ტუმ-ბაქო--– „არ შეუძლიათ“ (ნიჯ.) 

ძ. ნიჯურში ერთ აზერბაიჯანულიდან ნასესხებ მორფოლოგიურ წარ– 

მოებაში დასტურდება მ-ს დამსგავსებია მომდევნო შ-სთან წარმოების. 
ადგილის მიხედვით. 

მაგალითად: 

აზარამიშ - ბაქსუნ –> აზარაიმშ - ბაქსუნ –> აზარაინშ-ბაქსუნ –- „ავად: 

გახდომა“, 

ხარჯლამიშ-ბაქსუნ–>ხარჯლაიმშ-ბაქსუნ–->+ხარჯლაინშ-ბაქსუნ – „იხა- 

რჯება“, 

მუბყაბლამიშსუნ –>+ მუაყაბლაიიმშსუნ–>მუბყაბლა«ინშსუნ -– „რქენა“ 

(„ირქინება"). 

C. ს თანხმოვანი ჩვეულებრივ ემსგავსება შიზინა ბგერებს. 

მაგალითად: 

თაშესუნ->თამსუნ–>თაშშუნ -–- „წაღება“, 

თანეშესა–>თანეშსა–>თანეშშა – „მიაქვს“. 

ეჩ-ესუნ–>ეჩსუნ–-ეჩშუ5 – „მოტანა“. 

§ 24, თანხმოვანთა გადასმა. თანხმოვანთა გადასმა დასტურ- 

დება იშვიათ შემთხვევაში. სახელდობრ, უდური ვერ იგუებს კომპლექსს, 

რომელშიც წინაენისმიერ ხშულს მოსდევს ს, ჩ, შ თანხმოვნები: დს (| 

ტს II დშ II ტშ...–>სდ || სტ II შდ I შტ... ჩს->სჩ–-სვ | ჭჭ.. ეს პროცესი 

ჩვეულებრივ თან სდევს რედუქციას. 
მაგალითად: 

მან-%უ-დ-ეს-ა–>მან-%უ-დს-ა-+მან-ზუ-სდა–-> მან-ზუ-სტა – „ვრჩები“ 

ენეჩ-ეს-ა–+ე-ნე-ჩს-ა->ე-ნე-სჩ-ა–>ე-ნე-სჭ-ა-+ე-ნე-ჭჭ-ა -– „მოაქვს,4 

§ 25 თანხმოვანთა შენაცვლება. მ. უპირველეს ყოვლისა აღსანიშნა-. 

ვია ფარინგალური ხშულების შენაცვლება გარკვეულ კომპლექსში: 

ვს->ყს I ყ“ს, კლ->ყლ, ყს-+კს... 
მაგალითად: 

ორსავე კილოში პარალელურად იხმარება: ბურრეგსა I ბურრევსა. 
– „იწყებს“, ფაჭლა I ფაყლა--–„ლობიო“.., 

ხ. ვ ხშულს შეიძლება აგრეთვე შეენაცვლოს ხზ ნაპრალოვანი იმა– 

ვე ვჭს ან ჭლ კომპლექსში. 
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მაგალითად: 

ბურრეგსა || ბურრკხსა-- „იწყებს“, ფაჭლა || ფახლა – „ლობიო“... 

ვართაშნულის საპირისპიროდ ნიჯურში ადგილი აქვს მთელი რიგი 
თანხმოვნების შენაცვლებას, სახელდობრ: 

C. უკანაენისმიერი კ. გ. ქ უმლაუტიანი ხმოვნების შემდეგ სუსტ- 

-დება და მათ ენაცვლება <. 

მაგალითად: 

ვართ. აგაო ნიჯ. პიარ–ი,ცთუ“ 

გრგინ გრიინ -–- „ცისფერი“, „მწვანე“ 

ვალაგ ქალაი – „ტყე“ 

დალლაქ დალლპი –– „დალაქი“.., 
ძ. ვართ. ბ-ს გარკვეულ შემთხვევებში ნიჯურში ენაცვლება ვ II 4. 

მაგალითად: 

ვართ. ბაბა ნიჯ. ბავა–- „მამა“ 

ჩუბუხ ჩუტუხ–- „ცოლი“, „ქალი“ 
აბუზ ავგზ-–- „ზედმეტი“ 

ბეზ-ბახტინ ბეზ-ვახტინ-–- „ჩემთვის“ 

თე-%-აბა თე-%-ავა-- „არ ვიცი“ 

6. ვართ. ვ-ს ადგილას ნიჯურში ზოგჯერ გვხვდება პ. 

მაგალითად: 

ვართ, ოსტავარ ნიჯ. ოსტაჰარ-- „მაგარი“ 

შავატ/თ შაჰათ ––- „ლამაზი“, „კარგი“ 

"ვ-უნ-–უნ (ნათეს. ვ-ის ჰუნ--,„მენ“ 
(. ვართაშნულის ჯ-ს ზოგჯერ ნიჯურში ენაცვლება ჟ || ჟ“ 

მაგალითად: 

ვართ, კოჯ ნიჯ. კოჟ-- „სახლი“ 

ყოჯა ყოქ“ა-, მოხუცი“ 

ჯეჯერ ჟ ეჟ ერ–- ბაგეები“ 
ყ. ნიჯურში ტ ენაცვლება ერთ შემთხვევაში ვართ. კ-ს. 

მაგალითად; · 

ვართ, კილინ კამა ნიჯ. ტილინ კაშა- „ნეკი“ 
ხ, ნიჯურში ერთ სიტყვაში გვხვდება 4-ს შენაცვლება ფ თანხმოვ- 

ნით და ამ პროცესს მორფოლოგიური ფუნქცია ენიჭება. 

მხოლ, რ. სახელ, ჩუტუხ–- „ცოლი“, „ქალი“ 
მრავლ. რ. „ ჩუფუხ I ჩუფხო-- „ქალები“ 
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1. ნიჯურშივე ს-ს ენაცვლება ტ თანხმოვანი სს || შს კომპლექსში. 

მაგალითად: 

თაშ-ესუნ–>თაშსუნ–>თაშტუნ – „წაღება“, „წაყვანა“... 

ჰაიზესუნ: აწმყო: ჰაინეზსა->ჰაინესსა–>ჰაინესტა-–- „დგება“. 

§ 26. თანხმოვანთა დაკარგვა და ჩართვა (L0ღ§0. დართვა). მ. თანხმოვ- 

ნის დაკარგვა უდურში დასტურდება სპორადულად, ისიც ჩვეულებრივ 

სიტყვის ბოლოს, მაგალითად, როგორც ვართაშნულში, ისე ნიჯურში 

გვხვდება: 
თ/ტ->-2C: 

ტე ვახტ/თ–>ტე ვახ– „იმ დროს“, 

დირის (ბაქა)«<–-დირისტ–, ჯანსაღი“,.. 

ქ-–>C: 

ბეხ-ბახტინქ/კ->-ბეზ-ბახტინ -– „ჩემთვის“, ნიჯ. ბეზ-ვახტინ. 

ეტინქ?–>ეტინ?-–- „რით?“ 

ნიჯურში სისტემატურად სუსტდება ხმოვნებს შორის და იკა”გება 

სპირანტი ღ. მაგალითად: 

სილიკაღარი-–+სილიკაარი – „სილიკაშვილი“ 

ბებღენ–>ბებენ!-- „ვნახოთ!“ 

დოღრინე–>დორი-ნე – „სწორია“, „მართალია“... 

ხ. თანხმოვანთა ჩართვა უდურში არ გეხვდება, გარდა იმისა, რო–- 

ცა ჩნდება მარცვალთა ან ხმოვანთა გასაყარი, რაც უკვე განხილულია. 

გარდა ამისა ნიჯურში ხმოვნით დაწყებული სიტყვების თავში ვი- 

თარდება 2 ან პ, ხოლო ხმოვნით დასრულებულ სიტყვის ბოლოში ი, 

რითაც ნიჯური კილოურად უპირისპირდება ვართაშნულს, 

მაგალითად: 

ვართ. ეყ ნიჯ. 9ეყ--,ხორცი“ 

აყსუნ ჰაყსუნ -– „აღება“, „ყიდვა“ 

აიზესუნ ჰაიზესუნ–,”„ადგომა4“ 

ტაღა-მაღა ტაღაი-მაღაი –- „იქით-აქეთ“... 

§ 27. თანხმოვანთა აფრიკატიზაცია და დეზაფრიკატიზაცია. ეს 

ორი პროცესი პარალელურად გვხვდება, ს-ს გააფრიკატება დასტურდება 
უპირატესად ნიჯურში შემდეგ შემთხვევაში: ს->+ც. 

მაგალითად: 

თე-იან-ბუბღაფსა->+თი-იან-ბუბღაფცა-–- „ჩვენ არ ვეძებთ“ 

იაყა-ნე-ბსა–>იაყა-ნე-ფსა->+იაყა-ნე-ბცა-- „ის გზავნის“ 

იაყ-ნე-ჯოკბაქსა–>იაყ-ნე-ჯოკბაქცა -- „სხვა გზას ადგება“ 

ფორთფსუნ–>ფორთფცუნ – „მოთმენა“ („ვითმენ“). 
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დეზაფრიკატიზაცია გვხვდება შემდეგ შემთხეევაში: 

მ. ჯ+>ქI ჟქIშ 
ვართ. კოჯ ნიჯ. კოქ– „სახლი“ 

ყოჯა ყოჟ“ა -- „მოხუცი“ 

ბორჯ– „ვალი“ ბორშლუ-- „ვალიანი“ 

ხ. ჩ-+შ: 

ვართ, იჩ ნიჯ. იშ-- „თვით(ონ|)“ 

0. 6->ტ: 

არცესუნ –– „ჯდომა“: 

ნიჯ. არტუნცესა -> არტუნცსა ->+ არტუნსც-ა –> არტუნსტა – 

„სხდებიან“ 

როგორც ცნობილია, დეზაფრიკატიზაცია ზოგადი პროცესია დაღეს–- 

ტნის ჯგუფის ენებმი (მაგალითად, ხუნძურს?ნ არ აქვს ძ და ჯ აფრი- 

კატები). ამ პროცესის საფუძველზე უდურში აღარ შემორჩენილა აფრი- 

კატი ძ. იგი ისმის მხოლოდ ორ სიტყვაში: ძე ტ (+850. წეტ) – „ზეთი“, 

ღანძგლ– „ღანძილი“ (მცენ.). 

§ 28. თანხმოვანთა დაყრუება და გამჟღერება. მჟღერი თანხმოვა–- 

ნი უდურში სიტყვის ბოლოში ვერ ძლებს და იგი ყრუვდება. სამაგიე– 

როდ, როდესაც იგი მოხვდება სიტყვის შიგნით, ხმოვნებს შორის, ისევ 

გამჟღერდება (ერთი ხმოვანი ზოგჯერ ამოღებულია), ეს პროცესი ახასია– 
თებს როგორც ცალკეულ ფუძეებს, ისე განსაკუთრებით თვალსაჩინოა 

ფორმანტებში--კერძოდ -ლუღ სიტყვაწარმოებისა და -უხ მრავლობითის 

ნიშანში. 

მაგალითად: 

მუბჭლუხ– „სიხარული“, აბალუხ– „ცოდნა“, მაგრამ 

ერგატ, მუავლუღენ, აბალულენ. 
მრავლ. რ. ღარმუხ-– „შვილები“, ხოდ უ რუხ-– „ხეები“, 

ერგატ. ღარმუღონ ხოდურღონ 
მიც. I. ღარმუღო ხოდურღო 

ნიჯურში მრავლობითის წარმოებისას -უხ ფორმანტის ხ, როგორც 

წესი, არ მჟღერდება. 

მაგალითად: 

ვართ, სახელ. ექურუხ ნიჯ. ეაქურუხ-- „ცხენები“ 
ერგ ეაქურღონ ებქურხონ 

მიც. IL. ებქურღო ებქურხო და ა. შ. 

36 არნ, ჩიქობავა, ინფინ. დიალექტ. ვარ. ხუნძ., გვ, 93.



§ 29. გემინანტთა გამარტივება, უდურ ენას, როგორც ირკვევა, არ 

ახასიათებს გემინა2ტი თანხმოვნები. ამიტომ ორი ერთგვარი თანხმოვნის 
ერთმანეთთან მოხვედრისას კომპლექსი მარტივდება, რჩება ერთი თან- 
ხმოვანი (ზოგჯერ ორივეც შეიძლება დადასტურეს). 

ეს პროცესი კერძოდ თვალსაჩინოა ზმგის პირის ფორმებში და 

სიტყვაწარმოებაში. 

მაგალითად: 

ქარხეს –- „ცხოვრება“ 

აწყმო 2 პ. ქარ-ნუ-ხსა->ქარ-რუ-ხსა->ქარუხსა -– „სცხოვრობ“ 

» 3 პ, ქარ-ნე-ხსა–>ქარ-რე-ხსა->ქარეხსა – „ცხოვრობს“ 
მყოფ. II. 2 პ. ქარხალ-ნუ->ქარხალ-ლუ-+ქარხალუ – „იცხოვრებ“ 

” 3 პა, ქარხალ-ნე–+ქარხალ-ლე–>ქარხალე -–- „იცხოვრებს“ 

საწწე-- საწე – „თერთმეტი“, პაბწწე –> პაბწე– „თორმეტი“, 

ასეთი პროცესი დასტურდება ნასესხებ სიტყვებშიც. 

მაგალითად: 

ამმა–+ამა – „მაგრამ“, დალლაქ–>+დალაქ – „დალაქი“, 
აზხორლუ“ზორრუ->ზორუ- „ძლიერი“, „ღონიერი“ და ა. შ.



მორფოლობია 

სახელი 

არსებითი სახელი 

§ 30. სახელის ბრუნების სისტემა ზოგადად. უდური ენის სახელე- 

ბი თავისი მორფოლოგიით ერთობლივს სისტემას ჰქმნიან ბრუნვისა 

ღა რიცხვის კატეგორია ერთგვარად არის წარმოდგენილი ყველა სა- 
ხელში). ამ ერთგვარობას ვერ არღვევს ის მცირეოდენი გადახვევა, 

რომელიც ზოგი სახელის მორფოლოგიაში შეინიშნება სახელთა მორ- 

ფოლოგიური სისტემის ერთგვარობას კიდევ უფრო ამკვიდრებს ის, რომ 
გრამატიკული კლასები და სქესის გრამატიკული კატეგორია თანამედ- 
როვე უდურში არაა. 

უდღური ბრუნების სისტემის საფუძვლად უნდა მივიჩნიოთ შემდეგი 

ძირითადი პრინციპები: 

1. უდურ ენამი დასტურდება ერთი ბრუნება; ბრუნვის ნი- 
მანთა ნაირსახეობა, რომელიც შეინიშნება უდურ ბრუნებაში, შედეგია 

ფონეტიკური პროცესებისა და ნიშანთა სხვადასხვა ვარიანტი დაიყვანება 
ერთ სახეობამდე. 

2. უდურში გამოიყოფა ძირითადი (უთანდებულო) და მეორეუ- 
ლი (თანდებულიანი) ბრუნვები: მეორეულ ბრუნვებში ეს თანდებულები 
იმგვარადაა შერწყმული ბრუნვის ფორმასთან, რომ მათი (თანდებულთა) 
გამოყოფა საძნელო ხდება, ზოგჯერ შეუძლებელიც, 

3. მრავლობითი რიცხვი უდურშიც იწარმოება აგლუტინაციუ- 

რად: მრავლობითში მთლიანად დასტურდება იგივე ბრუნვის ნიშნები, 

რაც მხოლოობითშიც გამოიყოფა: ისინი დაერთვიან მრავლობითი 

რიცხვის ფორმანტით გართულებულს სახელობითის ფუძეს, 

1 უდური ბრუნების პრინციპების გარკვევა ჩვენ ვცადეთ ნარკვევში „სახელთა 

ბრუნებისათვის უდურ ენაში“ (ენიმკი-ს მოამბე, ტ. I, 1937) არსებული მასალის 

მიხედვით. შემდგომმა კვლევამ, მართალია, დაადასტურა ძირითადი დებულებები, მაგ- 

რამ მაინც საჭირო შეიქმნა ზოგი არსებითი ხასიათის დამატება. ეს დამატებანი ნაწი- 

ლობრივ აისახა წერელებში: „აკუზატივის გენეზისისათვის უდერ ენაში“ (ენიმკი-ს 

მოამბე, ტ. V–--–VI, 1940) და „IL 80000CV 0 838IM00+XM0LICIIIIM 1IმIM6MIX08 VIIIIIMICX0- 

ი0 93ხI#მ" („საკ. მეც5. აკად. ფილ. მოამბე“, ტ. I, # 9 და „საქ. მეცნ. აკად. მო– 
ამბე”, ტ. II, #2). 
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4, ბრუნების სისტემა ძირითადად ერთგვარადაა წარმოდგენილი 

უდურის ორსავე კილოში, თუმცა დასტურდება განსხვავებანიც, ზოგჯერ 

საყურადღებო უდური ენის განვითარების თვალსაზრისით, 

უდღური ენის ბრუნების სისტემა (ბრუნვები და მათი ნიშნები) ზო- 
გადად შეიძლება წარმოვიდგინოთ ტაბულებით: 

მხოლოობითი რიცხვი 
  

  

  

  
  

    
  

  

  

  

    
  

    

ბრუნვის ნი “ნები 

ბრუვექვბი რთა?ნ 
ვართარნული ნიჯური 

L | | 1.| სახელ. (თ) ა 
2.| ერგატ. -ენ II –ინ II -ონ II -გნ იგივე (რაც ვართ.) 

8, 3.| ნათეს. : -ი, II: -ინ, -ნ-ინ იგივე 

2 I 111: ა-ი--9ა-ი, -ე0, -ოძ, | იგივე 
-ნ -ნ-ალ, -ნ-ელ, -ნ-უ9 
5 IV: -უნ, -გნ, -ნ-უნ, -6-გნ | იგივე 

4.| მიცემ. I -ა, -ე, –უ, -ო, -ნ-ე. -ნ-უ,-ი | იგივე 
5. მიცემ. 1 -ახ, -ეხ, -უხ. -ოხ, -ნ-ახ, იმეორებს მიცემით I-ს, 

-ნ-ეხ, -ნ-უხ, -იხ II იგივე 

ლ 
წ 6. ზედაობ. -ალ, -ელ, –-ულ, -ოლ, იგივე 

8 – , -ნ-ალ, ნ-ელ, ნ-ულ 

“–დI III 7. მიმართ. -აჭ (იარინ5( ე6ით) –აჩ II -აჩ“ 
C გ 8., თანამყოფ. -ასტა იგივე 

= V III 9. დაშორებ. -ახო= » -ახუნ 

ი -9 10.| თანაობ. -ახოლ ” -ახუნ 
C IV | 11.| განჯუთვნ. -ენქ/კ II -ენკენა (ვარიან- –ალნაკ II -ეინაკ 
ღ ტებით) 

მრავლობითი რიცხვი 

რიცხვისა დღა ბრუნეის ნიშნები 

ბრუნვები ეართა9შ6-ლლი ნიჯური 

1.| სახელ. -ურ, -უზბ, -ურუს, -გუხ, | -ურ, -უხე-ხო. -ურუხ 
C -ურგეზ, -ორ I -ურ-ხო, -მუზ, -ურმუს,. 

« 2.| ერგატ. -ღ ს -ოღ, -ურუღ I -ურღ, | -ღ I -ხ, -ოხ, -ურუხ 
§) 1 -მუღ, -ურნუღ-Lბრუნ- | II-ურს, -მუხ, -ურმუხ-L 
« ვის -ონ---“ენ ბრუნვის -ონ. 
9 3.| ნათეს. იგივე = -ო9 იგიეე+ -ოი 

4.| მიცემ. 1 იგივე-L-ო იგივე+-ო 
5.| მიცემ. I1 იგივე L-ოზ იგივე+-ო II -ოზ 

+ 
§<I II 6.| ზედაობ. იგივე––-ოლ ლ 
= 2 7.| მიმართ. იგივე-–+C-ოვ ჩ (I –ოჩ“ 
I#787, 8.| თანამყოფ. იგივე–--ოსტა სტა 
C<, III 9.| დამორებ. იგივე-+L-ოხო 
CC , 10.| თანაობ. იგივე-+--ოხოლ 
დ | IV | 11.| განკუთენ, იგივე–I–-ონქ/კ         
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§ 31. სახელობითი ბრუნვა, სახილობითს უდურში ფორმან- 
ტი არ აქვს, იგი გაუფორმებელია. სახელი შეიძლება დაბოლოევდეს ყვე- 

ლა ხმოვანა და თანხმოვანზე;„ მაგალითად: ა დამა რ–,ადამიანი“, 
ხოდ-- „ხე“, ბაბა–- „მამა“, ვიჩი– „ძმა“, ხაბ– „ძაღლი“, მე–– დანა. 

თავისებური ვითარება გვაქვს ზოგ სახელში: ნაცვალსახელებში, ზედსარ- 
თავსა და რიცხვით სახელში, რომლებსაც გარკვეულ შემთხვევაში დაერთ- 
ვის მასუბსტანტივებელი დეტერმინანტი -ო (§ 42). 

ა. დირი ბოუნების პარადიგმებმი სახელებს ჰყოფს 5 ჯგუფად; 
ესენია: 1. ერთმარცვლოვანი, თანხმოვნით დაბოლოიებული. 2. ერთმა4- 

ცვლოვანი, ხმოვნით დაბოლოვებული, 3. ორ და სამმარცვლოვანი -– თან- 

ხმოვნით დაბოლოვებული. 4, ორმარცვლოვანი –ხმოვნით დაბოლოვებუ- 

ლი, 5. დაბოლოვებული -უხ მარცვალზე ?. ამ დაყოფის საფუძველზე ა, 

დირი ცდილობს ჩამოაყალიბოს ბრუნების ტიპები უდურში. 

ამგვარ დაყოფას მორფოლოგიური საფუძველი არ გააჩნია: ერთ- 

მარცვლიანობა თუ ორმარცვლიანობა არ განსაზღვრავს ბრუნების პრო- 

ცესს, ბრუნები” ტიპთა გამოყოფას მხოლოდ -უსხ ბოლომარცვლოვან 

სიტყვებში გვაქვს მორფოლოგიურად თავისებური ვითარება, მაგრამ ეს 

-უხ უნდა წარმოადგენდეს მრავლობითის გაქვავებულ ფორმანტს. ამით 
აიხსნება მათი თავისებური ბრუნება (იხ. ქვემოთ, § 38%), 

საყურადღებო თავისებურება შეინიშნება აგრეთვე მ რავლობი- 

თი რიცხვის სახე ლობით ში, განსაკუთრებით ნიჯურში. 

§ 32. ერგატივი. ამ ბრუნვის ფორმანტად უდური ენის მკვლე- 
ვარნი სხვადასხვა სუფიქსს გამოყოფდნენ. ა. შიფნერი მას უწოდებდა 
ინსტრუქტივს და ამბობდა: „ინსტრუქტივის ნიშანი არის 6 ან ენ, 

რომელი დაბოლოებაც უმთავრესად სიტყვის ფუძეს დაერთვის“ 3. ა, შიფ- 
ნერი ან ბრუნვის ფუნქციას ვერ ითვალისწინებს სათანადო ზედმიწევ- 

ნილობით, 

ფრ. მიულერიც ამ ბრუნვს აპუწოდებდა ინსტრუქტივს და 

მის ნიშნად გამოყოფდა ნ სუფიქსს. რ. ერკერტე კი მას ახალი სახე- 

ლით აღნიშნავს და შემდეგს ამბობს: „ინსტრუმენტალს აქვს სუფიქ- 

სი ნ“ 5. 

უფრო სრულად განიხილა ან ბრუნვის ნიშნები ა დირმა. იგი 

ამბობს: „ნ, ენ, ონ წ(არის) მოქმედებითი ბრუნვის (ინსტრუმენტალისი, 
ა, შიფნერით ინსტრუქტივი) სუფიქსები“ 9, ხოლო უკანასკნელ ხანს გამო- 

9? ა. დირი, I იმMM., გვ. 22-27. 
3? ა. შიფნერი, V0ჯ§სის, გვ. 18 და 92. 
4 ფრ. მიულერი, CIსიძX155, გვ. 140. 

' რ. ერკერტი, LC 5ხ+მისძი, გვ. 67. 
“ა, დირი, I იმMM., გვ. 18. 
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სულ შრომაში იგი გვაძლევს ასეთ დასკვნას: „ერგატივ-ინსტრუმენტა- 

ლისი ბოლოედება ნ (ონ, ენ, ინ)-ზე“ 7, ე, ი. ძირითად ფორმანტად აქაც 

მიჩნეულია -ნ. 

ამრიგად, მკვლევართა უმრავლესობა ამ ბრუნვის ფორმანტად მიიჩ- 

ნევდა -ნ თანხმოვანს, ხმოვნით ელემენტს კი ზოგი სრულებით არ იღებ- 

და მხედველობაში, ზოგი კი აუხსხნელად სტოვებდა მათს მონაცვლე- 

ობას. 

ერგატივის ძირითადი ნიშანი უდურში ამჟამად არის -ენ || -ინ, სხვა 

ნიშნები კი აიხსნება ფონეტიკური პროცესების საფუძველზე. ყველაზე 

გავრცელებულია -ენ ფორმანტი. 

სახელ. ლარ. ძე“, „შვილი“, ადამარ--,,ადამიანი“ 

ერგატ. ღარ-ენ--,,შმვილმა“, ადამარ-ენ – ,,ადამიანმა“ 

თუ სახელი ხმოვნით ბოლოვდება, მაშინ გვრჩება მხოლოდ ,,ნ“. 

სახელ. ბაბა „მამა“ ნანა–– „დედა“ 
ერგატ. ბაბა-ნ (#ბაბა-ენ) ნანა-ნ (#ნანა-ენ) 

აღნიშნული წესი არ ვრცელდება ერთმარცვლოვან სახელებზე: აქ 
ორივე ხმოვა:ი რჩება; ნიჯურში ამ შემთხვევაში ხძოვნებს შორის ჩაერთ- 
ვის გასაყარი ი. 

ვართ. სახელ. ხას ძაღლი“ ნიჯ. ხაბ 

ერგატ. ხაბ-ენ ხაბ-ი-ენ 

რაც შეეხება -ონ ნიშანს, რომელსაც დამოუკიდებელ ფორმანტად 

გამოჰყოფს ა. დერი, იგი განეკუთვნება მრავლობით რიცხვს და მიღე– 

ბულია -ენ ნიშაისაგან: -ენ-+-ონ (ქვემოთ, გვ. 64 %მდ.). 

უდურის მკვოევრები სათანადო ყურადღებას არ აქცევდნენ ერ- 
გატივის -ინ სუფიქსს. ეს ფორმანტი გვხვდება ძირითადად ნაცვალხახე- 

ლებში, აგრეთვე ნაზმნარი სახელის ფოდრმებში: 

სახელ. მენო (| მო5ო –– ესე“ შენო || მონო იგი“ 

ეოგატ. მეტ-ინ შეტ-ინ 

სახელ, ცამფეს-- „წერა“ ქარხეს -– ,,ცხოვრება“ 

ერგატ. ცამფეს-ინ ქარხეს-ინ 

მაგალითად: 

მეტინ ბონეხსა ხუპახ, ხორაგახ. IL 10 -–,,ეს (ამან) ხარშავს ფლავს, 

საჭმელს“ 

შეტინ ჰაშეთარ წიღინეხა: ,,ბოზკი“. ს 11, იგი (იმან) იმგვა- 

რადვე ჰყვირის: დავიწვი!“. 

7 ა. დირი, ნჭიწსსL., გვ. 334. 
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სახელის ეს ფოCმა მოჟმედებით ბრუნვასაც გადმოგვცემს. 
მაგალითად: 

თე მე აჭდაჰინ ბულ ტუნკურიფსინ თაცინე, სა ქურრუ ბი- 

თი. IL11”-– ,,რომ ამ დევის თავი ტრიალით წავიდა, ერთ ორმოს(|80| ჩა- 

ვარდა“, 

ამგვარად, უდურში დასტურდება ერგატივის ორი ძირითადი ნი- 
შაი: -ინ და -ენ, რა მიმართებაა ამ ორ ფორმანტს შორის, რომელია 
პირველადი ფორმანტი? ნიჯური კილოს მონაცემები თითქოს საშუ- 

ალებას გვაძლევს გადავწყვიტოთ ეს საკითხი. 

ერგატივ-მოქმედებითი ნიჯურმი წარმოდგენილია ვართაშნულის 

მსგავსად. თავისებურება გვაქვს ერთადერთ თანდებულიან ბრუნვაში, 
რომლის საფუძვლად თითქოს უნდა ვივარაუდოთ ერგატივ-მოქმედებითი. 
ესაა განკუთვნებითი ბრუნვა (CეV5მLV0§, § 36). ვართაშნულში ამ ბრუნ- 
ვის ფორმანტად გვევლინება -ენკ (ენა) I ენქ/კ (ქართული თვის თანდე- 

ბულის შინაარსით). 

ვართ. სახელ. ადამარ -– „ადამიანი“ შენო | შონო–,ციგი“ 

ერგატ. ადამარ-ენ შეტ-ინ 

განკუთვნ. ადამარ-ენკ წენა1)-- „ადა. შეტ-ენკ- ,,მისთვის“ 
მიანისათვის“! 

ნიჯურში კი ამ ბრუნვის ნიშნად დასტურდება -ა«ნაკ II -ე#ნაკ. 

ნიჯ. სახელ. ეშყარ-- „მამაკაცი“ შოო | მშონო--,იგი“ 

ერგატ. ეშყარ-ენ შო-ტ-ინ 

განკუთვ. ეშყარ-ე«ნაკ მო-ტ-აჯ»ნაკ 

მაგალითად: 

ზა2ნაკ სა ღი ბელინა თაისუნახუნ სა ჰაზარ მეტგრ ოჩრალ 
ქამ“პსუ5 მუჭ“ანე – „ჩემთვის ერთი დღით საქონელში წასვლაზე ათა- 

სი მეტრი მიწის მოთხრა უფრო ტკბილია“, 

ნიკალაიენ ყა ალისკანენ ბეშ აპტეკეინაკ პა: შუშა იოდ-ტუნ- 
ეჩერიო, 5ძ 69) ,-– ,„ნიკალამ და ალექსიმ ჩვენი აფთიაქისათვის 

ორი შუშა იოდი მოიტანეს“. 

ვართ. -ენკ (ენა|)-ს შესატყვისი ფორმანტები ნიჯურზი უნდა დაიშა- 
ლოს შემდეგნაირად: -აინაკ<–”ა-ინ-აკ(ენა), -ეთნაკ«-ე-ინ-აკ«–-Xა-ინ-აკჯენა|), 

სადაც -ა უნდა წარმოადგენდეს I მიცემითის ნიშანს (§ 33), -ინ მოთხ- 
რობით-მოქმედებითის ფორმანტს, ხოლო -აკ«–-აკენა-–– თანდებულს (მნიშვ- 
ნელობით „,თვის“). ამრიგად სავარაუდო ხდება, რომ ერგატივის პირ- 
ველადი აფიქსი უნდა იყოს -ინ, რომელიც დაერთვის მიცემითი 
ბრუნვის ფორმას. 

§ე



ვართაშნულში და ნიჯურშიც გავრცელებული -ენ ფორმანტი უნდა 
აიხსნას ფონეტიკურ ნიადაგზე: იგი მიღებული უნდა იყოს ხმოვანთა 
შერწყმით: -ენ--+<-%#ა-ინ, სადაც -ა იქნება მიცემითის ნიშანი, ხოლო -ინ 

მოთხრობით-მოქმედებითისა. -ინ ფორმანტი ფუძეზე დართვისას გვაძ- 

ლევდა ერგატივს, ხოლო მიცემითის ფორმაზე ღაყრდნობით კი-- 
ინსტრუმენტალისს. ეს უკანასკნელი კი დაირთავდა თანდებულს 
და ვიღებდით განკუთვნებითის ფორმას ანალოგიური წარმოებით -ენ 
(+-ა+ინ) შემდგომმი გადავიდა ერგატივში, ძველი ვითარება კი შე- 
მოგვრჩა ნამთის სახით ნიჯურის განკუთვნებითის წარმოებაში. 

საყურადღებო მოვლენა დასტურდება სიტყვათა ერთ ჯგუფში: სა- 
ხელდობრ, ხმოვნით დაბოლოებულ სახელებში -ენ ბრუნვის ფორმანტს 
წინ ჩაერთვის -ინ მარცვალი (მარტოოდენ მხოლოობით რიცხვში). 

ვართ. სახელ. კაშა–,,თითი“, ნიჯ. კაშა-- 
ერგატ. კაშ-ინ-ენ (<-”კაშა-ინ-ენ) კაშ-ინ-ენ?მ 

ანალოგიური მოვლენა გვხვდება სხვა ბრუნვებშიც: ჩაერთვის -ნ 

ელემენტი (იხ. ქვემოთ). 
§ 33. მიცემითი I. უდურ ენაში უზდა გამოიყოს ორი მიცემითი 

ბრუნვა: პირველ მათგანს ყველა მკვლევარი მიიჩნევდა მიცემითად. მისი 
ფუნქცეა ნათელი იყო და ამდენად ამ ბრუნვის კვალიფიკაციაც ეჭვს არ 
იწვევდა. მას ვუწოდებთ მიცემით პირველს. მაგრამ უდურში დასტურ- 

დება ბრუნვის ფორმა, რომელიც ზოგმა მკვლევარმა აკუზატივად მიიჩნია, 

ნამდვილად იგი გენეტურად და ფუნქციითაც მიცემითს უნდა უკავშირ- 
დებოდეს: ამ ბრუნვას ჩვენ ვუწოდებთ მიცემით მეორეს, მას განვიხი- 
ლავთ ქვემოთ. ' 

ა. დირი გამოჰყოფს I მიცემითისათვისაც რამდენსამე ნიშანს: ,,ა, 

ე, უ, ნა, ნუ–CVთCთდMMCხ, )X(010M590L0 IIმ/(6Xგ“ 9--ამბობს იგი, ერგა- 

ტივისა და ნათესაობითის მსგავსად I მიცემითშიც შეიძლება ერთი ძი- 
რითადი ფორმანტის დადგენა. იCკვევა, რომ 1 მიცემითს აწარმოებს 

მხოლოდ ერთი ძირითადი ნიშანი, სუფიქსი -ა. 
მიცემითი I-ის ფორმანტებია: გმ, -ა: -ე, -უ, -ო, -ი; ხ. -ნ-ა: -ნ-ე, 

ნ-უ. 

მაგალითად: 

სახელ. ადამარ––,,ადამიანი“ იაყ-- „გზა“ 
მიცემ. I. ადამარ-ა იაყ-ა... 

თუ ეს ნიშანი დაერთვის ისეთ ფუძეს, რომლის უკანასკნელი მარ- 
ცვალი შეიცავს „ე“ ან „ი“-ს, -ა ემსგავსება მათ და გადადის ე-ში. 

  

8 ა. დირი, I იეMM., გე. 15. 

51



მაგალითად: 

სახელ. ვიჩი--,ძმა4 ხუნჩი–-,და“ 
მიცემ. I. ვიჩ-ე («+-%ვიჩი-ა ა) ზხუნჩე (+-+ხუნჩი-ა) 

-ნა და -ნე წარმოადგენენ იმავე ძირითად ფორმანტს, გარ- 

თულებულს -ნ-ს ჩართვით. 

მაგალითად: 

სახელ. აშ--,საქმეს“ ხე––,წყალი“ 
მიცემ. IL, აშ-ნ-ა ხე-ნწ-ე 

-ო გვხვდება მხოლოდ მრავლობით რიცხვში ფონეტიკური ცვლი- 

ლების შედეგად. 
რაც შეეხება -უ ფორმანტს, რომელსაც ა. დირიც გამოჰყოფს 

ცალკე, იგი გვხვდება საყოველთაოდ ნაცვალსახელებში, ზედსართავებსა 
და რიცხვით სახელებში -ტ-უ ფორმანტის შემადგენელ ნაწილად (იხ. 

ქეემოთ). გარდა ამისა -უ გვხვდება არსებით სახელთა ერთ ჯგუფში, 

მუდამ ჩანართ -ნ-სთან ერთად. 

მაგალითად: 

ვართ. სახელ. ხა შ– „მთვარე, თვე“, ეჭ-– „კალო“ შდრ. ნიჯ. რჭ 

მიცემ. 1. ხაშ-ნ-უ. ეჭ-ნ-უ თრჭ-ა 

ნიჯური შორდება ამ შემთხვევამი ვართაშნულს და გამოავლენს 

პირველად -ა ფორმანტს, ნ-ს გარეშე. 

სავარაუდოა, რომ -უ ფორმანტიც უკავშირდება ძირითად -ა ნი- 

შანს. ნათელი არაა ოღონდ მისი გამოვლენის ფონეტიკური საფუძველი. 

-უღ ფორმანტის გენეზისი გაირკვევა -ტ-უ და ჩანართი -ნ-ს ბუნკბის 
გარკყევასთან ერთად. 

დასასრულ: -ი ფორმანტი გვხვდება რამდენსამე სიტყვაში. 

მაგალითად: 

სახელ, ფა ქ-- „ბაღი“ ვალაგ– „ტყე“ 

მიც. I. ფაქ-ი კპლაგ-ი 

უნდა ვივარაუდოთ, რომ -ი- იღებს მაცემ. I-ის ფუნქციას მეტა- 

ანალიზის შედეგად. ი ხმოვანი უნდა იყოს ფუძისეული. სახელობითში 

იგი იკარგება, ხოლო სხვა ბრუნვებში აღდგება და თავის მხრივ ჰკარ- 

გავს ფორმანტის ხმოვანს: მიც. I. ”ფაქი-ა–>ფაქი... (შდრ. გვ. 53). 

§ 34. მიცემათი II. ამ ბრუნვის ფორმა ზოგმა მკვლევარმა ფუნქ- 

ციით გაუთანაბრა ინდოევროპულ ენათა აკუზატივს. როგორც გამო- 

ირკვა, ის არაა აკუზატივი, არამედ წარმოადგენს მიცემითი ბრუნვის 

ფორმას. მას ვუწოდებთ მიცემით მეორეს, 
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ა, შიფნერი ამ ბრუნვას უწოდებდა #II0CLIV --ს 9. 
ა. დირმა კი მისთვის გააბატონა ,„ბრალდებითი“ ტერმინი, იგი 

მის ფორმანტად გამოჰყოფს აგრეთვე რამდენსამე ნიშანს: ,,ახ, ოხ, ეხ 
(ის) CVდდMMCხI 8M90MI6IხV0I0 LმI06-მ, #0100ხI/ Vყ926010 #0M0M8VMM20+ 

-ნ“,--ამბობს ის10, ამ ბრუნვის ძირითადი მაჩვენებელი უნდა იყოს -ახ. 

საერთოდ კი დასტურდება შემდეგი ფორმანტები: ე. -ახ, -ეხ, -ხ, -უხ, 
-ოხ, -იხ; ხ. -ნ-ახ, -ნ-ეხ, -ნ-უხ... 

მაგალ ითა დ: 

სახელ, ადამარ რუსტამ-–,,როსტომი“ 
მიცემ. II. ადამარ-ახ რუსტამ-ახ 

დანარჩენ ფორმანტებს ვიღებთ ისეთსავე პირობებში, როგორც ერ- 
გატივისა, I მიცემითისა და ნათესაობითის დროს, 

მ. სახელ. ვიჩი– „ძმა“ ხუნჩი–- „ცდა“ 

მიცემ. II. ვიჩ-ეხ<-#ვიჩი-ახ ხუნჩ-ეხ+-%+ხუნჩი-ახ 

ხ. სახელ. ნანა– „დედა“ ბაბა –- „მამა“ 

მიცემ. II, ნანა-ხ+<-#ნანა-ახ ბაბა-ხ<--”ბაბა-ახ 

ლ. სახელ. ეჭ-– კალო“ ხაშ---,,სინათლე“ 

მიცემ. II. ეჭ-ნ-უხ ხაშ-ნ-უხ 

ამგვარად ვიღებთ ასიმილაციის გზით მრავლობით რიეხვში -ობ 

ფორმანტსაც (იხ. ქვემოთ). 

სახელ. ვიჩიმუხ – „ძმები“ 

მიცემ. II. ვიჩიმღ-ოხ (<-%ვიჩი-მუხ-ახ) 

-იხ ფორმანტი გვხვდება (მიცემითი I-ის მსგავსად) სახელთა ერთ 

ჯგუფში, 
მაგალითად: 

სახელ. ფაქ-– „ბაღი“ ქალაგ– „ტყე“ 
მიცემ. I. ფაქ-ი ჭალაგი 

მიცემ. II. ფაქ-იხ+-”#ფაქი-ახ ჭალაგ-იხ+-+"ქალაგი-ახ 

ა, შიფნერიც და ა. დირიც ამ ფორმებს უკავშირებენ ლოკატივს. 

ნიჯურ კილოში მიც. II-ს ახასიათებს საყურადღებო თავისებურება, 

რომელსაც პრინციპული მნიშვნელობა აქვს უდურის განვითარების 

მ ა. შიფნერი, V6C6I5სCს, გვ. 17. 

10 ა. დირი, I იმMM., გვ. 16.



თვალსაზრისით, სახელდობრ, ეს ბრუნვა იჩენს ტენდენციას, დაემთხვეს 
ფორმით მიც. I-ს; -ახ ფორმანტი ჰკარგავს თანხმოვნითს ელემენტს: 
-აბ +-ა. ნიჯურში ეს ბრუნვა -ახ ნიშნით დასტურდება სპორადულად, 

უმთავრესად ნაცვალსახელებში (იხ. ქვემოთ, § 41 შმდ.). 

§ 35. ნათესაობითი ბრუნვა. ნათესაობითი ბრუნვის მორფო- 

ლოგიური რაობა რთულია. ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნად გამოიყოფა 
სამი თუ ოთხი ძირითადი, მორფოლოჯიურად დამოუკიდებელი ფორ- 

მანტი. 
ა, ღირი ა. შიფნერის მონაცემთა საფუძველზე ამ ბრუნვისათვისაც 

გამოჰყოფს რამდენსამე ნიშანს. იგი ამბობს: „ნაი, ნეი, ეი, ი, უნ (უნ), 
-ინ, -ნ- CVVIთII-Cხ, ი0MIIICხIM000 I2M0X8“!, ამ ბრუნვის ნიშუების 
სიმრავლე გაგებულია იმევარად, თითქოს უდურს გააჩნდეს რამდე- 
ნიმე ბრუნება. ამგვარადვე ესმოდა ნიშანთა ეს სიმრავლე ა. შიფ- 

ნერსაც!?, მაგრამ, ჯერ ერთი, ამ ბრუნვის ვითარება აქ სრულად არ 
არის წარმოდგენილი: არაა გათვალისწინებული ყველა ფორმანტი. ამას- 

თან ანალიზი გვიჩვენებს, «ომ აქაც დასტურდება ერთი ბრუნება 
ღა ნიშანთა მრავალსახეობა უნდა ავხსნათ ნაწილობ- 
რივ ფონეტიკური პროცესების ნიადაგხე, ნაწილობრივ კი 

სხვა გარემოებით. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ა. შიფნერის მსგავსად ა. დირიც არ გვაწვ- 

დღის ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანთა ფონეტიკურ დაწერილობას. სახელ- 

ღობრ, ნიშნები -ნაი, -ნეი, -ეი აღდგენილია, ნამდვილად უნდა გადმო- 

იცეს: -ნა», -ნე2«, -ე2-ს სახით. დიფტონგის სუსტი წევრი ზოგჯერ იკარ- 
გება და გვრჩება ერთი ხმოვანი: #%ნაი || ”ნეი–>ნა# || ნე2-+ნა || ნე... დას- 

ტურდება შემდეგი ფორმანტები (ვართაშნულსა და ნიჯურში პრინციპუ- 
ლად ერთგვარი ვითარებაა): 

L. -ი; II. გ, -ინ; ხ. -ნ-ინ, III. მ, -ა2+<-%-ა-ი: -ე9, -ო«; ჩხ. -ნ-ა2 

| -ნე«; IV. მ. -უნ: -უბნ, -უნ, -გნ; ხ, -ნ-უნ: -ნ-უნ, -ნ-გნ. 

1, სახელ. ღარ-–-ცძე“ ჩობან – ,,მწყემსი“ 

ნათეს. ღარ-ი ჩობან-ი 

II, სახელ. კოჯ-–,,სახლი“ ფაჩნა – ,,კვახი“ 

ნათეს., კოჯ-ინ ფაჩნ-ინ<–-ფაჩნა-ინ 

III, სახელ. უს – ,,ხარი“ კულ -–- „მიწა“ 

ნათეს, უს-ნ-ა”<-+უს-ნ–აი კულ-ლ-ა2+<-"კულ-ნ-აი 
IV. სახელ. კოკოწ – „ქათამი“ ჰასო –,„,ღრუბელი“ 

ნათეს. კოკოწ-უნ ჰასო-ნ-უნ, 

1 ა, დირი, IL 09მMM., გვ. 14--15, 
11 ა, შიფნერი, VCI5IC0ს, §§ 46--50.



ამ ფორმანტთა განაწილების გარკვვუული (მორფოლოგიური თუ 
სხვა ხასიათისა) პრინციპი ამჟამად არა ჩანს, ზოგადად კი ისინი ასეთ 

ვითარებაში გამოვლინდებიან. 

I. პირველი, ძირითადი ფორმანტი -ი ყველაზე მარტივია: ამ -ი-ს 
კავშირი უნდა ჰქონდეს -ინ და -ა#+<-+ა+ი ფორმანტებთან: 

სახელ. ღარ– „ძე“, „შვილი“ 

ნათეს. ღარ-ი 

II. ნიშანი -ინ ჩვეულებრივ გვხვდება სიტყვებში, რომლებიც ხმო- 

ვანზე ბოლოვდება (თუმცა დასტურდება სხვა პირობებშიც): 

სახელ. არაბა – „ურემი“ კოჯ-– „სახლი“ 

ნათეს. არაბ-ინ კოჯ-ინ. 

III. მესამე ძირითადი ა2+-"-აი ხასიათდება ერთი თავისებურე- 

ბით: სიტყვათა გარკვეულ ჯგუფში ფორმატს ჩაერთვის წინ -ნ!" (#65ყ.ი6). 

ეს ჩანართი შემდეგ მხოლოობითის ყველა ბრუნვაში გასდევს. ეს ჩანართი 

ელემენტი სპეციალურ განხილვას მოითხოვს. 

' #.აი II ”-ნ-აი ფორმანტი სხვადასხვა ფონეტიკურ გარემოში დასტუ- 

რდება შემდეგი სახეობით: -ა# I -ნ-ა9-- დიფტონგიზაციით და -ე94<-%-ეი 

I -ნ-ვ2--ასიმილაციით. -ე2 I -ნ-ეი მაშინაა, როცა სახელის ფუძის ბო- 

ლო მარცვალი შეიცავს ე-ს ან ი-ს: მომდევნო სუფიქსის -ა ემს- 
გავსება წინა ე-ს ან ი-ს და ვიღებთ ე-ს გარკვეულ შემთხვევაში 
შეინიშნება ტეჩდენცია, რომ -ე2 I -ნ-ე. იქაც გაჩნდეს, სადაც ფოზნეტი- 

კური ვითარების მიხედვით მოსალოდნელი არაა, 

გ. სახელ. ხაშ- „მთვარე“ ხოდ – „ხე“ 

ნათეს, ხაშ-ნ-აი ხოდ-დ-ა2<-”ხოდ-ნ-აი 

· ხ. სახელ. ებქ–– „ცხენი“ 

ნათეს. ებქ-ე2+-”ეიქ-აი 

C. სახელ. ვიჩი-- „ძმა“ 

ნათეს. ვიჩ-ეი<-%ვიჩი-აი 

ძ. სახელ. ღი-– „დღე“ 

ნათეს. ღი-ნ-ე44<-%ღი-ნ-აი. 

რაც შეეხება -ო»«--აი ფორმანტს, იგი გვხვდება უპირატესად 

მრავლობით რიცხვში და მიღებულია აგრეთვე ფონეტიკურ ნიადაგზე. 

მაგალითად: 

სახელ. ღარ-მუხ – „ძენი“, ადამარ-უხ -– „ადამიანები4« 
ნათე". ღარ-მულ-ო»+-+ღარ-მუხ-აი, ადამარღ-ო#+-”ადამარუხ-აი 

19 -ნ ასიმილაციის ნიადაგზე გვაძლევს დ, რ, ლ, ტ-ს (იხ. § 23). 
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საყურადღებოა, რომ #-აი-+-ო» ერთადერთი ფორმანტია 
მრავლობითი რიცხვისათვის. 

IV. მეოთხე ნიშანი -უნ II -ნ6-უნ ასიმილაციის ნიადაგზე დასტურდე– 

ბა -უან I -უნ სახით, როცა ფუძის უკანასკნელ მარცვალში გვაქვს სათა- 

ნადო ხმოვანი: 

სახელ. ხაა – „ძაღლი“ შდრ. ვა: (მფნ., § 47) 

ნათეს, ხაბ-უან ვაბ-ეი, 

სახელ. ჰასო-- „ღრუბელი“ 

ნათეს. ჰასო-ნ-უნ 

-გნ ფორმანტი განსაკუთრებით გავრცელებულია ნიჯურში, თუმცა 
ვართაშნულშიც დასტურდება და მიღებული უნდა იყოს -უნ ფორმანტისა– 

გან რედუქციის საფუძველზე: 
ვართ. სახელ. კალხოზ-- „კოლმეურნეობა“ ნიჯ. კალხოზ, კოოწ- 

„ქათამი“ 

ნათ. კალხოზ-უნ კალხოზ-გნ, კოოწ-გნ 

აქ წარმოდგენილია ძირითადად ვართაშნული კილოს მასალა. ნი- 

ჯურში შეინიშნება თავისებურება; თუ ვართაშმნულში რომელიმე ფუძეს- 

თან ერთი ფორმანტია, ნიჯურში ამ ფუძესთან შეიძლება სხვა ფორმან- 

ტი დასტურდებოდეს (იხ, ქვემოთ). 

ამრიგად ნათესაობითში დასტურდება ოთხი ძირითადი ფორმან- 

ტი. ხომ არ ირღვევა ამით დებულება, რომ უდურში ერთი ბრუნებაა? 

რა მიმართება არსებობს -ი და -ინ და -ი და -ა-#+<--აი ფორმანტებს 

შზორის? ცალკე გასარკვევია უნ ფორმანტის ვითარება. 

ამასთან დაკავშირებით საყურადღებოა მრავლობითის ჩვენება. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მრავლობითში გვხვდება მარტო ერთი ფორ– 

მანტი -ო», რომელიც ფონეტიკური პროცესების (რედუქციისა და ასიმი- 

ლაციის) შედეგად მიღებულია %-აი | #-აი ფორმანტისაგან. 

სახელ. ადამარ-უხ-–- „ადამიანები“ 

ნათეს. ადამარ-ღ-ო2<-%#ადამარ-უხ-აი 

ეს ფაქტი გვავარაუდებინებს, რომ -აი I «-”-აი ნიშანი ძველი 

ფორმაციისა უნდა იყოს. 

ამ ვარაუდს მხარს უჭერს ნაცვალსახელების ვითარებაც. აქ ჩვენ 

მხოლოობით რიცხვშიც გვაქვს ერთი ფორმანტი და ეს ფორმანტია 

-ა”+<-%-ა-ი (§ 42). · 

სახელ, მონო–„ცეს“, შონო-- „ის“ 

ნათეს. მე-ტ-ა# შე-ტ-ა# 
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ასეთივე ვითარება დასტურდება ზედსართავისა და რიცხვითი სახე– 

ლის ბრუნებისას, 

საკითხავია: -ა#+-#-აი მარტივი ფორმანტია თუ არა? მისი შეპირის- 

პირება -ი I -ინ ფორმანტებთან და უდური ბრუნების ერთი საყურადღე–- 
ბო თვისების გათვალისწინება გვაფიქრებინებს, რომ -აი || "-აი იშლება. 

ორ ელემენტად: -ა + ი, სადაც -ი უნდა წარმოადგენდეს ნათესაობითის. 

ნამდვილს ნიშანს: იგი დადასტურებულია -ი | -ი-ნ ფორმანტებშიც. 

რომ -ი არის ნათესაობითის პირველადი ფორმანტი, ამას უნდა ადას– 

ტურებდეს 1 და 2 პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელთა წარმოებაც. 

(§ 41). 
მხოლ. რიცხვი 

სახელ. ზუ-- „მე“ უნ I ნიჯ. ჰუნ-,„შენ“ 

ნათეს, ბე-ზ-ი –– „ჩემ“ ვ-ი– „შენი“ 

მრავლ, რ. 

სახელ, იან– „ჩვენ ვაბ–– „თქვენ“ 

ნათეს, ბე-შ-ი – „ჩვენი“ ებდ-ი– „თქვენი“ 

რაც შეეხება წინამავალ -ა ელემენტს, მის გასარკვევად უნდა მოვი- 

გონოთ უდური ბრუნების ერთი თვისება: უდური ენის როგორც ძირი- 
თადი, ისე თანდებულიანი ბრუნვები ემყარებიან მიცემით I და მიცემით- 
II ბრუნვას. ამჟამად ჩვენთვის საყურადღებოა მიც, I, რომლის ძირითა– 

დი ნიშანი არის -ა (§ 33), 

მაგალითად: 

მხოლ, რიცხვი 

I, სახელ, კოჯ –– „სახლი“, ხაშ –-– „მთვარე, შონო–,ციგი“, 

ერგატ კოჯ-ენ ხაშ-ენ შე-ტ-ინ 

ნათეს. კოჯ-ინ ხაC-ნ-აი შე-ტ-აი 

მიცემ, I. კუ-ა ხაშ-ნ-უ შე-ტ-უ 

მიცემ. II. კუ-ახ ხაშ-ნ-უხ შე-ტ-უხ 

II. ზედაობ, კუ-ა-ლ ხაშ-ნ-ულ შე-ტ-ულ 

მიმართ. კუ-ა-ჭ ხაშ-ნ-უჭ შე-ტ-უჭ 

თანამყ. კუ-ა-სტა ხაშ-ნ–-უსტა შე-ტ-უსტა 

III, დაშორ, კუ-ა-ხო ხაშ-ნ-უხო შე-ტ-უხო 

თანაობ, კუ-ა-ხოლ ხაშ-ნ-უხოლ შე-ტ-უხოლ 

ამ წესიდან გამონაკლის წარმოადგენდა მოთხრობით-მოქმედები- 

თი და ნათესაობითი მოთხრობით-მოქმედებითი ბრუნვის ფორმანტის- 

ანალიზი მოცემულია ზემოთ (§ 32). ამჟამად ნათესაობითი ბრუნვის 
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ერთი სახეობაც ამგვარი აღნაგობისა აღმოჩნდება: მი/ამითი ბრუნვის 
ფორმა ნათესაობითისათვის გამოყენებულია ფუძედ, ზოგადად ამგვარი 

წესი ბრუნების პროცესისა (ორფუძიანობა), როგორც ცნობილია, დამა– 
ხასიათებელია იბერიულ-კავკასიურ ენათათვის, თავისებურებას უდურში ეიელ ეღიულ-კავკასიუო ე ვ ვისეხუოე უდუ 
ქმნის ის, რომ სხვა ბრუნვათა საწარმოებლად გამოდის მიცემითი 

ბრუნვა, 

ცალკე გარკვევას მო”»თხოვს, რას წარმოადგენს ეს -ა გენეტური 
თვალსაზრისით: არის ის ნამდვილად მიცემითის ნიშანი, თუ სხვა ბრუნ- 

ვისა?, 

რამდენადაც -ა4# II "-აი ფორმანტში ნათესაობითის აფიქსად გამოვ- 

ლინდება -ი, ამდენად მისი დაკავშირება და დამთხვევა ბუნებრივია -ი (| -ინ 

ფოომანტთან, სირთულეს ქმნის ორი გარემოება: მ. ჯერ ერთი, ეს უკა- 
ნასკნელი ფოომანტები დაერთვის უმუალოდ ფუძეს და ხ. მეორე: -ინ 

ფორმანტში გვაქვს თანხმოვანი -ნ ელემენტიც. 

ამ ვეთარების ახსნა შესაძლებელია, თუ გავითვალისწინებთ შემ- 

დეგს: 
1, ნათესაობითის ფორმანტის უშუალოდ ფუძეზე დართვა უდურში 

უნდა იყოს მეორეული მოვლენა; ასეთი ვითარება უნდა შექმნილიყო 

მაშინ, როცა -ა მიცემითის ფორმანტმა დაჰკარგა ძველი ფუნქცია და 

უდური ენის ბრუნების პირვანდელი სისტემა შეირყა. ამ შემთხვევაში 

გამორიცხული არაა სხვა ენის, მაგალითად აზერბაიჯანულის, გავლენაც. 
ასეთი გარდაქმნა ყველაზე ადვილი იყო სწორედ ნათესაობით ბრუნვაში, 

რადჯანაც ნათესაობით ბოუნვას ყველაზე მეტი კავშირი აქვს სიტყვა- 

წარმოებასთან. ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაში ყველაზე ძლიერია 

სემანტიკური მომენტის გავლენა და წარმოჩენა, 

9. რაც შეეხება -ინ ფორმანტის თანხმოვნიო ელემენტს, აქ ნაკლე– 

ბი დაბრკოლება გვხვდება სახელდობრ, როგორც ქართველურს, ისე 

სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებშიც თანხმოვნითი ელემენტი არ მიიჩნევა 

ნათესაობითის კუთვნილებად! უდურის ეს ფორმანტიც ამრიგად წარმო- 
გვიდგება –ი-ნ სახით, სადაც ნათესაობითის ძირითად ელემენტად აგრე– 
“თვე -ი ხმოვანი უნდა მივიჩნიოთ. 

ამისდა მიხედვით ფორმანტები: -ა# <- #-ა-ი, ი-ნ- ადასტურებენ 

ერთსა და იმავე ნათესაობითის ნიშანს -ი-ს, რომელიც სხვადასხვა წესით 
არის გამოყენებული: 

უარ 1 - 
–-ეააღ–– ! 

14 არნ, ჩიქობავა, ხუნძ. ერგატ. ისტორია, გვ. 11--15. 
1– არნ, ჩიქობავა, გოამატ, კლასკატ, და ბრუნვის ნიშ, გენეზისი ქართვ. ენ., 

გვ. 66 შმდ.; ვ. თოფ ურია, ბრუნების სისტ, სვანურში, გვ. 34ე შმდ, 
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მ. იგი დაერთვის მიცემით I-ის ფორმას და გვაქვს -ა” I %-ა-ი 

ნათ. ხაშნ-აი<-#ხაშ-ნ-ა-ი-- „მთვარისა“, 
ხ. მარტივი სახით უშუალოდ დაერთვის ფუძეს: 

ნათ. ლა რ-ი-- „ძისა“, 

ლ. ერთვის პირდაპირ ფუძესვე, ოღონდ გართულებულია -ნ ელემენ- 

ტით: ნათ. კოჯ-ინ-- „სახლისა“. 

რომ -ი ნათესაობითის ძირითადი ნიშანია უდურში, ამას მხარს 

უჭერს სხვა იბერიულ-კავკასიური ენების მონაცემები, პირველ რიგში 

ქართველური ენებისა: საამისო ფაქტები ცნობილია სპეციალურ ლიტე- 

რატურაში. 

დასასრულ, გასარკვევია -უნ II -გნ ფორმანტის ვითარება. ეს ფორ– 
მანტი ყველაზე გავრცელებულია თანამედროვე უდურში. იგი ერთად- 

ერთია ნათესაობითის საწარმოებლად ახლად შესულ უცხოურ სიტ- 

ყვებში, მაგალითად: ნათ, კალხოზ-უნ-“--„კოლმეურნეობისა“, 

იოლდა შ-უნ-– „ამხანაგისა“. ეს ფაქტი იმას უნდა მიუთითებდეს, რომ 

იგი ყველაზე ახალია ამ ფორმანტთა, შორის. 

რა მიმართებაშია -უნ|-გნ ნიშნეზხი პირველად -იI-ი-ნ ფორმანტთან? 

ბუნებრივე იქნებოდა, რომ -უნI-გნ დაგვეკავშირებინა -ინ ფორმანტისა- 

თვის და მისი წარმოქმნა აგვეხსნა აგრეთვე ფონეტიკურ ნიადაგზე. ახსნას 

მოითხოვს სახელდობრ ლაბიალი -უ ხმოვნის გამოვლენა. მაგრამ უდური 
ენის თანამედროვე ვითარება არ გვაძლევს საბუთს, რომ -უნ უშუალოდ 

გამოვიყვანოთ -ინ ფორმანტიდან:-უნ ფორმანტის ხმარება არაა განსაზ–- 

ღვრული ფონეტიკური პირობებით, Cასაც ჩვენ სხვა ვარიანტების ანა- 
ლიზისას ვადასტურებთ. ამდენად, -უნ-ის წარმოჩენის ასახსნელად სხვა 

მიზეზები უნდა მოიძებნოს. სხვათა შორის, “მესაძლებელია დაგვეშვა მი- 

სი ნასესხობა: სახელდობრ, -უნI|-გნ ან მთლიანად ნასესხებია აზერბაიჯა– 

ნული ენიდა5, ანდა იგი უნღა წარმოადგენდეს -ინ-ის გარდა სახე– 

ბას იმავე აზერბაიჯანული ენის ფორმანტის ანალო- 

გიით. 

როგორც ცნობილია, თურქულში დ), კერძოდ, აზერბაიჯა– 

ნულში შემდეგი ვითარებაა: ნათესაობითის ნიშნებია: თურქულში: 
19, 10, სი, მი, აზერბაიჯაზულში: -გნ, -ინ, -უნ, -უნ. 

ამ ნიშანთა განაწილება, როგორც (ცნობილია, დამოკიდებულია 

ფუძის ხმოვანზე (აზერბაიჯანულში დასტურდება ხმოვანთა ჰარმონია). 

საყურადღებოა ოღონდ, რომ აკად. ს. ჯიქიას ცნობით აზერბაიჯანუ– 

ლის კილოებში –გნ ვარიანტის მაგივრადაც გავრცელებულია -უნ, ეს ფორ– 

მანტი, როგორც ჩანს, მეტს გამოყენებას პოულობს და ამდენად პირველ 

ყოვლისა მისი გადასვლა სხვა ენაში ბუნებრივი იქნებოდა. 
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ცხადია, განსაკუთრებული მნიშვნელობა ექნებოდა –უნ II -გნ ფორ– 

მანტის ახსნას თვით უდურის საფუძველზე, ამრიგად, თუ გამოვრიც–- 

ხავთ -უნ ფორმანტს, ნათესაობით ბრუნვაში პრინციპულად დაგვრჩება 
ერთი #-ი ფორმანტი. 

§ 36. მეორეული XL6§ი. თანდებულიანი ბრუნვები. უდურშიც დას- 

ტურდება ბრუნვად მიჩნეული ისეთიოდენობანი, რომელნიც 

ისტორიულად თანდებულიან ფორმებს უნდა წარმოად- 

გენდნენ, ამ თანდებულთა გამოყოფა დღევანდელ უდურში რთული. 
საქმეა: ამჟამად ისინი ისევე უკავშირდებიან ფუძეს, როგორც ბრუნვის 
ფორმანტები, 

ა. შიფნერი და ა. დირი გამოჰყოფდნენ ამ რიგის შემდეგ 
გრუხვებს (ისინი ამ ბრუნვებს არ მიიჩნევდნენ თანდებულიან ბრუნვე– 

დღ). 
  

  

ა. ში ფნ ე რით!)ზ ა. დი რით!? ჩვენი ტერმინოლოგიით18 

1. #ხ12გLIV 0!0ი9MIსIM დაშორებითი 
2. Cიიი!1(მLIV C0Cი0ვხხ!! თანაობითი 
3. 16”თIი21IV 106”VIი2გ1IV ზედაობითი 
4. #II2(IV II00C96/სXVII! მიმართულებითი 
5. /#ძ06551V «LI2X0XM0II( 8» თანამყოფობითი 
6. CგV5მ(IV 02(IVV§5 C001M1001 განკუთვნებითი 

მეორეულ ბრუნვათა საწარმოებლად გამოყენებულია მიცემითი 

ბრუნვის ფორმა!?, ერთ შემთხვევაში კი –ერგატივ-მოქმედებითი ბრუნვა. 

ეს ბრუნვები სხვადასხვაგვარად უკავშირდებიან ერთმანეთს და ჰქმნიან 

ერთგვარ სისტემას: 

I. მიცემ. I. ღარ-ა: ა, ზედაობითი: ლღარ-ა-ლ– „შვილზე“ 

ბ, მიმართულებ.: ღარ-ა-ჭ-,„შვილამდე“ 

გ. თანამყოფობ.: ღარ-ა-სტა – „შვილთან“ 

IL, მიცემ. II, ღარ-ახ: დ. დამორებითი: ღარ-ახ-ო-- „შვილისაგან“ 

ე. თანაობითი: ღარ-ახ-ოლ -– „შვილთან ერთად“. 

III. ერგატ. ღარ-ენ: ვ. განკუთვნებითი: ღარ-ენ-კწენა)––„ შვილისთვის“ 

19 ა, შიფნერი, V05სC0, § 53 შმდ. 2/) % 
17 ა, დირი, I ი0მMM., გვ. 18-20. “ 
18 წარმოდგენილი ქ.ურთული ტერმინები მიახლოებულ მითითებას იძლევა ამ ბრუნ– 

ვათა შინაარსზე. ამ ბრუნვათა ფუნქციები იხ, ქვემოთ, § 4, 

10 ცალკე საკითხია, რას წარმოადგენს ეს მიცემითი ისტორიულად. 
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თუ დავუშვებთ, რომ მიც. I და მიც. II გენეტურად დაკავშირე–- 

ბულია ერთმანეთთან, მაშინ მეორეულ ბრუნვათა საფუძვყლი აღმოჩნდე- 

ბა ზოგადად მიცემითი და ერგატაეივ-მოქმედებითი. 

რაც შეეხება ამ ბრუნვათა საწარმოებელ ელემენტებს, აქ დასტურ– 

დება ჩვეულებრივი წესით ბრუნვის ძირითადი ფორმანტის ვარიანტები, 

ნიჯურ კილოში დასტურდება ზოგი თავისებურება (-ნ ჩართული ვარიან– 

ტები არ მოგვყავს): 

I. ვართ, მიცემ. I: -ა, -ე, -უ, თ, -ი: 

ა. ზედაობითი: -ა-ლ, ე-ლ, -უ-ლ, -ო-ლ, -ი-ლ; 

ბ. მიმართულებითი: -ა-ქ, -ე-ქ, –უ-ჭ (-ნ-უჭ , -ო-ქ; 

გ. თანამყოფობითი: -ა-სტა, -ე-სტა, -უ-სტა, -ი-სტა; 

ნიჯ. მიცემ. I: -ა და ვარიანტები: 

%. დაობ, –ა-ლ 

მიმართ. -ა-ჩ“ 

თანამყ. -ა-სტა 

II. ვართ. მიცემ. II: -ახ, -ეხ, –უხ, -ოხ, –იხ; 

დ. დამორებითი აახ-ო, -ეხ-ო, -უხ-ო, -ო-ხო, -იხ-ო; 

ე. თანაობითი: -ახ-ოლ, -ეხ-ოლ, -უხ-ოლ, -ოხ-ოლ, იხ-ოლ; 

ნიჯ. მიცემ. II: -ახ | -ა და ვარიანტები: 

დაშორ. -ახუნ 

თანაობ. -აზუნ 

III. ვართ. ერგატ. –ენ ნიჯ. -ენ 

ვ. განკუთენ.: -#ენკ(ენა| -აჩნაკ I ”-აჯ«ნაკ(ენა) 

ასეთი ვითარების საილუსტრაციოდ ვაბ.,უნოო სახელები: ღარ– 

„ შვილი“, კოჯ– „სახლი“ , შონო– „იL «2. 

ვართ. 

ძირითადი ბრენეები: 

I. 1. სახელ. ღარ– „შვილი“, კოჯ–- „სახლი“, შონო?მ-- „ის“ 

2. ერგატ. ღარ-ენ კოჯ-ენ შე-ტ-.ნ 

ვ. ნათეს., ღარ-ი კოჯ-ინ შე-ტ-აა 

4, მიც. I. ღარ-ა კუ-ა შე-ტ-უ'შო-ტ-უ) 

5, მიც. II. ღარ-ახ კუ-ახ შე-ტ-უზ(შო-ტ-–უზ) 

  

20 ნაცვალსახელთა ბრუნება იზ. § 41 შმდ. 
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მეორეული ბოუჩვები: 

II. 6. ზედაობ ღარ-ალ, კუ-ალ შე-ტ-ულ 

7. მემართ  ღარ-აჭ კუ-აჭ შე-ტ-უჭ 

ზ. თანამყოფ. ღარ-ასტა კუ-ასტა შმე-ტ-უსტა. 

III. 9. დაშორ. ლღარ-ახო კუ-ახო შე-ტ-უსო 

10. თანაობ, ღარ-ახოლ კუ-ახოლ შე-ტ-უხოლ 

IV. 11. განკუთვნ., ღარ-ენკ კოჯ-ენკ შე-ტ-ენკ 

ამრიგად, მეორეული ბრუნვების საფუძვლად დასტურდება 

უმთავრესად მიცემითი ბრუნვა?, ერთ შემთხვევაში კი ერგატივ- 
მოქმედებითი, 1? 

მეობეულ ბრუნვათათვის გამოყენებული ელემენტები უნდა წარმო- 

ადგენდნენ თანდებულებს, რომელნიც დღეს გაქვავებული სახითაა შემორ- 

ჩენილი, ერთი ასეთი თანდებულის გამოყოფა შესაძლებელია რეალურად. 

სახელდობრ, ზედაობითის ფოომანტი „-ალ“ უნდა უკავშირდებოდეს 
დღევანდელ „ალა“ ზმნისზედას, რაც ნიშნავს „ზემოთ, ზევით“. ამგვარ- 
სავე მნიშვნელობას იძლევა ეს ბრუნვაც. 

ამგვარია მეორეულ ბრუნვათა წარმოება და მათი მიმართება ძირი– 

თად ბრუნვებთან თანამედროვე ვათარების თვალსაზრესით. ისტორიულად 

შეიძლება ვევარაუდოთ უფრო რთული ვეთარება: შესაძლებელია, თვით 

ძირითადი ბრუნვების ფორმანტთა ურთ-აერთობა სხვაგვარად წარმოვიდ- 

გინოთ, კერძოდ, გარკვეული ურთიერთობა არსებობს მიცემით I-სა და 

მიცემით II-ს შორის: სახელდობრ, ისინი საერთო გენეზისისას უნდა 

იყვნენ. ამ-ს მიხედვით აღმოჩნდება, რომ მეორეული ბრუნვების საფუ- 

ძველი საზოგადოდ იქნება მიცემითი, ოღო5დ სხვადასხვა საფეხურის 
გაფორმებით??.., 

ამასთან საკითხი ისმის თვათონ თანამედროვე განკუთვნებითიც 

ხომ არ ემყარება მიცემითს, გასარკვევა აგრეთვე დაშორებითისა 

და თანაობეთის ვართ. -ხო და -ხოლ, ნიჯ. -ხუნ ფორმანტთა ურთიერ- 

91 ამ გარემოებასს ა, შიფნერიც აღნიშნავს: „Vიე ძიი) ს2მ(IVCხე”მML0L 
15 ძI!6 სI)ძსი; ძ-L სხ:Iჟლი 800 :წ81I8 თIL ჩყვიგხნეი6 ძლია 1ია(/სი(IV§ მხევი- 
ღვ": გვ. 17, § 52. ოლონდ იგი ა5 არკვევს, როგორა ხასიათისაა ეს დამოკიდებულება 
და ბრუნების სისტემის განხელვისას ამ მოვლენას ყურადღებას არ აქცევს. 

22 „რთ შემთხვევაში ნათესაობეთის ფუმეც თითქოს მიცემითის ფორმას ემყარება. 

99 მეორეულ ბრუნვათა ფორმანტების გენეზის, ესაჭიროება ცალკე განხილვა. 

სხვათა შორის უნდა აღინიშნოს, რომ მიცემითს ბრუნვას უდურში ამჟამად არ მოით- 

ხოვს არც ერთი თავისთავადი თანდებული, რაც თითქოს მიუთითებს იმაზე, რომ მიცე: 

მითს დართული თანდებულები შემონახულია მეორეულ ბრუნვებში, 
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თობა და ერგატივ-მოქმედებითისა და ნათესაობითის ფორმანტების 
გენეზისის საკითხი. 

§ 37. მრავლობითი რიცხვის წარმოება. ა. დირი ემყარება ა. შიფ- 

ნერს და მართებულად გამოჰყოფს მრავლობითი რიცხვის შემდეგ ნიშ- 

ნებს: „ურ, -უხ, -მუხ,-ურეხ, -ურმუხ--CVთდCდIMIMCხ, MV00”.  VIIC)II0“21, 
ეს ფორმანტები უდურში ნამდვილად დასტურდება, მაგალითად: 
მხოლ. რ. ადამარ-- „ადამიანი“, ხოდ-- „ხე“, ღარ– ძე, კოჯ– 

„სახლი“: მრავლ. რ. ადამა«-უხ, ხოდ-ურ-უზ, ღარ-მუხ, კოჯ-ურ... 

მაგრამ მათი მიკუთვნება სახელთა ცალკეული ჯგუფებისათვის რაიმე 

მორფოლოგიური პრინციპის მეხედვით, როგორც ეს ჯერ ა. შეფნერმა 

და შემდეგ ა. დირმაც მოიმოქმედა, არ შეიძლება, 

ამ ხუთი მაჩვენებლიდან ორი უკანასკნელი „-ურ-უს", და ,-ურ- 

მუხ“ წარმოადგენენ მოჩობლ მრავლობითს, ორმაგი მაწარმოებლის დარ- 

თვით. შესაძლებელია აგრეთვე პარალელური ხმარება, როგორც ჟალკე 

-ურ, ისე -ურ-უს--ნიშეისა ერთსა და იმავე სახელთან”, თუმცა თავს 

იჩენს ტენდენცია, რომ ყველგან (ნაცვალსახელების გამოკლებით) მრჩობ- 

ლი, ორმაგი მრავლობითი იხმარებოლეს. 

რაც შეეხება -მუს ფორმანტს, ა. შიფნერი მას ასე ახასიათებს: 

„... დასტურდება დაბოლოება „მუხ“ კოლექტიურობის მნიშვსელობით“, 

ა. დირი არას ამბობს ამ მეხედულების შესახებ, თუმცა იხსენიებს მას,.3% 

ამჟამად არაა ნათელი „.მუბ% ფორმანტი იშლება შემადგენელ ნაწილებად 

და გამოიყოფა „-მ“ და „-უბ“ ელემე5ტები თუ არა, შესაძლებელია, რომ 

„უს“ მოავლობითის ძირითადი ფორმანტია, ხოლო „მ“ მსგავსი ფუნ- 

ქციის მქონე იყოს, 

საყურადღებოა პრინციპი, რომლის მიხედვითაც იწარმოება 

ბრუნება მრავლობით რდიცხვში. ა. შიფნერი ამგვარად წარმოიდ- 

გენს ამ პრინციპს: „მრავლობითშე ყველა ირიბ ბრუნვას საერთო აქვს 
„ღო“ ნიშანი, და მას ერთვის ცალკე დაბოლოებანი,: მარტივად იგი 

ჩნდება მიცემითში“-ო"? 

ა. დირი თითქმის სეტყვასეტყვით იმეორებს ა. შიფნერის დებულე- 

ბას: „მრავლობითი რიცხვის იოიბი ბრუნვები დაერთვიან ღო სუფიქსს 

(მიცემითი ბრუნვის სუფიქსე მრავლობით რიცხვში), რომელიც ემატება 
„ურ“-ზე დაბოლოვებულ სიტყვებს...; ყველა დანარჩენი სიტყვა მარტი– 

21 ა, დირი, L00MM., გვ. 2) შმდ. 
56 ა, დირი,. I ნეMV., გე. 21 შმდ. 

2 ა. დირი, L 28MM., გვ. 22. 

?? ა. შიფნერი, V6§VსCII, გვ. 18, § 62. 
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ვად ცვლის „უხ“-ს „ღო“ დაბოლოებით, თანაც „ღ“-ს წინ „უ“ ხშირად 
იკვეცება. ,,4988 

ა. მშიფნერისა და ა. დირის ეს დებულება არაა ზუსტი, ა. დირი 

ვარაუდობს, რომ ყველა ბრუნვა მრავლობითში იწარმოება მიცემითისა- 

გან და ამ ბრუნვისათვის იგი გამოჰყოფს ახალ „-ღო“ ფორმანტს, 

ამით ა. დეირი თითქოს პრინციპულად ასხვავებს ბრუნებას მხოლოობითსა 

და მრავლობითში, ნამდველად უ დურში დასტურდება ერთი ბრუნე- 

ბა, ბრუნვათა ერთი დაიგივე ნიშნები მხოლოობითსა და 

მრავლობითში. საჭირ-ა მხოლოდ გავითვალისწინოთ უდურის სამი 
ფონეტიკური მოვლენა: 1, ხმოვანთა რედუქცია, 2. ყრუ ბგერის გამქღე- 

რება ორ ხმოვანს შორის, 3. ასიმილაცია -–- ხმოვნის რედუქციის შედე- 

გად. ნათელი ხდება, რომ უდურში გვაქვს აგლუტინაციური 

წარმოება მრავლობითი რიცხვეს. მრავლობითი რიცხვის წარმოება 

უდღურში ამგვარად უნდა წარმოვიდგინოთ: 

1. ადამარ– „ადამიანი“ 

სახელ. ადამარ-უხ -- „ადამიანები“ 

ერგატ. ადამარ-ღ-ონ<-%ადამარ-უხ-ენ 

ნათეს ადამარ-ღ-ო95<-#ადამარ-უხ-ა42(აი) 

მიც. I ადამარ-ღ-ო«-Xჯადამარ-უხ-ა 
მიც. II. ადამარ-ღ-ოხ+<-"ადამარ-უხ-ახ 

2. დას– „გაკვეთილი“ 

სახლ. დას-ურ-უხ – „გაკვეთილები“ 

ერგატ დას-ურ-ღ-ონ«<--”დას-ურ-უხ-ენ 

ნათე, დას-ურ-ღ-ო95<-+დას-ურ-უხ-ა2(აი) 
მიცემ. I. დას-ურ-ღ-ო<-ჯXდას-ურ-უხ-ა 

მიცემ. II. დას-ურ-ღ-ოხ+<-#დას-ურ-უხ-ახ 

3. ღარ–ცძე“, „შველი“ 

სახელ. ლღარ-მ-უხ – „ძენი“, „შვილები“ 

ერგატ. ღარ-მ-უღ-ონ«<-%Xღარ-მ-უხ-ენ 

ნათეს. ღარ-მ-უღ-ოი <-#ღარ -მ-უხ-აი(აი) 
მიცემ. |, ღარ-მ-უღ-ო<-%ღარ-მ-უხ-ა 
მიცემ. II. ღარ-მ-უღ-ოხ+«-#ღარ-მ-უხ-ახ 

ამრიგად, მრავლობითის წარმოებისას შეინიშნება შემდეგი ვეთარე- 

ბა: მრავლობითეს –,,-უხ“ (650. „-მ-უხ“) ნიშანი დაერთვას ან პირდაპირ 

მხოლოობითის ფუძეს, ან ,-ურ“ ფორმანტით გართულებულს სახელო- 

ბითს. 

28 ა, დირი, I 92MM., გვ. 22. 
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მაგალითად: 

მხ. რ. ადამარ-–- „ადამიანი“, დას „გაკვეთილი“, ღარ – „ძე“ 

მრ. რ. ადამარ-უხ, დას-ურ-უხ, ღარ-მუხ 

სხვა ბრუნვებში სახელობითის ფუძე (მრავლობითეს ნიშნითურთ) 

მთლიანად გადაჰყვება სახელს და მას ერთვის შესატყვისი ბრუნეის ნი–- 
შანი ისევე, როგორც მხოლოობითში: 

მაგალითად: 

ერგატ. ”ადამარ-უხ-ენ მიცემ. I. #ადამარ-უხ-ა 
#დას-ურ-უხ-ენ #დას-ურ-უხ-ა 
#ღარ-მ-უხ-ენ #ღარ-მ-უხ-ა 

აქ თავს იჩენს) უდურისათვის დამახასიათებელე ფონეტიკური პრო- 

ცესები: ბიუნვას ფორმანტის ხმოვანი „ა“ ან „ე“ ემსგავსება წინამავალ 

მრავლობითის ფორმანტს ,,„უ“-ს და გვაძლევს „-ო“-ს, ზოგჯერ ფუძე 

იკუმშება და „უ“ ხმოვა5ი ამოვარდება, ხოლო თანხმოვანი ,„ხ“ მჟღერ- 

დება: ხ->ღ. მთელი პროცესი შეიძლება ასე წარმოვიდგინოთ: 

ერგატ. #ადამარ-უხ-ენ–>+#ადამარ-უღ-ონ–>+ადამარ-ღ-ონ... 

X#დას-ურ-უხ-ენ–>+დას-ურ-უღ-ონ–>დას-ურ-ღ-ონ 

#ღარ-მ-უხ-ენ–->ღარ-მ-უღ-ონ 

მსგავსი მოვლენა შეინიშნება მხოლოობით რიცხვშიც სახელთა ერთ 

კატეგორიაში; სახელდობრ, ისეთ სიტყვებში, რომელნიც ბოლოვდებიან 

„'უხ“.ზე. ასეთებია: ულუხ – „კბილი“, ელმუხ-–,,სული“, ჩუბუხ– 

„ცოლი“ და სხვა?!. 

სახლ.  ელმუხ-- „სული“ ულუხ-- „კბილი“ 
ერგატ  ელმუღონ«-"ელმუხ-ეენ ულღონ+-„ულუხ-ენ 
ნათეს. ელმუღოი <-+ელმუხ-აი ულღოი«<–ულუხ-აი 

მიცემ. |, ელმეცღო+-"ელმუხა სულღო->ულუხ-ა 
მიცემ. II. ელმუღოხ«<-+ელმუხ-ხ ულღოხ<-ულუხ-ახ 

ამ სიტყვებში უნდა დასტურდებოდეს გაქვავებული მრა- 

ვლობათი რიცხვი: „-უხ“ მრავლობითის ნიშანს უნდა წარმოა- 

დგენდეს. 
“უდურშე დასტურდება ისეთე სიტყვაც, რომელიც ბრუნების დროს 

ნაწილობრივ ზემოთ მოყვანილის მსგავს პროცესებს გვიჩვენებს და გვი- 

დასტურებს ზემომოყვანილ მოსაზრებებს: 

2?მ შდრ, ა. შიფნერი, V6I5სCს, § 64: იგი ამბობს“ -–-„MვCის /#ჩიმ10თ16 ძი5 

XIსI2I5 V6C ძიი ძ!ი)ბი!კაბი Mსითი1იმგ ძირე1!იII(ჯ, VCICI0IC გსწ „უხ“ გსველჩლი“, 

5. ვლ. ფანჩვიძე 65



მაგალითად: 

სახელ ფასქახბ9 ფაშჩახ (II ი 84ვ)-- „მეფე“ 

ერგატ  ფასქაღ-ენ ფაშჩაღ-ენ (III ი 84,ვ) 
ნათე. ფასჭაღ-უნ ფაშჩაღ-უნ (III ს 86აე) 
მეცემ. 1. ფასჭაღ-ა ფაშჩაღ-ა (#LLი 86,) 

მოყვანილი სახელის ბრუნება გვიდასტუ<ებს შემდეგს: 1. უდურისა- 
თვის ჩვეულებრივია აუსლატის ყრუ თანხმოვნის გამჟღერება ხმოვ- 
ნებს შოოის, 2. ბრუნვის ნიშნის „ა“ და „ე“ ხმოვანი რომ „ო“-ს გვა–- 

ძლევს, ეს დამოკიდებულია მრავლობითის ფორმანტის „უ“ ხმოვანზე, 

რადგანაც იქ, სადა:) ასეთი პირობა არ მოიპოეება, ბრუნვის ნიშნის 

ხმოვანი უცვ ლელი თოჩება. 

ამრიგად დასტურდება, რომ სახელები მრავლობით რიცხვში 
ფორმებს აწარმოებენ აგლუტინაციურადღ. უდური ბრე- 

ნების მექანიზმი მხოლოობითსა და მრავლობითს რიცხ- 

გში ერთგვარია. ამასთანავე მრავლობითი რიცხვის გათვალისწინება 

გვიდასტურებს იმასაც, რომ უდურში წარმოდგენილია სახელთა ე რთი 

ბრუნება: მრავლობითში სრულებით არ გვხვდება ბრუნვის ნიშანთა 

სხვადასხვაობა, 

არსებითად ამგვარივეა მრავლობითის წარმოების პრინციპი ნიჯურ 

კილოშიც, ოღონდ დასტურდება ზოგი თავისებურება... -ურ, -უხ, -ურ-უხ, 

-მ-უხ ფორმანტები ნიჯურშიც სრულადაა დაცული. თავისებურია მათი 

გამოყენება ცალკე სიტყვების მიხედვით: მაგალითად, იქ სადაც ვართა- 

შნულში არის -ურ-უხ, ნიჯურში ზოგჯერ მარტო -უხ გვ“ვდება; ანდა 

-მუხ ფორმანტის მაგივრად შეიძლება -ურ-უხ ან -უხ გვქონდეს... ამასთან 

-უხ ჩვეულებრივად წარმოდგენილია ნიჯურში -ოხს ფორმანტის სახით, 

ნიჯურის არსებითი თავისებურჯბა ის არის, რომ მრავლობითის 

სახელობითი უთანაბრდება მრავლობითის მიცემით I-ს: 
ამ ორი ბრუნვის ფორმა ერთმანეთს ემთხვევა ზოგ შემთხვევაში. 

ვართ. სახელ. ებქურუხ-–- „ცხენები“: ნიჯ. ბეზ ებქურხო (სახ) ტიტუნ- 

ტერი-- „ჩემი ცხენები 

გაიქცნენ“. 

მიცემ. I. ებქურღო– „ცხენებს“: ზუ ბეზ ებქურხო (მიც. I) ბე- 
სეზბი- „მე ჩემი ცხენე- 

ბი დავხოცე“. 

ეს ფაქტი საყურადღებოა ერთი მხრივ აკუზატივისა და სა- 

ხელობითის ურთიერთობის თვალსაზრისით, მეორე მხრივ კი სახე- 

10 ფორმა მოყვანილია უდური ოთხთავის მიხედვით. 
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ლობითისა და მიცემითის ურთიერთმიმართების თვალსაზრი- 

სით?!, 

ერთი ფონეტიკური ხასიათის თავისებურებაც უ5ნდა აღინიშნოს:-უხ 
ფორმანტის თანხმოვანი ნიჯურში გაურბის გამჟღერებას. 

ვართ. სახელ. ადამარუხ-–- „ადამიანები“ ნიჯ. ადამარუხ || ადამარხო 

ღარმუხ– „შვილები“ ღარმუხ II ღარმუხო 

მიცემ. I. ადამარღო ადამარხო 
ღარმუღო ღარმუხო 

ამრიგად მრავლობითის წარმოება ნიჯურში შემდეგ სურათს იძლევა: 

I. 1. სახელ. ებქურუს | ებქურხო – „ცხენები“ 

2. ერგატ. ებქურხონ 

3, ნათეს. ებქუ“ხოი 

4, მიცემ. |. ებქურხო 
5. მიცემ. II.L ებქურხოხ II ებქურხო 

II. ზედაობითი: ებქურხოლ 

მიმართულ. ებქურხოჩ“ 

თანამყოფ. ებქურხოსტა 

III. დაშორებ. ებქურხოხუნ 

თანაობ, ებქურხოხუნ 

IV. განკუთვნ. ებქურხოინაკ 

§ 38. თავისებურად ბრუნებადი არსებითი სახელები. ნა ცვალ- 

სახელები, ზედსართავი და რიცხვითი სახელები უდურ ენაშიც 

გვიჩვენებენ მეტნაკლებად თავისებურ ბრუნებას; რაც შეეხება საკუთრივ 

არსებით სახელებს, მათში გამოიყოფა სამი ჯგუფი, რომელთაც თავისებუ- 

რებანი ახასიათებთ. 

ვ. პირველ ჯგუფში შედის სახელები: კოჯ– „სახლი“, ბულ–,თა- 
ვი“, ქულ–- „ხელი“, ფულ „თვალი“. ესენი მხოლოობითში იცვლიან ფუ- 

ძეს ზოგი ნათესაობითიდან, ზოგი კი მიცემით I-იდან მოყოლებული. 
მრავლობითში კი ჩვეულებრივი წესით იბრუნვიან. 

მხოლ. რიცხვი 

ს სახელ. კოჯ ბულ ქულ ფულ 
ერგატ  კოჯ-ეინ ბულენ ქულენ ფულენ 
ნათეს. კოჯინ ბ-ინ ქ-ინ ფ-ინ 

მიცემ. LL. კუ-ა ბეხ I ბე ქეხ II ქე ფეხ I ფე 

მიცემ. IL. კუ-ახ ბეხ ქეხ ფეხ 

მ1 არნ. ჩიქ ობავა, ერგატივ, კონსტრ,.: «ენიმიკი-ს მოამბე», ტ. XII, გვ. 223 

შმდ. 
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II. ზედაობ. კუ-ა-ლ ბელ და ა. შმდ. 
მიმართ, კუ-ა-ჭ ბე პ 

თანამყოფ. კუ-ა-სტა ბესტა 

III. დაშორ, კუ-ა-ხო ბეხო 
თანაობ,. კუცა-ხოლ ბეხოლ 

IV. განკუთვ. კოჯ-ენ-ქ/ცკ ბულენქ/კ 
ხ. მეორე ჯგუფში შედის რამდენიმე სიტყვა, რომლებიც ბოლოვ- 

დებიან -უხ-ზე (250. -მ-უხ-ზე). ეს -უხ I -მ-უხ უნდა წარმოადგენდეს 

მხოლოობითში გადასულ მრავლობითის ფორმანტს და 

თვით არსებითი სახელები იIს.მII2 1LგმიLIთ-ს. ამ სახლთა ბრუნება 
მხოლოობით რიცხვში ემსგავსება მრავლობითის ბრუნებას. ეს სახელებია: 

ჩუბუხ- „მეუღლე“, „ქალი“, ულუხ--,„კბილი“, იმუხ -- „ყური“, 
ბურუხ-,მთა“, არუხ–-,ცცეცხლი“, ელმ უხ-–- „სული“... 

საყურადღებოა მათი მრავლობითი, სადაც ფუძეში ხ გამოვ- 

ლინდება ღ-ს ნაცვლად. მაგალითად: ერგატ. #ულუხ-უხ-ენ+<-+წულუხ-ხ- 

-ონ–>უღ ხონ... მაგრამ შეიძლება შეგვხვდეს ჩვეულებრივი წარმოებაც: 

ბულუხ-უხ-ენ->+”ულუხ-ოხ-ონ->ულხოღონ... 

ვართ, მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

I. სახელ. ულუხ- კბილი“ ულხო 
ერგატ. ულღონ ულხონ I ულხოღონ 

ნათეს. ულღოი ულხოი 

მიცემქ ,), “ულღო ულხო 

მიცემ. II. 'ულღოხ წულხოხ 

IL. ზედაობ, ულღოლ ულხოლ 

მიმრთ. “სულღოჭ ულხოჭ 
თანამყოფ. პულღოსტა ულხოსტა I ულხოღოსტა 

III. დაშორ. ულღოხო ულხოხო 
თანაობ. ულღოხოლ ულხოხოლ 

IV. განკუთვნ:,დ «ულღონქ/კ ულხონქ II ულხოღონქ/კ 
ი. აღსანიშნავია აგრეთვე ერთი რიგი არსებითი სახელები, რომ- 

ლებიც ა ხმოვნით ბოლოვდებიან სახელობითში მაგალითად: ფაჩნა 
| ფაშნა – „გოგრა“, კაშა II კაშა –– „თითი“... მათ ფუძესა და ფორ- 

მანტს წორის ნხოლოობ, რიცხვში ჩაერთვის მარცვალი -ინ, მრავლობით- 

ში ფუძეს ერთვის ხმოვანი -ი, 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ს სახლ. ფაშნა–- „გოგრა“ ფაშნიიუნ 

ერგატ ფაშნ-ინ-ენ ფაშნიიუღონ



ნათეს. ფაშნ-ინ («-%ფაშნ-ინ-ინ) ფაშნიიუღოი 

მიცემ. I, ფაშნ-ინ-ა ფაშნიიუღო 

მიცემ. II. ფაშნ-ინ-ახ ფაშნიიუღონ 

II. შზედაობ, ფაშნ-ინ-ალ ფაშნიიუღოლ 
მიმართ, ფაშნ-ინ-აქ ფაშნიიუღოჭ 
თანამყოფ. ფაშნ-ინ-ასტა ფაშნიიუღოსტა 

III დამორებ, ფაშნ-ინ-ახო ფამნიიუღოხო 
თანაობ, ფაშნ-ინ-ახოლ ფამნიიუღოხოლ 

IV. განკუთვ. ფაშნ-ინ-ენკ/ქ ფაშნიიუღონკ/ქ 

ბრუნვათა ფუნქციები უდურში 

§ 39, ძირითად ბრუნვათა ფუნქციები. უოდური ენის ორივე კილო 

ერთგვარად წარმოგვიდგენს ბრუნვათა ძირითად ფუნქციებს. 

1. სახელობითი ბრუნვის ძირითადი ფუნქციებია: 

2. სახელობითი პირველ ყოვლისა იხმარებ. სუბიექტად გარ- 

დაუვალ ზმნასთან. 

მაგალითად: 

ეხნე, თე დულან ქპლაკი ხიბ დ რვ-ნე-ქარხესა. IMM7,,-– „ეუბნება, 

რომ ამა და ამ ტყეში სამი დევი ცხოვრობს“, 

ფასჭაღუნ-ტობღობლ გოლრ აპ რზა ჩიუს-ნე-ესაი. LL7,,--„მეფეს- 

თან ბევრი მომჩივანი (მომჩივნები) მოდიოდა“, 

შუ-თე იჩ ჩუბღოხოლ ჯოკნებაქსა ყაპიბალუღუნ გუნაჰახო-ჯოკ, 

შეტინ თანესტა შეტუ იაყ ყაიბპლუღა. მთ. 5,32 – „ვინც თავას ცოლს 

ეყრება სიძვის ცოდვის გარეშე, ის მას აყეზებს სიჭვის გზაზე“, 

ღარი ბეხო ყგზგლ-ლე-ბარო, ხინარიბეხო–-გუმ უშ. III ი 90,ი 

– „ვაჟის თავადან ოქ რო გადმოსცე2ვა, ქალის თავედან-––ვე რცხლიი“. 

ამმა უსინ გოგ ყა-ნ ოჩ“ ა ლ ფასნებაქო, ზაკონახო სა ხაზ აჩ“ამა. 

ლკ. 16, 17-„მაკრამ უფრო ადრე ცა და მიწა დაირღვევ· კანონის 

ერთი წესის (ბწკარის) დაკარგვამდე“. 

ბებღსანე: იჩ აჭ“ა ჩ“ო ბ ებღ-ნე-არცი, სოლოხა ჩ“ო --ხ ა შ.-- „ხე- 
დავს: მის მარჯვენა მხარეს მზე ზის, მარცხენა მხარეს ––მ თვარე“. 

ჩობან ონეფსინ ენესა კუა– „მწყემსი ტირილათ მოდის შენ“ 

ხ. სახელობითი ბრუნვა ჩვეულებრივია პირდაპირ ობიექტად 

როგორც გარდამავალ ზმნასთან, ისე მიცემით-სუბიექტიან ზმნასთანაც 

(§ 63). ამ მხრივ დასტურდება თავისებური საყურადღებო ვითარება, 

რამდენადაც პირდაპირი ობიექტი შეიძლება გადმოსცეს მიცემითმა. L-მა 

და მიცემითმა II-მაც (§ 74). უდურის დღევანდელი ვითარების მიხედვით 
ნათელი არაა წესი, რომელიც განსაზღვრავს, რა შემთხვევაში რომელი 

ბრუნვით უნდა გადმოიცეს პირდაპირი ობიექტი. თ



ა. სახელობითი პირდაპირ ობიექტად გარდამავალ ზმნასთან 
(ქართულ თარგმანში სახელობითს ზოგჯერ შეესატყვისება მიცემითი): 

რუსტამენ ეხპე: შელ, ჰაზირბანან ვუბღ ყათირ, სა თავარ, სა 
კირო, ჰარო პაწწე ფუთ. IL 7),“–-,რუსტამი ეუბნება: კარგი! მოამზადეთ 

შვიდი სახე დარი, ერთი ცული, ერთი კირო (2), თითო თორმეტი ფუთი“, 

ზუ სა ხალია-%-სერბო, ვი ყოშინ ბუთუნ იჩ-ლახო არრეცო, 
XII 0 90'– „მე ხალიჩას დავამზადებ, შენი ჯარი მთლიანად მასზე დაე- 

ტევა |დაჯდება)“. | 
ზუ სა ვოკლინ-ბოშ ხ უფ-ზუ-ბოხო. /II ი 90-– „მე (ერთ) კვერცხ- 

ში ფლავს მოვხარშავ“, 

თაცი, სა გალახო პაბ ეშ“-ნე-ეჩერი /#IL 9 88,“ „წავიდა, საიდ- 

განღაც (ერთი ადგილიდან| ორი ვაშლი მოიტანა“, 

ეღახუნ კიწკე «ოლდაშენ თანედე ხიბ თოგიხლეუ ჟ“ე-––,„წასვლისას 
პატარა ამხანაგმა მისცა სამი ძვირ ფასი ქვა“, 

ბოი, ეხნე ფაჭჭაღ:ნ,--ელემენ მოზი-ნე-ბიხო?! –– „რაო, ––ეუბნება 

მეფე,–ვირი მოზვერს მოიგებს?!“ 

ბ. სახელობითი პირდაპირ ობიექტად მიცემით-სუბიექ- 
ტიან ზმნასთან: 

წოტღო გ რ ლ რ-ყო-აბაბაქოი, აგანამ შოტღოი ბაგი-ნ-ქეი ვადა –- 

„მათ ბევრი ეცოდინებათ, თუ რომ დრო ჰქონოდათ“, 

გ წა (I ზუ) აზაკსა შელ ლაზათტუ ფაქ –-,„მე ვხედავ კარგ ლამაზ 
აღს“. 

ზუ ვახო ხაბარ-ზუ-აყსა, შეტაბახტინ-თე ე კ ა ლ თე-%-აბა, III 6 63) 
–-,მე შენგან გამოვიკითხავ, რადგანაც არაფერი ვიცი“, 

გ. სახელობითი პირდაპირ ობიექტად ნათესაობით-სეუ- 
ბიექტიან ზმნასთან: შ 

კუა ნანაი ბოხეცი დადალეი-ტა-ბაქსა, I 8, –– „საილში დედას 

მოხარზული მამალი აქვს“, 

მე ჩობანი ბატაქეი სა ჩუბუხ,სა ღარ, იჩ წი რუსტამ. IL? 7,-–– „ამ 
მწყემსს ჰყავდა ერთი ცოლი, ერთი შვილი (ვაჟი), მისი სახელი–-- 
რუსტამ“, 

შელ ხე თე-ბეშ-ბუ, ბეშ ორეინა სა დიზიკ-ნე-ბუ. LL 13,. – „კარგი 

წყალი არა გვაქვს, ჩვენ წყაროსჯზე) ერთი გველია“, 

ხინპრენ ეხნე: „ბეზი პაი ხუნჩი-ბეზ-ბუ“. LL 90, , –„ქალიშვი- 
ლი ეუბნება: მე ორი და მყავს“, 

წარმოდგენილ მაგალითებში სახელობითი უნდა მივიჩნიოთ რეა- 
ლურ პირდაპირ ობიექტად, გრამატიკულად აქ დასტურდება სამი 
ისტორიულად სხვადასხვა საფეხურის კონსტრუქცია და ამის შესაბამი- 
სად სახელობითი ბრუნვის როლიც სხვადასხვაგვარად უნდა წარმოვი- 
დგინოთ. 
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ლ. სახელობითი ბრუნვა გამოყენებულია აგრეთვე ზმნისარ- 

თად. 
მაგალითად: 

ჰარ ღი ნოვადენ სო მანნედესა კუა ხორაგ ბოხსან, მანდიორ-კენა 
თაყუნსა ობპხაალა, LL 10|1- „ყოველ დღე რიგით ერთი რჩება შინ საჭ- 

მლის მოსახარშავად, დანარჩენნი კი მიდიან სანადიროდ“. 
მე ქარვანო სა ფარა ვაზტ ქარრეხსა, ოშუნ ჩუბღოხოლ დოსტ- 

ტე-ბაქსა. IL 17,:-– „ეს დედაბერი რამდენსამე ხანს ცხოვრობს, მეორე 

ცოლს უმეგობრდება“, 

2. ერგატივი, ერგატივი გამოყენებულია ორი ბრუნვის–-მოთ- 

ხრობითისა და მოქმედებითის ფუნქციით. 

2. პირველ რიგში იგი ასრულებს რეალური და გრამატიკული 

სუბიექტის როლს გარდამავალ ზმნასთან, იგი თანაბრად იხმა- 

რება ყველა დრო-კილოს ფორმასთან (ქართულ თარგმანში მას შეესატ- 

ყვისება ხან მოთხრობითი, ხან კი–სახელობითი). 

მაგალითად: 

შეტინ ანეყე იჩ ოზანელ გუნაჰღო ვაბპ თანეშერე აზარღოხ. მთ, 

8,17-,ცმან იკისრა ცოდვანი და წარიღო სნებანი“. 

ვაბ ფინე ისუსენ ბაჩ“ნა ქალატე. მთ. 8,13-– „და უთხრა იესომ 

ასეულის უფროსს (ასისთავს|)“. 

შეტაბახტინ-თე ჰარ სა ბესალტინ ანეყსა. მთ. 7,8– „რადგანაც 

ყოველი მთხოვნელი (მი)იღებს“. 

ბუთუნ ვი ყოშინენ უნექო. /1I 0 90კ-–,„მთელი შენი ჯარი |შე)- 

ჭამს“. 

ერგატივი ზოგჯერ გვხვდება სუბიექტად მიცემით-სუბიექტიან 

“რ მნებთანაც, სადაც ისტორიულად იგი აო იყო და არც შეესაბამება ამ 

ზმნების კონსტრუქციას (§ 63). ეს მოვლენა მეორეულია, მიცემი- 
თით გადმოცემული სუბიექტის ადგილს იჭერს ერგატივი. ეს პროცესი 

დამთავრებული არაა: ფაკულტატურად გვხვდება ორივე ოღონდ 

ტენდენცია მიუთითებს ერგატივის გაბატონებაზე. 

მაგალითად: 

ჩუბღონ თე იტუბაქსა, ეხნე იშეს– „ცოლს რომ ესმის, ეუბნე- 

ბა ქმარს“. 

ბალიქ/გ შეტინ თეტუბუვსა იან ესუნა.-–- „ეგებისმას არ უნდა 

ჩვენი მისვლა“. 

ხ. ერგატივი გადმოსცემს უდურში აგრეთვე მოქმედე ბითი 

ბრუნვის (ინსტრუმენტალისის) ფუნქციასაც. 
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მაგალითად: 

აკნეცი იოან ბეივან განუ ხაშტესინ ვა ქაროზთასტინ. 
მრკ. 1,4 „გამოჩნდა იოჰანე უდაბურ ადგილას ნათლისცემით და 

ქადაგებით“. 

ზუ ხაჩზუდე ერაბხ ხენენ. მრკ. 1,8 ––,მე მოგნათლე თქვენ 

წყლით“. 
ვა შეტინ-ალ ჭქჭევნეკი ჯინურღოხ ა ათე ნ. მთ. 8,16– „და მანაც 

განდევნა სულნი სიტყვით“. 

ჰარ ხოდახ აბაბაქეს ბანექსა იჩ ბუჰარენ. ლკ.:6, 44-– „ყოველი 

ხე იცნობება თავისი ნაყოფით“. 

ბუტუყი ქჭაპკინ ბარკანი შოტუხ მთ. 1,19- „უნდოდა, 

დაფარვით |მალულად|! გაეშვა იკი“, 

თე მე აჭდაჰინ ბულ ტუ ნკურიფსინ თაცინე, სა ქურრუ ბი- 

თი, I 11,-–– „რომ ამ ავი სულის თავი ტრიალ-ბზრიალით წავიდა, 

ერთ ორმოში ჩავარდა“, 

ერგატივისა და მოქმედებითის დამთხვევა მეორეული მოვლენა 

უნდა იყოს. ამ დამთხვევის მიზეზად უნდა ვივარაუდოთ, ერთი მხრივ, 

ერგატივის ძველი ვითარების მოშლა, ხოლო მეორე 

მხრივ გარკვეული ფონეტიკური ცვლილებები, რომელთაც ეს 
ორი ბრუნვა მორფოლოგიურადაც დაამსგავსეს ერთმანეთს (§ 32). 

C, ერგატივ-მოქმედებითი გამოყენებულია სიტყვაწარმოება- 

ში: სახელდობრ, იგი აწარმოებს ზედსართავ სახელს და შეესატყვისება 

ქართულ -იან, -ოსან აფიქსებს (§ 58). 

მაგალითად: 

იყ-- „ნაცარი“: იყენ--,„ნაცრით/“->,„ნაცრითი“ II „ნაცრიანი4 

იჟ“ - „თოვლი“: ი ჟ“ ე ნ-- „თოვლით“->-კცთოვლითი“ | „თოვლი- 

ანი“, ე. ი, „ზამთარი“, 

ძ. დასასრულ, აღსანიშნავია ერგატივის გამოყენება ფიცის 

(«ლ5ი. წყევლის) გაქვავებბულ ფორმულაში, 
მაგალითად: 

ერგატ. ბუხაჯუღონ!– „ღმერთმანი/| ბუხაჯუხ-- „ღმერთი“... 

გერგეცღონ!-- „ეკლესიების მადლმა!“: გერგეც-- „ეკ- 
ლესია“... 

3. ნათესაობითი ბრუნვ. ბმ. უპირველეს ყოვლისა უნდა 

აღინიშნოს, რომ „ყოლა I ქონებ“ ზმნასთან ნათესაობითი ბრუნვა 

გადმოსცემს რეალურ სუბიექტს. თვითონ ზმნაც ამ შემთხვევაში თავი- 

სებურად იუღვლება (§ 64). 
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მაგალი-თად: 

კუა ნანაი ბოხეცი დადალ-ტა-ბაქსა, I 8,კ,--„სალში დედას 

მოხარშული მამალი აქვს“. 

მე ჩობანი ბატაქეი სა ჩუბუხ. IL 7:-- „ამ მწყემსს ჰყავდა 

ერთი ცოლი“ 

ხინარენ ეხნე: ბეზი პას ხუნჩი-ბე%ზ-ბუ. III ი 90, _.-– „ქალიშვილი. 
ეუბნება: მე ორი და მყავს“. 

ხ. ნათესაობითი ბრუნვა გამოყენებულია აგრეთვე სიტყვაწარ- 

მოებაში: იწარმოება ნანათ ესაობითარი მსაზღვრელი: აიზ-– „სოფე- 

ლი“: ნათეს. აზუნ-–- „სოფლისა“; აზ უნ იხთილათ––„სოფლის ამ- 

ბავი“, 

მაგალითად: 

შეტაბახტინ-თე უნ თე-ვა-აბაი ვადინახ ვი ესუნ უნ. ლკ. 19,44-– 

„რადგანაც შენ არ იცოდი დრო შენი მოსვლისა“, 
შოტღონ წიღიბყუნფი: ეკ. ვა იალ-ცირიკ ისუს, ღარ დავიდი! 

მთ. 8,29 -–- „მათ იყვირეს: შენ რა გესაქმება ჩვენამდე იესო, ძეო დავი– 

თისაო!“. 

ლ. ნათესაობითი ბრუნვა გამოყენებულია დ როის ზმნისართის. 

(დროის გარემოების) საწარმოებლად: ბია ს უნ– „საღამოს“, ი შოუნ– 

„ღამით“: 

მაგალითად: 

ღენახუნ შეტინ ზომნებესაი ნამაზუნ კუა; ი შოუ ნ-გენა ჭერი. 
ლკ. 21,37. – „დღისით ის ასწავლიდა სალოცავ სახლში; ღამით კი გა- 

დიოდა...“ 

ძ. ნათესაობით ბრუნვას მართავს მოქმედ თანდებულთა უმზრავ- 

ლესობა., 

აღსანიშნავია, რომ -ა» II -ე= ნათესაობ. ფორმანტში -954<-ი ელე- 

მენტი ბრუნვის ნიშნისა ამ შემთხვევაში ჩვეულებრივ იკარგება ვართა- 

შნულში, ნიჯურში კი ზოგჯერ დაცულია, 

მაგალითად: 

ვაბ ნუტ ბარკალყუნ ვ ი-ბოშ ჟ“ენახ ჟ“ ე ნ ე-ლახო, ლკ. 19,44-–– „და 

არ დასტოვებენ შე ნ ში ქვას ქვასა ზედა“, 

ამმა თე-ტუ-ბაქი ხალხნა-პოშტან. ლკ. 19,3-- „მაგრამ არ 

შეეძლო ხალხის უკან“... 

ზორრჟყუნბესაი შოტხო ჯუღაბუხ გრლ ო ტა-ბახტინ. ლკ, 11,53-- 

„ძალით ითხოვდნენ მისგან პასუხს ბე ვრი ს გამო“. 

შონო ბაინეცი გუნაჰქარ ადამარი-ტობღობლ,. ლკ. 19,7- 

„იგი შევიდა ცოდვილი კაცის სახლში |კაცთან)“. 
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4. მიცემითი I და II. რამდენადაც მიცემითი I და IL გენეტუ- 
რად ერთმანეთთან არიან დაკავშირებული, მათი ფუნქციებიც ზოგა- 
დად ერთმანეთს ემთხვევა. 

2. უპირველეს ყოვლისა მიცემითი ბრუნვა გამოყენებულია როგორც 
პირდაპირ, ისე ირიბ დამატებად, 

ა მიცემითი I პირდაპირ დამატებად (ქრთულ თარ- 

გმანში დასტურდება მიცემითი და სახელობითიც). 

მაგალითად: 

ვაბ მოტღონ, ხალხ ნუ ბურახმიშბი, აყუნყი შოტუხ იჩღოხოლ, 

მრკ. 4,36-– „და მათ, ხალხი გაუშვეს რა, წაიყვანეს იგი თავისთან“. 

მიგილა, ზუ იაყაჭბესა ბეზ რარიშტინა ვი-ბეშ”, მრკ. 1,2-- „ამ 

წამს მე ვგზავნი ჩემ ანგელოზს შენ წინაშე!“. 

აგანა შუ-თე ბუტუყსა ეღანე ბეზ ჭოშტან, ქულ-ყა-ნ-აყი იჩხო ვა” 

აყანყი იჩ ხაჩნუ ვა” არი-ყა-ნ ბეს ვოშტან. მთ. 16, 24– „თუ ვისმე 

ჰსურს, იაროს ჩემს უკან, ხელი აიღოს თავისგან და აიღოს თავისი ჯვა- 
რი და იაროს (მოვიდეს) ჩემს უკან“, 

ბ. მიცემითი I ირიბ დამატებად: 

ვა” შოტღოხო-ალ ყეზრიორ, მატღონ-თე ფიყუნ აპოსტ ოლღო... 

ლკ. 24, 10–- „და მათგანაც სხვანი, რომელთაც უთხრეს მოციქუ- 

ლ ებ ს“, 

ვა თანედი იჩღოხოლ ბ უ ტღო-ალ. მრკ. 2, 26-–– „და მისცა მათთან 

მ ყოფთად“. 

ოშტე-ნ-თადე ბეზ აი ლუღო, ზუ ვა თადი, ჟ“ერხოხ?! „რატომ 

არ მიეც ჩემ შვილებს, მე რომ შენ მოგეცი, (ის) ქვები?“, 

თოგიხლუ ჟ“ერხოხ აყი, თანესტა კიწკე იოლდაშა– „ძვირფასი 

ქვები აიღო, მიუტანა უმცროს ძმას“, 

ჩობანღონ არზყუნბესა ტე ჩობანა– „მწყემსები საჩივარს მიარ–- 

თმევენ იმ მ წყე მსს“, 

გ. მიცემითი IL პირდაპირ დამატებად: 

ოშტე-ნ-თადე ბეხ ალლუღო, ზუ ვა თადი, ჟ“ე რხოხ– „რატომ 

არ მიეც ჩემ ბავშვებს, მე რომ შენ მოგეცი, (ის) ქვები?“ 

ვაბ შეტა შაგირდღონ ი«აყ თაღალ განუ ბურყუნჯჭი ჩ უქსახ სჟმ- 

ბულღონ, მრკ. 2, 23–- „და მისმა მოწაფეებმა გზად სავლელ ადგილას 

დაიწყეს მოწყვეტა თავთავთა“, 
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ეყუნმიერი შეტა-ტობღობლ ბუთუნ აზარუღოხს ვა: ჯინბა- 

ტღოხ, მრკ.1,32 – „მოიყვანეს მასთან ყეელა ავადმყოფი და ავი- 
სულით შეპყრობილი“. 

ჰაზირბანან იაყ ბიხოღოენკ დეზ სერბანნ შეტა «აყან, 
მრკ. 1, 3--,„განამზადეთ გზა ღვთისათვის, სწორი ქმენით მისი გზა“. 

მატინ-თე ჰაზირბალლე ვი «აყახ ვი-ბეშ, მრკ. 1, 2-–- „რომელიც 

შეამზადებს შენს გზას შენ წინ“. 

აყნესა მე ხინარ, ბურრეყს წარწარფესუნახ-–-,,გაკვირდება 

ეს ქალი, იწყებს ყვირილს“. 

ზუ თასსა დურუფსან ბე ბღნუხ ყა ხაშნუხ...–,„მე მივდივარ 

საძებნელად მზისა და მთვარისა“, 

ჩობანენ-გენა ბურრეჭსა ფაჭქაღლულ ბესუნახ.–-,„მწყემსი კი 
იწყებს მეფობას Iმეფობის ქმნას)“. 

შახენ ჭენეხა იჩ ფეხ; ტე ქალა იოლდაშახ ტუსაღნებსა. – „მე- 

ფემ ამოითხარა თავისი თვალი; იმ უფროს ამხანაგს ატუსაღებს“. 
ფასჭაღ ლაფ ბეზარრებაქე; თე-ტ უ-აბა; ეთარ-ყა-ნ მ ე ტ უხ ბათევ- 

კი. LI" 7,“ „მეფე მთლად გაბეზრდა; არ იცის, როგორ დაღუპოს იგი“. 

დ. მიცემითი II ირიბ დამატებად: 

ვაბ ხამნესტა ბუთუა კოჯინტღოს! მთ. 5,15– „და უნათებს 

ყველა სახლეულთ!“ (კოჯ-ინ-ო --„სახლეულირ). 
მეტა-ბახტინ ეხზუ ედაჯხ. მთ, 6,25 –– „ამისათვის გეუბნები 

თ ქვენ“, 
ობმშ”ა სა ჩობანენ იჩ ქალოტეუხ ეხნე– „შემდეგ ერთი მწყემსი 

თავის უფროსს ეუბნება“, 

ბიასუნ, ლაშკი ფასბაქალ ვადინა ეხყუნ ჩობანახ–, საღამოს, 

ქორწილის დაშლის დროს ეუბნებიან მწყემსს“. 

თაქენან, უფანან ი ო ან ახ, ეკა-ვაბ-იბაქსა ვაა აკსა... მთ, 11, 4 

„წადით, უთხარით იოანეს, რაც თქვენ გესმით და ხედავთ“. 

ვაბ ფინე ზახარინენ რარიშტი ნახ: ეტინ-ზა-აბაბაქო მოტუხ? 

ლკ. 1,18– „და უთხრა ზაქარიამ ა ნგე ლოზს: რით ვიცნობ მე მას“, 
ხ. მიცემით-სუბიექტიან ზმნებთან მიცემითი LI და II გამოყენებუ- 

ლია რეალურ სუბიექტად, ეს ზმნები პირის ნიშნებსაც აფორმე- 

ბენ თავისებურად (§ 63), ზოგ შემთხვევაში მიცემითს სცვლის ე რ- 
გატივი, მაგრამ ეს ახალი მოვლენა ჩანს, 

მაგალითად: 

მიცემ. L ლოგიკურ სუბიექტად: 

ყუშნუ ატუკი, გრლრო ღარ ფის-ნე-არი. – „ფრინველმა და- 
ინახა, რომ ყმაწვილი ძალიან შეწუხდა“. 
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ღარახ თე ატუკსა ხი ნჯრა, ეხნე,-– „ვაჟს რომ ხედავს ქალი, 
ეუბნება“, 

ყ უშნუ აბატუბაქსა, ეტე-თე ადამარი ეჟ მუჭ“ა-ნე-ბაქსა. IL 15,კ– 
„ფრინველი |შე|იტყობს, რადგანაც კაცის ხორცი ტკბილია“. 

ტე ვახტა ისუსა ანდახტუბი იჩენ იჩ-ბოშ, თე ჭქერინე იჩხო ზორ. 
მრკ. 5,30-–- „მაშინ იე სომ იგრძნო თავის თავში, რომ გამოვიდა მის- 

გან ძალა“. 

რაც შეეხება მიცემით II-ს, მისი გამოყენება რეალურ სუბიექტად 
თანამედროვე უდურში იშვიათად დასტურდება: მას სცვლის მიცემ. I ან 
ერგატივი. 

მაგალითად: 

სოვდაქარღოხ შეტუხოხ თე აყოქსა, აყყუნესა. III ი 63ე„-––- 
„ვაჭრები იმათ რომ ხედავენ, უკვირთ“, 

ლ. მიცემითი I და II თანაბრად გამოყენებოღლია ლოკატიური 
მნიშვნელობით (ადგილის გარემოებად), მიუგებს კითხვაზე: სად, საით? 

აგრეთვე დროის ზმნისართებად. 

ა, მიცემითი I ლოკატივად: 

ეხნე, თე ჯულან ჭალაპგი ხიბ დორვევ-ნე-ქარხესა. IL 7,კ,– „ეუბნება, 

რომ ამადამ ტ უე ს|შ ი) სამი დევი ცხოვრობს“, 

დოვ ხიბ ადულ ობჩ”ასლა-ნე-ბაისა I, ,„დევი სამი ადლით 
მიწას|ში|) ჩადის“, 

ვაბპ შეტა შაგირდღონ იაყ თაღალ განუ ბურყუნჯი ჩუქსახ სუმ- 

ბულღოხ. მრკ. 2,23-,„ და მისმა მოწაფეებმა გზად სავალ ადგილას 

დაიწყეს მოწყვეტა თავთავთა“, 
მე აჭდაჰინ ბულ ტუნკურიფსინ თაცინე, სა ქურრუ ბითი, 

LL 11„-– „ამ ავი სულის თავი ტრიალ-ბზრიალით წავიდა, ერი, ორ მ ოს|ში|) 

ჩავარდა“, 
ბართიყუნ მოტუხ მე ქუ რრუ.– „დასტოვეს იგი ამ ორმოს|ში)“, 

ბებღა, ეკა-ყუნ-შოტღონ-ბესა შამატ ღენა? მრკ.2,24 -–– „შეხედე, 

რას შვრებიან შაბათ დღე ს“. 

ბებღსან, ფასჭაღუნ კუა ლაშკო-ნე-ბუ – „ხედაეს მეფის 

სახლს|მში) ქორწილია“, 

ბ, მიცემითი II ლოკატივად: 

ბანეპსა ქურრა ოშეხ. LL 11,,- „ვარდება ორმოს შიგნით (ძი- 

რას)“, 

უნ არენ მიხ ვადასუზ, იან ინჯიმიშბესუნა. მთ, 8,29. –-– „შენ მოხ- 
ვედი აქ უდროოდ, გვაწამო ჩვენ“. 
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თაისანე ღარ ხოდინ თუმეხ– „მიდის ყმაწვილი ხის ძი რას“, 

შეტა ქალა ღარ გენა ბუნეი დ უზიხ. ლკ. 15,25- „მისი უფროსი 

შვილი კი იყო მინდორს(|ში)“. 

გრლო ღარ მანდაკ-ნე-ბაქე, მე ხოდინ თუმეხ გარბასკი –- „ვაჟი 

ძალიან დაიღალა, ამ ხის ძირას დაიძინა“. 

ბებღსანე, მია სა შავატ ხინარ არცინე, დოვ-ალ ნეპახ-ნე-,ხე- 

დამს, აქ ერთი მშვენიერი ქალი ზის, დევსაც სძინავს /ძილს-ში 
არის|“,. 

გ. მიცემითი | და II გამოყენებულია ზმნისართების საწარმოებ- 

ლად: ადგილისა, დროისა და სხვა (§ 82). 

მაგალითად: 

ტე-ვახტა შეტა შაგირდუს იშ“ა არი შეტა-ტობღოაბლ, მთ. 8,25-– 

„მაშინ (იმ დროს) მისი მოწაფეები ახლოს მივიდნენ მასთან“, 

ღირუხ-ზუ-ეთრდსა შამატიხ პაა-ქარან. ლკ. 18, 12-– „ვმარხულობ 

კვირასI|ში) ორჯერ“. 
გარაგ ღენნახ სუნტინ ფე შქაშ თაშანე, თე ხე თადანე. სბ 13,8 

გ თუნდა ჟოველ დღიურად თითომ ძღვენი მეუტანოს რომ წყალი 
ი “, 

ს ახრახ თაც?ე, ბებღსანე, სა ოსტავარ დავრაზინ-ბოშ არცინე ნუთ- 

აკეცი შავატ ხინარ. # 12.-,ბოლოს წავიდა, ხედავს, ერთი მაგარი 

ალაყაფის კარის შიგნით დამჯდარა |კაცის მიერ|) უნახავი ლამაზი 

ქალი“, 
§ 40. მეორეულ (IC§ე. თანდებულიან) ბრუნვათა ფუნქციები. მეო- 

რეულ ბრუნვათა ფუნქციები და სემანტიკა. ძირითადად განისაზღვრება 

შესატყვისი თანდებულების შინაარსით. ზოგჯერ მათ აქვთ დამატებითი 

ფუნქციაც. თუ შესადარებლად გამოვიყენებთ ქართული თანდებულების 

სემანტიკას, მე-არეული ბრუნვებისათვი” უდურ ენაში შესაძლებელია 

გამოვყოთ შემდეგი მნიშვნელობანი: 

1. ზედაობითი (1 6”ი11021IV-ი) გამოხატავს შინაარსს ქართული ზე 

თანდებულის მსგავსად: იგი მიუთითებს მოძრაობას ობიექტის ზემოთ, 

მის სიბრტყეზე, შემდეგ კი მდებარეობასაც ობიექტის ზედაპირზე. 

მაგალითად: 

იაყე ჭ-აიტელ ბიტეციო ბუნე შონორ. მრკ, 4, 15-- „გზის კიდეზე 
(ნაპირზე) დათესილი არის ისინი“. 

იოანენ გენა ლანეხაი... თოხყალ ტოლლუხო ბაჭ“ანელ. მრკ. 
1,6--– „იოვანე კი ატარებდა... ქამარს ტყავისაგან წე ლზე“. 

ლაჩაყტა ვი თუ რელ–,ცჩაიცვი შენ ფეხზე“. 

ბურღოლ ვა: გარამზუღოლ ჰარაინებსა შეტინ... მრკ. 5,5-–– 

„მთაზე და საფლავებზე ხმაურობს იგი“. 
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სა იშენ იჩ თურმუღოლ ლავკენე პაბ ჟობმოჟენახ, IL 9,ე– „Iერ- 

თმა) კაცმა თავის ფეხე ბზე ჩამოიცვა ორი წისქვილის ქვა“. 

შონო ლარი-ნე აბილუბღო, მანორ-თე არციყუნ «აყალ. მთ. 11,16 

– „იგი ემსგავსება ბავშვებს, რომლებიც სხედან გზაზე“, 

გარდა ამისა ამ ბრუნვას მართავს ცი რი კ– „მდე“ თანდებული. 

მაგალითად: 

შოტღონ წიღიაჟუნფი: ეკა ვა «ალ-ცირიკ ისუს, ღარ დავიდი! 

მთ, 8, 29--,„მათ იყვირეს: შენ რა გესაქმება ჩვენამდე იესო, ძეო 

დავითისაო!“. 

ქაიორ გენა ბუყუნი ბიპ ჰაზარალ-ცირიკ. მრკ. 8,9 --,,მჭამელნი 

კი იყვენ ოთხ ათასამდე“. 

2, მიმართულებითი (#11მLIV-ი) გამოხატავს მოძრაობას ობიექტი- 
საკენ, გარკვეული პუნქტის მიღწევას. ამ ბრუნვით ერთდროულად გად- 
მოცემულია ქართული კე ნ და მდე თანდებულის შინაარსი. 

მაგალითად: 

ვას თანეცი შაჰარღონ ვახ აიზურღონ, ზომბესინ ვაბ იაყ აკესტე- 

სინ ერუსალიმაჰქ. ლკ. 13,22–,და წავიდა ქალაქებით და სოფ- 
ლებით, სწავლებით და გზის ჩვენებით იერუსალიმისაკენ“. 

შონო ლარი-ნე აბილუბღო, მანორ-თე არციყუნ იაყალ ვაა თარაფი 

იჩღო იოლდაშმუღოკქ. მთ. 11,16– „იგი ემსგავსება ბავშვებს, რო- 

მელნიც სხედან გზაზე და მიბრუნდებიან თავისი ამხანაგებისაკენ“, 

8. თანამყოფობითი (#ძ055IV-ი) გამოხატავს მოძრაობას ობიექტი- 
საკენ, გარკვეული პუნქტის მახლობლად მიღწევას, აგრეთვე მყოფობას 

ობიექტთან. იგი გადმოგვცემს ქართული თა ნ თანდებულის შინაარსს 

იმის მსგავსად, როგორიცაა ფრაზაში: „ხესთან მივიდა“, ანდა „ხეს- 

თან დგას“... 

მაგალითად: 

ვა” ბინეთი ჩო ოყა შეტა თურმუღოსტა. ლკ. 17,16-- „და 

დავარდა პირით ქვე მის ფეხებთან“. 

ეთარ ედაზსტა თე-ნე-ბუ ვაბაქსუნ?! მრკ. 4,40–-„როგორ არაა 

თქვენთან თოწმენა?:“, 

ეთარ-თე ცამნე ფეხამბარღოს ტა. მრკ. 1,2–,,როგორც წე- 

რია მოციქულებთან“. 

ეტაბახტინ-ნან ვაბი თიქირბესა ფის აშ ე უკესტა. მთ. 9,4-- 

„რისთვის ფიქრობთ თქვ)ნ ცუდ საქმეს თქვენს გულ ში გულთან)“. 
4. დაშორებითი (#ხ1მLIV-ი) გამოხატავს მოძრა.იბას რაიმე პუნქტი- 

დან ანდა ობიექტიდან მეორე ობიექტისაკენ და პუნქტისაკენ: შეესატყვი– 

სება დაწყებით ბრუნვას. 
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მაგალითად: 

პაბყო ღი ნახო ობშა რუსტამ გრლო ჰა ლი ხო ბინესტა. ს 8. 

„ორმოცი დღისგან “შემდეგ რუსტამი ძალისაგან ძალიან ეცემა 
|სუსტდება!)“. 

ყოყეხო ბოშ თე-ნე-თაისა, IL 8,;– ყელიდან შიგნით არ ჩა- 
დის“, 

შეტაბახტინ-თე უკინ აბუზლეუღახო აითტეხა ჟ“ომონ იჩი, ლკ. 
6,45-– „რადგანაც გულის სისავსისაგან ლაპარაკობს ბაგე მისი“, 

ამა ჩობანენ ხაბარრეაყსა ი შეხ ო, მაგრამ მწყემსი გაზოიკით– 

ხავს კაცისაგან“. 

თე უნ ქჭაპნუზე მეტუხ აბატუღოხო ვა ჰაყულლუტუღო- 
ხო. მთ. 11,25–- „რომ შენ დამალე ეს ბრძენთაგან |მცოდნეთაგან| 

და გონიერთაგან“, 

ფელ ადამარენ შელ დოვლათტუ უკე ხო იჩი ჩინეშვა მელო. 

ლკ. 6,45 – „კარგი ადამიანი კეთილი გულიდან თვით (გამო)იღებს კე- 

თილს“. 

„ ამ ბრუნვის საშუალებით გადმოიცემა აგრეთვე შედარებითი 

ხარისხი (§ 58). 

მაგალითად: 

მე ხოდ ტე ხოდახო ქალა-ნე–– „ეს ხე იმ ხეზე (ხისაგან) დიდია“ 

დაშორებითს მოითხოვს აგრეთვე რამდენიმე თანდებული (§ 83). 

მაგალითად: 

ვაბ მშუკალ-ა თე-ტუ-აბა ღარახ ბაბახო-ჯოკ, მთ. 11,27–, და 

არავინ იცის ძე მამის გარდა“. 

პააყო ღინახო ობშა რუსტამ გოლო ჰპალიხო ბინესტა. IL 8,,-–- 

„ორმოცი დღის შემდეგ თოუსტაზი ძალისაგან ძალიან ეცემა (სუსტდე– 

ბა|)4. 

5. თანაობითი (C0IIILმLIV-ი) გამოხატავს საგნის მყოფობას პირთან 
ან საგანთან, ანდა პირის L6C§0. საგნის მოძრაობას სხვა პირთან ან სა–- 

განთან ერთად: იგი უდრის ქართულ თა ნ-თანდებულს ისეთ ფრაზაში, 
როგორიცაა: „ხესთან დგას“... „ძმასთან ერთად მიდის“, 

მაგალითად: 

ვაბ მოტღონ-ალ იჩღო ბაბახ ზავედეიახ ბართი კიწკე გჯამინ-ბოშ 

ნროქარღონხოლ, მრკ, 1,20--,,და მათაც თავისი მამა ზებედე დასტო- 
ვეს პატარა ნავში მსახურებთან ერთად)“. 

თანესა იჩ ნანახოლ «დურუსლუღონ» ფესან“. I? 8,კ-- „მიდის 

თავის დედასთან «მშვიდობით» სათქმელად“. 
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არიყუნ სიმონი ყან ანდრეი კუა იოანახოლ ვაბ იაკოვახოლ, 

მრკ. 1,29– „მოვიდნენ სიმონისა და ანდრიას სახლში იოჰა ნესთან 

და იაკობთან (ერთალ)“. 
6. განკუთვნებითი (Cმს5მLIV-ი) გამოხატავს რისამე განკფლთვნილე– 

ბას პირისათვის ან საგნისათვის; იგი ზედმიწევნით გადმოგვცემს ქართუ- 
ლი თვის თანდებულის სემანტიკას. 

მაგალითად: 

თულან ვჭალაგი უნ გარაგ უ შენ კ თაღან. I? 7,კ-–-,,ამადაამ ტყეში 

შენ უნდა შეშისათვის წახვიდე“. 

მატინ-თე იჩ ქეხ უყნახოდახ ბიყი ეხბალღონკ ხოჯინებსა. 

IL 9,-– „რომელსაც |თავის| ხელში კაკლის ხე უჭირავს, მხ ვ ნ ელე ბისა- 

თვის აჩრდილებს“, 

ბიხაჯუღ! ვაიფა ენკენა |I#იანკენა)| ლკ. 13,25-– „უფალო! განა- 

ღე ჩვენთვის“. 
ფინე შოტუ: პურან სოალ ქამ-ნე ვე ნკენა. ლკ. 18 ,22– „უთხრა 

მას: კვლავ ერთიც გაკლია შ ენ (თვ ის)“. 
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§ 41. პ- რთა 

ნაცვალსახელი 

ნაცვალსახელი, 

დასტურდება პირველსა და მეორე პირში: 

პირთა 

მხოლ. რ. ვართ. ზუ –-,მე“, =ნ- „შენ“ 

ნიჯ. ზე პუნ-–- 

მოავლ. რ. ვართ. 2ან –– „ჩვენ“, ვაბნ – „თქვენ“ 

ნიჯ. 9=ან– ვაბნ 

ნაცვალსახელი უდურში 

მესამე პირისათვის გამოყენებულია ჩვენებითი ნაცვალსახელი (ჩვე- 

ნებითი ნაცვალსახელი იხ, § 42). 

ვისებურ ბრუნებას წარმოგვიდგენს: 

პირთა ნაცვალსახელის ბრენება 

პირთა ნაცვალსახელი უდურშიც თა- 

  

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

  

-–
- 

–
 „ სახ. 

· ერგატ. 
მათეს. 

„ მიცემ. I 
· მიცეძ. 11 
ზედაობ. 

„ მიმართ, 
.„ თანაძ). 

1I. 

დ
ა
 
ი
ი
 

(ი
აი

ხბ
 

III. ს"
) .· დაშ 

რებ. 
ჯანაობ. 10. 

IV. 11. განკუთვნ.   

ზუ–,მე“შ 

ზუ 
ბე-ზ-ი 
ხ-ა 

ზ-ახ 
ზ-ა: 
ბა MV%-აჩ“ 

ზ-ასტა 

ჭზახო || M ზა- 
ხუნ 

ზახლ I Mჭა- 

ხუნ უ 
ზენ / II MX ზალ- 

ნაკ 

მაგალითად: 

შ..ნ-თე ანეყსა %ახ, ანეყსა %ახ იაყაბიტუ. მთ. 10, 40 -,ვინც მი- 

მიღებს მე, მიიღებს ჩემ გამომგზავნს“. 

ნ. ვლ. ფანჩვიძე 

  

უნ! +ჰენ-- 
„მენ“ 

უზ I M ჰუნ 

ვ-ი 
ე-ა 

ვ-ახ 

ვლი... 
ვაქ II .X ვა? 
ვახტა 

ვახო || M ვაყუ5 

ვახოლ (| V ვახუ5 

ეენკ I M ვაინაკ   

ლან-- ჩვენ“ 

ლან 
ბე-შ-ი 
9ი-ა 
ი-ახზ 
89-ლ 

Cაჭ ' M ლაჩ“ 
იასტა 

იახო II X იახუნ 

იახოლ II V იახუნ 

ძენკ II ლაინაკ   

თქვენ“ 
„.". ვაბ5–- 

ვამნ 

ეთრ-ი II ჯერი 
ვაშ 

ვაგხ II M ებდაბხ 

ვაბლ 
ვაბჭ || M ვაგზ“ 
ვაბსტა 

ვაბხო || M ვაგხუნ 

აზხოლ II M ვაბ– ვ ზიან ვ 
უ 

ვებნკ || M ვაშ9ი- 
ნაკ II M ეგდაი– 
ნაკ 
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შეტაბახტინ-თე გოლრუნორ ეღალყუნ ბეზ წიენ, ფი, თე მონო 

%ზუ-%, ლკ. 21, 8-- „რადგანაც, ბევრნი მოვლენ ჩემი სახელით, მთქმე- 

ლი, რომ ეს მე ვარ“. 

შეტაბახტინ-თე ოაყ ბეზი შელ-ლე. მთ. 11, 30-- „რადგანაც უღე- 

ლი ჩემი კეთილია“. 

ავაკსა, ეყყარა ვახ გუნაჰქარ-ყუნ-ბესა? მრკ. 15,4- „ხედავ, რამ- 

დენს ბრალს გდებენ შენ?“, 
მელან ტაღა შუკალენ ვახო მა-ყა-ნ-ქაი ბუჰარ სალ. მთ. 11, 14– 

„აქიდან მოყოლებული შენგან ვერავინ ჭამოს ნაყოფი ვერასოდეს“. 

მეთარ ეჭ უკესტა ლახანან ბეშ“ მა ჭ#იქირბანან” ლკ. 21, 14-- 

„ამრიგად თქვენს გულში ჩაიდეთ, წინდაწინ ნუ იფიქრებთ!“, 

ვაბნ თე-ნან-კალფე, ეკა ბე დავიდენ? მთ. 12, 3--,„თქვენ არ წაი- 
კითხეთ (წაგიკითხავთ), რა ქმნა დავითმა?“, 

ფორთბესუნენ ეჭი ჩხარკესტანან ეჭ ელმუღოხ. ლკ. 21, 19-– 

„მოთმინებითა თქვენითა იხსენით სული თქვენი“. 

ევახ-თე იბაქაი ვა:ხ დავინ-ბახტინ ვაბპ გარბაქსუნუნ-ბახტინ, მა-ყა- 

ვაბ-ყიბბი! ლკ. 21, 9- „როდესაც გესმათ თქვენ ომისა და არეულობი- 

სათვის, ნუ შეგეშინდებათ!“. 

პირთა ნაცვალსახელის ბრუნება გვიჩვენებს რამდენიმე ზოგად 

ნიშანს: 

მ. პირის ნაცვალსახელი მესამე პირში უდურშიც არ დასტურდება. 

ასეთი კი უნდა გვქონოდა და იგი, როგორც ირკვევა, ნაშთის სახით შე- 

მორჩენილი უნდა იყოს ზმნაში, მესამე პირის -ნე აფიქსმი (§ 62). იგი 

გამოყენებულია აგრეთვე დეტერმინანტად ნაცვალსახელებში (გვ. 84). 

ხ. მრავლობითმი სახელობითის ფუძე არ გადადის, გამოყენებუ- 

ლია ახალი ფუძე. თანაცკ სახელობითის (650. ერგატივის) ფუძეს 

მრავლობითში აქვს დაბოლოება -ნ, რომელიც სხვა ბრუნვებში ეკვე- 

ცება. 

ლ. ნათესაობითი ბრუნვის ფუძე თავისებურებას იჩენს როგორც 

მხოლოობითში, ისე მრავლობითში: პირველ პირში თითქოს ვლინდება 
ძირის ნათესაობითი ბრუნვა, რომელსაც წინ დაერთვის ბე– ელემენტი; 

მრავლობითის ნათესაობითში მთელი ფუძე ახალია (სახელობითის ფუ- 

ძესთან შედარებით) აგრეთვე ბე- ელემენტით. 

სახელ, ზუ – „მე“ იან-- „ჩვენ“ 

ნათეს. ბე-ხ-ი–- „ჩემი“ ბე-შ-ი-- „ჩვენი“ 

მეორე პირში სახელობითის ფუძის სხვაობა ფონეტიკურ ნიადაგზე 
უნდა აიხსნებოდეს, რამდენადაც უნდა ვივარაუდოთ, რომ ნათესაობითში 
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აღდგება პირველადი ძირი ვ II 4: სახელობითი ამ შემთხვევაში მიღებუ– 

ლი იქნება %ვ-უნ–>უნ (ნიჯ. პუნ), სადღაც ვ იკარგება უ-ნის წინ, მრავ– 

ლობითის ნათესაობითში ფუძე, მართალია, განსხვავდება სახელობითის 

ფუძისაგან, მაგრამ მათ კავშირი უნდა ჰქონდეს როგორც ერთმანეთთან, 

ისე მხოლოობითის ფუძესთანაც. 

მხოლ. რ. მრაელ. რ. 

სახელ, უნ (#ვ-უნ)-- „შენ“ ვაბნ –– „თქვენ“ 

ნათეს. ვ-ი– „შენი“ ებრ-ი (<-%ებ-ვ-ი) –- „თქვენი“ 

თუ პირის ნაცვალსახელი ნათესაობით ბრუნვაში მსაზღვრელადაა 

გამოყენებული, მაშინ საერთო წესის მიხედვით ნათეს. ფორმანტი -ი 

იკარგება. 

ძ. პირრთა ნაცვალსახლის სახელობითი და ერგატიული 

ბრუნვა მორფოლოგიურად დიფერენცირებული არაა: სახელობითი 
გამოყენებულია ერგატივის ფუნქციითაც. 

მაგალითად: 

%ზუ (სახელ.) თაზსა აიზე – „მე მივდივარ სოფელში4 

%ზუ (ერგატ.) ცამზუფი ქპღგზ-,მე დავწერე წერილი“ 
უნ (სახელ.) ზახო ობშა ბაქალლუ ფაჩშაღ. – „შენ ჩემს “შემდგომ 

იქნები მეფე“ 
უნ (ეCრგატ.) ზა თანგა-ნუ-თადი –- „შენ მე ფული მომეცი“. 

§ 42. ჩვენებითი ნაცვალსახელი ქართულ-ქართველურ ენათა 

მსგავსად უდურ ენაში წარმოდგენილია ჩვენებითი ნაცვალსახელის სამი 

სახეობა იმისდა მიხედვით, თუ რომელ პირს შეეხება მითითება, პირველ 

პირთან გვაქვს მე I მენო (მონო)–– „ესე“, მეორე პირთან -–ქა || ქანო–– 

„ეგე“, მესამე პირთან–-ტე I შენო ( I შონო)-- „იგი“, 

უდურის მკვლევარნი სამგვარ მითითებას არ იცნობდნენ. მაგალი- 

თად, ა. დირი ამ ჩვენებითს ნაცვალსახელებს საწინააღმდეგო მნიშვნე– 

ლობას აკუთვნებს: „ქა-3701, 0XM8)ხM0: ქანო-–-3X0, 3701 მე-07, 
0II2IIხI0C მონო, მგნო“,..,? მესამე პირის ჩვენებით ნაცვალსახელს იგი 

მიაკუთვნებს პირის ნაცვალსახელს. 
საქმის ვითარებას ნათლად წარმოგვიდგენს მაგალითები: 

მე ჩობანი ბატაქეი სა ჩუბუხ. LL 7ჯ--,„ამ მწყემსს ჰყავდა (ერთი) 

ცოლი“, 

რუსტამენ ეხნე: „ბართა ქა ფეშაგახ, ექე, იახოლ თაღენ!“ IL 9,კ-– 

„რუსტამი ეუბნება: „მიატოვე ეგ საქმე, წამო, ჩვენთან წავიდეთ!“. 

9? ა. დირი, I 9მMM., გე. 34.



ფასჭაღენ ტე ჩობანი ჩუბღოხ თანეშსა იჩ კუა. IL 7,- „მეფეს იმ 
მწყემსის ცოლი მიჰყავს თავის სახლში“, 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი იბრუნვის, «თუ იგი არაა მსაზღვრელი 
(იხმარება დამოუკიდებლად არსებითი "სახელის ფუნქციით), მსაზღვრელად 
ნახმარი ჩვენებითი ნაცვალსახელი წარმოდგენილია მარტივი ფუძის სახით 

და ბრუნვის პროცესში არ იცვლება. 

მესამე პირთან მსაზღვრელად გამოყენებულია ახალი ტე ფუძე, 

გამონაკლისის სახით კი ეგების შეგვხვდეს შონო-ც (იხ. ·მაგალითი, 

გვ. 86): მე ადამარ– „ეს კაცი“; ქა ღარ–-,„ეგ შვილი“; ტე კოჯ–,„,ის 
სახლი“... 

თუ ჩვენებითი ნაცვალსახელი წარმოდგენილია არსებითი სახელის 

ფუნქციით, მაშინ იგი იხმარება სრული სახით (შედგენილი ფუძით) და 

იბრუნვის. 

სახელობით ბრუნვაში მარტივ ფუძეს დაერთვის ორი ელემენ- 

ტი: -ნე დეტერმენანტი და შემდგომ -ო მასუბსტანტივებელი ნაწილაკი: 

%მე-ნე-ო–>+მენო–+მ ონო–,,ესე“; %ქა-ნე-ო–>ქ ანო „ეგე“; 

#შე-ნე-ო–>შენო–>შ ონო–- „იგი“... 

სხვა ბრუნვებში მარტივ ფუძეს დაერთვის ჩვეულებრივი ბრუნვის, 

ფორმანტებე, ოღონდ ფუძესა და ბრუნვის ნიშანს შორის ჩაერთვის -ტ- 

ელემენტი. ა. დირი ამ ელემენტს თითქოს მიიჩნევდა ბრუნვის ნიშნის 

შემადგენელ ნაწილად: „806 3XVL 3M6MCIIXხI, #0100ხI- MხI I0MხM0 910 

#3 ზა ყყუს 2 ი003I06C18VI0IIIIX C1ემIIMIL28X, I2X019IC 12MXCC ც0 8C06X 

ხVIIIX CL0I9I§MნL. C»0ცსმ». IIMCI მ» II09)I2IL810)16I6IX, 9M9MCIVI6XIნ6- 

LI6ხIX, ი0ი9ყ2CIIIVX I 30. II09  IIIIX. ე0/1I1. II. 0IC2IIVII18მ07C% I(2 -ტაი, მ 

M6 #2 -ნაე, #2870MხM9ნIწ. Iმ8 -ტუ # 310 -ტ- 0C0-80708 80 8CCX IIმ6- 
XგXჯ "9, 

ა. დი რის ამ მაჯელობას ესაჭიროება დაზუსტება. სახელდობრ, 

უნდა ითქვას ის, რომ -ტ- არ არის ბრუნვის ნიშნის ელემენტი. ანალო- 

გიური ვათარებაა მრავლობით რიცხვშიც. 

ამ ნაცვალსახელთა ბრუნების სისტემის გათვალისწინება ნათლად 

გვაჩვენებს, რომ ეს -ტ- ბრუნვის ნიშნის კუთვნილებას არ წარმოადგენს, 

მას დამოუკიდებელი ფუნქცია და გენეზისი უნდა ჰქონდეს. 

ნიჯურში დასტურდება ერთი თავისებუოება, რომელსაც მნიშვნე- 

ლობა აქვს ამ ელემენტთა ისტორიისათვის, სახელობით ბრუნვაში დაწ- 

91 ა, დირი, I იმMM., გვ. 28. ა. დირი შენიშნავს: "? „32 M#0C#)I0%5MM#6M 

M60LVMM6IIMM, 0 MX0100ხX 6XIM6CI I0800#MIხლ9 0+M/0Mს9MI0+ (მხედველობაში აქეს პირთა 
ნაცვალსახელი). 
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ყებულია გამარტივება: -ნე- ელემენტი ზოგჯერ აღარ დაერთვის ფუძეს; 
სხვა ბრუნვებში ვითარება უცვლელია: -ტ- ელემენტი რჩება, 

მხოლ, რ. შრ I მოო+-#შე-ო მრავლ, რ. შოროხ+-+შე-ურ-უხ 

მოროხ<-%მე-ურ-უხ: მო II მოო<–-%მე-ო 

ჩვენებითი ნაცვალსახელის ბრუნება ზოგადად ამგვარად წარმო- 

გვიდგება: 

  

  

  
  

        

ჩვენებითი ნაცვალსახელის ბრუნება? 
ვართაშნული კილო 

ჩვენებითი ნაცვალსახ მოუკიდებლა ჩვენებითი ვენებითი ნაცვალსახელი დამოუკიდებლად მსაზღვრელად 

C |I1. სახ. მონო--,ესე“ |. ქანო– „ეგე“ | შონო–-,იგი“ | მე, ქა, ტე ღარ– 
< იეს, ეგ, ის შვილი“ 
C ,' 

« '2. ერგატ., მე-ტ-ინ ქა-ტ,ინ შე-ტ-ინ მე, ქა, ტე ღარ-ენ 

L-3 
2 3. ნათეს. მე-ტ-აი ქა-ტ-აი შე-ტ-აი მე, ქა, ტე ლარ-ი 

LC 
L |4- მიც.1 მე-ტ-უ ქა-ტ-უ შე-ტ-ე | მე, ქა, ტე ღარ-ა 
= | 5. მიც. II მე-ტ-უხ ქა-ტ-უხ შე-ტ-უზ მე, ქა, ტე ლღარ-ახ 

1. სახ. მონორ ქანორ შონორ მე, ქა, ტე ღარმუხ 

C ("მენეურ) 
ლ 

> | 2. ერგატ.| მოტოღონ ქატოღონ შოტოღონ | მე, ქა, ტე ღარმუ- 
+ (”მე-ტ-უხ-ენ) | ("ქა-ტ-უხ-ენ) | ("შე-ტ-უხ-ენ)) ღონ 
8 3. ნათეს. მოტოღოი ქატოღლოი მორტროღოი | მე, ქა, ტე ღარ- 

დ · ("მე-ტ-უხ-აი) | ("%ქა-ტ-უხ-აი) | (-შე-ტ-უხ-აი), მუღოი 

8 | 4. მიც LI მოტოღო ქატოუო მოტოლო | მე, ქა, ტე ღარმუღო 
ლ 

5. მიც. II მოტოღოსზ ქატოღოზ შოტოღოსზ მე, ქა, ტე ღარმე- 
ღოხ 

მაგალითად: 

ვაბ ე ნიშ“რან-ა, ევახ-თე მონო გარაგ ბაქანე, 

ნიშანია, როდესაც ეს უნდა იქნეს (მოხდეს)“. 

მოტუხ იბაქი, ბუთუნტღონ მეჩითუნ-ბოშ ბუორ აჯუღონ-ყოი-ბიყი. 

ლკ. 4,28–-„ეს გაიგონეს რა, ყველა სალოცავში მყოფი გაბრაზდა“. 

ლკ. 21,7– „და რა 

94 წარმოდგენილია ვართაშნული, ნიჯურში ზოგი თავისებელრება დასტურდება 

არა არსებითი ხასიათისა. 
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მოტხო-ოშ“ა ისუს ჭერი, ვა” ატუკი მიტარახ. ლკ. 5,27– „ამის 

შემდეგ იესო გამოვიდა და დაინახა მეზვერე“. 

მე ვახტა ფინე შოტ ღო მასალა, ლკ. 5,36-- „ამ დროს უთხრა 

მათ იგავი“. 

ამმა ისუსენ ფინე: ბართანან ქატ უხ: ეკა-ნან ქატ'უხ ოტბესტე- 

სა? ქატინ ირაჰიმლე (2) აშნებე ბეზ-ბახტინ. მრკ. 14,6-- „მაგრამ იესომ 

უთხრა: დაეხსენით მაგას; რას არცხვენთ მაგას? მაგან კეთილი 
საქმე ქმნა ჩემთვის“. 

პილატენ ფინე შოტღო: ე ფისლუღა ბე ქატინ. მრკ. 15,14-– 

„პილატემ უთხრა მათ: რა სიავე ქმნა მაგან?“ 

შოტღონ პურან ჰარაიყუნბი: ჩარჩარაზბა ქატუხ. მრკ. 15,13-–– 
„მათ კვლავ იყვირეს: ჯვარს აცვი ეგე“. 

ვაბ ევახ-თე შონო ბუნე» პაწწე უსენუნ. ლკ. 2,42–- „და როდე- 
საც ის იყო თორმეტი წლისა“. 

მეთარ პურიორ აიზახუნ ვუბღოტაი მატაი ბაქალ-ა შონო ჩუბუხ? 

მთ. 22,28-- „ამრიგად მკვდრეთით აღდგომისას შვიდთა (გან რომლისა 
იქნება ის ქალი?“. 

ფასჭაღენ ტე ჩობანი ჩუბღოხ თანეშსა იჩ კუა. LL 7,- „მეფეს იმ 
მწყემსის ცოლი მიჰყავს თავის სახლში“, 

შეტინ ბოხონედი ვა” შეტა ქულ შელლებაქი. მრკ. 3,5-–,ცმან 

გაუწოდა (ხელი) და მისი ხელი მორჩა“, 
შოტხოლ ჩარჩარახ-ყუნ-ბბი პაბ აბაზაკლოხს სუნტუხ აჩ“ა 

აბმელ, ტე სუნტუხ-ალ სოლოხა აბმელ შეტაი. მრკ.15,27- „მასთან 

(ერთად) ჯვარს აცვეს ორი ყაჩაღი: ერთი მარჯვენა მხარეს, ის მეორე–– 
მარცხენა მხარეს, მისა“, 

ჩარჩარაზბიორ-ალ ფის პითურუხ-ყუნ-ეხაი შოტ უხ. მრკ, 15,32– 

„ჯვარცმულნიC ლანძღავდნენ (ცუდ სიტყვებს ეუბნებოდნენ) მას“, 
შოტღონ პურან ჰარაიყუნბი, მრკ. 15,13 – „მათ ისევ იყვირეს“, 

პირის ნაცვალსახელის საპირისპიროდ ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

მორფოლოგიურად განარჩევს სახე ლობითსა და ერგატივს. 

მაგალითად: 

ისა შენო (სახელ.) ჭეღალ, უქალლე. I 14, „ახლა იგი გა- 
მოვა, შეგჭამს“, 

ვაბუნახ აკესხოლან შონორ (სახელ.) მუბპჭყუნბაქი. მთ. 2,10- 

„ვარსკვლავის დანახვისთანავე ისი ნი გამხიარულდნენ“. 

შეტაბახტინ-თე შეტინ (ერგატ.) ჩხარკესტალლე ადამარღოხ, 

მთ. 1,21– „იმისთვის, რომ ის (მან) განათავისუფლებს ადამიანებს“. 

შოტღონ (ერგატ.) ფასჩაღა იმუხლახი, ·„თაყუნცი. მთ. 2,9– 

„მათ მეფეს მოუსმინეს, წავიდნენ“. 
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უნდა ვივარაუდოთ, რომ ასეთი გარჩევა მეორეულია და უფ- 

რო ძველია პირის ნაცვალსახელის ვითარება, როგორც ეს სხვა ენების 

შემთხვევაშიც დასტურდება, 

საყურადღებოა, რომ პიოის ნიშანი ერთი და იგივეა სა- 

ხელობითი და მოთხრობითი ბრუნვით გადმოცემული 

სუბიექტისათვის, ხოლო როდესაც რეალური სუბიექტი მ იცე- 

მით ბრუნვაშია, მაშინ მისი პირი აღინიშნება განსხვავებულად 

(§ 63). 
ჩვენებითი ნაცვალსახელისებური ბრუნების სისტემას გვიჩვენებს 

უღურში ზედსართავი (I(65ი, მიმღეობა) ღა რიცხვითი სახელი, 
აგრეთვე ზოგი სხვა ნაცვალსახელიც, როდესაც ეს მეტყველების ნაწი- 

ლები არსებითი სახელების ფუნქციით იხმარებიან. ამ შემთხვევაში ეს 

სახელები ყველგან დაირთავენ სახელობით ბრუნვაში მასუბსტანტივე- 

ბელ -ო ფორმა5ტს, სხვა ბრუნვებში კი ბრუნვის ნიშნის წინ ჩაირთავენ 

იმავე -ტ- ელემენტს. 
მხოლ. Cიცხვია 

სახელ. უკალ-ო-- „მთქმელი“ ხიბო-- „სამი“ 
ერგატ. უკალ-ტ-ინ ხიბ-ტ-ინ | ?ხიბ-ო-ტ-ინ 
ნათეს. უკალ-ტ-აი ხიბ-ტ-აი II #ჭხიბოტაი 

მიც. I. უკალ-ტ-უ ხიბ-ტ-უ I "ხიბოტუ 

მიც.I)  უკალ-ტ-უხ ხებ-ტ-უხ | "ხიბოტუხ. 

ასეთია საზოგადოდ უდური ჩვენებითი ნაცვალსახელის მორფოლო- 

გია. ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნებასთან დაკავშირებით გასარკვევია 

საკითხი: რას წარმოადგენენ -ნე-და -ტ- ელემენტები? 
ორივე ეს ელემენტი ნაცვალსახელური წარმოშობისა უნდა იყოს: 

როგორც -ნე- ისე -ტ- ( II “«ტე) უნდა წარმოადგენდნენ მესამე პირის 

პირველადს ნაცვალსახელებს, რომლებიც დამოუკიდებლად აღარ დას- 

ტურდება, ნაშთის სახით კი ისინი შემორჩენილი გვაქვს ზმნის უღვ- 

ლილებაში. მაგალითად: შეტინ აშ-ნე-ბსა--„იგი მუშაობს“, შოტუ 

ა-ტუ-კსა- „იგი ხედავს“ (§§ 62, 63). 

რა ფუნქციის მატარებლად შეიძლება ვევარაუდოთ ეს ელემენტები 

ნაცვალსახელთა, ზედსართავთა და რიცხვით სახელთა ბრუნებაში? მათი 

ფუნქცია რამდენადმე ნათელი ხდება სხვა კავკასიური ენების მასალების 

გათვალისწინებით. პირველ რიგში უნდა მოვიგონოთ უდურის მონათესავე 

ლეზგიური ენა (პ უსლარით–კიურული). ლეზგიური ბრუნების 
სისტემაში დასტურდება ამ თვალსაზრისით საყურადღებო მოვლენები. 

როგორც სხვა კავკასიურ ენაში, ლეზგიურშიც გამოვლინდება სა– 
ხელთა ორფუძიანობა ბრუნების პროცესში ლეზგიურში ერგატი- 
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ვის ფორმა გამოყენებულია სხვა ბრუნვათა საწარმოებლად. ამ ვეთარე- 
ბას ნათლად გვიჩვენებს ბრუნების პროცესი ლეზგიურში, რაც წარმოდ- 

გენილია შემდეგნაირად. 

ბრუნების სისტემა ლეზგიურ ენაში 
  

არსებითი ზედსართავი ჩვენებითი ნაცვალსახელი სახელი . სახელი 
  

  

          

C 
ლ 

<9 სახ. ი-მი--„ესე“ | ა-მა–- „ეგე“ | ატა-მა–-– „იგი“ ბაბა--„მამა“ |ვისენ-დი–- 
«8 „კარგი“ 
8 ერგატ. ი-და ა-და ატა-და ბაბა-დი ჭასენ-და 

2 ნათეს. ი-და-ნ ა-დ-ან ატა-და-ნ ბაბა-დი–ნ ზისენ-და-ნ § : 

L მიცემ. ი-და-ზ ა-და-ზ · ატა-და-ზ „ ბაბა-დი-ზ ჭისენ-და-ზ 

- - 

2 სახ. ი-ბურ ა-ბურ ატა-ბურ ბაბა-ი-არ (კისენ-ბ-ურ 

LC ეოგატ. ი-ბურ-უ ა-ბურ-უ ატა-ბურ-უ ბაბა-ი-არ- ვისენ-ბ-ურ-უ II -თ 

§ უI-ი 
«5 |ნათეს. ი-ბურ-უ-ნ,! ა-ბურ-უ-ნ | ატა-ბურ-უ-ნ | ბაბა-ი-არ- ვისენ-ბ-ურ- 
# უ-ნ II ი-ნ. უნ II -ინ 
დ |პიც. ი-ბურ-უ-ზ ა-ბურ-უ-ზ | ატა-ბურ-უ-ზ | ბაბა-ი-არ- ჭისენ-ბ-ურ-უ-ზ 

5 უ-ზIი-ზ | 

ერგატივის ნიშნად ლეზგიურში დადასტურებულია რამდენიმე 

ფორმა:ტი: მათ შორის გეხვდება -დ-ი, -დ-ა მხოლოობითში და -უ (| -ი 
მრავლობითშიბ%ბ%, ორი გარემოება განსაკუთრებით იქცევს ყურადღებას: 

1. ერგატივე საფუძვლად “უდევს სხვა ბრუნვების ფორმებს და 

მისი ფორმა§ტი -დ-ი II -დ-ა (+650. სხვა ფორმანტებიც) ყველა ბრუნვაში 

მეორდება; 

2. იგივე -დ-ი I -დ-ა მეორდება ზედსართავის ბრუნებაში უკვე 

სახელობითიდან მოყოლებული. 

აღსანიშნავია აგრეთვე ისიც, რომ ლეზგიური ჩვენებითი ნაცვალსა–- 

ხელიც ორფუძიანობას გვიჩვენებს (მისი ანალოგონია უდურის ნაცვალსა- 
ხელები): სახელობითში ფუძეს ერთვის -მა I -მი„ რომლებიც ”შესაძლებე- 

ლია გენეტურადაც დაუკავშირდეს უდურის -ნე- დეტერმინანტს (მ L ნ 
შენაცვლება ამ ენათა ფონეტიკით დასაშვებია), ხოლო ირიბ ბრუნვებში 

ამ. –მა II -მი ელემენტის ადგილს იჭერს ერგატივის ნიშანი -და. 

3 პა. უსლარი, I)0ე. #3., 1896, გე. 5. მმდ. წარმოდგენილაა ძირითადი 
ტიპები; სხვა ტიპები გამოავლენენ სხვა ფორმანტებსაც, მაგრამ ბრუნების პრინციჰი ერ- 

თია ყველა ტიპისათვის. 

(1:



ლეზგიურში წარმოდგენილი ვითარება გვავარაუდებინებს, რომ 
უდურ ნაცვალსახელში, ზედსართავსა და რიცხვით სახელში ბრუნების 
პროცესში გამოვლენილი -ტ- (+-ტე) უნდა წარმოადგენდეს ერგატივისე- 

ულ ფორმანტს გაქვავებული სახიო (წარმოშობით ნაცვალსახელურ ფუ- 

ძეს). იგი გენეტურადაც უნდა უკავშირდებოდეს -დ-ი I -დ-ა ფორმანტებს 

ლეზგიურში (წარმოადგენს მათს გამკვეთრებულ სახეობას ––თანხმოვნითს 

ნაწილში, ხმოვნითი ელემენტი ცალკე უნდა გაირკვეეს). 
როგორც ჩანს, პირველადი, ერგატივის ფუნქციით ეს ფორმანტი 

უდღურში გამოვიდა ხმარებიდან და შემოგვრჩა მეორეული ფუნქციით-- 

ფუძის დეტერმინანტად. ცხადია, გასარკვევი: რა ურთიერთ.იბა არსე- 
ბობდა და არსებობს -ტ- I -ტე ფორმანტსა და დღევანდელ ერგატივ- 

მოქმედებითი ბრუნვის -ინ I -ენ ფორმანტს შორის (§ 32). 

რომ -ტ- I -ტე ერგატივისეული ფორმანტია, ამ ვარაუდს მეტი სა- 
ფუძველი ეძლევა, თუ მოვიგონებთ, რომ არნ, ჩიქობავას ერგატივის 

ზოგად ფორმანტად იბერიულ-კავკასიურ ენათათვის. მიაჩნია -დ (-ნ ფო- 

ნეტიკური ვარიანტით)“. 

თუ ზემოაღნიშნული ვარაუდი გამართლდება, მაშინ ანალოგიური 

ვითარება შეიძლება დავუშვათ ჩვენებით ნაცვალსახელთა სახელობითს 

ბრუნვაში გამოვლენილი -ნე ელემენტის მიმართაც (რამდენადაც პრინ- 

ციპბულად და ფაქტობრივადაც დადასტურებულია, კერძოდ, ქართველურ 
ენებში, მოთხრობითის ფორმა5ჩტის გამოყენება სახელობითმიც??). ამასთან 

დაკავშირებით სპეციალურ განხილვას მოითხოვს ბრუნების ერთი ტიპი, 

რომელშიც ფუძესა და ბრუნვის ნიშანს შორის ჩაერთვის -ნ- ელემენტი 

(§ 32). გენეტურად იგი შეიძლება წარმოადგენდეს აგრეთვე ერგატივი- 
სეულ ფორმანტს. 

§ 43. კითხვითი ნაცვალსახელი. უდურში დადასტურებულია შემ- 

დეგი კითხვითი ნაცვალსახელები ანდა ამ ფუნქციით გამოყენებული სხვა 
სიტყვები: Lკვართ. შუ? –- „ვინ“, ეკამ--,„რა?, მანო? --„რომელი?“, 

ემა II ემომ–– „რამდენი2?“, ეყყარა–- „რამდენი?ზ“, ეჯურა II ეჯურჯო? II ეჯუ- 

რო? –„როგორი?“, ევახტუნო (#ე-ვახტ-უნ-ო) – „როდინდელი?“ და სხვ. 

ამ ნაცვალსახელთა ბჭ უნება ჩვეულებრივ ემყარება საერთო ნა- 

ცვალსახელურ ბრუნებას (§ 42). განხე დგას ბმხოლოდ შუ?-,„ვინ1“ 

რომლის ბრუნება თავისებურია. ბრუნების პროცესში ყველა ამ ნაცვალ- 

სახელთათვისაც (გამონაკლისია შუ? -– „ვინ?“) დამახასიათებელია საერთოდ 
მხოლ. რიცხვის სახელობითში მასუბსტანტივებელი -ო და ბრუნების 

3. არნ, ჩიქობავა, ხუნძ. ერგატ. ისტორ., გვ. 13 შმდ. 
817 არნ. ჩი ქობავა, მოთხრ. ბრ. გენეზ., გვ. 174--175,



პროცესსაც ეს განსაზღვრავს. კითხვითი ნაცვალსახელიც იბრუნვის მხო- 

ლოდ მაშინ, როდესაც ის დამოუკიდებლად იხმარება. 

კითხვითი ნაცვალსახელები იბრუნვიან შემდეგნაირად: 

შუ „ვინ“ 

მხოლ. რ. ვართ. IL. 1. სახელ. შუ 

.· ერგატ. შინ 

„ ნათეს. ში 

„ მიცემ. ს). შუ 

.„ მიცემ. II შუხ 
. ხედაობ ”შულ (1) 

2 

ვ 

4 

5 

II. 6 
7. მიმრთ. შუჭ 
8 

9 

0. 
1. 

· თანამყოფ. შუსტა 

III. .· დამორ. შუხო 

10. თანაობ. შუხოლ 

IV. 11. განკუთვნ. ”შინქ/კ 

მაგალითად: 

ვაბ ეხყუნი სუნსუნა-ბოშ: შინ თარადალ-ა ენკენა ჟ“ენახ გარამზინ 

ჩ“ომოხო. მრკ. 16,3- „და უბნობდნენ ერთმანეთში: ვი ნ გადაგვიგორებს 

ჩვენ ქვას საფლავის კარხე“. 

პგანა ვაბნ თე-ნან-ბაქე ყეარიტუღო დოღრი, შინ-ა თადო ედაბ 

ერიტუხ? ლკ. 16,12- „თუ თქვენ არ უზამთ სხვას სიმართლეს, ვი ნ მოგ– 

ცემს თქვენ თქვენსას?“ 

ამმა უზკო ეჭაბ, შუ ხო-ყა-ვაბ-ყიაბი. ლკ. 12,5-- „მაგრამ გეტყვი 

თქვენ, ვისგან გეშინოდეთ.“ 

შენიშვნები: 1. ძირად ამ კითხვით ნაცვალსახელში თითქოს გამო–- 

იყოფა შ- (ხმოვნითი ელემენტი გასარკვევია) და მისგან წესიერად არის 

ნაწარმოები ბრუნვები: ერგატივში ძირითადი -ი ნ სუფიქსით (§ 32), ნა- 

თესაობითში ძირითადი -ი სუფიქსით (§ 35), მიცემ. I-ში გვაქვს -უ, 

რომელიც აიხსნება საერთო წესის მიხედვით (§ 33). 

2. მრავლობითში ეს ნაცვალსახელი თითქოს არ იხმარება. 

3. როგორც სხვა შემთხვევაშიც, ეს ნაცვალსახელი ჩვეულებრივ 

დაირთავს კითხვით -ა ნაწილაკს. 

4. ნიჯურში ეს ნაცვალსახელი თავისებურებას არ გვაძლევს. 

ეკამ ,„ცრა?რ 

ვართ. 1. სახელ. ე-კა–– „რა% ნიჯ. ჰი-კა 

2. ერგატ. ე-ტ-ინ ჰე-ტ-ინ 

ვ. ნათეს. ეტაი ჰეტაი



4. მიცემ. L. ეტუ ჰეტუ 

5. მიცემ. II. ეტუხ ჰეტუ II ჰეტუხ 
II 6. ზედაობ· ეტულ ჰეტულ 

7. მიმართ. ეტუჭ პეტუჩ“ 
8. თანამყოფ. ეტუსტა ჰეტუსტა 

III. 9. დაშორებ. ეტუხო ჰეტუხუნ 

10. თანაობ. ეტუხოლ ჰეტუხუნ 

IV. 11. განკუთვნი ეტენქ/კ ჰეტაინაკ/ქ 

მაგალითად: 

ფინე მშოტუ:–-ეკა-ზა-იბაქსს ზა ვი-ლახო? ლკ. 16, 2–,„უთხრა 

მას: რა მესმის შენზე?“ 

აგანა ელენ აჩ”ესბაინ იჩ ზორრუხ, ეტინ-ა ბაქო სერბეს შოტუხ? 

ლკ. 14, 34--,თუ მარილი დაჰკარგავს თავის ძალას, რით შეიძლება 
გამოვაკეთოთ ის?“ 

· შეტინ-ალ ფინე:–ე ტუ ლარი-ა ბიხოღო ფასჭაღლუღ ვა ეტულ- 

ზუ-ლარიიო შოტუხ? ლკ. 13, 18-- „მანც უთხრა: რას ემსგავსება 

ღვთის მეუფება და რას დავამსგავსებ მას?“ 

შენიშვნები: 1, ამ ნაცვალსახელის ფუძე შედგენილია ორ ნაწილი- 

საგან: სახელობითში ე?–,„რა2“ და -კა– „ერთი“, „ცალი“. დანარჩენ 

ბრუნვებში გამოვლინდება ჩვენებით ნაცვალსახელში დადასტურებული 
-ტ- დეტერმინანტი (§ 42). სახელობითში მოსალოდნელი იყო -ო მასუბ- 

სტანტივებელი ელემენტი, მაგრამ იგი თითქოს არ დასტურდება. 

აღსანიშნავია, რომ ზოგჯერ გვაქვს თავისებური ფორმა თანხმოვნის 

გემინაციით: ე კაკა: 

მაგალითად: 

„..ვა” ხარჯნუ ესაბალ-თე-ნე: ბუტაი შეტაი, ეკკა ლაზხუმ-ა მე აშ- 

ლახ თამბესუნუნ-ბახტინ. ლკ. 14,28–,„და ხარჯს არ იანგარიშებს: აქვს 
მას (იმდენი), რაც საჭიროა ამ საქმის შესასრულებლად?“ 

თუ ეს ნაცვალსახელი მსაზღვრელად არის გამოყენებული, მაშინ 

გვაქვს მარტივი ძირი ე: მაგალითად: 

რუსტამენ ეხნე მეტუხ: ––-ქანო ე ჰუნარ-რუ-ბესა? IL 9,ვ-– „რუსტამი 
ეუბნება ამას, ეგ რა საქმეს ჰშვები?“ 

ვაბ ე ნიმ“ან-ა, ევახ-თე მონო გარაგ ბაქანე? ლკ. 21, 7– „და რა 

ნიშანია, როდესაც ესე უნდა იქმნეს?“ 

2. ნიჯურში ფუძეს თავში ერთვის ჰ საერთო ფონეტიკური წესის 
მიხედვით და სახელობითში ე-+>ი, 

3, მრავლობითი რიცხვი ამ ნაცვალსახელისათვის არ დასტურდება. 
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მანო? -„რომელი2“ 

მხოლ. რ. მრავლ, რ. 

ვართ. |. 1. სახელ. მა-ნ–ო მანორ 

2. ერგატ. მა-ტ-ინ მატღონ+<-%მა-ტ-უხ-ენ 

3. ნათეს, მატაი მატღოი 

4. მიცემ. L მატუ მატღო 

5. მიცემ. II. მატუხ მატღოხ: 

II 6. ზედაობ. მატულ მატღოლ 

7. მიმართ. მატუჭ მატღოჭ 

ვ. თანამყოფ.. მატუსტა მატღოსტა 

III. 9. დაშორებ. მატუხო მატღოხო 
10. თანაობ. მატუხოლ მატღოხოლ 

IV. 11. განკუთვნ. მატენქ მატღონქ/კ<-–+მატღოენქ/კ 

მაგალითად: 

მეთარ პურიორ აი:ზახუნ შოტღოი მატაი ბაქალ-ა შონო ჩუბუხბ? 

ლკ. 20, 33. „ამგვარად, მკვდრეთით აღდგომისას მათგან რომლისა. 

იქნება იგი ცოლად?“ 

...მოხსამ რიქირრანბესა, თე ტე მუღეწწე ადამარ, მ ატ ღო-ლახო– 

თე ბინეთე სილოამუნ მინარა, ლკ. 13,4-– თუ ჰფიქრობთ, რომ ის 

თვრამეტი კაცი, რომე ლთა ზედაც დაეცა სილოამის გოდოლი“. 

შენიშვ ნები: 1. ეს ნაცვალსახელი ამგვარი. შედგენილობისაა: 

#მა-ნე-ო, სადაც ფუძე უნდა იყოს მა-, იგი იბრუნვის ნაცვალსახელური 
ბრუნებით (§ 42). 

2. დამოუკიდებლად ეს ნაცვალსახელი იშვიათად გვხვდება, ჩვეუ- 
ლებრივ მას დაერთვის თ ე–– „რომ“: მა ნ ო-თე-– „რომელიც“ – გვევლინე– 

ბა როგორც მიმართებითი ნაცვალსახელი (§ 46). 

ემა?-- „რამდენი?“ 

მხოლ, რ. მრავლ. რ. 

ვართ. I. 1, სახელ. ე-მა I ემო II ემო–– „რამდენი?“ ემორ I ემორ 

2. ერგატ. ე-მა-ტ-ინ I ემოტინ L ემოტინ ემოტღონ 

3, ნათეს. ემატაი II ემოტა9 ემოტღიი 

4, მიცემ. L ემატუ I ემოტუ ემოტღო 

5, მიცემ. II, ემატუხ I ემოტუხ ემოტღოხ და ა, ფშ. 

მაგალითად: 

ბუხაჯუხ, ე მა-ქარან ზუ ბაღიმლამიშბ ი. ვიჩე, ბეზ-ბეშ“ გუნაჰქარ- 

ბალტინ? მთ, 18, 21–-„უფალო, რამდენჯერ მივუტევო ძმას, ჩემს. 

წინაშე შემცოდეს“ 
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ემოტინ-ა სერბე მე კუახმ–-„რამდენმა ააშენა ეს სახლი?“, 

ემო-ემორ-ყუნ-არე? -– „რამდენ-რამდენი მოვიდა?“, 

ემო-ემოტღონხ 0მიც. II) ზუ ჭებაქესტე92-––„რამ დენ-რამდე-ნი 

გავრეკე მე“. 
შენიშვნები; 

1, ეს ნაცვალსახელიც შედგენილ ფუძეს წარმოადგენს: #ე-მა-ო: ე– 
„რა?“ კითხვითი ნაცვალსახელია, მა უნდა აღნიშნავდეს ოდენ-ს, -ო 

'ამასუბსტანტივებელი სუფიქსია. 

ფონეტიკური პროცესების საფუძველზე მას სხვადასხვა სახე შეიძ- 

ლება ჰქონდეს: ემა-ს დართული არა აქვს -ო სუფიქსი; ემ რ<-წემაო 

მიღებულია ასიმილაციით, ხოლო ე მო– გრძელი ხმოვნის გამარტივებით, 

3, ნიჯურში აქაც განვითარებულია თაეკიდური ჰ: ჰემა( ჰემო, 

მორფოლოგიაში თავისებურება არ დასტურდება. 

ეყყარა?მ– „რამდენი?“ 

მხოლ, რიცხვი მრავლ, აიცხვი 

ვართ. I, 1. სახელ. ეყყარა I ეყარა I ეყარო ეყყარო” 

2. ერგატ. ეყყაროტინ ეყყა” ოტღონ 
3, ნათეს, ეყყაროტაი ეყყაროტღოი 

4, მიც. I, ეყყაროტუ ეყყაროტღო 
5. მიც. II. ეყყაროტუხ ეყყაროტღონ,.. და ა. შ. 

მაგალითად: 

იჩენ იჩ-ბოშ ჰაყლა არი, ფინე: ეყყარა ნრქარღონ ბეზ ბაბაი 
შუმახ ხარაბჟუნბესა. ლკ. 15, 17- „თვითონ გონზე მოსულმა თქვა: 

რამდენი მოჯამაგირე მამაჩემის პუ «თ ძღება?“. 

ფინე სურტაუნტუ:–ეყ ყარა უნ თადალ-ა-ნუ ბეზ აღა? ლკ. 16,5-– 
„უთხრა პირველს: რამდენი გაქვს მასაცემი ჩენი ბატონისთვის?“ 

ავაკსა, ეყყარა გუმაჰქარ-ყუნ ბესა? მრკ. 15, 4– „ჰხედავ, რამ- 

დენს ბრალს გდებენ შენ?“ 

შენიშვნები: 

1. ე ყყყარა?-–აგრეთვე შედგენილი ფუძეა, ე-კა-ყარა, სადაც ე? 
„რაბი, კა-,ერთი“, ყარა–-,ცოდენ“; ყარა ნასეახები უნდა იყოს. 

ბრუნება საერთო წესს მისდევს. 

2. ნიჯურში განვითარებულია თაეკიდული ჰ: ჰეყყარა?, მორფო– 

ლოგიური თავისებურება არ დასტურდება. 

LX)



ეჯურა?-- „როგორი?“ 

მხოლ. რიცხვი 

ვართ. I. 1. სახელ. ე-ჯურა II ეჯურბო || ეჯურო 

2. ერგატ. ეჯურპ-ტ-ინ | ეჯუროტინ 
3. ნათეს.. ეჯურატაი || ეჯუროტაი 

4. მიც. 1. ეჯურატუ I ეჯუროტუ 
5, მიც. 11. ეჯურატუხ I ეჯეუროტუხ 

მრავლ. რიცხვი 
ეჯურორ II ეჯურაორ 

ეჯუროტოღონ ქ ეჯუროტ ღო ნ 
ეჯურო ტო ღოი || ეჯუროტღოი 
ეჯუროტოღო | ეჯუროტღო 
ეჯეროტოღონ | ეჯუროტღონ... და ა. შ. 

მაგალითად: 

მონო ეჯურა აშ-ა?– „ეს როგორი საქმეა?“ 

ეჯუროოტინ-ა თაზბი მე აშ, რო გორმა (კაცმა), შეასრულა 

ეს საქმე?“ 

1. ფუძე შედგენილია კითხვითი ე? –– ,,რა“? ნაცვალსახელისა და ცალ- 
კე სიტყვის: ჯ ურა-,გვარი“ (რაგვარი | როგორი) შეერთებით. ფონე- 

ტიკურ საფუძველზე დასტურდება სხვადასხვა სახეობა. 

2. ნიჯურში განვითარებულია თავკიდური პ-: ჰეჯურა?ი, ბრუნე- 
ბა კი ჩვეულებრივია. 

ევახტუნ?-,„როდინდელი?% წრა დროისა?! 

მხოლ. რიცხვი მრავლ, რიცხვი 

ვართ. I, 1. სახელ. ე-ვახტ-უნ I ევახტუნ-ო ევახტუნორ 

2. ერგატ. ევახტუნ-ტ-ინ ევახტუნტღონ 

3. ნათეს, ევახტუნტაი ევახტუნტღოი 

4, მიცემ. ს), ევახტუნტუ ევახტუნტღო 

5, მიცემ. II. ევახტუნტუნ... ევახტუნტღონ,... და ა. შ. 

მაგალითად: 

ევახტუნო-ალ ბაქაიინ, ბაყანქი!--,„როდინდელიც იქნება, 
იყოს!“. 

ევახტე ნტუ-ა პურე მე ადამარ?.–,როდი ნდელს Iდღეს). 
მოკვდა ეს კაცი?“ 

შენიშვნები: 
1. ფუძე შედგენილია კითხვითი ე?-- „რა?“ ნაცვალსახელისა და ნა- 

სესხები–ვ ახტ– „დრო“ სიტყვის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმის (ვ ახ– 
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ტუნ–,ცდროისა“) შეერთებით: ე-ვახტუნ?-,„რა-+-დროისა?“, „როდინ- 

დელი?7“. ბრუნება ნაცვალსახელური ტიპისაა. 

2. ნიჯურში განვითარებულია თავკიდური ბ: ჰე ვა ხ ტუ ნ-ო? მორ– 
ფოლოგია ჩვეულებრივია. 

§ 44. კუთვნილებითი ნაცვალსახელი კუთვნილებითი მნაცვალ- 

სახელი უდურშიც იწარმოება ნათესაობითი ბრუნვის ფორმის მეშვეობით: 

აღებულია პირის (1650. ჩვენეაით) ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნ- 
ვა მთლიანად (§ 41, 42), მას დაერთვის მასუბსტანტივებელი -ო (ზოგჯერ 
იგი არაა): ბ ე ზი I ბე ზი ო–-,„ჩემი“, ვიIე იო–-,შენი“, მ ეტა+X(I შე- 

ტაიო-,მისი,, ბეშიწბეშიო - „ჩვენი“; ებრი I ეგბთდილო-- „თქვე- 

ნი“, შო ტოღოის მოტოღოჯო –- „მათი“, კუთვნილებით ნაცვალ– 

სახელად უნდა მივიჩნიოთ აგრეთვე იჩ-- „თვითონ“, CმM, §56C1ხ5L უკუ- 

ქცევითი ნაცვალსახელიდან ნაწარმოები: იჩი I იჩიო-- „თვისი“, იჩუ- 

ღოი სიჩუღოიო–,თავიანთი“ – ნაცვალსახელები, 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მისდევს ნაცვალსახეაელურ ბრუნებას 

(§ 42). საერთო წესის მიხედვით მსაზღვრელის ფუნქციით ნათესაობი- 

თის ნიმანი იკარგება ხოლო რჩება, როცა კუთვნილებითი ნაცვალ- 
სახელი დამოუკიდებლადაა, ანდა მოსდევს საზღვრულს. 

მაგალითად; 

რუსტამენ ეხნე, თე: აჩა, ბეზ ბეხო ირიადბაქა! Iბ 10,ე– „რუსტა- 

მი ეუბნება, რომ: დაიკარგე, ჩემი თავიდან განმეშორე!“ 

ეხნე: „ტე ხიბ ხინარ ბეზ ხებ იოლდაშუნ, მონო-კენა–- ბე ზ ი. 

LL 21,კ--– „ამბობს: ის სამი ქალი ჩემი სამი ამხანაგისა, ეს კი– ჩემი“, 

ვაბ ფინე შოტღო: „ცამნე: კოჯ ბეზი აზრენუნ კოჯ-ნე-კალეხა“. 

მთ. 21, 13--,„და უთხრა მათ: „წერილ არს: სახლი ჩემი სალოცავ 
სახდად იწოდების“, 

რუსტამენ მეტუხ ეხნე, თე: ბართა ვი ფეშაგახ! I? 10, – „რუსტამი 
მას ეუბნება, რომ: მიატოვე შენი საქმე |ხელობა|)!“ 

ფ „აკა ვიტუხ ვა: თაქე! მთ. 20, 14-–– „აიღე შენი (გასამრჯელო) და 
ადი!“, 

ვაბ ხაშნედი შე ტ“> ჩ“ოენ ბებღ-კენა, შე ტა ფართალ-ალ ბანექი 

მაწი ეთარ-თე ხაშ. მთ. 17,2– „და გამოანათა მისმა სახემ მზესავით, 

მისი ტანსაცმელიც შეიქმნა თეთრი როგორე მთვარე“, 
ქარვანონ ეხნე: „შელ ხე თე-ბეშ-ბუ, ბე შ ორეინა სა დიზიკ-ნე-ბუ“. 

LL 13,,–– „დედაბერი ეუბნება: „კარგი წყალი არ გვაქვს, ჩვ ე ნს წყაროზე 

ერთი გველია“, 
ისუსენ ფინე მოტღო: ეზ ნუტვააბაქსუნა-გორწჯ.., მთ. 17, 20-– 

„იესომ უთხრა მათ: თქვენი ურწმუნოებისა გამო“, 

ეკა ბესანე, იჩულღო:«ტინ-ნე-ბესა.–-–რასაცკ შვრება წაკეთებს|), 
მათივე აკეთებს“, 
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§ 45. კითხავით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელი. კითხვით-კუთვნილე– 

ბითი ნაცვალსახელი იწარმოება კითხვითი ნაცვალსახელის ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმიდან (§ 43), ამ შემთხვევაშიც მას დაერთვის მასუბსტან- 

ტევებელი -ო, თუმცა ამ ნაცვალსახელებში იგი ხშირად უჩინარდება: 
შიი მ შილო? -- „ვისი2/, ეტა I ეტა9ო? –- „რისი2“, მატაი Iმა- 

ტაიო–-,რომლისა?“ და სხვა. 

ამ ნაცვალსახელთა ბრუნება ამგვარია: 

ვართაშნული 

მხოლ, რიცხვი 

I. 1, სახელ. შიი II მიიო?-–– „ვისი? ეტაი?-- „რისა?“ 

2. ერგატ. შიიტინ I შიიოტინ ეტა9ტინ I ეტაიოტინ 

3. ნათეს. ში9ტაი I შიიოტაი ეტაიტაი || ეტაიოტაი 

4. მიც. L. შიიტუ I შმშიიოტუ ეტა95ტუ II ეტაბოტუ 

5. მიც. IL. შიიტეუხ I შმშიიოტუხ ეტაიტუხ I ეტაიოტუხ 

I. 1, სახელ. მატაი II მატაიო? –– „რომლისა?“ 

2. ერგატ, მატალტინ | მატაიოტინ 

3, ნათეს მატაიტაი I მატაიოტაი 

4. მიც. I. მატაიტუ წ მატაიოტუ 

LV მიც. II. მატაიტუხ || მატაიოტუხ 

მაგალითად: 

ვაბ ფინე მოტღო: „მონო ში სურათ-ა ვაბ ში ცამ-ა?“ მთ. 22,20-- 

„და უთხრა მათ: „ეს ვისი სურათია და ვისი წარწერა?2“, 

აგანა შიი-თე ბაქაინ სა ბაჩ“ ეღელ ვაბ მშეტღოხო სო აჩ“აინ... 

მთ, 18, 12–„თუ ვისიც იყოს ასე ცხვარი და ერთი დაიკარგოს...“ 

შიი ჩუბღონ-ა ეჩერი შუმახ?-- „ვისმა ცოლმა მოიტანა პური?“ 

შიიტინ-ა თაშერე?--,„ვისმა გაიტანა”? Lე, ი. ვინ გაიმარჯვა 

დავის დროს)“ 

მე შეირუხ შიიორ-ამ-–- „ეს ნივთები ვისია (ვისებია)?“ 

ვი ფე ეტა|ი) ჭიკ-ა ლაზტე?– „თვალში რის ტოტი მოგხვდა?%4 

მეთარ პურიორ აიზახუნ ვუაღოტაი მ ატ აი ბაქალ-ა შონო ჩუბუხ? 

მთ. 22, 28-- „ამრიგად მკვდრეთეთ აღდგომესას შვიდთაგან რომლისა 

იქნება იგი (ცოლად?“. 

§ 46. მიმართებითი ნაცვალსახელი. მიმართებითი ნაცვალსახელი 

უდურში იწარმოება კითხვითი ნაცვალსახელისაგნ ორი საშუალე–- 

ბით. მას ერთვის ან კავშირი თე– რომ“, ანდა -ალ–,ცცა“ ნაწი- 
ლაკი, ორივე შემთხვევაში ფუძედ გამოყენებულია კითხვითი ნაცვალ–- 

7. ვლ. ფანჩვიძე 97



სახელის შესატყვისი ბრუნვა: შ უ-თე I შუ-ალ– „ვინც“, ეკა-თე I ეკა- 

ალ–>ეკალ–,რაც", მანო-თე | მანო-ალ– „რომელიც“ და ა. შზ., 

ბრუნები“ დროს განმეორებულია მთლიანად კითხვითი ნაცვალ–- 

სახელის ფორმები (§ 43). 

ვართ· I. სახელ. შუ-თე „ვინც“, ეკალ<-%ეკა-ალ–-,ცრაც“, მანო-:იე 

ერგატ. შინ-თე ეტინ-ალ მატინ-თე 

ნათეს, ”ში-თე ეტაი-ალ მატაი-თე 

მიც. I. შუ-თე ეტუ-ალ მატუ-თე 
მიც. II, შუხ-თე ეტუხ-ალ მატუხ-თე 

მაგალითად: 

ამმა აგანა შ.უ-თე პური განუხო თაღაინ შოტღო-ტობღობლ, ი«აყა- 
ყუნეღო. ლკ. 16, 30-– „მაგრამ თუ ვინც მკვდრეთით მივიდეს მათთან, 
მოინანიონ“, 

ში-თე ბუტაი იმუხ იბაქსუნუნ-ბახტინ, იმუხ-ყა-ნ-ლახი, ლკ. 14,35– 

„ვისაც აქვს ყური სმენისათვის, ისმინოს.“ 

ვა შინ-თე თე-ნე-თასშა იჩ ხაჩნუ. ლკ. 14, 27-,„და ვინც არ 
ზიდავს თავის ჯვარს“. 

მეთარ ჰარო ეძრაახო, მა ტი ნ-თეე ნაი-ნ-ქულ-აყო ბჟუთუნტხო, ე კკა- 
თე ბუტაი, თე-ტუ-ბაქო ბაქეს ბეზ შაგირდ. ლკ. 14, 33--„ასე ყოველი 

თქვენგანი, რომელმაც არა ხელი აიღოს ყველაფერზე, რაც აქვს, 
ვერ შესძლებს ჩემი მოწაფე იყოს“, 

მე ავრაამი ხინარახ-გენა, მა ტუ ხ-თე ღაჩ“ნეფე შეითანენ, მიგილა 

მუღეწწე უსენ-ნე. ლკ. 13, 16-- „აბრაამის ეს ასული კი, რომელიც 

შეიპყრო ეშმაკმა (ავმა სულმა), უკვე თვრამეტი წელია“. 

ტეთარ-ალ ფინე საემოტღო, მანო რ-თე ვაბყუნი იჩღო-ბახტინ. 

ლკ. 18, 9– „ამგვარადვე უთხრა ზოგთ, რომელნიც ერწმუნებოდ- 

ნენ თავის თავს“, 

ვაბ ვაბნ-ალ ბაქალლან ლარი ადამარღოლ, მატღოი-თე ბუყო» 
უმუდ იჩღო აღა ვაიბაქსუნა. ლკ, 12, 36–,და თქვენც იქნებით მსგავსი 

იმ ადამიანთა, რომელთაც აქვთ იმედი თავისი ბატონის დაბრუნე- 

ბისა“. 

§ 47. განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი. განსაზღვრებით ნაცვალსახე- 

ლად გამოყენებულია ცალკე ფუძეები სხვადასხვა წარმოშობისა. ესენია: ჰა- 

რ-ო– „ყოველი“, ჰარსა I ჰარსო-–,„ყოველი/, ბუთუნ წ ბუთუნ-ო 

–,ცყველა“. ამათგან ჰა რ სა შედგენილია: ჰა რ-–- „ყოველირ, სა– „ერ- 

თი“. ამ ნაცვალსახელთა ბრუნება ჩვეულებრივია. 
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მხოლ, რიცხვი 

ვართ. 

I. 1. სახელ. ჰარო ჰარსო I ჰარსა ბუთუნ II ბუთუნო 

2. ერგატ. ჰარტინ II ჰაროტინ, ჰარსოტინ ბუთუნტინ 

I ჰარსატინ, 

3, ნათეს. ჰარტაი I ჰაროტაი, ჰარსოტაი ბუთუნტაი 

I ჰარსატაი, 

4. მიც. I. ჰარტუ II ჰაროტუ, ჰპარსოტუ ბუთუნტუ 

I ჰარსატუ, 

5, მიც. II. პარტუხ || პროტუხ0,V, ჰარსოტუხ ბუთუნტუხ 

I ჰარსატუხ, 

მაგალითად: 

ხელლებსა ჰა რ დრვნუხ სა ყათირუნ-ლახო. I? 8,-- „აჰკიდა ყოვე- 

ლი დევი თითო სახედარზე“, 

ეხზუ ედაახ: ჰარტ უხ, შინ-თე ზახ ხოსტამაზბაინ ხალხნა-ბეშ“. 

ლკ. 12, 8–- „გეუბნები თქვენ: ყოველს, ვინც მე მიწამებს ხალხის 
წინაშე“, 

ამმა აგანა ნაი-ნან-იაყაეღო, ბ უთუ ნ-ა ლ ტეთარ ბათკალლან, ლკ. 

13, 3--,„მაგრამ თუ არ მოინანიებთ, ყვე ლა იმგვარადვე დაიღუპებით“, 
ბიხაჯუღ! ქ ა მასალინა «ან-ეხა, იოხსამ ბ უთუნტღო?ლკ. 12, 41 

– „უფალო! მაგ იგავს ჩვენ გვეუბნები, თუ ყველას?“ 
ბუთუნტუხო „დურუსტლუღონ!“ --–ფი, ბულ აყი, თანესა, I? 9,.– 

„ყველას;(გან) გამოემშვიდობა, თავი აიღო, მიდის“. 

განსაზღვრებით ნაცვალსახელს უნდა მიეკუთვნოს აგრეთვე იჩ-- 
„თვით“, „თვითონ“ --–ნაცვალსახელი, რომელიც უპირატესად დაერთვის 

სხვა სახელს, თუმცი დამოუკიდებლადაც იხმარება. ზოგ შემთხვევაში 

მას შეიძლება ჰქონდეს უკუქცევითი ნა(ვალსახელის მნიშვნელობაც. 

აღსანიშნავია, რომ ამ ფუნქციით იგი არ მისდევს ნაცვალსახელურ ბრუ- 
ნებას, როცა მისგან ნაწარმოები კუთვნილებითი ნაცვალსახელი იჩი 

„თავისი“ საზოგადო ნაცვალსახელური ბრუნების ტიპს იძლევა (§ 42). 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
ვართ. 1. სახელ. იჩ- იჩ-უხ 

2. ერგატ. იჩ-ენ იჩუღონ 

3. ნათეს, იჩ-აი იჩუღოი 

4. მიც.I. იჩ-უ იჩუღო 

5. მიც.II. იჩ-უხ იჩუღოხ... 

მაგალითად: 
შეტაბახტინ-თე ჰარტინ, ალაბალტინ იჩენ იჩუხ, ბაქალლე 

ოყალუ, ოყალუბალტინ გენა იჩუხ ალალუ ბაქალლე, ლკ. 18, 14-- 
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„რადგანაც, ყოველი, (ვინც) თვითონ თავს იმაღლებს, დამდაბლდება, 

ვინც კი თავს იმდაბლებს, ამაღლდება“. 

იჩენ-გენა ბუთუნ ხორაგახ უქსანე, თაისა, I? 10 ,--–-„თვითონსკი 
მთელ საჭმელს ჭამს, მიდის“. 

სა ფარა ვახტ მანნესტა, ბენეღსა, თე იჩ უხ მე კუა თე-ყო-ბუცსა. 
I 9, „ცოტა ხანს რჩება, ხედავს რომ ი გი (თვითონ) ამ სახლში არ 

უყვართ“. 
ტე ვანტა გუდმიშბალენ ფინე ი ჩ-ბოშ. ლკ. 16, 3-- „მაშინ მმა– 

რთველმა თქვა თავის (გულ!)ში (თვეთონ|“. 

დარისეი ჩურფი, არრენეხაი ი ჩე ნ იჩ-ბოშ მეთარ... ლკ. 18, 11-- 

„ფარისეველი დადგა, ლოცულობს თვითონ თავის (გულ)ში ამგვა–- 

რად..“. 
§ 48. განუ'აზღვრელობითი ნაცვალსახელი. განუსაზღვრელობითი 

ნაცვალსახელის ფუნქციით ძირითადად გამოყენებულია რიცხვითი სახე- 
ლი სა „ეოთი“, „ერთი ვინმე“, „ერთი რამე“, „ვილა კა“, „რაღაცა“-- 

მნიშენელობით. გვაქვს ნაცვალსახელები: სა ( სო«<-საო– „ვინმე“ L8§0. 

„ვიღაც“, „რამე“ LC50. „რაღაც“, ს უ ნ<-%სა-უ ნ –„ვინმე#% LC5§0. „ვიღაც“, 

საემო–,„რომელიმე“, „რომელიღაც“, „ზოგი“, ტე სუნ-- „სხვა“ ვინმე, 
650. ვიღაც|). 

ეს ნაცვალსახელებიც იბრუნვიან საერთო წესით. 

ვართ, 1. სახელ. სო«-სა-ო სუნ II სუნო საემო 

2. ერგატ. სო-ტ-ინ სუნ-ტ-ინ სა-ემო-ტ-ინ 

3. ნათეს. სოტაი სუნ-ტ-ა9ი საემოტაი 

4. მიც. I. სოტუ სუნ-ტ-უ საემოტუ 

5. მიც. II. სოტუხ სუნტ-აუხ საემოტუხ... 

მაგილითად: 

სა ადამარი ბუნეი პას ღარ. ლკ. 15, 11– „ერთ კაცს (ვენმეს) 
ჰყავდა ორი ძე“. 

მეტა-ლახო ზაკონაბატღო სუნ ტინ ფინე შოტუ. ლკ. 11, 45- 

„ამაზე კანონმდებელთაგან ე რთ მა (ვინმემ) უთხრა მას“. 
ვა” შოტლოხო სუნ ტუხ ბესბალყუნ, ტე სუნ ტღოხ-გენა შაპე– 

ღალყუნ. ლკ. 11, 49– „და მათგან ე რთ ს მოკლავენ, სხვე ბს (მეორეთ!) 

კი განაგდებენ“. 

ვა” ხაბარრეაყი შოტხო ქალატღოხო სუნტინ. ლკ. 18, 18-- 

„და გამოიკითხა მისგან ერთმა (ვინმემ) უფროსთაგან“. 

სუნტაი ბუტაი იი ჭაპლუღუნ-ბოშ ბოშ“ეცი თოახაბნინ ხოდ. 
ლკ. 13, 6–,ვისღაც ჰქონდა თავის ვენახში დარგული ლეღვის ხე“. 

ტე ღე არიყუნ საემო რძ«არისეიღოხო ვა: ფიყუნ შოტუ. ლკ. 13, 

31--,იმ დღეს მივედ-ენ ზოგი ფარისეველთაგანი და უთხრეს მას“. 
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მე ვახტა არიყუნ საემოორ ვა, ნაღლყუნბი. ლკ. 13, 1-- „ამ 

დროს მოვიდნენ ზოგნი და უამბეს“. 
ტეთარ-ალ ფინე საემოტღო, მანორ-თე ვა აყუნი იჩღო-ბახტინ. 

ლკ. 18, 9– „ამგვარადვე უთხრა ზოგს |ზოგიერთებს), რომელნიც ერ- 

წმუნებოდნენ თავის თავს“. 

§ 49. უარყოფითი ნაცვალსახელი. ძირითადად უარყოფითი ნაცვალ- 

სახელი იწარმოება კითხვითი ნაცვალსახელისაგან კითხვით ნაცვალ- 
სახელს ემატება-– „კალ“ ელემენტი და ვღებულობთ: შ უკა ლ-– „არავინ“, 

ეკკალ (”ეკა-კალ) 1 ეკალ–- „არაფერი“, მანოკალ–,ცარც რო- 
მელი“, ემაკალ– „არც რამდენი“... თანაც წინადადებაში აუცილებე- 
ლია თე–-„არა/“-– უარყოფის ნაწილაკი (L6§0. ნ უთ–- არა“), ფუძე 

კ ა ლ უნდა წარმოადგენდეს ფე ს უ ნ– „თქმა“, „ლაპარაკი“ –– ზმნას აწმყო– 

მყოფადის მიმღეობას (§ 80) და ნიშნავს „სათქმელი“. ამ ვარაუდს სჭი- 

რდება შემდგომი დაზუსტება. 
მასუბსტანტივებელი -ო ამ ნაცვალსახელს ხან დაერთვის, ხან კი––არა. 

ამის მიხედვით იგი იძლევა ბრუნების ორ ტიპს: ჩვეულებრივს სახელურს 
და ნაცვალსახელურს. 

ვართ. 

მხოლ. რიცხვი 

„ სახელ. შუკალ II შუკალო – „არავინ“, ეკალ I ეკალო–– „არაფერი“ -– 

2. ერგატ. შუკალენ I შუკალტინ ეკალენ II ეკალტინ 
3, ნათეს. შუკალი I შუკალტაი ეკალუნ L ეკალტა« 

4. მიც. I. შუკალა I შუკალტუ ეკალა I ეკალტუ 
5. მიც. II. ფუკალახზ I შუკალტუხ ეკალახ II ეკალტუხ. 

მაგალითად: 

მატღოხ-თე უყუნქესაი ბოაყუბრღონ, ამმა შუკალე ნ თენეთასტაი 

შოტუ. ლკ. 15,16- „რომელთაც სჭამდნენ ღორები, მაგრამ არავინ 

არ აძლევდა მას“, 
შეტაბახტინ-თე ეხზუ ეთახ, შუკალენ ტე კალფიტღოხო ნუთ 

უქალლე ბეზ ბიასუნუნ შ“უმახო. ლკ. 14, 24-– „რადგანაც გეუბნები თქვენ, 
ვ ერავინ იმ მოწვეულთაგან ვერ ჭამოს ჩემი საღამოს პურისაგან 

(ვახშმისაგან)“. 
შეტაბახტინ-თე თე-ნ-ბებღსა შუკალი ჩ“ოელ. მთ. 22, 16-7„,რა- 

დგანაც არ უყურებს არავის სახეს“. 

შუკალ ირაჰმლუ თე-ნე, თაქსა სა ბიხაჯუღ. ლკ. 18, 19--,არა- 
ვინ უცოდველი (სახიერი) არაა, მხოლოდ ერთი -– ღმერთი“, 

ამმ. შონორ ეკალ მოტღო თე-ყუნ-ყამიშბაქი. ლკ. 18, 34 -. 

„მაგრამ მათ ვერაფერი ამისაგან ვერ გაიგეს“. 
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ქურ გალო ბუღალუ-ნე, ე კა ლ ოე-ნე-აკესა. LL 11,–-„ორმო ძალიან 

ღრმაა. არაფერი არ იხედება (ჩანს)“. 
§ 50. საურთიერთო ნაცვალსახელი. უდურში დასტურდება ერთი 

რთული შედგენილობის ფუძე, რომელიც საურთიერთო ნაცვალ- 

სახელის ფუნქციას ასრულებს ძირად თითქოს აღებულია რიცხვი- 

თი სახელი სა, რომელიც ნათესაობითშია დასმული: X#სა-უნ+<-ს უ ნ; იგი 

შემდეგ გაორკეცებულია: ვიღებთ ს უ ნ-ს უ ნ-ო– „ერთმანეთი“. იბრუნვის 

საერთო წესით, ოღონდ ყველა ბრუნვა აღარ დასტურდება საყოველ- 

თაოდ. 

მხოლ. რიცხვი 

ვართ. I. 1. სახლ. სუნსუნ I სუნსუნო – „ერთმანეთი“ 

2. ერგატ. სუნსუნ-ენ – „ერთმანეთმა“ 

3. ნათეს, სუნსუნ-ა« – „ერთმანეთისა“ 

4. მიც.I. სუნსუნ-ა -– „ერთმანეთს“ 

5. მიც. II, სუნსუ5-ახ –- „ერთმანეთს“ 

და ა. შ. 

მაგალითად: 

სუნსუნახ შეთარ ბიყუნყესა, შეთარ პეტყუნბესა. LL 8,კ-–-„ე რ თ- 

მანეთს ისე სტაცებენ (ხელს), ისე უჭერენ“. 

ვა” ბუთუნტღონ ბურყუნჭი, უკან-თე სუნსუნა აით-ყუნ-თადე. 

ლკ. 14, 18. „და ყველამ დაიწყო, თითქოს ერთმანეთს პირობა. 

მისცეს (სიტყვა მისცეს)“. 
საემოტღოი აჯუღონ-ყო#«-ბეყი ვა ფიყუნ სუნსუნა-ყათი, მრკ. 

14, 4-- „ზოგნი გაბრაზდნენ და თქვეს ერთმანეთს შორის“, 

ზედსართავი სახელი 

§ 51. ზედსართავი სახელი ზოგადად. ზედსართავ სახელს არ მოე–- 

პოვება გრამატიკული კლასკატეგორია და არც სქესის კატე– 
გორია. რეალური სქესი უდურში აღენიშნება ცალკე სიტყვით: მამრო- 

ბითობის აღსანიშნავად გამოყენებულია: ი შ უ– „მამაკაცი“, ქრფაგ-–– 
„მამალი“, 5 რქა გ––„მამალი/, დად ალ– „მამალი“; დედრობითის 

აღსანიშნავად. ჩუბეუხ–,ქალა!, ყანჯიღ – „დედალი, ხუნი–- 

„ღედალი“, მადიან–,„დედალი“, შ უმაკ– „დედალი“. ზიგ შემთხვე– 

ვაშე კი დაპირისპერება გამოიხატება საკუთარი ფუძეებით. 

მამრობითი სქესისა: 

იშე პსილ-- „მამაკაცი“, 

ირაჰათ–,გლეხი“, 
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იშყარ--,მამაკაცი“, „ქმარი“, 

უს-,ხარი“, 

არაკ–- „მოზვერი“, 

აპრქაგ ებქ––,„მამალი ცხენი“, 

არქაგ ეღელ– „მამალი ცხვარი“ 

ქროფაგ--,ხვადი ძაღლი“, 
ქოფაგ ჯანავარ-- „ხვადი მგელი“, 

არქაგ ასლან „ხვადი ლომი“, 

დადალ–,,მამალი“ (ქათამი), 

ყაზნა დადალ-- „მამალი ბატი“, 

ჰინტა დადალ– „მამალი ინდაური“, 

ბაჭიანინ დადალ–- „მამალი მერცხალი“, 

დედრობითი სქესისა: 

ჩ უ ბღო ასი ლ–ცდედაკაცი“ 

ირაჰათუნ ჩუბუხ–,გლეხის ქალი“ 

ჩუბუხ-- „დედაკაცი“, „ცოლი“ 
ჩურ-,ცძროხა“ 

ოჯას– „დეკეული“ 
მად<ან ებქ– „ფაშატი ცხენი“ 

ხუნი ეღელ–„ღედალი ცხვარი“ 
ყანჯიღ–-,ძუ ძაღლი“ 
ყანჯიღ ჯანავარ–,ძუ მგელი“ი 

ხუნი ასლან–,ძუ ლომი“ 

კოკოწ–-„,დედალი“ (ქათამი) 
ყაზნა შუმაკ-,დედალი ბატი“ 

ჰინტა შუმაკ-,„დედალი ინდაური“ 

ბაჭ“ანინ შუმაკ– „დედალი მერცხალი“. 

მეორე მხრივ, ზედსართავისათვისაც გვხვდება მცირე სიტყვა- 

წარმოებითი ელემენტები. რაც შეეხება მიმღეობას, მის საწარმოებლად 
მხოლოდ ორი ფორმანტი დასტურდება (§ 80). 

ზედსართავი სახელიც მსაზღვრელის ფუნქციით არ იბრუნვის. 
სუბსტანტივის ფუნქციით იგი იცვლება და მისდევს ნაცვალსახელურ 
ბრუნებას (§ 42). 

ორივე კილო უდური ენისა ზედსართავ სახელს პრინციპულად 
ერთგვარი ვითარებით წარმოგვიდგენს, საყურადღებოა ოღონდ, რომ 

ნიჯურში ზედსართავის ფუძეს სახელობითში ზოგჯერ დაერთვის -ჯა ელე– 
მენტი, რომელიც გვხვდება რი ცხ ვით სახელებშიც (§ 54 შმდ.). 
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§ 52. ზედსართავი სახელი მსაზღვრელად, ზედსართავი სახელი 
მსაზღვრელის ფუნქციით ჩვეულებრივ დაისმის საზღვრულის წინ, იშვიათ 

შემთხვევაში კი გვხვდება საზღვრულის შემდეგაც (იხ. მაგალითები, აქვე). 
ბრუნების პროცესში მსაზღვრელი ზედსართავი არ იცვლება, არ იცვლე- 
ბა იგი აგრეთვე რიცხვის მიხედვითაც. ნაგენეტივარ სახელში, როცა 
ფორმანტია -ა8 I -ი, ვართაშნულში ეს «- II -ი იკარგება, ნიჯურში კი შე- 

ნარჩუნებულია (გვ. 105). 

მსაზღვრელი ზედსართავის ბრუნება: 

მხოლ, რიცხვი 

ვართ. I. 1. სახ. მაწი ხოდ–- „თეთრი ხ“ კოკოწუნზი კოჯ--„სა- 

ქათმე“ (ქათმის სახლი|“ 

2. ერგატ.ე მაწი ხოდენ კოკოწუნ კოჯენ 

3, ნათე. მაწი ხოდდაი<-#+ხოდნაი კოკოწუნ კოჯინ 

4. მიც. I. მაწი ხოდდა კოკოწუნ კუა 

5, მიც. I. მაწი ხოდდახ კოკოწუნ კუახ 

II, 6. ზედობ მაწი ხოდდალ კოკოწუნ კუალ 
7. მიმრთ. მაწი ხოდდაჭ კოკოწუნ კუაჭ 
8. თანამ. მაწი ხოდდასტა კოკოწუნ კუასტა 

III, 9. დაშორ. მაწი ხოდდახო კოკოწუნ კუახო 

10. თანაობ. მა წი ხოდდახოლ კოკოწუნ კუახოლ 

IV. 11. განკუთვნ. მა წი ხოდენქ/კ კოკოწუნ კოჯენქე/კ 

მრავლ, რიცხვი 

I. 1. სახელ. მაწი ხოდურუხ- „თეთრი ხეები“ 

2. ერგატ. მაწი ხოდურღონ 

3, ნათეს, მაწი ხოდურღოი 

4. მიც I, მაწი ხოდურღო 
5. მიც. II. მაწი ხოდურღოხ 

II. 6. ზედაობ. მაწი ხოდურღოლ 

7. მიმრთ. მაწი ხოდურღოჭ 

8, თანამყოფ. მაწი ხ- დურღოსტა 
III, 9. დამორ. მაწი ხოდურღოხო 

10. თან ობ მაწი ხოდურღოხოლ 

IV, 11, განკუთვნ. მა წი ხოდურღონქ/კ 

18 კოკოწუნ ნათ, ბრუნვაა: ,ქათმისა“, სახ. კო კოწ. 
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მაგალითად: 

ეხნე, თე სზულან განუ მაწი დრვ-ნე-ქარხესა. IL 8კ--„ეუბნება, 
რომ ამა და ამ ადგილას თ ეთრი დევი ცხოვრობს“, 

ფასჭაღენ იაყანებსა მე ღარახ ტე მაწი დრვნა-ტობღობლ. I? 8. 

„მეფე გზავნის ამ ვაჟს იმ თეთრ დევთან“, 

ბარCა ვი სოლოხა ქე მა-ყა-ტუ-აბაბაქი„ ეკა-ბსა აჩ“ატინ, მთ. 

6, 3-–-„დაე, შენმა მარცხენა ხელმა ნუ იცის, რას შვრება მარჯვენა“. 

ენესა ბეზ-გოშტან ზახო ზორრუო, მატაი-თე ლაიღ-თე-%, ზუ კოწ- 

ბაქი, შადბა%ზ შეტა ლა ფჩინუნ ყაიშა. მრკ. 1, 7– „მოდის ჩემს 

უკან ჩენზე ძლიერი, რომლისაც ღირსი არა ვარ, მე დავიხარო, შევხსნა- 
-მისი ფეხსაცმლის თასმა“, 

პურან თანესშა შოტუ გოლრ ალალუ ბურღოლ., მთ. 4,8-– „კვლავ 
მიჰყავს იგი ძალიან მაღალ მთაზე“. 

მიაუნ ფასჭაღუნ ფულ, გოლო ვახტე, ტე დრვნა ჩუბღო-ლახო-ნე« 
ჯ 17,--,„აქაური |აქისა| მეფის თვალი დიდი ხანია იმ დევის (კოლზე 
იყო“, 

ქეყყადარ-ალ ოჟ“ილლა 38ჭი-ნე-ბაქო M-- „მაგგვარი კუდი– 
„ანი ტყუილი იქნება“. 

ბაჭიჯა იჟ“-ე-ბუი ოჩ“ალგნ ჩ“ოიელ, M–”,ცდაბალი (თხელი) 

თოვლი იყო მიწის პირზე“, 
ოშა ტაღაიჯა სუნტინ ფინე. M-,შემდეგ იქაურმა ერთმა. 

თქვა“. 

მე ხე კატკალა გალა ბინეყი ჯამახ- M--„ამ წყლის საწვეთ 

'ადგილზე შეუდგა ჯამი“, 

ზოგჯერ მსაზღვრელი ზედსართავი მოსდევს საზღვრულს. მსაზღვრე- 

„ლი ასეთ ვითარებაში წარმოადგენს ან ნაგენე ტივარ სახელს, ანდა. 

კუთვნილებით ნაცვალსახელს, აღსანიშნავია: 

1, ნათესაობითი ნიშანი -ი I -ი ამ შემთხვევაში შენარჩუნებულია. 

და 2. თითქოს არის ტენდენცია, რომ მსაზღვრელი შეეთანხმოს საზ- 

ღვრულს რიცხვსა დღა ბრუნვაში. 

მაგალითად: 

შ”უმ ბე ში ლაზუმლა თადა «ა ღე! მთ. 6, 11– „პური ჩვენი. 

საჭირო მოგვეც ჩვენ დღეს!“. 
მონო ბუნე ბეზ ღა რბ უოყალ, მატა-ბოშ-თე ბეზ იხტიარ-რე. 

მთ. 3,17–- „ეს არის ჩემი ძე საყვარელი, რომელშიც ჩემი ნება არის«_ 

ვა“ წიახ-ალ შეტაი ლაყუნხო: ემმანუილ. მთ. 1, 23– „და სა. 

ხელ საც მისსა დასდებენ: ემანუელ“. 
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შეტაბახტინ-თე იშ“ა-ნე-ბაქეე ფა სჩაღლუღ გრგნაი, მთ, 4, 

17-- „რადგანაც მოახლოვდა მეუფება ცისა“. 

ვაბნ ბუნან ელ კულლაა. მთ, 5, 13-- „თქვენ ხართ მარილი 

მიწისა“. 

ადამარუხ არციორ ბეჯბიანყუნა აჟოკე ქალა ხაშ. მთ. 4, 16-- 

„ადამიანებმა დამსხდართა ბნელში იხილეს დიდი ნათელი“. 

შეტაბახტინ-თე მე ღარ ბეზი პურინე« ვაბ აინეხერე. ლკ. 15,24-–– 

„რადგანაც ეს ვაჟი ჩემი მკვდარი იყო და აღდგა“, 

ბაბან ხაბარ-რე-აყე იჩოღოხო: მაი-ა კიწკე ვიჩი ეი, 58-–- „მამამ 

გამოიკითხა მისგან:--სადაა პატარა ძმა თქვენიი“. 

§ 53. ზედსართავი სახელი სუბსტანტივის ფუნქციით. სუბსტანტივის 

ფუნქციით წარმოდგენილი ზედსართავი მისდევს ნაცვალსახლურ ბრუ- 

ნებას (§ 42). 

ზედსართავის ბრუნება (აგრეთვე რიცხვითი სახელისაც) უდური 

ენის მკვლევართ არ ჰქონდათ გათვალისწინებული მართებულად. მაგა- 

ლითად. ა. დირი ამბობდა: 

„ყველა ეს ელემენტები, რომლებიც ჩვენ ეს-ეს არის შევისწავლეთ 
წინა გვერდებზე, გვხვდება აგრეთვე ყველა სხვა ბრუნებად სიტყვებში: 
ზედსართავში, რიცხვითში, მიმღეობაში და სხვა. მაგრამ ნათესაობითი 

ბრ. მათში ბოლოვდება ტაი-ზე და არა ნაი-ზე, მიცემითი ტუ-ზე, ხო- 

ლო ეს ტუ რჩება ყველა ბრუნვაში“??? ფაქტი ზოგადად სწორად არის 

მითითებული, ოღონდ დასაზუსტებელია შემდეგი: 1. ა. დი რს გათვალის- 

წინებული არ აქვს სახელობითი ბრუნვის ვითარება; 2. გარკვეული 

არაა ამ ტ ელემენტის რაობა. ა. დირიც მას მიიჩნეს ბრუნვის 

ნიშნის შემადგენელ ნაწილად. თვით ნაი და მსგავსი ფორმან– 

ტების რაობაც ა. დირისათვის არაა ნათელი. ეს -ტ ელემენტი არაა 

ბრუნვის ნიშნის შემადგენელი ნაწილი, იგი ფუძის დეტერმინანტია და 

სხვა ფუნქციის მატარებელიც. 

ზედსართავი (მიმღეობა) სუბსტანტივის ფუნქციით: 

მხოლ. რიცხვი. 

ვართ, I. 1. სახ, ქალა-ო I ქალოო– „დიდი“ უკალ-ო 

: „მთქმელი“ 

2. ერგატ. ქალა-ტ-ინ I ქალო-ტ-ინ უკალ-ტ-ინ 

ვ. ნათეს, ქალა-ტ-ა9 II ქალო-ტ-აი უკალ-ტ-აი 

4, მიც. IL.  ქალა-ტ-უ I ქალო-ტ-უ უკალ-ტ-უ 
5, მიც. II  ქალა-ტ-უხ | ქალო-ტ-უხ უკალ-ტ-უხ 

მმ ა, დირი, I 92MM., გვ. 28. 
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თ
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= 
–
 

IV. 11, 

1 განკუთვნ, ქალა-ტ-ენქ 

მრავლ. რიცხვი 

ერგატი  ქალოტღონ 
„ ნათეს. ქალოტღოი 

,„ მიც. IL. ქალოტღო. 
. მიც. IL. ქალოტღონს 

.„ ზედაობ, ქალოტღოლ 

„ მიმართ. ქალოტღოჭ 

. თანამყოფ. ქალოტღოსტა 

„ დაშორ. ქალოტღოხო 

„ თანაობ, ქალოტღოხოლ 

განკუთვნ ქალოტღონქ/კ 
მაგალითად: 

ენესა ბეზ ჭოშტან ზახო ზორრუო, მატაითე ლაიღ-თე-%, ზუ 

კოწბაქი შადბაზ შეტა ლაფჩინუნ ყაიშა. მრკ. 1,7- „მოდის ჩემ შემ- 

“დგომ ჩემზე ძლიერი, რომლისაც ღირსი არა ვარ, თავდახრილმა გავ- 
ხსნა მისი ფეხსამოსის თასმა“. 

მოტხო აბუზო გენა, შონო შეითანახო-ნე, მთ. 5,37 – „(რაც| ამაზე 

მეტი კი, ის ეშმაკისაგანაა“, 

· ზედაობ ქალა-ტულ I ქალო-ტქულ უკალ-ტ-ულ 
.· მიმართ,„ ქალა-ტ-უჭ I ქალო-ტ-უჭ უკალ-ტ-უჭ 

·  თანამყოფ. ქალა-ტ-უსტა | ქალო-ტ-უსტა უკალ-ტ-უსტა 
.· დაშორ. ქალა-ტ-უხო I ქალო-ტ-უხო შუკალ-ტ-უხო 

.· თანაობ. ქალა-ტ-უხოლ I ქალო-ტ-უხოლ უკალ-ტ-უხოლ 

I ქალო-ტ-ენქ/ცკ უკალ-ტ-ენქ/კ 

მანდი-ორ---დარჩენილნი 

მანდიოტღონ 

-მანდიოტღოი 

მანდიოტღო 

მანდიოტღოხ 

მანდიოტღოლ 

მანდიოტღოჭ 

მანდიოტღოსტა 

მანდიოტღოხო 

მა ნდიოტღოხოლ 

მანდიოტღონქ/კ 

შორ ბებღსანე, თე იჩ თულურღოხ კაწკალო მონო-ნე. IL 15,კ-– 

„ისე ეგონა, რომ მისი მართვების გამწყვეტი ეს არის“. 

ბახტავარრუ-ყუნ ბუსსაორ ვაჭ ხენეზაორ დოღრილუ- 

ღუნ-ბახტინ, მთ. 5,6--,„ბედნიერი არიან მშიერნი და მწყურვალ- 

ნ ი სამართლისათვის“. 

ვაბ ევახ-თე აჭრენეხა, მა ბაქა ეთარ-თე პაბჩ“ოლაორ. მთ, 6, 5 

–ცდა როდესაც ლოცულობ, ნუ იზამ ვითარცა ორპირნი“, 

შეტაბახტინ-თე შეტინ ბურმიშ-ნე-ბესა იჩ ბებღნუ, ჭეღანე ფი სტ- 

ღო ვა შელტღო-ლახო. მთ. 5,45-– „რადგანაც იგი უბრძანებს თავის 

მზეს, ამოვიდეს ცუ დთა და კარგთა ზედა“, 
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შონო შელ-ლე, კი წკეტუხ მია ბარკაზ, ქალატე ხ ჩიჩაზ, 

ოაშა ეღაზ, კიწკეტუხ ჩიჩაზ-,ის კარგია, პატარას აქ დავტო- 

ვებდე, დიდს ავიყვანდე, შემდეგ მოვიდოდე, პატარას ავიყვანდე“. 
ბუ-ყა-ვა-ყი ვი ი შ” ატ უხ.მთ, 5, 43-- „გიყვარდეს შენი მახლობე- 

ი“. 

“ ტეთარ-ალ «ან ბაღიშლამიშ-იანბობორშლუტუ ღოხ. მთ. 6, 12– 

„იმგვარადვე ჩვენც მივუტევებთ მოვალეებს“. 
შოტინ მე მახ-ნ დიზეკა დოდედი, ტე ჭ“ოჭიატუ ლაზედი. 

M#--,მან ეს შავი გველი მოკლა, ის წითელი გაუშვა“. 
დე, ქოტოღო ეჩანან სავახტან ბეზ ბარაბარ; ბირინზ თოი დი- 

ტუხ, იეყ თო9დიტეუსხ, ბეზ ნანახ-ალ. M-,დაე, ეგენი მომგვარეთ 
ხვალ ჩემ წინაშე: ბრინჯის გამყიდველი, ხორცის გამყიდველი, 

დედაჩემიც“. 
შეტაბახტინ-თე გრლრუნორ ეღალყუნ ბეზ წიენ, ფი, თე მონო. 

ზუ-ზ%. ლკ. 21, 8--,„რადგანაც ბევრნი მოვლენ ჩემე სახელით, მთქმე- 

ლი, რომ ეს მე ვარ“, 

შეტაბახტინ-თე დამნ უნო იჩენ ჯარაზაპკალლე იჩ-ბახტინ. მთ. 6,34 

= „რადგანაც ხვალინდელი ხვალისა) თვითონ იზრუნებს თავის– 
თვი “. 

ვა: ხაშმნესტა ბუთუნ კოჯინტღოს, მთ. 5, 15 – „და უნაჯებს. 

ყველა სახლეულს |სახლისანთ!)“. 
პურიტაი ვიჩი ლანესა მინარილან,. M –-„მკვ დრისა ძმაადის 

მინარეთზე“. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ზოგჯერ ზედსართავის ბრუნების სის- 

ტემა იშლება, ასეთი მომლა უფრო ახასიათებს მიმღეობას. ამას ნათელს 

ხდის შემდეგი მაგალითები: 
ხე ყუჭკალენ-ალ ჰაშეთარ-რე-ბესა. IL 11,,–,წყლის მსმე- 

ლიც სწორედ ასე შვრება“ ჯუ. ი. ხეყუჭკალტინ). 
ხენა თადაზ ოცაპკალა, ოცაპკალენ ზაო-ყა-ნ-თადი, – 

„წყალს მივცემ მთიბავს, მთიბავი მე თივას მომცემს“ Lე. ი. 

ოცაპკალტუ,ოცაპკალტინ). 
ეჭ ტაპკალენ თანესტა კაჭ. –– „მოკალოვე აძლევს საკენკს 

|ნარკვს|“ (უ. ი, ეჭ ტაპკალტინ). 

პურინ ვიჩი ნეხე. M-– „მკვდრის ძმა ეუბნება“ ჯუ, ი. პური- 
ტაი#ი|. 

უფრო მყარია -ტ ელემენტის ფუნქციის შეგრძნობა ვართაშნულში, 
მაგრამ ზოგჯერ აქაც გვაქვს ნორმის დარღვევა: ეს ტ იკარგება. 

სახელობითის მასუბსტანტივებელი -ო ზოგჯერ, აღარაა გაგებული 
მორფოლოგიური ფუნქციით, იგი ფუძეს ერწყმის და გადაჰყვება სხვა 
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ბრუნვებშიც -ტ ელემენტის წინ. ამგვარადვე იგი მრავლობით რიცხვშიც 
იჩენს თავს, მაგალითად: სახ. ქალოო+--)ქალა-ო, ერგატ. ქალოო-ტ- 

+ინ<-+ქალა-ო-ტინ, ნათეს. ქალოოტაი და ა. შ, 
ნიჯურ კილომი ზედსართავის მორფოლოგია წარმოდგენილია იმ- 

გვარადვე, როგო–ც ვართაშნულში, შეინიშნება ოღონდ ჩვეულებრივი 

ფონეტიკური თავისებურებანი, 

რიცხვითი სახელი 

§ 54. ოდენობითი რიცბვითი სახელი. უდურშიც დასტურდება 

ოცობითი თვლის სისტემა, რაც მკვიდრად დაცულია ვართაშნულ 
კილოში, ნიჯურში სისტემა რამდენადმე დარღვეულია: ოცდაათიდან 
მიყოლებული ოთხმოცდაათამდე ნასესხებია აზერბაიჯანული რიცხვითი 
სახელები (ათეულებრივი სისტემისა), ზოგჯერ კი საკუთარი ფუძეებიდანაც 

აწარმოებენ რიცხვით სახელს ათეულებრივი სისტემით. 

რიცხვითი სახელი არ იცვლება, როცა მსაზღვრულია და იბრუნვის 
ნაცვალსახელური ბრუნებით, როცა იგი გამოყენებულია სუბსტანტივის 

ფუნქციით, 
ოდენობითი რიც” ვითი სახელები: 
  

  

რიცხვი ვართაშნული ნიჯური 

1 სა II სრ სა-ო II სუნ ნა I სო II საჯა II სოღო 
2 პაბ | პობო «-პაბ-ო პაბ ( პომ || პამჯა || პობღო 
ვ ხიბ || ხიბო ხიბ || ხიბო 
4 ბიპ II ბიპო ბიპ || ბიპო 
5 გო II კო –პჯო-ო კომ არო 

6 ჟა II უვო უ;II უბჭ I უვო 
7 ეუბღ I ეუბღო ვუზღ II ვუბღო 
8 მუბშღ | მუბღო მუბღ I მუბღო 

2 ეზ! აწი. ' ედ ' ვლო 
ვი ვაწო ე-წ ი ვიწო 

1) | საწწე ს.წწეო 1 ს.წე || საწსე საწწე || ს,წე 
12 პანწწე |, პანწე (I პაგწსე || პაწწეო | პაბწწე || პაიწე 
13 ხიბეწწე ხიბეწწე 

14 ბიპეწწე ბოპეწწე 
15 ჯოწწე კოწწე 
16 უპეწწე უჭეწწე 
17 ეუბღეწწე ეუბღენზე 
18 მუბღეწწე უხღეწ?ე 
19 ვუიეწწე ვუიეწწე 
20 ჭა I თო I ყო ყა II ყაო 
21 საუოსა 

22 საყოპამ 
23 საყოხ:ბ და ა. შ. 
30 საყოე-წ ოთუზ || ხიბვიწ 
31 საკომინ, წწე 
32 საყოპაბწწე და ა. შ.     
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რიცხვი ვეართამნული ნიჯური 

40 პაბყო რხ || პაბყა 
41 პაყოსა და ა. შ. ჯ შ 

50 პაგყოვიწ ალლი || ვოვიწ 
51 პაბყოსაწწე და ა. შ. 
60 ხიბყო ალთმიშ || უბვვი წ 
61 ხიბყოსა და ა. შ. 

70 ხიბყოვიწ იეთმიშ || ვუბღვიწ 
71 ხსიაყოსაწწე და ა. 9, 

80 ბიპყო საქსან II მუბღეიწ 
81 ბიპყოსა და ა. შ. 
90 ბიპყოვიწ დოხსან II ვუიეიწ 

91 ბეპყოსაწწე და ა. 9. 

190 სა ბაჩ“ საბაჩ“ ს" ვიწაოვიწ 

101 საბაჩ“სა და ა. შ. საბაჩრსა და ა. შ. 
110 საბაჩ“ეიწ საბაჩ“ვიწ 
111 საბაჩ“ საწწე და ა. შ, საბაჩ“საწწე და ა. შ. 
200 პაგბაჩ“ პაგბაჩ“” 
300 ხიბბაჩრ და ა. შ. ხიბბაჩ”რ და ა. შ. 
1000 სა ჰაზარ სა ჰაზარ 

1901 სა ჰაზარსა და ა. შ. სა ჰაზარსა და ა. შ, 
10.000 იწ ჰაზარ ვიწ ჰაზარ 
100.000 ბა “ ჰაზარ და ა. შ. ბაჩ“ჰაზარ და ა. შ, 

მაგალითად: 

რიცხვითი სახელი მსაზღვრელად: 

ბანექე სა ჩობან; მე ჩობანი ბატაქეი სა ჩუბენს. IL 7: –,„იყოერთი 

მწყემსი: ამ მწყემსს ჰყავდა ერთი ცოლი“, 

რუსტამენ ანეყესა შავატ ხინარახ, იოლდაშმუღონ-ალ ჰარტინ სო 
ტე ხიბ ხინარახო. IL 16,კ--„რუსტამი იყვანს მშვენიერ ქალიშვილს, 

ამხანაგებიც ყოველი ე რთს (თითოს!) იმ სამი ქალიშვილისგან“. 

ბიპ «ოლდაშენ-ალ სუნსუნა თაყუნდესა ჰარტინ სა ბაბოჭალ. 
I 16,,– „ოთხი ამხანაგიც ერთმანეთს აძლევს ყოველი ე რთ (თითო| 

ბეჭედს“. 
ვებღ ღი,ვუბღ შუ ი«აყა-ნე-თაისა.––-,„რვა დღე, რვა ღამე 

გზას მიდის“. 

რუსტამენ ჩინესჩა პაბწწე-ფუტთა თავარახ, II 83- „რუსტამი 
იძრობს თორმეტ-ფუთიან ცულს“. 

მეთარ ბუთუნ რვლად ავრაამაო დავიდალ-ცირიკ ბიპეწწე. 

მთ. 1, 17-- „ამრიგად მთელი მოდგმა (შთამომავლობა) აბრაამიდან დავი- 
თამდე თოთხმეტი“, 

დრვენ ეხნე, თე:--გარაგ პაბ ყო ღი წუმ-ეთაჯან. IL 8,, -–– „დევი 
ეუბნება, რომ;––უნდა ორმოცი დღე ვიმარხულოთ“, 
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პაბყო ღი შეთარ მანდაიზ, ბიოზ. IL 18, „ორმოცი დღე თუ 

ისე დავრჩები, მოვკვდები“. 
გო აიელ-ტუხ-ბაქიიო, ვოალგნ ღარ. M-,ხუთი ბავშვი ჰყავ- 

დათ, ხუთივე ვაჟი“, 
ტე ვობაშ“ მანგთა მე საჰად ვახუნ ჩურესსა, M–-,ის ხუთასი 

მანეთი ამ საათში შენგან მინდა“. 

რიცხვითი სახელი სუბსტანტივად: 

გარაგ ღენნახ სუნტინ ფეშქაშ თაშანე. IL 13,კ- „უნდა ყოველ 

დღე ე რთმა ძღვენი მიუტანოს“. 

ხაბარ-აყა% ზუ-ალ ეთაბხო სუნტ ა-ბახტინ, ლკ. 20, 3-– „გამო- 

ვიკითხავ მეც თქვენგან ე რთისათვის“, 

მატუხ-თე ეხყქუნი ისკარიოტ, პაწეტხო (ჯე, ი. პააწწეტხო|) 

სუნტეუხ. ლკ. 22, 3- „რომელსაც უწოდებდნენ ისკარიოტს, თორ- 
მეტისაგან ერთს“, 

ოშა ტაღაიჯა სუნ ტინ ფინე. M-- „შემდეგ იქაურმა ე რთ მა თქვა“. 

მ. როგორც ჩანს, ერთეული რიცხვითი სახელები, შემდეგ ათი, 

ოცი, ასი, ათასი წარმოგვიდგენენ დამოუკიდებელ ფუძეებს როგორც 

ვართაშნულში, ისე ნიჯურში, როცა რიცხვითი სახელი იხმარება სუბ- 

სტანტივად, მას სახელობითში დაერთვის მასუბსტანტივებელი -ო ელე– 

მენტი: სა (| საო– „ერთი“ და ა, შ. პარალელურად ამ ფორმისა ერთი- 

სათვის გავრცელებულია აგრეთვე ს უ ნ+<-Xსა-უნ, 

ნიჯურში ამ მხრივ გვაქვს თავისებურება: _სახელობითმი ფუძეს 

ზოგჯერ დაერთვის -ჯა I -ღო, რაც სემანტიკურად უნდა უდრიდეს „ცალს“ 
((05ჩ. „ერთეულს“ ): სა-ჯა II სო-ღ ო<-–სა-ღო და ა, შ, 

მაგალითად: 

ეხტილათინ შაჰატა ვპდინა ყონახხო სოლღო ქჭოშ-ე-ჭეისა. M-- 
„საუბრის დროს სტუმართაგან ე რთი გარეთ გადის“. 

ზუ ყგრხ ბეზბიიო, ამა ყგრხსოღო-ვ-ალ ბალზუ. M-–-,ორ- 

მოცი ვქენი, მაგრამ ორმოცდაერთსაც ვიზამ". 

ბეშ კოია პაბჯა თანეინა|კ. განოვ. M-,ჩეენ სახლში ორი 

სულისათვის არის ადგილი |საწოლი|!“. 

ხ. თერთმეტიდან მოყოლებული ცხრამეტამდე ჩათვლით რიცხვითი 

სახელი თითქოს იწარმოება ამგვარად: ვი წ–-„,ათი“ სახელს წინ ერ- 

თვის ერთეულების სახელები, ხოლო ბოლოში კვლავ -სა II -ს ე ელემენტი, 

შემდეგ კი ხდება ფონეტიკური ცვლილებები: 
%სა-ვიწ-სა->სა-წ-სე–>საწწე->საწე-–- „თერთმეტი“ 

#პაბ-ვიწ-სა–+-პაბ-წ-სე–>-პააწწე – „თორმეტი“ 
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"ხიბ-ვიწ-სა->ხიბ-ეწ-სე->ხიბეწწე->ხიბეწე – „ცამეტი“ 

"მუაღ-ვიწ-სა–+მუაღ-ეწ-სე-+მუაღეწწე->მუბღეწე-- „თვრამეტი“ 
საყურადღებოა, რომ ა. დირს დადასტურებული აქვს ფორმები: 

საწსე, პააწსე, ხიბეწსე, ბიპეწსე...49 

სემანტიკურად ამ წარმოების გააზრება შეიძლებოდა ამგვარად: 
„თორმეტი“ - #პაბ-ვიწ-ს ა – „ორ-ათი-–ე რთა დღ“,.. 

C. ოცეულების წარმოება განსხვავდება კილოების მიხედვით: ვარ- 
თამნულში კომპოზიტის შედგენილობაში პირღაპირ შედის სათანადო ერ- 
თეული და ყა I ყო–,ცოცი“ სიტყვა: პაბ ყო<-#პა ბ-ყა-ო–- „ორმოცი“, 

ხიბყო--,სამოცი“ და ა. შ. ნიჯურში უდურის ბუნებრივი სისტემა 

დარღვეულია: აზერბაიჯანულიდანაა ნასესხები ზოგ "შემთხვევაში რიც- 
ხვითი სახელები: ოთუზ, ყგრხ და ა. შ., ზოგ შემთხვევაში კი დას- 
ტურდება თვლის ათეულებრივი სისტემა: ხიბვიწ--,„სამათი“ =30, 
ჭოვიწ–-,ცხუთათი“ =50 და ა. შ. 

ძ. ასეულების, და შემდგომი რიცხვითი სახელების წარმოება 
ჩვეულებრივია და ერთგვარია ორივე კილოში, 

C. რიცხვითი სახელი სახელს არ შეითანხმებს რიცხვში: სა ღარ– 

„ერთი ძე“, ჭო ხოდ--,ხუთი ხე“, პააბაჩ“ კოჯ-,ორაი სახლი“ 

და ა. შ, (სხვა მაგალითები იხ. ზემოთ, გვ. 110 შმდ.). 

აღსანიშნავია, რომ ეს წესი იშვიათ ”შემთხვევაში ირღვევა. მაგა- 
ლითად: 

ტელან ტე ჩ“ო თაცი, ატუკი შოტუ ყეირი პაბ ვიჩიმუღოს, 

მთ. 4, 21-–– „იქიდან იქით მხარეს წავიდა რა, დაინახა მან სხვა ორი 

ძმები“ ე, ი. ორი ძმა). 
§ 55. რიგითი რიცხვითი სახელი. რიკითი რიცხვითი სახელის 

საწარმოებელი საყოველთაო ფორმანტია ვართაშნულში: -უმჯი II -უნჯი, 
ნიჯურში:-უ მჯი I -იმჯი... ეს ფორმანტი ა. შიფნერს და ა. დიო- 

საც მიაჩნიათ აზერბაიჯანულიდა5 ნასესხებად!! მაგრამ ასეთი მარტივი 
ახსნა ამ ფორმებისა არ უნდა იყოს მართებული ქვემოთ წარმოდგენილი 
მოსაზრების გამო. 

პირველ ყოვლისა აღსანიშნავია, რომ ჯერ კიდევ ა. შიფნერი 

მიუთითებდა: „თავდაპირველად, როგორც ჩანს, რიგითი რიცხვითი სა- 
ხელის ცნება არ მოიპოვებოდა; იხ. § 151; ახლა მას გამოხატავენ ნათე- 
საობითი ბრუნვის -უნ სუფიქსის დართვით...44%?, 

«ი ა, დირი, IL 92MM., გე. 29. 

4 ა, შიფნერი, V0C(5ს-ი, § 69; ა. დირი, L92MM., გვ. 30; შდრ. 

#. 0CVM0M0ა9, LI0მMM., გვ. 90. 
42 ა, შიფნერი, Vროსის, § 69. გვ. 20. 
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ა. დირი იხსენიებს ა, მიფნერისს მოსაზრებს მხოლოდ „დამა- 
ტებასა და შეცდომებში“,– ძირითად ტექსტში კი ამბობს: „=MIVICMMX6#Mხ- 

#6I6 ი009MMი8ხI> 06023VI01C% ყ60ლ3 ი00628MCMIC CVდთდMXლმ, M0- 
უ000IM IMI6 VI0 MIM006, M2# +მI1მ00CMVM CVI0IIC -მჯი, ოიი00/II6CX8VCMხIM# 

II. უ IM9 62 1:038VVV9%432, 

ა, დირის აზრი ზოგადად მართებულია, ოღონდ არაა ნათელი, რო- 

დესაც ა. დირი -მჯი-ს წინ უ ხმოვანს თითქოს ვარაუდობს კეთილ- 

ხმოვ5ზებისათვის ჩართულად უდურ ნიადაგზე. ამ სუფიქსს ხმოვნითი 

ელემენტი უძღვის წინ თურქულშიც: თანხმოვანფუძიან რიცხვითთან სუ- 
ფიქსად გამოიყოფა: IიCმ, 1იCმ, სიCმ, ყცილმ)), 

საყურადღებოა, რომ ა, შიფნერის მიერ მითითებული წარმოება -უ ნ 

ფორმანტით დღესაც თითქოს ცოცხალია. გვხვდება პარალელური ფორ- 
მები: -- პაბ-უმჯი I პაბ-უნ -- „მეორე“, ხიბ-უმჯი || ხიბ-უნ – „მესამე“. სახელ– 

დობრ ცოცხალ მეტყველებაში დასტურდება გამოთქმები: 

სუჭზტა უნ ღარ მონო-ნ „პირველი (უფროსი) შვილი ესაა“. 
გოუნ (II პვოუმჯი) ადამარ არენე – „მე ხუთე კაცი მოვიდა“. 

ბეზ პაბუნ ( II პაბ-უმჯი) ღარ უნ-ნუ– „ჩემი მეორე შვილი შენ 
ხარ“, 

აღსანიშნავია, რომ სუბსტანტივის ფუნქციით ხმარებული რიგითი 

რიცხვითი სახელი უპირატესობას აძლევს სწორედ -უნ ფორმანტიან წარ- 

მოებას: -უმჯიI-უ ნჯი წარმოება ამ შემთხვევაში უფრო იშვიათია. 

მაგალითად: 

ჭოუნო არენე, ამ უჭუნო თანეც-– „მეხუთე მოვიდა, მაგ– 

რამ მეექვსე წავიდა“. 

რომ -უნ სუფიქსს გარკვეულად ჰქონდა ამგვარი ფუნქცია, ამას 

ეგების ისიც ადასტუ 5ებდეს, რომ იგი გვხვდება ზმაისართისეულ (§ 82) 

სიტყეებშიც--რიგის აღსანიშნავად: ბე შუნო–-,წინა/“ (ბე მ-–,წინ“), 

ახრუნწახრუნო – „უკანასკნელი“ (ახგრ –. „ბოლო“, „ბოლოს“), 

ბიაღუნწსბიბღუნო--,შუა/, „შუათანა“ (ბიბლ „შუარ). 

მაგალითად: 

ბეშუნ ღი მანნესტა კუა უყნახოდბიყალო. I:10,- „პირველ 

(წინა) დღეს (და|რჩება შინ ნიგვზეს ხის მჭერი“. 

49 ა. დირი, I ი0MM., გვ. 30: «დამატებაში» იგი ამბობს: „IIIIთ9ი6ი LI0800M7+, 

ყუ0ი IMM0”2 "VM6CIMIლიხIIს»თ ი0ი0Mუხ0ლზხ I0X#10C0C:86MI სს თ დწ0IMნ6ახIMხIM MIმX. 
9#MCMMICIსIIX X0IIIV0C18CMIMხX, LIM0 I+6იბის V901006MM01ლ64 10„ხIი დ00Mხ! M82 
-მჯი“ (გე. XVII). 

44 #. X0IM0M08, IL ი0MM., გე. 90. 
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ოშუ ნ ღი ჟომოს-ბერხალო-ნე-მანდესა. IL 10,1–– „მეორ ე LIშემდგომ) 

დღეს მეწისქვილე რჩება“. 

ომუნ ჩუბღო ქეთილ თე-ნე-ესა. Iს 17,--,მეორე (შემდგომ) 

ცოლს არ მოსწონს“. 

სამაგივროდ -უმჯი-ც გვხვდება მსგავსი ფუნქციით. 
მაგალითად: 

ვაა თე-ტუ-აბაი შეტუხ, ეთარ ახრახ შეტინ ბინეხი იჩ ბეშ“უმჯი 
ღარახ. მთ. 1, 25– „და არ იცოდა იგი, როგორ შვა მან თავისი წინა 

(პირველი) ვაჟი“. 
დასტურდება ამ ფორმების პარალელური ხმარებაც. 

მაგალითად: 

გრლრუნ ბეშ“უმჯიორ ბაქალყუნ ახრუნოდ, ახრუმჯიორ- 

ალ ბაქალყუნ ბე შ“”უმჯი. მთ. 19, 30-- „ბევრნი წინანი იქნებიან 

ბოლონი, ბოლონი კი იქნებიან წინანი“, 

კალფა დრაჰლიღო ვა: თადა მოტღო აჰგ ახრუნტხო ბურჯი 

ბეშუნტულ-ცირიკ. მთ. 20, 8– „მოუწოდე მუშებს და მიეც მათ გასამ– 

რჯელო ბოლოთგან დაწყებული |დაწყებით) პირველამდე“. 

ნიჯუ ში რიგითი რიცხვითი სახელისათვის დასტურდება იგივე 

ფორმანტი, ოღონდ ჩვეულებრივად გვხვდება ოდნავ სახეცვლილი: -ი მ- 

ჯ ი-ს სახით. 

ამრიგად დასტურდება რიგითი რიცხითი სახელების შემდეგი 
ფორმები: 

  

  

  

ვართაშნელი ნიჯური მნიშვნელობა 

სუდტა-უნ-ო II უდტპა-უჰჯი წუნჯი) სუდტინ || საიუმჯი || საიიჰჯი „ბერველი4« 
პაბუნ-ო || პაბუ5ნჯა || პაბუმ ჯი აშიიძჯ0 „მეორე4 
ხებენ-ო |' ხ29-,ნჯი || ხ-იბემჯი ხებიმჯი იმესამე4 
ბიპუნ-ო || ბჰ, ,ნ#ა II ბიპუმჯი ბიპემჯი „მეოთხე« 
ვოუნ-ო II გოუნჯი || ვოუმჯი ვოიიმჯი II გოიმი „მეხეთე“ 
ვიწუნ-ო კ ვიწუნჯი | გიწუმჯი და ა. შ. ვიწიმჯი და ა. შ. „მეათე4 

რიგითი რიცხვითი სახელიც ორგვარად იხმარება. მსაზღვრე- 
ლად და სუბსტანტივის ფენქციით. ამის მიხედვით გვაქვს მორ- 
ფოლოგიური გაოჩევა მსაზღვრელი რიცხვითი სახელი არ იცვლება 
ბრუნები პროცესში სუბსტანტივის ფუნქციით კი იგი იბრუნვის 
ნაცვალსახელური ბრუნებით. 
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რიცხვითი საბელი მსაზღვრელად 

მხოლ, რიცხვი 
  

  

  

    

ვართაშნული ნიჯური 

ოდენობითი რიგითი ოდენობითი რიგითი 

1. სხ. სა ადამარ ვოუნ II ჭოუმჯი კოჯ ვო ღარ ვოლემჯი ღარ 
2. ერგატ. ს ა გადა ჯოენ || ჭოემჯი კოჯენ | კო ღარენ ვოიმჯე ღარენ 

არე 
3. ნათეს, სა ად-მ-- | ჯოუნ || ჭოუმჯი კოჯინ | პო ღარი კოიიმჯი ღარი 

რი 
4, მიც. I.სა ადა- ვოუნ || ვოუმჯი კუა ვო ღარა ვოითიმჯი ღარა 

არა 
5, მიც.II. სა ადა- | ვოუნ || 1ოუმჯი კუახ | ვო ღარა || ღარაზ|ვოიიმჯი ღარა II ღარახ 

მარახ 

მაგალითად: 

ხიბუმჯი ღი ხეყუჭკალი ბელ-ლე-ესა მე ოინ. IL 10,კ--,„მესამე 

დღეს წყლის მყლაპავის თავზეც მოხდა ეს ოინი“, 

ბიპუმჯი ღი კუა: მანნესტა რუსტამ. LL 10,, –. „მეოთხე დღეს 

შინ რჩება რუსტამი“, 

სირდტინ სას ჭერე ბაქ“აინინახუნ, M-»,ცპირველი ხმა გამო- 

ვიდა მერცხლისაგან“, 

პაბპიიმჯი სას ჭერე ბილბილახუნ. M-,მეორე ხმა გამოვიდა 

ბულბულისაგან“. 

ბიპიმჯი მაღ ჩოვალხოხუნ. M-,მეოთხე სიმღერა ბეღურა- 

თაგან“. 

ვოიიმჯი მაბღ ქ“აჭ“ინახუნ. M -- „მეხუთე სიმღერა შაშვი- 

საგან“. 

რიცხვითე სახელი სუბსტანტივის თუნქციით. 
  

ოდენობითი რიგითი 

  

ეართაშნე-|1. სახელ. ხიბო ჭოუნო II ჯოუმჯიო 
ლი კილო |2. ერგატ. ხიბტინ || ხიბოტინ ვოუნტინ || ვოუმჯიტინ I| ჭოუმჯიოტინ 
მხოლ. ვ, ნათეს. ხიბტაი |I ხიბოტაი ჭოუნტაი II გოუმჯიტალ I ვოუმჯიოტაი 

რიცხვი |4. მიც. I. ხიბტტუ || ხაბბოტუ ვოუნტუ II ჭჯოუმჯიტუ || ჭოუმჯიოტუ 

5. მიც. II, ხიატუს || ხიბბროტუხ | ჭოუნტუხ II კოუმჯიტუს II კოუმჯიოტუხ 

მაგალითად: 

არინე სუდტაუნოვაბ ფინე. ლკ. 19, 16--,, მოვიდა პირველი 

და უთხრა“, 
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სურტაუნტინ ანეყე ჩუბეხ, პურინე, აიელ ნუთ ბართი, ლკ. 20, 

29-- „პირველ მა მოიყვანა ცოლი, მოკვდა, შვილი არ დარჩა“. 

ანეყი ტე ჩუბღოხ პაბუმჯიტინ, ლკ. 20, 30-- „აიყვანა (შეირ- 

თო) ის ქალი მეორემ“, 

ანეყი შოტუხ ხიბუმჯიტინ. ლკ. 20, 31-- „აიყვანა (შეირთო| 

ის მესამემ“. 

პააიიმჯიტო-ტალ ლანეხა იხ თორაია. M –,მეორესაც 

დებს თავის ჩანთაში“. 

§ 56. სხვა რიცხვითი სახელები (სემანტიკური ჯგუფები). რიცხვი- 

თი სახელის სხვა სემანტიკური ჯგუფებია: წილადი, ჯერადი, კრე- 
ბადი და წყვილობითი რიცხვითი სახელები. 

მ. წილადი რიცხვითი სახელი იწარმოება აღწერითად. ვართა- 

შნულში გამოყენებულია თითქოს თა95– „წილი“ (1) სიტყვა, რომელიც 

ემატება რიცხვით სახელს, შემდგომ დაისმის დაშორებითს ბრუნვაში და 
ქმნის მნიშვნელს: %ხიბ-თაი-ენხი->ხიბთხო-- „მესამედი“. მრიცხვე– 

ლად იქნება ოდენობითი რიცხვითი სახელი, რომელიც მნიშვნელის შემ- 

დეგ დაისმის. 

ზოგჯერ შეიძლება პირდაპირ რიცხვითი სახელის დამორებითი 

ბრუნვა გვქონდეს: ბაჩნუნო სა--1/100... 
მრიცხველს ზოგჯერ შეიძლება დაემატოს კიდევ ბარ– „წილი“ 

სიტყვა: ბიპ თხო პაბ-ბარ-–„2/4“, ხიბ ყა ჭოთხო ხიბბარ–,3 და 

ვ/54... 
ნიჯურში დასტურდება სხვაგვარი წარმოება. მნიშვნელის საწარ– 

მოებლად აქ გამოყენებულია -არ სუფიქს დართული რიცხვითი სახელი, 

აგრეთვე დაშორებითის ფორმით. მრიცხველს ერთვის ფა59--,„წილი“ 

სიტყვა: 
ხიბარახუნ საფაი -- 1/3, ხიბარახუნ პაბფაი --2/3... 

ვიწარახუნ საფა--1/10, ვიწარახუნ პაბფა9ი --2/10,.. 

ყარახუ5§ საფაი --1/20, ყარახუნ პაბფაი -- 2/20... 

ნახევრისათვის უდურშიც საკუთარი სიტყვაა. ვი-1/2, ასევე 

მეოთხედისათვის–– უ რუ ბ: სანჭი 1 1/2, პა:ანგი–2 1/2, პა ურუბ –2/4, 

ხიბ ურუბ 3/4,.. 

ნიჯ. ვი– „ნახევარი“: საანვი--1, 1/2, პაბანჭჯი–2 1/2... 

მაგალითად: 
ქატა გი ოტ უხ ბოტი, თოვდაჯინ, რჯურა კო; ბუვაყსა, სერბა, M-- 

„მაგის ნახევარს თუ მოსტეხ, გაჰყიდი, როგორი სახლიც გინდა-- 
ააშენე“. 
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ამდ, ტე ვიოტაიალ ვიოტუხ ზა თაღა! IM - „ხოლო იმ 

ნახევრისაც ნახევარი მე მომეც!“ 

ბეზ მულქნა ვიბოტუხ ზუ თაზდო ქასიბღო. ლკ. 19, 8-- „ჩემი 

ქონების ნახევარს მე მივცემ ღარიბებს“. 

ხ. ჯერადი რიცხვითი სახელი იწარმოება „ქარან“ სიტყვით: 

სა-ქა რან-–- „ერთხელ“, პა:ბ-ქარან– „ორჯერ“. ესენი წარმოადგენენ 

ჩვეულებრივ ზმნისართებს. 

მაგალითად: 

საქაპრან ქარვანონ მეტუხ ხაბარ-რე-აყსა. IL 18,-- „ერთხელ 

დედაბერი მას ეკითხება“. 

აგანა შუხ-თე ბეიქედრ-ზუ-ბე, ბი პ-ქა რა ნ აბუზ ჰორმპთზუბო. ლკ. 

19, 8–- „თუ ვისმე ვაწყენინე, ოთხჯერ მეტს ვუზამ“. 

ჰარ ადამარ საქარან ბიიალლე. – „ყოველი ადამიანი ერთხელ 

მოკვდება“. 

ლ. კრებადი რიცხვითი სახელი იწარმოება ვართ. -ალენ 

ფორმანტით პაბლენ+<-”პააალენსპაილენო– „ორივე, ხიბ- 

ა ლენ (| ხიბალენო II ხიბალინ I ხიბალონ II ხიბალუნ – „სამივე“, 

ნიჯურში -ალენ I -ალინ ფორმანტიც დადასტურებულია, ხოლო 

პარალელურად გვხვდება მეორე მაწარმოებელიც: -ა რან. 

ნიჯ. ხიბ-არან-- „სამივე“, 8+006M, ბი პ-არან–-,„ოთხივე“, გარ– 

და ამისა ორივე გამოიხატება აგრეთვე პურან სიტყვითაც. 

აღსანიშნავია, რომ ვართაშნულში გვხვდება მეორეული წარმოება 

სამიდან და შემდგომ. სახელდობრ, -ა ლე ნ-ის მაგივრად დაერთვის -პ ა ლ– 
ენ და გვაქვს: ხიბბალენ+-%ხიბ-პალენ – „სამივე“, ბიპ-პალენ-- 

„ოთხივე“. ეს რიცხვითი სახელი იბრუნვის ნაცვალსახელური ბრუნებით: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

ვართ. 1, სახ. პაბლენო -– „ორივე პაბლენორ 

2. ერგ. პაბლენტინ პაბლენტღონ 

3. ნათეს. პაბლენტაი პაბლენტღოი 

4. მიც | პაბლენტუ პაბლენტღო 

§5. მიც. I. პაბლენტუხ პაბლენტღოხ 

მაგალითად: 

მონორ პაბ ლე ნ-ალ თაყუნაა. IL 9,1 -–- „ისინი ორნივე მიდიან“. 
შონორ ხიბბალონ-ყა-ყუნ -ბათკი. -– „ისინი სამი ვე დაიღუპონ“. 
შოტოღონ ხიბალუნტოღონ შეუვე-ყუნ-ბესბე. –– „მათ სამ- 

თავე დათვი მოკლეს“, 
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თაყუნსა ბიპ პალე ნ-ალ, ბაყუნფესა. – „მიდიან ოთხნივე, მიაღ– 

წევენ“. 
შიპყუნბაქსა, ნანან პა ბლენ-ტუხ ბასკესნესტა განუ. -,გაჩუმდე- 

ბიან, დედა ორივეს აწვენს ლოგინში“. 

ქატოღო პაალენტუხალ თურმუღო ზინჯილენ ღაშნანკოლ.-- 

„მაგათ ორივეს ფეხები ჯაჭვით შეუკარით“. 
ჯო ახელ-ტუს-ბაქიიოი, ჭოალგნ ღარ. „ხუთი შვილი ჰყავდა, 

ხუთივე ვაჟი“, 
მოროხ ხიბალენ გარბაქი სუნა, თატუნსა ყეირაზ ფათქაღა. 

M-,ისინი სამივე შეგროვდნენ, მიდიან სხვა სამეფოში“, 

იან პაბაბლინ (I პურანან) უბაანღი ჩა. M -,ცჩვენ ორი- 
ვ ემ დავლიეთ ჩაი“. 

ძ. წყვილობითი რიცხვითი სახელი ორსავე კილოში იწარ- 
მოება ქართულის მსგავსად ფუძის გაორკეცებით: 

ვართ. პაბ-პაბ II პოა-პოა || ჩუთ-ჩუთ - „ორ-ორი“, 

ხიბ-ხიბ | ხიბო-ხიბო-- „სამ-სამი“, 

ვიწო-ვიწო-- „ათ-ათი“ და ა. შ. 

წყვილობითი რიცხვითი სახელის ბრუნება და ხმარება ისეთიეეა, 

როგორც ოდენობითი რიცხვითი სახელისა. 

სახელთა წარმოება 

§ 57. არსებითი სახელის წარმოება.წ უდურის ორივე კილო 

იჩენს ერთგვარობას სიტყვაწარმოების თვალსაზრისით (არსებობს ზოგი 
ფონეტიკური ხასიათის სხვაობა, რაც წარმოების პრინციპს არ სცვლის). 

არსებითი სახელის საწარმოებელი ფორმანტებია:-ლ უღ, -ჩი, -ო, 

–უ ნ... 

ე.-ლუღ წარმოადგენს აზერბაიჯანული ენიდან ნასესხებ ფორმანტს: 

იგი აწარმოებს სიტყვებს, რომლებიც აღნიშნავენ განყენებულ ცნე– 

ბებს, კრებით სახელებს, დანიშნულების სახელებს, ადგილს, 

სადაც რამეა და სხვა... 

ვართაშნ. 

მაწილუღ--ცსითეთრერ: მა წი– „თეთრი“ 

ვიჩილულ–,ძმობა“: ვ ი ჩი „ძმა“ 

ცაცლუღ--„ეკლნარი“: ცა ც– „ეკალი“ 
ხო დლუღ-- „ბაღი, ხენარი“: ხო დ-- „ხე“ 

45 ნაცვალსახელთა და: რიცხვით სახელთა წარმოება განხელულეა ზემოთ 
(ნაცვალსახელი––§ 41 შმდ., რიცხვითი სახელი-––§ 54 შმდ.). 
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მაგალითად: 

ვა» ბაქალლე ვენკენა მუაგლუბღ ვა, შადლუღ., ლკ. 1, 14-- 
„ღა იქმნება შენთეის სიხარული და მხიარულება“. 

აიზალლე ხალხ ხალხნა–-ლახო ვა“ ფას ჭაღლუღ-ალ ფას ჰ აღ- 

ლუღუნ -ლახო, ლკ. 21, 10-- „აღდგება ხალხი ხალხსა ზედა და ს ა– 

მეფო სამეფოსა ზედა“. 

ხინარენ ეხნე, თე უნ ზა მე შელლუღა ბენუ. IL 12– „ქალი 

ეუბნება, რომ შენ მე ეს სი კეთე მიყავ...“ 

ამა კიწკელუღახო მონო გრლო ზორრუ-ნე-ბაქსა. I 7,-–- „მაგ 
რამ პატარაობითგან ეს ძალიან ღონიერი ხდება“. 

ყიბლუღენ ბინეყი შოტუხ ვაბ ბუთუნტღოხ. ლკ. 5, 9– 
„მიშმა (სშიშობამ“) შეიპყრო იგი და ყველანი“. 

ხ. -ჩი. აგრეთვე აზერბაიჯანული წარმოშობის სუფიქსია. ძირითადად 

აწარმოებს ხე ლობის აღმნიშვნელ სიტყვებს: ნახე რჩი–„ცყმენახირე“; 

ნახგრ–--,ნახხრი,, ყორუბზ-ჩი –-,„მეველე“: ყორუხ-,მინდორ-ვე– 

ლი“. 

მაგალითად: 

ფასქაღუნ ტოაღობლ გრილო არზაჩიუნს-ნე-ესაი. IL 7), – „მეფეს– 

თან ბევრი მომჩივანი მოდიოდა“. 

ჩობანჩინენ ეხნე, ქი:–თოზლუ ბაგინა სჟურჟ-ნე.–-,მწყემსი 
ეუბნება, რომ: –– თოზლუ ბეგის ჯოგია (აქ -ჩ ი ზედმეტია: ჩობან-–-„მწყემ– 

სი“...). 

ნიკოლაი ნახ2რჩი-ნე, სერგი-გენა ყორუხჩი. 5ძ 57..– 
„ნიკოლოზი მე ნახირეა, სერგი კი–მეველე#“. 

ვაბ მასლაჰათ-ყუნ-ბი, გრლრ-გათ თანგა-ყუნ-თადი ყა რაულჩი- 

ღო. მთ. 28, 12-––,„და მოისაუბოეს, საკმაოდ ბევრი ფული“ მისცენ 

დარაჯებს“. 

ლ. -ო სუფიქსი რამდენადმე განხილული იყო მორფოლოგიუო მოე– 

ლენებთან დაკავშირებით. იგი დაერთვის სხვადასხვა მეტყველების ნა- 

წილს და მათ აძლევს სუბსტანტივის მნიშვნელობას, პირველ ყოვლისა 

იგი გვხვდება ნაცვალსახელებში – სახე ლობით ბრუნვაში (§ 41), შემდეგ 

მისი მიხედვით ზე დსართავსა და რიცხვით სახელებში (§§ 51, 54). 

ამასთან -ო ფორმანტი იფართოებს ფუნქციას და ყველა ბრუნვაში გვევ–- 

ლინება. 

გენეტურად იგი უ5და იყოს განყენებული ცნებების მაწარმოებელი 

სუფიქსი (შდრ. ქართ. -ობ-ა,-ებ-ა...) და შეიძლება უკავშირდე ბოდეს ლეზ– 
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გიურში დადასტურებულს ამგვარი ფუნქციის მქონე -ტალ სუფიქსს4ბ. 

მაგალითად: 

ლეზგ. ჭისენ-ტალ– „სიკეთე“: ჭისენ– „კარგი“, „კეთილი“, 

ძ. საყურადღებოა ერთი ფორმანტი, რომელიც თითქოს ნაშთის 
სახთ შემოგვოჩენია ზოგიერთ ნაზმნარ სახელში. ეს ფორმანტია -უნ 
სუფიქსი, იგი დაერთვის ზმნის ფუძეს (§ 68! და ვიღებთ არსებით 

სახელს. ამ სუფიქსით ნაწარმოები სიტყვები თითზე ჩამოსათვლელია: 
1 ბიტუნ-,ცნათესი,, „ი:008“, თარაშ ბიტუნ–,საადრე 

ნათესი“: მასდ, ბისტ უნ«-”ბიტ-ეს-უნ -- „ჩაგდება“, „თესვა“. 
2. ბოკუნ–,და)ნამწვი”!, „00Xმინ”,„ „0X#ლი”“: მასდ. ბოკ- 

სუნ–,წვა“. 
3, ყაბყასფუნ– „ერბოკვერცხი“: მასდ. ყ აბყაბ-ფსუნ–- „მოხ- 

ოჩობა“ (2), 
4. აიზაპუნ-- „ერთი ხელი წონა“, „0/I4M4 8380C“; მასდ. აიზაფ– 

სუნ-- „აწონვა“. 

5. ბოტუნ-,გამონაჭერი“ი, „ცხIM060MM2“: მასდ. ბოს ტუ ნ<-%ბო- 

ტესუნ– „ჭრა“, „გამოჭრა“, 

6. ებ ბუნ– „საკერავი“: მასდ. ებბ სუ ნ– „კერვა“. 

7. ჭეფუნ-– „გამონაყარი“: ჭე ფს უ ნ-- „გამოყრა“, 

8. ხურუფუნ–,ცნამცეცი“: ხურუფსუნ-–,ცდამსხვრევა/“, „და–- 

ნამცეცება“. 

9. კაჭქკუნ–„კევი“: მასდ. კაჭფესუნ -- „ღეჭვა“. 
10. ქიშფუნ–-,ცბურბუშელა"“: მასდ. ქი შფესუნ – „გაშალაში- 

ნება“ და სხვა. 

ეს სიტყვები იბრუნვიან მასდარის მსგავსად: 

ვართ. 

მხოლ. რიცხვი შდრ. მასდარი (§79) 

1. სახ, ბიტუნ ცამფესუნ – „წერა“ 

2. ერგატ, ბიტუნ-ენ ცამფესუნ-ენ 
3, ნათე. ბიტუნ-უნ ცამფესუნ-უნ 
4. მიც. I. ბიტუნ-ა ცამფესუნ-ა 
5, მიც. II. ბიტუნ-ახ ცამფესუნ-ახ 

მაგალითად: 

ტე ვახტა ისუს ჭენებაქსაი შამატ ღენა ბიტუ ნუ ნ დუზურღოხო. 

მთ, 12.1-- „მაშინ იესო მიდიოდა |განვლიდა) ნათე სების მინდე– 
რებით“, 

46 კ. უსლარი ILი (I , ნ. #3., § 64, გვ. 49. 
120 გა



ღე ბეზი ბუნე ბოტუნ ყა ებბუნ.-,„დღეს მე მაქვს ჭრა და 
კერვა“. 

ზუ ყაბყაბ ფუნ-ზუ-სერბესა.–--„მე ერბოკვერცხს ვაკეთებ“. 

ზე ყაბყაბფუნუნ ტამ ბეზ ქრთილ თე-ნე-ესა– „ამ ერბო- 

კვერცხის გემო არ მომწონს“. 

მონო ყ აბ ყათფ უნ ახო აზარამიშ-ნე-ბაქე. – „ის ერბოკვერცხი– 

საგან ავად გახდა“. 

შონო შელ ბიტუნ-ნე– ცის კარგი ნათესია“, 

მე ბიტუნენ იახ მუბვ-ნე-დე.– „ამ ნათესმა ჩვენ გაგვახარა“. 

ბიტუნუნ ჭრტ ტიგე ტია-ნე, –– „ნათესის ნაპირი აძე იქ არის“. 

იან თა«ანსა, ბიტ უნახ ბებღსან.–,ჩვენ მივდივართ, ნათესს 

დავხედოთ (სანახავად)“. 

ბიტუნახოლ სა გალა ჩარიანკე |ჩხარჯ»ანკე| ყეირი აშურღოხ, 

„ნათესთან ერთად გავათავეთ სხვა სამუშაოებიც“. 

ზუ გოლრ ელმუხ-ზუ-ლახე |ზაჰმათ-ზუ-ზაფე) მე ბიტუნენქ.– 

„მე დიდი შრომა გავწიე ამ ნათესისათვის“. 

აიზე ბ ოკუნ-ე-ბაქი. M- „სოფელში ხანძარი იყო“. 

მსგავსი –უნ ფორმანტი დასტუოდება მაწარმოებლად გაუვრცობელ: 

მას დარშიც (§ 79). 

§ 58. ზედსართავი სახელის წარმოება ზედსართავის ხარისხები. 

ზედსართავი სახეულის საწარმოებლად უდურში დასტურდება შემდეგი. 

სუფიქსები:-ლა,-ბა,-ლ უ,-მ ი შ,-ზა,-სუ% I -სგზ,-ნ უთ | ქამ-,-ა, აგრეთ– 

ვე: -ამა,-გა რ,-კენა,-ჯა. 

მ. -ლა (ასიმილაციით –რ ა,-დ ა,-ნ ა,-ღტ ა) და -ბა ორივე გამოხატავს 

რაიმე თვისების ან ნიშნის ქონებას (შეესატყვისება ქართ.-იან | -ოვან 

სუფიქსს). შეინიშნება ოდნავი განსხვავება მათ მნიშვნელობაში: –-ლა გამო– 
ხატავს თითქოს საგნის შინაგან თვისებას,-ბა კი გარეგნულ კუთვ– 

ნილებას. 

-ლა: უკ-ლა– „გულადი“|,„გულიანი“|): უკ– „გული“, 

ჰასო-ლა- „მოღრუბლული“; ჰასო– „ღრუბელი“. 

კ უან-ლა--„გაკვმლული“, „გამჭვარტლული“: კუან 
„კვამლი“. 

ღუითუმ-ლა--,„მსხვილძირიანი“:ღუ9ი –– „მსხვილი“, 
თუმ-–„ცძირი“, 

ფუთტა+--'ფუთლა-,ფუთიანი“:ფუთ–- „ფუთი“. 

ფოფლა--,ბეწვიანი, ბანჯგვლიანი“: ფოფ–- „თმა“. 
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მაგალითად: 

რუსტამენ ჩინესჩა პა:წწე-ფუთტა თავარახ. IL 8ვ–„რუსტამი 
(ამო)იღებს თორმეტ-ფ უთიან ცულს“. 

ვა: ევახ-თე ადოღენეხა,ა მა ბაქა, ეთარ-თე პაბ ჩ“”“ოლაორ. 
მთ. 6,5– „და როდესაც ლოცულობ, ნუ იქნები, ვითარცა ორპირნი 

(ორ პირიანები|“, 

ვახ ეყუნჩები შოტუხ გოლგოდუნ გალა, ეკა ფესუნა: კოდახლა 

გა. მრკ. 15, 22–- „და მიიყვანეს იგი გოლგოთაზე |ადგილზე|, რაც ნი- 

შნავს სას ჯელი ადგილი“, 

მე იაყ გელე იჟლა-ნე. M.-–,„ეს გზა ძალიან თოვლიანია4“, 

-ბა: ად-ბა– „სუნიანი“, „მყრალი“: ა დ-- „სუნი“, 

კუ9ნ-ბა–-,მხრჩოლავი“, „აკვამლებული“: კუ95ნ– „კვამლი“. 

ფოფ-ბა-- „ბალნიანი“, „30#00მ+X6IM%: ფ ოფ – „თმა“, ბეწვი“, 

ეყ-ბა-,ნხორცოვანი“, ,„M9CMC16ხIM“: ე ყ- „ხორცი“. 

მაგალითად: 

მოტუ ლამანწედი პაბ ჯინბაორ, მანორ-თე ჭერიყუნ გარამ- 
ზუღოხო. მთ. 8, 28-- „მას შეხვდა ორი ავსულიანი |ეშმაკეული), 
რომელნიც გამოსულიყვნენ სასაფლაოდან“, 

ევახ-თე ბანექი ბიას, შეტა ტობღოაბლ ეჟუნჩერი გოლო ჯი ნბა ტ- 

ღოხ, მთ. 8. 16--„როდესაც შეღამდა, მასთან მოიყვანეს ბევრი ე შმა- 

კეული |ავსულიანი|“, 
გარდა ამისა, ეს -ბა გვხვდება კომპოზიტებში (§ 60). 

ხ. -ლა II -ბა-ს მსგავსი ფუნქციისაა -ლ უ (ასიმილაციით:-რ უ,-დ ეუ, 
-ნუ,-ტ უ...) სუფიქსი, იგიც აღნიშნავს აგრეთვე რისამე ქო ნე ბას, 

თვისეტას. 

აზა რ-რუ«<-?აზარ-ლ უ – „ავამდყოფი“: ა ზა რ– „ავამდყოფობა“, 

ჰაყულ-ლუ“- „ქკვიანი“: ჰაყგლ-- „ჭკუა“. 
დოვლათტეუ+<+-“"დოვლათ-ლლუ – „ქონებიანი“, „მდიდარი“: · 

დოვლათ-–- „ქონება“, 

მაგალითად: 

ლარი-%-ბო ჰაყულილუ იშე. მთ. 7, 24– „დავამსგავსებ ჭკვიან 
ადამიანს“. 

ეკა-ნ უნ ზახ ეხა ირაჰმლუ? შუკალ ირაჰმლუ თე-ნე, თაქ- 

სა სა ბიხაჯუღ. ლკ. 18, 19--,„რად მიწოდებ შენ მე სახიერს, არა- 

გინაა სახიერი, მხოლოდ ერთი ღმერთი“. 

შეტინ-გენა ბეთღი, ატუკი დროვლათტუტღოს,. ლკ. 21, 1 
„მან კი შეხედა, დაინახა მდიდარნი (ქონებიანნი)“. 
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ამა კიწკელუღახო მონო გრლო ზორ რუ-ნე-ბაქსა. IL 7.-– „მაგრამ 

პატარაობითგან ეს ძალიან ღონიერი |ძლიერი|) ხდება“, 

იაღათმიშბანანნ ლაიღლე ბჟჰარ იაყა-ესუნა მთ, ვ. 8-,„შექ- 

მენით შესაფერისი (მსგავსი) ნაყოფი მონანიებისა“, 

! თე-ტუ-ბაქო ბაშყეს მეტა შეიურღო, აგანა სუთტა ნა-ინ-ღაჩ“კო 

ზორ რუტუხ. მრკ. 3, 27-– „არ შეუძლია მოიპაროს მისი ნივთები, 

თუ პირველად არ შეკრავს ღონიერს |ძლიერს)“, 

ბეანეხსა, ქი უქალა შეი თე-ნე-ბუ, შონო თოგიხლუ შეი-ნე.– 

„ხედავს, რომ საჭმელი (საგანი| არაა, ის ძვირფასი (ფასიანი) ნივთია“, 

ლ.-მიშ ჩვეულებრივ გვხვდება ზმნის 'მედგენილი ფუძეების სახე- 

ლურ ნიწილში, განსაკუთრებით გავრცელებულია ნიჯურ კილოში. ნი- 

ჯურში ეს სუფიქსი იცვლება ფონეტიკურად: გვაქვს -«ი ნ შ. აგი აზერ–- 

ბაიჯანულიდან შეთვისებული ჩანს.4? 

მაგალითად: 

აზარამიშ-ბაქსუნ; აზარამიშ--დაავადებული: ნიჯ. აზარა- 

9066 შ-ბაქსუნ– „ავად ყოფნა“, 

რგმი შ-ბესუნ -- „ქება“... 

მაგალითად: 

არი, ფაქჭაღ აზარამიშ-ნე-ბაქსა,-- „მოხდა (მოვიდა), მეფე ავად 

გახდება“. 

ქატინ გრლო-ნე-აშბე, არ, ყოჯალმი შ-ნე-ბაქსა. –– „იმან ბევრი 

იმუშავა, მოვიდა დრო, ბერდება“, 

შუ-ტუ-ბაქო ბაღი შლამი შ-ბეს გუნაჰღო სა ბიხოღოხო-ჯოკ. მრკ. 

2,7--,ვის შეუძლია მიუ ტევოს ცოდვები, გარდა ერთი ღმერთისა“, 

ი«არათმიშ-ბანან ლაიღლუ ბუჰპარ იაყა-ესუნა. ბთ. 3, 8--„,შექ- 

მენით შესაფერისი ნაყოფი მონანიებისა“, 

ბურმიშ-ნე-ღბი |შაგირდღო), უ ზმიშ-ბ აყუნ ტე ჩ”ზოუნ ჭქოტელ. 

მთ. 8, 18-–-„უბრძანა |მოწაფეებს), გადაიყვანონ მეორე ნაპირს“, 

ბოპყენ ხოროლდაინ შ-ე-ბესა. M-–- „ღორი ღრუტუნებს“, 

ძ.-ხა,C-ნ ეთ,:-სსუზI-სგზ, ქამ- 1 ქამ--- აფიქსბი აწარმოებენ 
უქონლობის აღმნიშვნელ სიტყვებს (შეესატყვისებიან ქართ. „უ–ო“-- 

აფიქსებს). 

ა, - ზა დადასტუოებულია მხოლოდ ერთ სიტყვაში: ხენეზა-- 

„უწყლო“, „მწყურვალი“: ხე+<-%ხენ -– „წყალი“. 

47 შდრ. #. 0CM0M09, L ნე MXI., § 293 და შპდ. 
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ბ. -ნუ თ«-”ნუ-თე | -ნუტ იხმარება უარყოფის ნაწილაკად ზმნის. 

ფომებთან (§ 73). მაგრამ იგი გამოყენებულია სახელთა სიტყვაწარმო- 
ებაშიც: 

ჰასო-ნნუთ-,უღრუბლო“: ჰასო-,ღრუბელი“, 

თოგ-ნუთ-,უფასი“, „ძვირფასი“: თო გ– „ფასი“, „ღირებულება“. 

ბახ ტ-ნუთ– „უბედო“, „უბედური“: ბახტ -- „ბედი“... 

მაგალითად: 

ჰასონუთ ღიმხოხ სა-ალ თე-ნე-ბაქი. –,უღრუბლო დღეები 

ერთიც არ იყო“, 

ბეზი სა შეი-ნე-ბუ: ელმუხნუთ-ტე, იჩენ-გენა ადამარახო აით- 
ტეხა, – „მე ერთი საგანი მაქვს: უ სუ ლოა, თვითონ კი ადამიანს ელა- 

პარაკება“ 

ვაბ შინ-თე აყალლე გუნაჰნუტტეხ გუნაჰნუტტა წიალა, 
აყალლე ფეშქამ გუნაპაჰნუტტაი. მთ. 10, 41– „და ვინც მიიღებს. 

უცოდველს უცოდველის სახელხე, მიიღებს საჩუქარს უ ცოდ- 
ველისას“. 

ზუ თე-ზ-არე გუნაჰნუტტუღოსხ კალფესან, ამმა გუნაჰქა- 

რღოხ იაყა-ესუნა. მთ. 9, 13- „მე მოვედ ა-ა მოვუწოდო უცოდ- 

ვე ლთ, არამედ მოვაქციო ცოდვილნი“. 

ვაბ თაქსო-ალ მოტღოხო ბითალ-თე-ნე ოჩ“ალალ ედ ბაბა იხტიარ– 

ნუტ. მთ. 10, 29-–-„და ერთიც მათგანი არ დაეცემა მიწაზე მამათქვე–- 

ნის უნებართვოდ“. 

შეტაბახტინ-თე ეხყუნი: შეტაბოშ თამიზნუტ ელმუხ-ნე. მრკ. 

ვ, 30-- „რადგანაც ამბობდნენ: მასში უწმინდური სულია“. 

ესევე –ნ უ თ გვხვდება უარყოფათ მიმღეობაშიც, ოღონდ აქ ის წარ– 
მოადგენს პრეფიქსს: ნუთ-ეჩალო ––- „არ მომტანი“, ნუთ-აკეცი -–- „უნახავი“, 

მაგალითად: 

ჰარ ხოდ შელ ბუჰაო ნ უტე ჩა ლტუე ხ ბოტი, ბოყუნსესა არღო– 

ბოშ, მთ. 3, 10– „ყოველ ხეს, კარგი ნაყოფის არ მომცემს, სჯრიან, 

აგდებენ ცეცხლში“. 
ფაშჩახ, მია სა გალა სა ხინარ-რე-ბუ, სა შავატ ნუთაკეცი 

ხინარ. III 0 95კ--– „მეფეო, აქ ერთ ადგილას ერთი ქალიშვილია, ლამა– 

ზი უნახავი ქალიშვილი“, 

ახრახ თაცი, ბეღსანე სა ოსტავარ დავრაზინ-ბოშ არცინე ნუთა- 
კეცი შავატ ხინარ. IL 12,-– „ბოლოს მიდის, ხედავს ერთი მაგარი ალა– 

ყაფის კარს შიგნით ზის უნა ხავი ლამაზი ქალი“, 

124



გ. ქამ- I ქ§ მ-პრეფიქსი იხმარება -ნუთ ფორმანტის პარალელურად. 

ნიჯურში იგი უფრო გავრცელებულია ქაპმ-ის სახით: ქა მ-ბახთ–ცუბე- 

დო“, „უბედური“: ბახთ-- „ბედი“, 

მაგალითად: 

ქამ-ბახთ თა”ჯანი მუაბჭლუღენ სა საჰადახუნ ავგხ თე-ნე-ზაფი, 

M-,უბედური თარანის სიხარულმა ერთ საათზე მეტს არ გასტანა“, 

დ.-სუზ% | -სგზ აგრეთვე აღნიშნავს რისამე უქონლობას; იგი უფრო 

ხშირია ნიჯურმში: ფულ-ს უზ- „უფულო“, სონქ-სგზ M- „უშვილო“, 
იშყარსეზ M-- „ქვრივი“, წუქმრო|), ჯანსგზ M-,„უძალღონო“, „დასუსტე- 

ბული“ და ა. შ. 
მაგალითად: 

სონქსუზ ამდარ ყგრჩი-ნე-ბაქსა. M-–-,»,უ შვილო კაცი ძუნ- 

წი ხდება“, 
6. საყურადღებოა -ა სუფიქსი, რომელიც გამოყენებულია აწმყო- 

მყოფადის მიმღეობის წარმოებისას (§ 80). იგი დაერთვის ძირითად -ალ 

ფორმანტს და თითქოს უპირისპირდება -ო მასუბსტანტივებელ სუფიქსს 

და ამდენად ადიექტივობის ფუნქციას ამჟღავნებს. ამის შესაბამისად 

დასტურდება ასეთი შეპირისპირება: ზმნიდან: აიზაპსუნ-,აწონა4 

(„იწონების“) მიმღეობა იქნება. აი ზაპე ღ-ალ-ა-- „ასაწონი“, აქიდან 

სუბსტანტიურად: აიზაპეღალ-ო-- „ასაწონი“ 

ჩვეულებ «ივ ადიექტურად ამჟამად უფრო გავრცელებულია -ა მოკ- 
ვეცილი ფორმა, თუმცა გვხვდება -ა-ნიანი ფორმებიც (უფრო ხშირია ნი- 

ჯურიი, ვიდრე ვა ითაშნულში). 

(. ზედსართავთა ხარისხების საწარმოებლად უდურში ცალკე ფორ- 

მანტი ა” დასტურდება. ხარისხების წარმოებაში მონაწილეობას იღებს 

დაშორებითი ბრუნვა (§ 36), სახელდობრ, შესადარებელ სახელთა– 
გან ერთი დაისმის სახელობითში, მეორე დამორებითში, ხოლო ზედსაო- 

თავი უცვლელია: 

მაგალითად: 

მე ხოდ ტე ხოდახო (ღაშორ.ე) ქალა-ნე.-- „ეს ხე იმ ხეზე 

Lხისაგან| დიდია“ 

ვაბ ევახ-თე მონო თამნებაქსა, ბენანსა შოტუხ გეენუნ ღარ პააბქა- 

რან ეთაბხო აბუზ. მთ. 23, 15--„და როდესაც ეს მოხდება, ჰქმნით 

მას გეჰენიის შვილად, ო ჯერ თქვენზე მეტად Lუმეტეს!“. 
აღმატებითი ხა 5ისხისათვის კი გამოყენებულია დამხმარე სიტყვა 

ლაფ „მთლად“, „ყველაზე“: 
მე ხოდ ლაფ ალალუ ხოდ-დე – „ეს ხე ყველაზე მაღალი ხეა, 

უმაღლესი ხეა“... 
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წ. საყურადღებოა რამდენიმეე მონაცემი რომლებიც თითქოს 

ახალ მოვლენას წარმოადგენენ და რომლებიც ახლად ივითარებენ სიტყვა- 

წარმოების ფუნქციებს. იმავე დროს ისინი გამოყენებული არიან სხვა 

(თანდებულის, ნაწილაკის...) ფუნქციითაც. 

ამ ფორმანტებს თითქმის ერთგვარი შინაარსი აქვთ. მათი მცირე 

ხმარებულების გამო ამ შინაარსის დაზუსტება ამჟამად ძნელია. 

ასეთებად უნდა მივიჩნიოთ: 

ა. ამა– „ოდენ“, „ებრ.“ 

მაგალითად: 

უნ ეკალ ქამა გრლო შეი ბუიურმიშ-ბე?-–- „შენ რაზე მაგოდენი 

ბევრი რამ უბოძანე?“. 

ხინარი-ალ, ვაზირუნ-ალ ქალა თიქა იმუღომა ("იმუხ-ამა) ბა– 

ქამა ებქურღო შაპყუნეღოლ. -- „ქალისაც, ვიზირისაც თავი ლუკმად 

ყუოისოდენ გახდომამდე ცხენებმა ათრიეს“. 

ბ. კენა–--,„ებრი, „ვით“. 

მაგალითად: 

ოუსტამენ სალ ბიყი, შორ-თე-ა ყაფტესა, დრვ ხაშხაშკენა ფას- 

ნებასქა. IL 9:--„რუსტამმა ერთიც მოკიდა ხელი, ისე დაანარცხა, დევი 

ხამხაშისებო იფანტება“. 

რუსტამ ბაქსანე პურიკე ნა. I 18,,|- –„რუსტამი ხდება მკვ დრი– 
სებრ“, 

აგანა მე ბაბოჩალახ ჩიჩაიყუნ, ზუ ფა ლაზკენა-%-ბაქო, IL18კ-- 

„თუ ამ ბეჭედს წამაძიობენ, მე ჩვარისებრ შევიქნები“, 
ბეგხსანე, სა თულქი მიგილა ხაბღო-ბებშ გულლაკენა ენესა.-– 

„ხედავს, მელა აკერ ძაღლების წინ ტყვიასავით მოდის“. 

გ. გარ–,მო–ო“, „ოდენ“ 

მაგალითად: 

ვა” მასლაჰათყუნბი, გრლრ გა რ თანგა-ყუნ-თადი ყარაულჩიღო. 

მთ. 28, 12– „და მოილაპარაკეს, მობევ რო |ბევრ-ოდენი) ფული მის– 

ცენ დარაჯებს“. 

სა კიწი ქაგიგარ თორუხ ზაპყუნყო-,ცცოტა მ ოგვიანებით. 

(გვიან-ოდენ) ბადეს მოსწევენ |მოიზიდავენ|“. 

სა კიწიგ§არ მანნესტა, სა დრვ-ნე-ესა–„ც ოტაოდენი რჩება, 

ერთი დევი მოდის“. 

არცესანე სა კიწიგარ, აინესა, თაღალლე კუა –– „ჯდება ცოტა- 

ოდენ, დგება, მიდის შინ“, 
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დ. ჯ ა „-იან“. 

მაგალითად: 

ე ყიაბაჯა-ნან ვაბნ კიწი ვაბბაქალორ? მთ, 8, 26-–-,„რა მში- 

შარა (შიშიანი) ხართ თქვენ, მცირედ მორწმუნენო?“ 
მე იაყა ბავიჯა იბჟ-ე. M-,„ამ გზაზე თხე ლი თოვლია“, 

§ 59. ბრუნვათა ფორმების გამოყენება სიტყვაწარმოებისათვის. 

ზედსართავ სახელთა საწარმოებლად გამოყენებულია აგრეთვე ორი-- 

ნათესაობითი და მოქმედებითი ბოუნვის ფორმა. 

2. ნათესაობითის მეზვეობით იწარმოება ჩვეულებრივი ნაგენეტივარი 

მსაზღვრელი, ზედსართავ,“ რომელიც გამოხატავს კუთვნილებას, 

რისამე ქონებას, მასალას, წარმომავლობას. ასეთი სიტყეები 

დამოუკიდებლად ხმაზებისას იბრუნვიან ნაცვალსახელური ბრუნებით 

(§ 42). 
აილზუნ--,სოფლელი“ |,სოფლისა“): ა =ზ-– „სოფელი“, 

ზიდონუნ--,ოკინისა/: ზი დო-- „რკინა“, 

დურუტუნ- „ხისა“. დუორუთ--,ცხე“ (მასალა) დურუტუნ 

კოჯ-ნე -- ,ხის სახლია“. 

ჟ“ ენეი-–- „ქვისა“: ჟ” ე– „ქვა“. 
ხენეი–-,წყლისა“: ხე–-,წყალი“; ხენე |ხენეი) ჟ“ომოხ-ნე -- 

„წყლის წისქვილია“. 

მაგალითად: 

ბენეღსა, თე სა ზი დო ნუ ნ დავრაზა- ნე-ბუ. IL2C 1 1, » ხედავს, 

რომ ერთი რკინის კარია“. 

ნუტ ულ:ღალზუ ტულლა ბუჰარახო ბიხოღო ფასვაღლულ ეღამა. 
ლკ. 22, 18––,არ დავლევ ყურძნი ს ნაყოფისაგან ღვთის მეუფების 

მოსვ ლამდე 4“, 

ვაბპ ჭაბუნუხ ბარალყუნ გრგიხო ვაა ზორ გრგნა« გალკალლე., 

მრკ. 13,25-– და ვარსკვლავნი ჩამოსცეივიან ციღან და ძალა ცისა 
შეირყევა“. 

შეტაბახტინ-თე დამნუნუნო იჩენ ჯადახაპკალლე იჩ-ბახტინ. 

მთ. 6,34--– „რადგანაც ხვალისა |დღე თვითონ იზრუნებს თავის- 

თვის“. 

ვაბნ-გენა სერრანბე მშოტუხ ბინა აბაზაკღოი. მთ. 21, 13- 

„თქვენ კი შეჰქმენით ის ბინად ავ აზაკთა“. 

ბართა ბუთუნ პი დოღრიტღო»ი არიყან ეჭ-ლახო, მანო-თე 
ბარენე ოჩ“ალალ. მთ. 23, 35– „დაე, მთელი სისხლი მართალთა მოვი– 
დეს თქვენზე, რომელიც კი დაიქცა მიწაზე“. 
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ვა” ხაშნესტტა ბუთუნ კოჯინტღოსხ. მთ. 5,15–,„და უნათებს 
ყველა შინაურთ |სახლისანთ!)“, 

თადანნ კესარევიტუხ კესარა, ბიხოღოიტუნს-გენა– 

ბიხოღო. მრკ. 12, 17--,„მიეცით კეისრისა კეისარს, ღმრთისაკი– 
ღმერთს“. 

გარდა ამისა უნდა მოვიგონოთ, რომ ნათესაობითი ბრუნვა აწარ- 

მოებს კუთვნილებით ნაცვალსახელს (§ 44), 

ხ. მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა აწარმოებს აგრეთვე რაიმე თვი სე– 

ბის, საგნის ნიმნის გამომხატველ ზედსართავ სახელს: 

ტამ-ენ– „გემრიელი“, „გემოიანი: ტ ამ-– „გემო“, 

ი 8 ჟ-ენ –– „ზამთარი“ |„თოვლიანი“|), „თოვლითი“: ი ბ ჟ– „თოვლი“; 

შღრ. იბჟ-ლა–- „თოვლიანი“... 

იყენ--,ცნაცრიანი“ („ნაცრითი“): იყ-- „ნაცარი“; შდა. იყლა– 
» ნაცრიანი «. 

ფოს-ენ წ ფო ს-ლა–-„ცნაგვიანი“: ფო ს-– „ნაგავი“. 

უბყეინ-ენს უბყე95ნ-ლა– „ძვლიანი“: უბყეინ-- „ძვალი“, 

უნდა აღენიშნოს აგრეთვე, რომ ზოგი ბრუნვის ფო ამა გამოყენე– 

ბულია ზმნისაოთებში„ თანდებულებში (§§ 82, 83). 

§ 60 კომპოზიტის წარმოება პუდურმი რთულ ფუძეებს განსა- 

კუთრებით ხშირად ვხვდებით ზმააში. სახელებში კომპოზიტი შედარებით 

ნაკლებად გვხვდება. 
გ. პირველ რიგში გვხვდება ფუძეგაორკეცებული კომპოზი- 

ტები: ხური-ხური-,წვრილ-წვრილი“: ხური-,წვრილი"; ქალ- 

ქალა – „დიდი“: ქალა–,დღიღი“; კორიმორი – „მიხვეულ-მოხვე– 
ული“: კორი– „მრუდე“. 

ზოგჯერ ფუძეგაორკეცებულ კომპოზიტებში შემაერთებელ ნაწილა– 

კად გვხვდება -ბა-: 
ჯურბაჯურ-- „სხვადასხვაგვარი“: ჯუ რა-–,„გვარი“. 

ჩ“ობაჩ”ო-- „პირისპირ“: ჩ” ო– „პირი“, „სახე“. 

უსენბაუსენ–,წლითიწლად“: უ სე ნ––„წელი“, 

ხაშბახაშ-- „თვეობით“: ხა შ-- „თვე“. 

შაჰარბა მაჰარ--,ქალაქ-ქალაქ": შაჰ ა რ-–- „ქალაქი“. 
ხ. ნაი”ფუქეან კომპოზატებმი დასტურდება როგორც ლიტონი 

ფუძეების შეერთება, ისე ბრუნვის ფორმების გამოყენება. 

ა. CიIი005I(მ C0ისIმLIV2 იწა მოება მარტივად ფუძეების დართვით 
გარეშე კავშირისა ბაბა-ნანა–-,„,დედმამა“: ბაბა-- „მამა“, ნანა-- 

„დედა“ 
იღორღან-დროშაგ–-,„საბან-ლეიბი: «ორღან– „საბანი“, დრ- 

საგ „ლეიბი“. 
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მაგალითად: 

ვაბ აიზალყუნ აბილუახ ბა ბ ა-ნ ა ნ ა-ლახო ვაბპ ბესბალყუნ მოტღოხ. 

მთ, 10, 21– და აღდგებიან შვილი დედმამასა ზედა და დახოცენ 

მათ“, 

აიზა, აყა ვი ირრღან-დროშაგასხ ვათ თაქე ვი კუა! მთ. 9, 6-– 
„აღდეგ, აიღე შენი საბან-ლოგინი და წადი შენ სახლში“, 

ბ. Cიი1005I(8 ძი(0-იIი02მIIVმ-ს პირველი წევრი, როგორც ცნობი- 

ლია, წარმოადგენს მსახღვრელს. უდურში იგი ჩვეულებრივ ნათესაობით 

ბრუნვაშია, თუმცა შეიძლება სხვა ბრუნვაშიც შეგვხვდეს: 

უყნახოდ–-,ნიგვზის ხე“: უყ--,„ნიგოზი“, ხოდ--,ხე“ 

ჟ ენეელ–-–„ქვამარილი“: ჟ “ე „ქვა“, ე ლ– „მარილი“, 
ჭაინახუპ-,ერბოს ფლავი“: 8595 ნ-– „ერბო“, ხუ პ-- „ფლავი“, 

ფა ხ ლა ხ ო პ--„ლობიოს ფლავი“: ფა ხ ლ ა „ლობიო“. 

პაბჩოლა– „ორპირი“: პაბ „ორი“, ჩიოლა–- „პირიანი“. 

მაგალითად: 

მატინ-თე ქეის უყნახოდახ ბიყი, ეხბალლონკ ხოჯი-ნე-ბესა. 

სბ 9;–-–„რომელმაც თავის ხელში ნიგვზის ხე დაიქჭირა(რა|), მხვნელებს 

უჩრდილებს“, 

სა იშენ იჩ თურმუღოლ ლავკენე პაბ ჟ ომ ოჟე ნახ. ს შა 

„ერთმა კაცმა თავის ფეხებზე წამოიცვა ორი წის ქვილის ქვა“. 

ვა« ედებნკ ქპღზაბაორ ვაბ არისეუხ, პაბჩ”ო ლაორო. მთ. 23, 23-- 

„ვაი თქვენთვის), მწიგნობარნო და ფარისეველნო, ორპირნო4, 

გ. განსაკუთრებით გავრცელებულია მიმღეობის მონაწილეობით 

შედგენილი კომპოზიტები, რომლის წინა წევრი იმ ბრუნვაშია, რომელ– 

საც მოითხოვს შესა#ზყვისი ზმნა (ჩვეულებრივ სახელობითში ან 
მიცემითში). 

ხეყუქკალო--„წყლის მყლაპავი“: ხე-„წყალი“, ყუჭკალო-- 
„მყლაპავი“ 

ჟ“ომოხბერხალო–,მეწისქვილე“:ჟ“ო მ ო-–- „წისქვილი“, ბ ე რ– 

ხალო- „მფქველი“ 
ბე ბღ ჰ ეღალ ო– „აღმოსავლეთი“: ბ ეჭ ღ–-,,მზე“, ჭ ეღალო– 

„აღმოსავალი4“ 

ბებშზაპკალო – „წინამძღოლი“: ბებშ--,წინ“, ზა პკა ლ 

„გამწევი“, „გამრეკი4, 

მაგალითად: 

ხიბუმბი ღი ხეყუჭკალი ბელ-ლე-ესა მე ოინ. IL 10,,-- „მესამე 
დღეს წყელისმყლაპავის თავზე ხდება I(მოღის) ეს ამბავი“, 

9. ელ. ფანჩვიძე 199



ოშუნ ღი ჟომოხბერხალო-ნე-მანდესა. IL 10),-–- „მეორე დღეს 

მეწისქვილე რჩება“. 
უყნახოდე დალტუხ ქანდირენ სურუკ-ყუნ-ბესა, IL 11გ– 

„კ აკლისხისმჭერს თოკით (ჩა)ჰკიდებენ“. 

ტე ვახტა ეყუნსა ისუსი-ტობღოალ ერუსალიმუნ ქ პაღზაბაორ. 
მთ. 15, 1– „მაშინ მოდიან იესოსთან იერუსალიმის მწიგნობარნი“, 

არიყუნ ერუსალიმა ბილიჯიუხ ბებღჭეღალ აჭმეახო ვაა ფიყუნ. 
მთ. 2,1– „მოვიდნენ იერუსალიმს ბრძენნი აღმოსავლეთის მხრი- 

დან და თქვეს”. 

ვა” ეთებნკ, კაჭ“იტღოხ ბეშ“ზაპკალორ. მთ. 23,16-,ვაი 

თქვენთვის), ბრმათა წინამძღვარნო“. 

ვა» ბურვალლე ტაპსახ იჩ იოლდამშღოხ ვაბ უქალლე ვახ უბღაბლ- 

ლე დინახობაქალტღონხოლ. მთ. 24, 49. და დაიწყებს ცემას 
თავისი ამხანაგებისას და ჭამს და სვამს ლოთებთან ერთად“. 

იაყჭვებაქალ-ზუ-ბაქე, ვაბნ-ალ ყონაღ-ნან-ბე ზახ, მთ. 25,35- 
„მგზავრი ვიყავ, თქვენც სტუმრად მიმიღეთ მე“. 

გარდა ზემოხსენებულისა კომპოზიტები გვხვდება აგრეთვე მეტყვე– 
ლების სხვადასხვა ნაწილთა წარმოებაში: რიცხვით სახელებში, ნაცვალ– 

სახელებში, უცვლელ სიტჯვებში.



ხმნა 

პირი და რიცხვი 

§ 61. პირისა და რიცხვის კატეგორია უდურ %ზმნაში. უდურ ზმნას 

არ მოეპოვება ზოგი კატეგორია (მაგალითად, ქცევა, უსრულ-სრული 

ასპექტი, პოტენციალისი, გრამატიკული კლას-კატეგორია, 

საგარემოებო ფორმები და სხვა). 

იმავე დროს უდურში დასტურდება პირის ნიშანთა ჩამოყალიბებუ–- 

ლი სისტემა. იბერიულ-კავკასიურ ენებში ამ მხრივ სხვადასხვა ვითარებაა: 

ზოგ ენაში ზმნა იცვლება კლას-კატეგორიის მიხედვით, ზოგში წარ– 

მოდგენილია პირის ნიშანთა ჩასახვის პროცესი, ზოგან ზმნა ა'რ 

იცვლება არც გრამატიკური კლას-კატეგორიისა და არ:, პირის მიხედ– 

ვით; უდურ ენაში დასტუოდება ზმნის ცვალებადობა პირების 
მიხედვით და სათანადო პირებისათვის შესატყვისი პირის აფიქსები: უდურ– 
ში ჩამოყალიბებულია ზმნის უღვლილება პირთა მიხედვით!, 

უდურ ზმნაში აღინიშნება მხოლოდ ერთი პირი, სახელდობრ, 
რეალური სუბიექტის პირი. ეს რეალური სუბიექტი უნდა ვივა- 

რაუდოთ იმავე დროს გრამატიკულ სუბიექტადაც. ამ მხრივ უდური 
იჩენს გარკვეულ თავისებურებას; რამდენადაც გათვალისწინებულია იბე– 
რიულ-კავკასიურ ენათა ისტორია როგორც კლას-კატეგორიის, ისე პირის 

კატეგორიის თვალსაზრისით, ივარაუდება, რომ კავკასიურ ენათათვის 

უპირატესი და პირველადი უნდა იყოს ობიექტის ასახვა გარდამავა– 
ლი ზმნის ფორმაში?, 

უდური ზმნის ფორმაში ობიექტი არ აღინიშნება როგორ უნდა 

ავხსნათ ეს მოვლენა? უნდა ვიფიქროთ, რომ პირის კატეგორიის ჩასახვა 
და პირის ნიშანთა სისტემის ჩამოყალიბებაც უდურში ხდებოდა მოგვია– 

ნო პერიოდში, ენობრივი ცნობიერების იმ საფეხურზე, როდესაც უპი- 

რატესობა უკვე რეალურმა სუბიექტმა მოიპოვა, იმ მომენტში, რო– 

დესაც გრამატ. კლასის კატეგორია და სათანადო ფორმებიც უკვე დაკარგუ– 
ლი იყო. რომ ობიექტი ასახული უნდა ყოფილიყო უდურ ენაშიც და მას 

1 ა, შიფნერი, V0ჯსის, § 99 შმდ.; ა. დირი, L9მMM., გვ. 48 შმდ. 
2 არნ. ჩიქობავა, პოლიპ. ხუნძ., გვ. 67 'შმდ. 
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უპირატესობაც უნდა ჰქონოდა სუბიექტზე, ამაზე მიგვითითებს მიფცე- 
მით-სუბიექტიანი ზმნების უღვლილება (§ 63). 

რეალური სუბიექტი უდურში შესაძლებელია ზმნაში აღინიშნოს 

სამგვარად იმისდა მიხედვით, თუ როგორია ზმნის კონსტრუქცია, რომელ 
ბრუნვაში მოითხოვს ზმნა მასთან დასმულ რეალურ სუბიექტს. ამის მი– 

ხედვით დასტურდება ზმნათა სამი ჯგუფი: I ჯგუფში შედის აბსოლუტუ- 
ტური უმრავლესობა ზმნებისა: ეს ზმნები სუბიექტს მოითხოვენ სახე- 
ლობითსა ან ერგატივში (§ 62; II ჯგუფს განეკუთვნება ის ზმნე– 

ბი, რომლებიც რეალურ სუბიექტს მოითხოვენ მიცემით ბრუნვაში 

(§ 63); III ჯგუფს არსებითად ერთი ზმნა (ბუ– ყოფნა“) ეკუთვნის: ეს 

ზმნა რეალურ სუბიექტს მოითხოვს ნათესაობით ბრუნვაში (§ 64). 

ზმნათა ასეთი დაყოფა ძირითადად დამახასიათებელია ვართაშნეუ- 

ლი კილოსათვის. რაც შეეხება ნიჯურს, ეს სისტემა აქ დაცული აღარაა 

სრულად. კერძოდ შეზღუდულია მიცემით-სუბიექტიანი ზმაის უღვლილე- 

ბა, ხოლო ნათესაობით-სუბიექტიანი ზმნა მისდევს მიცემით-სუბექტიან 

უღვლილებას, 
პირის ნიშნებად პირველსა და მეორე პირში გამოყენებულია იგივე 

პირის ნაცვალსახელები (ისინი ზოგჯერ ფონეტიკურად სახეს იც- 
ვლიან, ზოგჯერ კი უცვლელად შედიან ზმნის ფორმაში). 

პირის საკითხთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს, რომ უდურ ზმნა- 

ში თავისებურია რიცხვის (IღC§0. მრავლობითი რიცხვის) გამოხატვა, პირ- 
ველ და მეორე პირში პირის აფიქსები მრავლობითს რიცხვში აგ– 

რეთვე სათანადო ნაცვალსახელს წარმოადგენენ. მესამე პირში დასტურ- 

დება ერთგვარი თავისებურება (იხ. ქვემოთ)?. 

უღვლილების ზოგადი პრინციპი ღა პირის აღნიშვნა არსებითად 

ერთგვარად არის წარმოდგენილი უდურის ორსავე კილოში: გვხვდება 

„უმთავრესად ფონეტიკური ხასიათის განსხვავებანი. 

§ 62. სახელობით-ერგატივიანი სუბიექტის პირის ნიშნები, რო- 

დესაც ზმნა გრამატიკულ სუბიექტს მოითხოვს სახელობითსა 
და ერგატივში, პირის ნიშანი წარმოდგენილია ერთგვარად. გარჩევა 

სუბიექტის ბრუნვათა შორის გამოწვეულია ზმაის გარდამავლობით: გარ- 

დამავალი ზმნა მოითხოვს სუბიექტს ერგატივშ ი, გარდაუვალი ზმნა 

სახელობითში (§§ 74, 75). 

ერგატივისა და სახელობითის სუბიექტისათვის უდურში დასტურდე- 
ბა შემდეგი პირის ნიშნები: 

  

3 ჩვენი: მრ-ევლ. რ. 3 პარის აფიქსები, გვ. 75. 
4 ბრუნვ,თ,; მახეჯვით განსხე -ვება· ძხოლოდ მეს,მე პირში, რადგანაც 1 და 2 პ. 

წაცვალსახელა საზოგადოდ არ გან,რჩევს სახელობითს, დ» ერგატივს (§ 41). 
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ვართ. კილო: 
  

  

პირი | მხოლ. რიცხვი | მრავლ. რიცხვი 

1.3. -ზუ- || -%- || -სუ- || -ს– -იან- 

2 პ. -ნუ- (-რუ-, -ლუ-, -დუ-, -ტუ-), -ნან- (-რან-, -ლან-, -დან-, 
I -ნ- (-რ-, -ლ-, -დ-, -ტ-)... -ტან-) 

3 პ. | -ნე-(-რე-, -ლე-, –დე-, -ტე-)-.. -ყუნ- 

ამის შესაბამისად ზმნის ფორმათა ცვლა პირის მიხედვით ამგვა- 
რად წარმოგვიდგება ვართაშნულში: 

ჭაპბეს-უნ--,„დამალვა, დაქრობა“ (გარდამ.) 

ჭაპბაქს-უნ– „დამალვა, დაქრობა“ (გარდაუვ.) 

აწმყო 

ზუ ჭაპ-ზუ-ბსა-- „მე ვმალავ“ 

უნ ჭაპ-ნუ -ბსა– „შენ ჰმალავ“ 

შეტინ ჭაპ-ნე -ბსა-- „ის მალავს“ 

იან ჭაპ-იან-ბესა– „ჩვენ ვმალავთ“ 
ვაბნ ჭაპ-ნან-ბესა–- „თქვენ ჰმალავთ“ 

შოტღონ ქჭაპ-ყუნ-ბესა-- „ისინი მალავენ“ 

ზუ ჭაპ-ზუ-ბაქსა -- „მე ვიმალები“ 
უნ ჭაპ-ნუ-ბაქსა – „შენ იმალები“ 

შონო ჭაპ-ნე -ბაქსა––„ის იმალება“ 

იან ჭაპ-იან-ბაქსა –- „ჩვენ ვიმალებით“ 

ვაბნ ჭაპ-ნან-ბაქსა-- „თქვენ იმალებით“ 

შონორ ჭაპ-ყუნ-ბაქსა-- „ისინი იმალებიან“ 

ქარხეს-უნ- „ცხოვრება“ (გარდაუვ.) 
აწმყო 

ზუ ქარ-ჭზუ -ხსა- მე ვცხოვრობ“ და ა, შ. 
უნ ქარ-რუ -ხსა«-%ქარ-ნუ-ხსნა 

შონო ქარ-რე -ხსა«-”ქარ-ნე-ხსა 

იან ჟარ-იან-ხესა 

ვაბნ ქარ-რან-ხესა«-7#ქარ-ნან-ხესა 

შონორ ქარ–ყუნ-ხესა 

მყობადი 

ზუ ქაოხალ-ზუ „მე ვიცხოვრებ“ და ა, შ. 

უნ ქარხალ–-ლუ <-”ქარხალ-ნუ 

შონო ქარხალ-ლე <-+ქარხალ-ნე 

I1შუვ



9ან ქარხალ-იან 

ვაბნ ქარხალ–ლან -«-%-ნან 

შონორ ქარხალ-ყუნ 

როგორც ჩანს ზემოყვანილი პარადიგმებიდან, პირის ნიშნად დას–- 
ტურდება ერთი ძირითადი აფიქსი, ხოლო ფონეტიკური პროცესების სა- 

ფუძველზე ვიღებთ ვარიანტებს, 
მ. რედუქციის (L65ნ. შეკვეცის) საფუძველზე 1 და 2 პირში პირის 

ნიშნის ხმოვნითი ელემენტი შეიძლება შეიკვეცოს და რჩება ოდენ თან– 
ხმოვანი: -ზუ- –> -%-, -ნუ + -ნ-: ზუ თა-ზ-ცი (”თა-ზუ-ცი) –- „მე წავედი“, 

უნ თა-ნ-ცი (“თა-ნუ-ცი)-- „შენ წახვედი“. 

რედუქცია ( II შეკვეცა) ჩვეულებრივ არ მოსდის 3 პირის -ნე-ს, ალ– 
ბათ, იმის გამო, რომ მესამე პირის ფორმა მაშინ დაემთხვევა 2 პირისას, 

რაც, ცხადია, გამოიწვევდა ამ ორი პირის აღრევას (გარკვეულ შემთხვე- 
ვებში ეს დამთხვევა მაინც დასტურდება): მაგალითად: უნ თა-ნ-ცი -– „შენ 

წახვედი“, მაგრამ: შონო თა-ნე-ცი-- „ის წავიდა“... 

ხ. 1 პირის ნიშნის თანხმოვნითი ელემენტი წინამავალ ან მომდევ– 

ნო ყრუ თანხმოვანთან ასიმილაციით ჩვეულებრივად ყრუვდება: -ზუ-–- 

–>-სუ-, -ზ->+ -ს-: მაგალითად, იხმარება; თა-%-ცი და თა-ს-ცი -- „მე წა- 

ვედი“. 
C. 1, 2 და 3 პირის ნიშნები თუ ისეთ გარემოში მოხვდებიან, რომ 

მათს შემდეგ ხმოვნით დაწყებული ფუძის ნაწილია, მაშინ ორი ხმოვნი- 

დან–-ერთი იკვეცება (ჩვეულებრივ მეორე) ანდა ხდება მათი შერწყმა 

ერთ ხმოვნად: (უ+ე–>უ, ე-+ე–”ე): 

ზუ ცამ-ზუ-ხა <-#ცამ-ზუ-ეხა, უნ ცამ-ნუ-ხა <-#ცამ-ნუ-ეხა, შეტინ 

ცამ-ნე-ხა «<--”ცამ-ნე-ეხა... 

ძ. თუ პირის ნიშანი იწყება ნ- თანხმოვნით და იგი მოხვდება წინა– 

მავალი რ, ლ, დ, თს ტ თანხმოვნების უშუალო მეზობლობაში, განი– 

ცდის სრულ რეგრესიულ ასიმილაციას (იხ. § 23). მივიღებთ: 

მხოლ. რ. 2 პ. -ნუ-->--რუ- | -ლუ- I -დუ- II -ტუ-... 
3 პ, -ნე- –+ -რე- II -ლე- II -დე- | -ტე--.- 

მრავლ. რ 2 პ,. -ნან- > -რან- II -ლან- II -დან- | -ტან-... 

მხოლ, რ. 1 პა ზუ ქარ-ზუ-ხსა –- „მე ვცხოვრობ“ 

2 პი უნ ქარ-რუ-ხსა <-»+ ქარ-ნუხსა – „შენ სცხოვრობ“ 
3 პ. შონო ქარ-რე-ხსა «– #ქარ ნე-ხსა –- „ის სცხოვრობს“ 

მრავლ. რ. 2 პ. ვაბნ ქარ-რან-ხესა+-#ქარ-ნან-ხესა –- „თქვენ სცხოვ- 
რობთ“ 
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1 პ. ზუ აით-ზუ-ეხა – „მე ვლაპარაკობ“ 
2 პ. უნ აით-ტუ-ეხა <- აით-ნუ-ეხა – „შენ ლაპარაკობ“ 

3 პ. შეტინ აით-ტე -ხა «- აით-ნე-ეხა – „ის ლაპარაკობს“.., 

1 პ. ზუ ცამკალ-ზუ – „მე დავწერ“ 

2 პ. უნ ცამკალ-ლუ – „შენ დასწერ“ 

3 პ, შეტინ ცამკალ-ლე – „ის დაწერს“ 

მრავლ, რ. 3 პ. ვაბნ ცამკალ-ლან –- „თქვენ დასწერთ“... 

პრინციპულად ვართაშნულის მსგავსად არის წარმოდგენილი პირის 

ნიშნები სახელობით-ერგატივიანი სუბიექტისათვის” ნიჯურ 

კილოშიც: 
  

  

პირი | მხოლ. რიცხვი | მრაელ. რიცხვი 

L1 პ. -ზუ-, -ზ-, -2%-, -უზ-, -ს- | –ჯან- 

2. პ. -ნუ-, -ხ-, -2ნ-, -უნ- -ნან- 

ვ. ჰ. -ნე-, -ე- I -ტუნ- 

ამის შესაბამისად ზმნის ფორმათა ცვლა პირის მიხედვით ამგვარად 

წარმოგვიდგება ნიჯურში: 

ქარხესუნ-,ცხოვრება“ (გარდაუვ.) 

ქარხესსტუნ(+-”ქარხესდესუნ) – „ცხოვრება“ (გარდამ.) 

აწმყო 

ზუ ქარხესა – „მე ვცხოვრობ“ და ა. შ. 

ჰუნ ქარგნხსა 

მონო || შოო ქარეხსა 

იან ქაიანხსა 

ვახნ ქარნანხსა 

შოროხ ქარტუნხსა 

აწმყო 

ზუ ქარხესგსსტა „მე ვაცხოვრებ“ და ა, შ, 

ჰუნ ქარხესგნსტა 

შოტინ ქარხესესტა 

9ან ქარხესიანსტა 

ვაბნ ქარხესნანსტა 

მოტღონ ქარხესტუნსტა 

აორისტი IL. 

ზუ ქარგზხი-- „მე ვიცხოვრე% და ა. შ. 

ჰუნ ქარგნხი 
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შოოღ ქარეხი 
იან ქარიანხი 

ვაბნ ქაონანხი 

შოროხ ქარტუნხი 

აორისტი I. 

ზუ ქარხესგზდი -–– „მე ვაცხოვრე“ და ა. შ. 
ჰუნ ქარხესგნდი 
შოტინ ქარხესედი 

9ან ქარხესიანდი 

ვაან ქარხესნანდი 

შოტღონ ქარხესტუნდი 

მყოფადი II. 

ზუ ქარხალზუ – „მე ვიცხოვრებ“ და ა. შ. 

ჰუნ ქარხალნუ. 

შოო ქარხალე 

«ან ქარხალიან 

ვაბნ ქარხალნან 

მოროხ ქარხალტუნ 

მყოფადი IL. 

ზუ ქარხესტალზუ – „მე ვაცხოვრებ“ და ა. შ, 
ჰუნ ქარხესტალნუ 

შოტინ ქარხესტალე 

იან ქარხესტალიან 

ვაბნ ქარხესტალნან 

შოტღონ ქარხესტალტუნ 

როგორც იოროკვევა, შეინიშნება ზოგი თავისებურება: 

2. მხოლ. რიცხვის 1 და 2 პირის ნიშნებში ხმოვნითი ელემენტის 

შეკვეცა ნიჯურშიც ხდება-- -ზუ –> -%-, -ნუ- –> -ნ-. შემდეგ კი ხმოვნის 
შეკვეცის გამო თავს იყრის რამდენიმე თანხმოვანი, რის გამოც პირის 

ნიშნის თანხმოვნითი ელემენტის წინ ჩნდება თანხმოვანგასაყარი -2-, რო–- 

მელიც შემდეგ შეიძლება ხმოვნადაც გადაიქცეს: %უ –> %->ე% I უზ...; 

ნუ->ნ->-ენ-> I უნ...ხუ ქარგზხსა- „მე ვცხოვრობ“, უნ ქარგნხსა –- „შენ 

სცხოვრობ“, ზუ ზომ-უზ-ბაქსა- „მე ვსწავლობ“... 

ხ. თანხმოვანთა რეგრესიული ასიმილაცია, რომელიც ვართაშნულში 

საყოველთაოდაა მხოლ, რ. 1 და 2 პირში და მოავლ. რ. 2 პირში (§ 23), 
ნიჯურში არ დასტურდება: კვაბნ ქარნანხსა- „თქვენ სცხოვრობთ“, ვაან 

ქარხალნან – ,,თქვენ იცხოვრებთ“... 
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ლ. მხოლ. რიცხვის 3 პირში ვართაშნულ -ნე-ს ნიჯურში შეესატყვი– 

სება ორი ფორმანტი: ნე- ( -ე-. მათი ხმარება შეპირობებულია ფუძით: 

-ნე- დაერთვის ხმოვნით გათავებულ ფუძეს (ან მის ნაწილს), -ე- კი-–თან– 
ხმოვნით გათავებულს. მაგალითად: შოტინ ღაჩპენე-– „მან დააბა“... ფშო- 

ტინ ღაჩკალ-ე –– „ის დააბამს“,,, 

ძ. მრავლ. რ. 3 პირში ნიჯჯურში დასტურდება ახალი ფორმანტი: 

ვართ. -ყუნ- I ნიჯ. -ტუნ-.. მაგალითად: შოროხ ქარტუნხსა -- „ისინი 

ცხოვრობენ“, შოტრღონ აკალტუნ-- „ისინი დაინახავენ“. 

§ 63. მიცემითიანი სუბიექტის პირის ნიშნები. იბერიულ-კავკასიურ 

ზმნათა ერთი ჯგუფი სხვა ზმნებს უპირისპირდება იმით, რომ რეალურ 

სუბიექტს მოითხოვენ მიცემითს ბრუნვაში, ეს მოვლენა 
ჯერ კიდევ 1856 წელს ბაცბური ენისათვის აღნიშნა ა. შიფნერმა. 
იგი ამბობდა: „ერთი ჯგუფი ზმნებისა, რომელნიც აღნიშნავენ არა რაიმე 

მოქმედებას, არამედ გამოხატავენ უფრო აღქმას, გრძნობას, სურ- 
ვილს, საჭიროებას, შესაძლებლობას, სიყვარულს, და 

მათგან ნაწარმოებნი ანდა მათგან მაღებული რთული ზმნები (შედგენილი 
ზმნები) უკავშირდებიან მიცემითს ბრუნვას“წ. მანვე პირველად გამოჰყო 

ამ ტიპის ზმნები „უუდური ენისათვისაცზ, 

უდურში ეს ზმნები გვიჩვენებენ იმ თავისებურებას, რომ მათში დას- 

ტურდება საკუთარი პირის ნიშნები (განსხვავებულად სახელობით-ერგატი“ 

გიანი სუბიექტისაგან), რომელნიც უკავშირდებიან პირის ნაცვ ალსახელის 

მიცემით ბრუნვას. 

ზმნათა აბსოლუტური უმრავ ლესობა უდურში მისდევს სახელობით- 

ერგატივიანი უღვლილების სისტემას, მიცემით-სუბიექტიანი უღვლილების. 

სისტემას კი მისდევს ზმნათა ერთი ჯგუფი?: 

1, აბაბაქსუნ– „ცოდნა“, 2. აკსუნ- „ხედვა“, 3. ანდახბე- 

სუნ (მთ. ?7,3)-– „გრძნობა“ („ვგრძნობ“), 4, ბაქ სუ ნ-– „შეძლება“ („შმე– 

მიძლია4), 5, ბუ ყსუნ--ყვარება“, „ნდომა“, 6. იბაქსუნ-- „მოსმენა“ 

(„მესმის“), 7. ი ღარიბ სუნ–კცივება“ (,,მაცივებს''), 8. იხბეს'უნ-- 

„მოგონება“, „გახსენება·“,V 9. მიბსუნ--,ცივება“ („მცივა“), 

10. ოტბესუნ–,დარცხვენა“ („მოცხვენია“), 11, ქეზილლაჭტე- 
სუ ნ-– „წყენა, 12. ყიაბბსუნ–,შინება“ („მეშინია“), 13. ჩალხე–- 

სუნ-,ცნობა“ („ვიცნობ“)... 

ამ ზმნათა უღვლილების პროცესში რეალური სუბიექტის პირის 

ნ§ ა, მიფნერი, 1ხს5(I)-5იI1მCჩC, § 247, გვ. 75. 
6 ა, შიფნერი, V0I5სXს, § 100, გვ. 26. 
? შდრ. ა. შიფნერი, V6ასთი, § 100, გე. 26; ა. დირი, I მMM., გვ. 48. 
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ნიშნები წარმოდგენილია შესატყვის ნაცვალსახელთა 
მიცემითი ბრუნვის ფორმით. 

უნდა აღინიშნოს ოღონდ, რომ თვითონ სუბიექტი ამჟამად შეიძ- 
ლება აღარ იყოს მიცემითში. 

პირის ნიშნები მიცემით-სუბიექტიან ზმნაში 
  

  

  

        

რიცხვი | პი65 პირის მაცვალსახელი პირის ნიშნები სამერ რემნები 

« 1 3, ==» -ჭა- | -%- -ჭ%ახ- 

წ CL. ვა–– „შენ“ -ვა- II -ვ- -ვახ– 
=5 ვ. პ. შეტე II შოტუ-–-,მას"| -ტუ- -ტუხ- 

« 1.3. თა–– „ჩვენ“ ლლ -იახ- 

ყV 2. პ. ვაზ–– „თქვენ“ -ვატ- || ვა-ნან -ვაგხ- 

:§ 3 3, მოტოღო | მოტღო -ყო- -ყონ- 

ვართ. 

აწმყო: 

ზა I ზუ ბუზაკსა “–,„მე მიყვარს“, „მსურს“ და ა. შ. 

ვა I უნ ზუვაყსა 

შეტუ I შეტინ ბუტუვსა 
ია I «ან ბუდლაყსა 

ვაბ II ვაბნ ბუვაბყსა II ბუვაყსანან 

შმოტოღო | შოტოღონ ბუყოყსა 

აორის ტი II: 

ზა I ზუ ბუზაყყე –,„მე შევიყვარე“, „ვისურვე“ და ა. შ. 

ვა I უნ ბუვაყე 
შეტუ. I შეტინ ბუტუყე 
9ა I იან ბუიაყე 

ვაბ I ვაბნ ბუვაბყე I ბუვაყენან 

შოტოღო | მოტროღონ ბუყოყე 

ა წ მ ყ ო: 

ზა I ზუ ყიაზაბსა -–- „მე მეშინია“ და ა. შ. 

ვა | უნ ყიბვაბსა 

შეტუ I შეტინ ყიბტუბსა 

ია I 9ან ყიაიაბსა 

ვამ ს ვაბნ ყიავაბბსა (| ყიავაბსანან 

“მოტოღო | შოტოღონ ყიბყჟობსა 
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აორისტი II. 

ზა I ზუ ყიბზაბე – „მე შემეშინდა“ და ა. შ. 

ვა I უნ ყიავაბე 
შეტუ I შეტინ ყიბტუბე 

ია I იან ყიბიაბე 

ვაშ I ვაან ყიბვაბბე I ყიხვაბენან 

შოტოღო | ნოტოღონ ყიბყობე 

მაგალითად: 

ზუ ვახო ხაბარზუაყსა, შეტაბახტინ-თე ეკალ თე-ზა-აბა. ILL ი 63,ე-- 
„მე შენგან გამოვიკითხავ, რადგანაც არა ვიცი რა“... 

ტე ვადინალ-ცირიკ, მანო ვადინახო აბა-ტ უ-ბაქე ბილიჯიღოხო. 

მთ. 2,16-- „იმ დრომდის, რა დროითგან LL ეიტყო (გაიგო) ბრძენ– 

თაგან“.., 

ვა თე-ტუ-აბაი შეტეხ, ეთარ ახრახ შეტინ ბინეხი იჩ ბეშ“უმჯი 
ღარახ, მთ. 1,25-– „და არ იცოდა იგი, თუ მან როგორ შობა ბოლოს 

თავისი პირველი შვილი“... 

ადამარენნ ფულმეღონ ა-ტუ-კსა. XII0 50,- ადამიანი თვა- 

ლებით ხედავს“... 

ტელან ტეჩ“ო თაცი, ა-ტუ-კი შოტუ ყეთრი პაზ ვიჩიმუღოხ. მთ. 

4,21-- „იქიდან იმ მხარეს წავიდა, დაინახა მან სხვა ორი ძმა“... 

ტე ვახტა ისუსა ანდახ-ტუ-ბი იჩენ იჩ-ბოშ, თე ჭერინე იჩხო 

ზორ. მრკ. 5,30-- „მაშინ იესომ იგრძ ნო თავის თავში, რომ მისი ძალა 

გამოსვლია (წართმევია)“. 

შუკალა-ალ თე –- ტუ-ბაქო ფის. /LI 0 54,კ-–- „ა”ავისაც არ შე უძ- 

ლია თქმა“... 

შეტაბახტინ-თე თე-ვა-ბაქო სა ფოფნუხ-ყან ე მაწიბეს, ე მაა- 

ინბეს. მთ. 5,36-– „რადგანაც (რომ) არ შეგიძლია ერთი ბეწვისაც არც 

გათეთრება, არც გაშავება“... 

ზა გოტლრ ბუ-ზა-ყსა ბეზ აილოღოხ. /LI ი 50,,––-„მე ძალიან მ ი– 

ყვ არს ჩემი შვილები“... 

ქატინ ბუ -ტუ-ყსა, ვახ სა ახ“ უკანე. #LL 0 54,,-– „მაგას სუ რს, 

შენ რაღაც (ერთი საქმე| გითხრას4რ... 

ნასაინე ზუ კალზუეხაი ჟან თე –ვაბ-იბაქიე. III6 63,-– „გუშინ მე 
გიძახდით, მაგრამ თქვენ არ გაიგონეთ“... 

ი-ტუ-ბაქი, თე არხელაენ ფასჩაღლუღნებესა იუდუნ კულლუ. 
მთ. 2,22– „ესმა (გაიგონა), რომ არქელაოზ მეფობს იუდელთა ქვეყა– 

ნაში (,მიწაზე“|)“... 

იოსიზ, ღარ დავიდი! მა-ყა-ვა-ყიბბია მაირამახ ვი ჩუბღოს აყ- 
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სუნა. მთ. 1,20- „იოსებ, ძეო დავითისაო| ნუ გე შინია მარიამის, შენი. 

ცოლის, მოყვანა“... 

ყი'პ-ტუ-ბი ტია თაისუნა. მთ. 2,22– „შეე შინდა იქ წასვლა“. 
ფასჭაღენ ეხნე ეტინ-ვა–ჩალხესა? II 14,კ– „მეფე ეუბნება:– 

რით სცნობ?“, 

ჰამეთარ იჩღო ბუჰარღოხო ჩალ-ვაბ-ხო იჩღოხ. მთ. 7,20–,>:ი 

ამგვარად მათ ნაყოფთაგან შეიცანით ისინი“, 

დოღღიდან ეხზუ ეთა:ხ: თე –ზა-– ჩალხესა ევაბხ (§ICI), მთ. 25,12 

„ნამდვილად გეტყვი თქვენ: არ გეცნობ თქვენ", 

ამ ზმნათა პირის ნიშნები წარმოადგენენ სათანადო ნაცვალსახელთა 
მიცემით ბრუნვას, რაც უეჭველობით ჩანს 1 და 2 პირისათვის, ხოლო 

რამდენადმე ნათელია აგრეთვე მესამე პირისათვისაც. 

მხოლოობითის მესამე პირში პირის ნიშნად გამოყენებულია -ტუ– 

ფორმანტი, რომელიც შედის დეტერმინანტად შესატყვისი ნაცვალსახელის 
მიცემითის ფორმაშიც (§ 49). 

გასარკვევი რჩება მრავლ. რიცხვის მესამე პირის -ყო- ელემენტიზ%, 
რომელიც შესატყვისს ნაცვალსახელს უშუალოდ თითქოს არ უკავშირ- 

დება: უნდა ვივარაუდოთ, რომ აქაც ამოსავალია მიცემითი ბრუნვა. 

ამგვარი სინტაქსური ურთიერთობა თინამედროვე უდურში მტკი- 

ცედ აღარ დასტურდება. თვითონ სუბიექტი ჩვეულებრივ დაისმის არა 

მიცემითს ბრუნვაში, არამედ ერგატივში, დასტურდება პარალელური 

ფორმები. ამის საფუძველზე შეიძლება პირის ნიშნებიც შეიცვალოს 

ზოგჯერ. 

სისტემატურად იცვლება პირის ნიშანი მრავლობითის მეორე პირ– 

ში. სახალდობრ, განსხვავებ მხოლოობითსა და მრავლობითს შორის 

მყარდება ხმოვნის მიხედვით: მხოლ. -ვა-, მრავლ. -ვაბ-: მრავლობითმი 

«მაგაროშემართვიანი» ხმოვანი იცვლება: ვაბ-+ვა. მრავლობითას ფორმა 

ემსგავსება მხოლოობითისას, ამიტომ განსხვავების აღსადგენად დამატებით 

ერთვის ჩვეულებრივი პირის ნიშანი: -ნან-: ბუ-ვაბ-ყ სა+ბუ-ვა-ყსა–+ 
ბუ-ვა-ყსა-ნან– „გიყვართ“, 

ამ ერთი შემთხვევის გამოკლებით, ამგვარი უღლილება უფრო მკვი- 
დღრად დაცულია დღეს-დღეობით ვართაშნულ კილოში: მაშინაც კი, ოო- 

ზ იხ, ჩვენი: მრავლობითი რ. მესამე პირის აფიქსები –ყუნ- || -ყო უდურ ენაში, გვ. 75. 

ა. შიფნერი საერთოდ ამ ნიშნების; და, კერძოდ, ყო-ს შესახებ ამბობდა: „016 2C1L- 

VCIL0I, V/CICს6 ძლი ს2გ(IV ძლ ჩიჯვიი 6II0ი(ძლი, წსყიი ძმ5 LCL0იმ1ი!იიიი)ლ) ზა, ვა 

სიძ წVI ძ)ბ ძIILC ნლლიი ტუ, 10) LIVყIმI 2მხ6L ია, ვაგ: IIძ (VI ძ!8 ძI1(ი ჩიჯიი 
ყო (ყობ § 11) 0იLV06ძიI CIი იხ6L 135500 ომიხIიIლდლი“, V6=5VყCხ, § 100, გვ. 26. 
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დესაც სუბიექტი დაისმის ერგატივში, პირის ნიშნები წარმოდგენილია 

მაინც მიცემითის სახით. თავისებური ვითარებაა ნიჯურ კილოში (იხ. 

ქვემოთ). 

ოღონდ მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა უღვლილების სისტემაში ყუ–- 
რადღებას იქცევს ერთი გარემოება: ზოგჯერ მიცემითი I-ის ადგილს 

იჭერს მიცემითი II. ცოცხალ მეტყველებაში დასტურდება შემდეგი ფორ– 
მები: 

ვართ. 

აწმყო ნამყო უწყვეტელი 
ზა აბაზჭახ –,ცმე ვიცი ზა აბაზახი –ცმე ვიცო- 

დი“ და ა, შ. 

ვა აბავახ –,შენ იც“ ვა აბავახი 

შოტუ აბტუს --,„იმან იცის“ წშოტუ აბატუი I აბატუხი 

ია აბაიახ - „ჩვენ ვიცით“ ია აბაიახი 

ვაბ აბავაბხ – „თქვენ იცით” ვაბ აბავაბხი 

შოტოღო აბაყო– -,მათ იცინ“ "შოტოღო აბაყოი II აბაყჟოხი 

ზუ თე-ზა-ბუყსაი, თე იღარიბაზახი-- „მე არ მსურდა, რომ მაცივებდეს“. 

(ე. ი. ეცივებინა) და ა. შ. 

ზუ თე-ზა-ბუყსაი, თე უნ იღარიბავახი 

ი თე შოტუ იღარიბატუ#ი 

თე ია იღარიბაიახი 

თე ვაბ იღარიბავაახი 

თე შოტღო იღარიბაყოი 

მაგალითად: 

აბავახ ზაკონღოხს: მა ყაჰბალუღ ბა! მრკ. 10,19– „იცი კანონები: 

არა ისიძეო!..“ 

ვა ფულმუღონ-ალ ბებღალლან, ვაა ნუტ აკალევაბხ. მთ. 13,14-- 

„თვალებითაც უყურებთ (შეხედავთ) და ვერ დაინახავთ“... 

ჩობანენ ეხნე:––თე, ზუ ბაქალ-თე-%ზახ-- „მწყემსი ამბობს: –– 

არა, მე ვერ შევძლებ“... 

იღარიღოხ აშბეს ბაქალ-–თე-–%ზახ (საქალ–თე-–%ა)– „სიცხეში 

მუშაობას ვერ შევძლებ“... 
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ეს პარალელური ფორმები მნიშვნელობის თვალსაზრისით არ განსხვა– 
ვდებიან ერთმანეთისაგან; ორივე თანაბრად იხმარება: აბავაIაბავახ 
– „შენ იცი“?... 

მიცემათ -სუბიექტიან ზმნათა უღვლილება ნიჯურ კილოში შეზღუ- 
დულია: ზმნა ნიჯურშმი საზოგადოდ სახელობით-ერგატივ სუბიეჭტიან უღ- 
ვლილებას მისდევს (§ 62) და მათ უერთდება მიცემით-სუბიექტიანი 

ზმნებიც. ამდენად, ნიჯურში მომხდარა პირის ნიშანთა უნიფიკაცია. ამის 

საფუძველი კი ის არის, რომ ეს ზმნები სუბიექტს აღარ მოითხო- 
ვენ მიცემით ბრუნვაში. ამის მიხედვით ნიჯურში დასტურდება: 

აწმყო: 

ზუ ავაზუ-,ცმე ვიცი“ და ა, შ. 

ჰუნ ავანუ 
შმოტინ ავანე 

9ან ავაჯან 

ვაბნ ავანან 

შოტოღონ ავატუნ 

აწმყო: 

ზუ იზბაქსა –,მე მესმის“, „ვისმენ“ და ა. შ. 

ჰუნ ინბაქსა 

შოტინ ინებაქსა 

იან იიანბაქსა 

ვაბნ ინანბაქსა 

მოტოღონ იტუნბაქსა 

მაგალითად: 

შოტინ მაატ-ე-ავა უდინ მუზა.- „მან კარგად იცის უდური 

ენა“... 

შოტინ ყიხ-ნე-ფსა თაისუნა.– „იგი შიშობს წასვლას“. 

შოტინ ავა-თე-ნე უდინ მუზა.– „მან არ იცის უდური ენა“. 

შოტინ ბა-ნე-ქო აკესტეს.–– „მასს შეუძლია ჩვენება (დანა–- 

ხვება)“. 
შოტინ აკე-ნე კოქტ.--,მან დაინახა სახლი“, 

მ როდესაც ამგვარ ფორმებზე ყურადღება მივაქცევინეთ თვით უდურ ენაზე მოლაპარა- 

კეთ, ისინი შეეცადნენ ერთგვარი დიფერენციაცია დაემყარებინათ მათ შორის. სახელდობრ, 

ივ. სილიკაშვილი (სოფ ოქტომბერი) აღნიშნავდა: „აბაზახ“ და მსგავსი 
ფორმები მაშინ არის საქირო, როცა დამტკიცებით, დაბეჯითებით გვინდა გა- 

მოვთქვათ ჩვენი აზრი-ო: „აბა %ა“ ნიშნავს--,ვიცი საერთოდ“, ხოლო „აბაზას“. 

„ვიცი ნამდვილად, დაბეჯითებით". 
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მაგრამ ნიჯურშა ნაშთის სახით შემორჩენილია მიცემით-სუბექტიანი 
ზმნის უღვლილება, სახელდობრ, „ქონება I ყოლა“ ზმნაში, რომელიც 

ვართაშნულში იუღვლება ნათესაობით -სუბიექტიახი უღვლილების 

მიხედგით (§ 64). ნიჯურში ეს ფუძე იუღვლება შემდეგნაირად: 

აწმყო: 

ბეზი კოჟ“- ზახ –-პუ (<–--ჩახ-ბუ) –- „მე სახლი მაქვს“ და 

ვი კოჟ“- ვახ -პუ ა. შ. 

ძოტა კოჟ“-ტუხ -პუ 

ბეში კოჟ“- «ახ -პუ 

ებრი კოჟ“-ვაბხ -პუ 

შოტოღოი I. მოტღოი კოჟ“-ტუაბხ-პუ 

აწმყო: 

ბეზი ვაზუნ პიითზახპუ -,მე შენთან სიტყვა მაქვს“, 
ვი ზახუნ აიითბუ4ახ- „შენ ჩემთან სიტყვა გაქვს“, 

შოტაი ვახუნ აპიაითტუხპუ -,„მას შენთან სიტყვა აქვს“, 

ბეში ვაბხუნ პაითვაბხპუ –- „ჩვენ თქვენთან სიტყვა გვაქს“, 

ებდი I ებდ ვაბხუნ პიითვაბხპუ -–- „თქვენ ჩვენთან სიტყვა გაქვთ“, 

შოტოღოი I მოტღოი ვაბხუნ აიითტობობსპუ–-,მათ თქვენთან სიტყვა 

აქვთ“... 
აწმყო: 

ბეზი იმაჟ“ი-ზახ -პუ I იმაჟ“ინებუ -–- „მე მამითადი მყავს“ 

და ა. მ. 

ვი იმაჟ“ი- ვახ –პუ I იმაჟ”ინებუ 

შოტაი იმაჟ“ი-ტუხ-პუ 
ბეში იმაჟ“ი-იახ -პუ 

ებრი იმაჟ“ი-ვაბხ-პუ 
შოტოღოი II მოტღოი იმაჟ“ი-ტობპოიხ-პუ 

აწმყო: 

შმდო. ვართ. ბეზი იმაჯი-ბეზ-ბუ – „მე მამითადი მყავს“ და ა. შ. 

ვი იმაჯი- ვი –ბუ 

შეტაი იმაჯი– ტა -ბუ 

ბეში იმაჯი–ბეშ-ბუ 

ებზი იმაჯი–-ებრ-ბუ 

შოტოღოი I მოტღოი იმაჯი-ყო -ბუ 

მაგალითად: 

ნიჯური: 

ზაქარპი ბუ-ტუხ-ი სა ჩუჭეხ, იზ წი იეთარ-- „ზაქარას ჰყავდა 
ცოლი, მისი სახელი ეთერი“. 
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შოტაი პოიეღალა თახვლ თე - ტუს-პუ-- „მას საკმარისი მოსავა– 

ლი (სარჩო) აღ აქვს“... 

ვი გრქაი ჩ ოიურ-ვახ-პუ-,„შენ მშვენიერი სახე გაქ ვ ს“... 

წარმოდგენილ ფორმებძი პირის ნიშნებად გამოიყოფა: -ზას-, -ვახ-, 

-ტუხ-, -»ახ-, -ვაახ-, -ტუახ- | -ტობობხ-... 

საყურადღებოა, რომ პირის ნიშნები აქ დასტურდება ნაცვალსახელის 

მიცემითი IIL-ისს ფორმით, სწორედ «მგვარადვე, როგორც ეს გვხვდება 

ვართაპნულში მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა პარალელურ ფორმებში (აქვე, 

გვ. 141). შესატყვისი ნაცვალსახელი კი ნათესაობით ბრუნვაშია მსგავ– 

სად ვართაშნულისა (§ს 64). მიცემითი IL ნიჯურში იშვიათად იხმარება, 

შემოოჩენილია ნაცვალსახელში, 

პირის ნიშნები მიცემით-ს უბიექ ტიან ზმნაში 

  

  

  

  

    

პარის ნაცვალს ხელა მ-ცეჰით ი პირის ნსშანი 

ვართაშნელა | ნიჯური ეართამსული ნიჯერი 

C 
ლ 

ხლ, 1 პირი ზა | ზ.ზ ჯა I ზახ ზა || ზაზ ზახ 

“+ 
წ 2 პირი ვა ; ვახ ვა II ვახ ვა || ვახ ვახ 

§ - 
2 I 3 პირი | ?ზეტუII წეტუხ | შოტუ I მოტუ" | ტუტუებ ტეხ 

C ლ 
< 1 პირი ია II ახ ია II იახ ძა || იახ 9იახ 

- 
C 2 პირი ვამ II ვაგხ ვაშ II ვაზხზ ვაშ II ეაგხ ვაბხ 

ჯ 3 პირი |მოტლო || მოტღოხ| ჭოტღო |I მოტღოს ყო II ”ყოს |ტუმზ||ტობობხ||ტობხ   

როგორც ზემოთაც ვთქვით, რეალური სუბიექტის მიცემითში დასმა 

დასტუ ბდება ზმნათა გარკვეულ ჯგუფმი, რომლის წევრებიც ერთობლიო- 

ბას წარმოადგენენ თავისი შინაარსის, მნიშვნელობის მიხედვით. 

ესაა მეტწილად ე. წ. V6Iხმ 56იLI6-ძ!1. 

უდუ აშიც ამ ზმვებთან დასტუ 5დება მიცემითით გადმოცემული რეა- 

ლური სუბიექტი. უჯდუ აის თავისებუ იებას ის წარმოადგენს, რომ ეს ვი- 

თარება თავს მორფოლოგიურ ასახვას პოულობს ზმნაში: უდურ- 

ში ამგვარი რეალუ5ი სუბიექტისათვის ჩამოყალიბებულია პირის 

ნიშანთა სპეციფიკური სისტემა. ჯერ კიდევ ა. მიფნერმა 

მიაქცია ამ გარემოებას ყურადღება და აღნიშნა: „ის ზმნები, რომელნიც პი- 

რის მიცემით ბრუნვას თხოულობენ, ი 5თავენ წინ ან ბოლოში პირის ნაც– 

ვალსახელებს(ხაზი ჩვენია, ვ. ფ.) ზა, ვა და მესამე პირისათვის ტუ-ს, 

მოავლობით“ზი კი ჯა, ვაბ და მესამე პირისათვის ყო (ყობ § 11)-ს; მაგა– 
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ლითად, ბ უყსუნ-–„ყვარება“, მხოლ. აწმყო: 1 ბუზაყსა, 2. ბუვაყსა, 
ვ. ბუტუყჯსა, მოავლ. 1. ბუიააყსა, 2. ბუვაბყსა, 3. ბუყოყსა“19. 

ა. შიფნერმა მართებულად გამოყო ეს მორფოლოგიური ელემენ- 
ტები (-ზა, -ვა, -ტუ, -#2ა, ვამ, -ყო), მაგრამ მას ისინი თითქოს არ მი«ა- 

ჩნია პირის ნიშნებად: ის მათ სთვლის „პირის ნაცვალსახელებად“ („ნ06L- 
50იმ)იჯ0იძიები“). 

ა. შიფნერი ამ ზმნებს ითვალისწინებდა მხოლოდ ვართაშნული 
კილოს მიხედვით და ისიც რამდენადმე არა სრულად; მას არ ჰქონდა 
გარკვეული წა იმოდგენა ნიჯური კილოს ვითარების შესახებ. ნიჯური კი– 
ლოს მონაცემებ, კი საყურადღებოა როგორც ამ ზმნათა ისტორიის გასა–- 

თვალისწინებლად, ისე სხვა ენებში მსგავსი მოვლენების შესასწავლადაც. 
უდური ენის ამ ზმ5ების თავისებურებას ყურადღება მიაქციეს სხვა 

მკვლევ ბებმაც: ჰ. შუხარდტმა, ა. დი4მა, ი. მეშჩანანოვმა, ივ. ჯავახიშვილ 
მა და სხვა. ეს მკვლევ იები ამ ზმ5ათა აგებულების შსახებ წარმოგვიდ–- 

გენენ საყუ რადღებო თეო.იიულ მოსაზრებებს, მაგრამ მათ განხილვას და 

მათ კრიტიკულ შეფასებას წა 5მოვადგენთ სხვა ადგილას. 
აქ უნდა აღინიშნოს მხოლოდ ერთი საყურადღებო გარემოება. ჯერ 

კიდევ ჰ. შუხა 5დტმა მიაქკია ყუ იადღება ა. შიფნერის მიერ დადასტუოე- 

ბულ ფორმას აკსუნ-- „ხედვა“ ზჰნისას, რომელშიც პირის ნიშანი წარ- 

მოდგენილია აზა მსაცემითი ბოუნვის, არამედ სახელობით-ერგატი- 

ვის შესატყვისი ფოომით; ჰ. შუხარდტს იგი მიაჩნია რეალური ობიექტის 
ნიძნად. იგი ამბობს: „მეტად საოვა ზია განსაკუთრებით: ბეხ ფეხ ეკალ 

თე-ნე-აკესა-,ჩემს თვალძი მე არაფერს ვხე დავ“, მიფ. 49ე, სა– 

დაც რეალუ ბი ობიექტი კონიუქტიუოთ ნაცვალსახელმიც გამოჩნდება, ხო–- 

ლო სუბიექტის მიცემითის მაგივ ჯად აფექტივი გეევლინება“!!. მსგავსი 

ფორმები შესაძლებელია შეგვხვდეს სხვაგანაც. 
მაგალითად: 

ბეღსაყუნ, თე ქურ გრლრ ბუღალუ-ნე, ეკალ თე-ნე–აკესა. IL 11,7 
– „ხედავენ, რომ ო=მო ძალიან ღ სმაა, აბაფერიარ იხედება (ჩანს. 

ევაზ თე შეტინ დიქირრები მოტუხ, მე ბიხოღო დპაღინტა აკნეცი 

შეტუ ნეპე-ბომ ვაბ ფინე, მთ. 1,20- „როცა მან იფიქრა ეს, ეს ღვთის 
ანგელოზი გამოუჩნდა (ეჩვენა) მას ძილმი და უთხრა“... 

აკნეცი იოან ბეივან განუ ხაშრესინ ვაბ ქაროზთასრინ. მრკ. 1,4 

–,გამოჩნდა იოანე უდაბნოძი ნათლისცემით და ქადაგებით“... 

ვაბ აკნეცი შოტღო ილია მოისეიახოლ ვი: მასლაჰათ-ყუნ-ბესა= 
ისუსახოლ. მრკ. 9,4– „და გამოუ ჩნდა მათ ილია მოსესთანა და ესა– 
უბოებოდნენ იესოს“. 

  

10 ა, შაფნერი, VC5ს-ი, § 100, გვ. 26. 
II ჰ, შეუხაოდტი, ს0ხი, ძ. ი855., გე. 33. 
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აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ბაქსუნ ზმნაც ორგვარ ფორ- 
მას იძლევა ამ ზმნის ორი მნიშვნელობის შესაბამისად. როცა ეს ზმნა 

აღნიშნავს– „შეძლება“-ს, მაშინ მისდევს მიცემით-სუბიექტიან უღვლილე– 

ბას (§ 63), ხოლო როცა ამ ზმნას აქვს თავისი პირველადი მნიშვნე- 
ლობა -- „ყოფნა“, „გახდომა“, „მოხდენა“, მაშინ ჩვეულებოივს, 

ამრიგად –პილის ნიშანი ორსავე შემთხვევებში წარმოდგენილია სა- 
ხელობით-ერგატივიანი სუბიექტის შესატყვისად: –- აკ-ნე-(ცი – „ეჩვე– 

ნა“, „გამოუინდა“, ბა-ნე-ქე–,ციყო“. მოსალოდნელი კი იყო მიცემი- 

თიანი სუბიექტის შესაბამისად: ა-ტუ-კი, ბა-ტუ-ქო... თვითონ სუ- 

ბიექტიც ყველგან სახელობით ბრუნვაშია. არაა სწორი ჰ. შუ- 
ხარდტის მოსაზრება, თითქოს უდღურ ზმნაში აისახებოდეს ობიექ- 
ტი. მის მიერ მოყვანილ მაგალითმიც ასახულია ოდენ სუბიექტი 

(ეკალ -–,„არაფერი“), მაგრამ არა მიცემით ბრუნვაში, არამედ სა- 

ხელობითში, რაც შეეხება აფექტივის ფორმას (ე. ი. მიცემით II-ს) 

ბეზ ფეხ--,ჩემ თვალს|ში)“, რომელიც სუბიექტის ბრუნვად არის 

მიჩნეული, იგი ნამდვილად გარემოებას წარმოადგენს (მიცემითი ბოუნვით 
გადმოცემელს). 

მიუხედავად ამგვარი ახსნისა, მაინც რჩება ერთი და იმავე ფუძის 

ორი ფორმა და ამ გარემოებას პრინციპული მნიზვნელობა ენიჭება საერ–- 

თოდ მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა აგებულების გასათვალისწინებლად. ეს 

ზმნა გვიჩვენებს ღდურის განვითარების იმ საფეხურს, როცა იწყებოდა 

ზმნის უღვლილების დეფერენციაცია, პირის ნიშანთა სხვადასხვაგვარი 

აღნიშვნა. ეს დეფერენციაცია, როგორც წეს., ჩატარდა ზმნათა ფუძეების 

მიხედვით: დღევანდელს უდურში ერთი ზმნა მხოლოდ სახელობითს ან 
ერგატივს იგუებს, ხოლო მეო=ე ––მიცემითს (გვაქვს პირის ნიმანთა სა- 
თანადო გამოხატვაც). მაგრამ შესაძლებელი იყო პირის ნიშანთა ასეთი 
გარჩევა ერთსა დღა იმავე ზმნაშიც მომხდარიყო. მაშინ, სა– 
ფიქრებელია, დიფერენციაცია წარიმართებოდა სუბიექტური და 

ობიექტური უღვლილების ჩამოყალაბების გზით, რაც თავეს მხრივ 

მოგვცემდა ზმნის ორ პირიანობას (ამ თვალსაზრისით საყურადღე- 

ბოა ქართული და ქართველული ზეინის ვითარების გათვალისწინება). 

უდურში ეს პროცესი დასაწყის სტადიაზე შეჩერდა. ამჟამად კი ნიჯურ 

კილოში საპირისპირო პროცესი დასტურდება: მიცემით-სუბიექტიანი ზმნე– 
ბის უღვლილება ემორჩილება საერთო სისტემას. 

§ 64. პირის ნიშანი ნათესაობით-სუბიექტიან ზმნაში. უდუოში წარ- 

მოდგენილია უღვლილების მესამე სისტემაც; სახელდობრ „ქონება წყო- 

ლა“ ზმნის შინაარსის გადმომცემი ფუძე „ბუ“ რეალურ სუბიექტს მო- 
ითხოვს ნათესაობით ბრუნვაში და პირის ნიბნებსაც წარმოად- 
გენს ნათესაობითის ფორმით. სახელდობრ: 
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პირის ნიშნები ნათესაობით-სუბიექ ტიან ზმნაში 

  

  

  

ვართაშნული 

რიცხვი პირი გაააერ ააა აბრის პირის ნიშნები 

1 .პ, ბეზე -ბეზ- 

მხოლ. რ. 2 პ. ვი -ვი- 

ვ. ჰ, შმეტაი ტა9- II -ტა- 

1.3. ბეში -ბეშ- 

მრავლ. რ. 2.3. ებრი -ეათ- 

3. პ. შოტღოი -ყოთ- |I -ჟო-       
ჩვეულებრივ -ბუ- აღნიშნავს „არის“ და მისდევს სახელობით-ე=- 

გატისვიან უღვლილებას, „ქონა I ყოლა“-ს მნიშვნელობით კი იგი გამო- 

ავლენს თავისებურ ფოთმებს. 
აწმყო 

ვართ. ბეზი უმუდ-ბეზ-ბუ I უმუდ-ბუ-ნე – „მე იმედი მაქვს“ და ა, შ. 

ვი უმუდ- ვი -ბუ I უმუდ-ბუ-ნე 
შეტაი უმუდ-ტაი-ბუ I უმუდ-ტა-ბუ II უმუდ-ბუ-ნე 
ბეში უზუდ-ბეშ-ბუ I უმუდ-ბუ-ნე 
ეიჭი უმუდ-ესდ-ბუ I უმუდ-ბუ-ნე 
შოტღოი უმუდ-ყო-ბუ II უმუდ-ბუ-ნე... 

მაგალითად: 

მე ჩობანი ბა -ტა-ქეი სა ჩუბუნ, სა ღარ, იჩ წი რუსტამ. I? 7, 

–,ამ მწყემს ჰყავდა ერთი ცოლი, ერთი შვილი, მისი სახელი-- 

როსტომ“... 

ქარვანონ მეტუხ ხაბარ-რე-აყსა. „ვი იშე ზორ მანო განუ-ტაი24 

II 18. „დედაბერი მას ჰკითხავს I(ეკითხება|: „შენ ქმარს ძალა რა ად- 

გილს აქვს 

იოანი იჩი ბუ- ტაი ფართალ ბუშე ფოფნუხო. მთ. 3,4-- „იოჰანეს 

თვითონ ჰქონდა ტანისამოსი აქლემის ბეწვისაგან“... 
ტეთარ-ალ ეზი ისა ბუ-ერ დარდ. იოჰ. 16, 22-- „იმგვარადვე 

თქვენ ახლა გაქვთ მწუხარება“. 

შეტაბახტინ-თე შოტღოი ბუ-ყოი გრგნა ფასჩაღლუღ. მთ. 5,10 

–- „რადგანაც მათ აქვთ ცის მეუფება“... 
თაქე, ბუთუნ, ეკკა-თე ბუ ვი, თოვდა ვახ: ბარბა ქასიბღო ვაა ბა- 

ვიქ ო დრვლათ გრგილ. მრკ. 10, 21-–– „წადი, ყველაფერი, რაც გაქვს, 
გაყიდე და „დაურიგე ღარიბებს და გექნე ბა ქონება ცაზე“, 
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ამ ფორმებთან დაკავშირებით საყურადღებოა ერთი შედგენილი 

ზხმნა: 

ვართ. 

§ 65. 

აორისტიII 

ქეხ-ბე%-მანდე -– „ხელთ შემრჩა“ და ა, შ. 

ქეხ-ვი-მანდე 
ქეხ-ტა-მანდე 
ქეს-ბეშ-მანდე 

ქეხ-ებდ-მანდე 
ქეხ-ყო-მანდე 

პირის ნიშნის ადგილისათვის %ზმნის ფორმაში. პირის ნიშნის 

გამოტოვება. პირის ნიშანი უფდურ ზმნაში გვხვდება ფუძეში სხვადასხვა 
ადგილას. ჩვეულებრივად იგი ინფიქესს წარმოადგენს. 

აორისტი I: აწყმო 
ვართ. ზუ ცამ-ზუ-ფი-,მე დავწერ“ ასზე ბუ-ზა-ყსა–- „მე 

და ა. შ. მიყვარს“ და ა, შ. 

უნ ცამ-ნუ-ფი ვა I უნ ბუ-ვა-ყსა 
შეტინ ცამ ნე-ფი შოტუ I შეტინ ბუ-ტუ-ყსა 
9ან ცამ-ჯან-ფი 9ა ( =ან ბუ-9ა-ყსა 

ვაბნ ცამ-ნან-ფი ვაბ II ვაბნ ბუ-ვაბ-ყსა 

შოტღონ ცამ-ყუნ-ფი შოტღო II შოტღონ ბუ-ყო-ყსა 

ზმნის ზოგიერთ ფორმაში პირის ნიშანი წარმოადგენს სუფიქსს. 

კავშ. I: 

ზუ ქარ-ხა-%(+<--%ქარ-ხა-ზუ) „მე ვიცხოვრო“ და ა. შ. 

უნ ქა5%-ხა-ნ,<-“ქარ-ხა-ნუ) 
მონო ქა<რ-ხა-ნე 

9«ან ქა4%-ხა-იან 

ვაბნ ქარ-ხა-ნან 

შონოლ ქარ-ხა-ყ უნ 

მყოფადი II: 
ზუ ქარხალ-ზუ – „მე ვიცხოვრებ“ და ა, შ, 

უნ ქარხალ-ლუ(+--ქარხალ-ნუ) 
შონო ქარხალ-ლეC+-%ქარხალ-ნე) 

იან ქარხალ-ჯან 

ვან ქარხალ-ლან .<-%ქარხალ-ნან) 
შონორ ქარხალ-ყუნ 

ხშირად პირის ნიშანი სცილდება ფუძეს და ენკლიტიკურად მიერ– 
თვის წინა 
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აორისტი I: 

ზუ თე-ზ-ცამფი-–-,,მე არ დავწერე“ ზუ გრლრო-%-ცამფი –„მე ბევრი 

და ა, შ, დავწერე“ და ა, შ. 

უნ თე-ნ-ცამფი უნ გრლო-ნ-ცამფი 

ძეტინ თე-ნე-ცამფი შეტინ გოლო-ნე-ცამფი 

იან თე-#ან-ცამფი 9ან გოლო-ჯ#ან-ცამფი 

ვაან თე-ნან-ცამფი ვაან გოლო-ნან-ცამფი 

მშოტღონ თე-ჟუნ-ცამფი მოტღონ გრლო-ყუნ-ცამფი 

მაგალათად: 

ეხნე, თე დულან განუ მაწი დრვ-ნე-ქარხესა. XL მკ-- „ეუბნება, 
რომ ამადაამ ადგილას თეთრი დევი ცხოვრობს“, 

სუნსუნახ შეთარ ბიყუნყესა შეთარ პეტყუნბესა, თე პაბლენ-ალ 
გოგილ-ყუნ-ლაი სა. IL 8,კ- „ერთმანეთს ისე სტაცეს ხელი, ისე მოუ- 

ჭირეს, რომ ორივე ცაზე ადის“, 

პურიტღო აიზესუნუნ-ბახტინ თე-ნან-კა ლფე ვაბნ ბიხოღონ ფიტუხ 

ედაახ–· მთ. 22, 31-- „მკვდრეთით აღდგომისათვის არ წაიკითხეთ 

თქვენ ღვთისაგან ნათქვამი თქვენთვის“. 

კუა ნანა ბოხეცი დადალ-ტა-ბაქსა. ს 8,,-,შინ დედას მო- 

ხარშული მამალი აქვ ს“. 

ზოგჯერ პირის ნიშანი ზმნის ფუძეს შორდება რამდენიმე სიტყვი- 

თაც კი. 

მაგალითად: 

საემა ვახტ ჭენებაქსა, სა ყოჯა ქადტარ-რე (<-ნე) ფასჭაღუნ-ტოა- 

ღობლ ესა. ს 8,--,„რამდენიმე ხანი გადის ერთი მოხუცი დედაბერი 

მეფესთან მოდის“: უნდა ყოფილიყო: „სა ყოჯა ქადტარ ფასჭაღუნ- 

ტოაბღობლ ენესა“, 

შინ უსინ აითკაინ, მოტინ-ყა-ნ რქუზა ხე თადი. M-,ვინც 
ადრე დაილაპარაკოს, მან ხარს წყალი დაალევინოს: უნდა ყოფი- 

ლიყო: – „შოტინ რქუზა ხე თ ა-ყ ა-ნ-დი“, 

საყურადღებოა შემთხეევები, როდესაც ზმნის ფორმაში პირის ნი- 

შანი მოსალოდნელია, მაგრამ იგი არ დასტურდება. ასეთი მოვლენა 

სისტემატურად გვხვდება 3 პირში კითხვით წინადადებაში, როცა კით- 

ხვითი სიტყვა (კითხვითი ნაწილაკი) არის მასში. 

მაგალითად: 

«ე შინ-ა-თადე ვა მე იხტიარა? ლკ. 20, 2-–,,ან ვინ მოგცა შენ 

ეს ხელისუფლება?“ 
აგანა ელენ აჩ“ესბაი-ნ იჩ ზორრუხ, ეტინ-ა ბაქო სერბეს შოტუხ? 
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ლკ. 14, 34--,,თუ მარილი დაჰკარგავს თავის ძალას, რით შეიძლება 
მისი გამოკეთება?“, 

ვას ეხყუნი სუნსუნა-ბოშ: შინ თარადალ-ა ენკენა ჟენახ გარამზინ 

ჩ“ომოხო? მრკ. 16,3- და უბნობდნენ ერთმანეთში: ვინ გაღაგვიგო- 
რებს ქვას საფლავის კარიდან?“, 

პილატენ ფინე შოტღო: ე ფისლუღა-ა ბე ქატინ? მრკ. 15, 14-–,,პი- 
ლატემ უთხლა მათ: რა სიავე ქმ ნა მაგან?მ“, 

§ 66. პირის ნიშანთა გენეზისისათვის “უდურში უდღური ენის 

მკვლევრები იმთავითვე აღნიშნავდნენ პირის ნიმანთა კავშირს პირის 

ნაცვალსახელებთან?!??, ოღონდ ეს კავშირი კონკრეტულად დასაბუთებული 

არ ყოფილა: პირველი და მეორე პირისთვის ეს თითქოს ა”ცაა საჭირო, 

რადგანაც კავშირი თვალსაჩინოა (იხ. ტაბულები). 

პირის ნაცვალსახელის ბრუნება 

  

  

  

          

1 პირესა 2 პირისა 3 პირისა 

ბოუნვები 

მხოლ, მრავლ. მხოლ, მრავლ. მხოლ, მრავლ, 

სახელ. ზუ იან უნ II ჰუნ ვაბნ || ეიდან | შონო შონორ 
ერგატ. ზუ იან უნ Iჰუნ | ვაჯნ შეტინ შოტღონ 
ნათეს. ბეზი ბეში ვი ებდი!2? შეტაი შოტღოი 
მიც. I. ზა ია ვა ვაშ შეტუ შმოტღო 
მიც. II. ზაცხ იახ ვახ ვაჯხ შეტუხ შოტღოს 

პერის ნიშნები უდურში (ძირითადია ფორმანტები): 

  

პირი და რიცხვი სახელოპით-ერგატივი- მიცემით-სუბეექტიან ზმნაში ნათესაობეთ-სუბი- 

  

  
  

    
  

ან სუბიექტაან ზმნაში ექტეან ზჭნაში 

ვართ. ნაჯ. ვართ. ნიჯ. ვართ,14 

% 13, | ზუIზ | ზუ)%ზ | ზა/ზახ ზახ ბეზ 
ქ 2 პ. ნუIნ ნუჯნ ვა || ვახ ეახ ეი 

2 33. | ნე ნე I ე | ტესტუს ტუეხ ტაი || ტა 

« 1 ჰ. ლან იან ძა II იახ იახ ბეშ 
· 2 1. ნან ' ნან ვაბ II ვაგხ ვაგხ ებთ 

VI 3). ყუნ ტენ ყყოIკყოხ | ტოასსტუბს | ყოი1 ყო 
2? II ტობობხ 
ლ   

19 ამაზე ხაზგასმით მაუთათებს ნ. ტრუ ბეცკოი: M0105, გვ, 155 შმდ, 

19 ეგდი«-ზებვი (?!). 
1% ნიჯუ52 მასდევს მიცემეთ-სუბაექტაანე ზჰნას უღვლალებას (აქვე, გვ. 143 შძდ.) 
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ამ ტაბულათა განსელვა გვიჩვენებს, რომ პირველსა და მეორე პირ– 

ში დამთხვევა არსებეთია. მცირეოდ)ნი დამორებაა მეორე პირში სახე–- 

ლობით-ე რგატივ-სუბიექტიან ზმნებში: უნ->ნუ, ვა'”ნ-+ნა ნ... რთული 
ვითარებაა მესამე პირში, მაგრამ, ვფიქრობთ, ფონეტიკურ ნიადაგზე ეს 

პირის ნიშნებიც აიზსნება: პირის ნიშვებად წარმოდგენილი უნდა იყოს 

ნაცეალსახელთა მეორე ნაწილი ფონეტიკურად სახეცვლილი. სახელდობრ: 

შ. სახელობით-ეზგატივ-სუბიექტიან ზმნამი მხოლ, ორიცხვში: 'მ ო– 

ნო+-შ ე-ნ ე-ო-ს ნე ელემენტი (§ 627. მრავლობით რიცხვში: მოტღონ+– 

შე-ტოღ-ონ-ის ტოღონ ნაწილი, სადაც +#ტოღონ->--ტღონ->%“ტღუნ–- 

ყუნ: მკვეთრი ტ გადააქცევს ღ-ს ყ-დ ვართამნულში, ნიჯურში კი პიოიქით 

ლ იკარგება: #ჩტღუ ნ–ტუნ... 

ხ. მიცემით-სუბიექტიან ზმნაშიც მხოლ. რიცხვში– ტუ 1-ტუხ 

წარმოადგენს შე-ტუ || შ;-ტუხ– ფორმის მეორე ნაწილს, მრავლ. რიცხვში 

ანალოგიურად მოტლო I მოტღო1-ის მეორე ნაწილი იძლევა ვართაძნულ- 

შა: ტღო!) ტღონხ–ყო I ყოხ, ნიჯურში #ტღოხ-- ტოახ || ტუბხ; I 6 ო- 

ღო ხ->ტ ომგოგხ, 

C. ნათესაობით-სუბიექტიან ზმნებში: მზოლ, რიცხვში- ტაი (ტა 

მიღებულია შე-ტა« ფორმის მეორე ნაწილისაგან, მრავლ. რიცხეში კი 

ძმ ო-ტლოი-საგან: “ტღოი->ყოი-ყო... 

ღრო-კილოთა წარმოება უღურ ენაში 

§ 67. ზოგადი შენიშვნა. აუდღურში დასტურდება 14 დოო-კილოს 

ფორმა; მათ მორის შედარებით ჭარბადაა წარმოდგენილი კავ 'შირე- 

ბითი და პირობით-ნატვრითი კილოს ფოღმებე, პუინციაული 

მნიშვნელობისაა ის რომ იბერიულ-კავკასიურ ენებზი დრო-კილოთა 

წარმოებას ზოგჯერ კავშირი აქვს მიმღეობის L8მ5ი. აბსოლუტი- 

ვის ფორმებთა5. განსაკუთუებით შეეხება ეს ნამყოს, უდურში დადას–- 

ტურებულ დაო-კილოთა უმრავლესობა თითქოს აგრეთვე უკავშირდება 

მიმღეობას (იყენებს მის მაწარმოებლებს), თუმცა ასეთი კავშირი ზოგჯერ 

ისე ცხადი არაა. 

დიო-კილოთა ფორმების წარმოებისას უნდა გავითვალისწინოთ, 

რომ უდურ ზმნას ა5 აქვს გრამატიკული კლას-კატეგორია, სამა- 
გაეროდ, უდურ ზმნაში წარმოდგენილია პირის აღნიშვნის ჩამოყალი– 

ბებული სისტემა. 

დო“ო-კილოთა წარმოებაში უდუ5ი გვიჩვენებს სიახლოვეს ქართულ– 

სა და ქართველურ ენებთან... ეს სეაიხლოვე ზოგჯერ შეეხება ფორმათა 

აგებულების პოინციპს, სტრუქტურას, ზოგჯერ კი შეიძლება მიგვითითებ– 
დეს მორფოლოგიურ ელემენტთა  ენეტუ5% ერთიანობაზეც. 
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უდური ენის დრო კელოთა ძირითადი ფორმები უკვე აღნიშნა და 

ასე თუ ისე დაახასიათა უდურის პირველმა მკვლევარმა ა. შიფნერმა, 

მანვე ძირითადად გაარკვია მათი ფუნქციები!5. ა. შიფნერის მიერ წარმოდ- 
გენილ სქემას და ფაქტობრივ ვითარებას არსებითად იმეორებს ა. დირი; 

მან თავის მხოივ მცირეოდენი დაზუსტება შეიტანა დრო-კილოთა წარ- 
მოებისა და მნიშვნელობის საკითხებში და შეავსო საილუსტრაციო მა- 
სალაM. უდური ენის გრამატიკის ამ თავში ამდენად არსებითად ახალი 

მომენტების აღნიშვნა ფაქტობრივი ვითარების მხრივ მოსალოდნელი არ 

არის. საქმე შეიძლება შეეხებოდეს მხოლოდ ზოგიერთ საკითხს დრო- 

კილოთა წარმოებისას. ამ მხრივ ზოგჯერ გვხვდება არასწორი მოსაზრე– 

ბანი და შეცდომებიც ორივე ავტორის ნაშრომში. ეს შეცდომები ზოგჯერ 

პრინციპული ხასიათის საკითხებსაც შეეხება კერძოდ ორივე ავტორი 

ნათლად ვერ ითვალისწინებს დრო-კილოთა წარმოების ზოგად პრინ- 

ციპს უდურში. 

§ 68, ამოსავალი დრო-კილოთა საწარმოებლად, ამოსავალს დრო-კი- 

ლოთა წარმოებისათვის უდურში წარმოადგენს ფუძე იმ ფორმისა, რომელიც 
მიჩნეული იყო ინფინიტივად (:ქვე, § 79): ბესუნ–,,კეთება“/, ფესუნ– 

„თქმა, ცამფესუნ–-,წერა“, ქარხესუნ--,ცხოვრება“, მანდე- 

სუნ –,დარჩენა·., ბუყსუნ – „ყვარება"“.. როგორია ამ ოდენობის 
შედგენილობა. ჯერ კიდევ ა. შიფნერი შეეცადა, გაერკვია ეს საკითხი, იგი 

ამბობს: „ინფინიტივი არის ზმნური სახელი, რომელიც სუ ნ-ზე ბოლოვ– 

დება და რომელიც შეიძლება ვაბრუნოთ; დაბოლოება უნ-ის ჩამოცი- 

ლებით ჩვენ მივიღებთ კომპოზიტებში გამოყენებულ ინფინიტივის ფუ- 

ძეს“? , არსებითად ამასვე იმეორებს ა. დირიც: „სუნ არის ყველა 

უდური ზმნისს დაბოლოება განუსაზღვრელობით კილოში, იქნებიან ეს 

ზმნები პირვანდელნი, თუ ნაწარმოებნი“!მ, 

როგორც ირკვევა ორივე ავტორი ამ ფორმის ღაზოლოებად გა- 
მოჰყოფს „ს უ ნ“ ელემენტს. ნამდვილად კი მის ფორმანტად უნდა მი- 

ვიჩნიოთ „-უნ“ სუფიქსი: ბე ს-უნ – „კეთება“, ქ ა რ ხეს-უნ– ,,ცხოვრება“. 

მანდეს-უნ– „დარჩენა“. ქარხეს-, მანდეს- დაა. შ. კვლავ იშლება, 

გამოიყოფა -ეს სუფიჟსი. ცალკე მორფოლოგიურ და სინტაქსურ ოდენობად 

რჩება: ქარხ-ეს, მ>ნდ-ეს და ა. შ. იგი წარმოადგენს სახელს. 

  

1“ ა, შიფნერი, V6-5სიხ, §§ 97--115 და §§ 174--180. 
1 ა, დირი, I იმMM., გე. 52 შ3დ. 

17 ა, შიფნერი, V0C5ყCI, § 91, 
18 ა, დირი, L 6მMM., გე, 39. 

152



მაგალითად: 

ზუ ფალაზკენა-ზ-ბაქო, თურელ-ალ აი ზე ს ბაქალ-თე-ზა, IL 10, –- 

„მე ფალასის მსგავსად შევიქნები, ფეხზე ა დგომაც კი არ შემეძლება“. 

შეტაბახტინ-თე თე–ვა–ბაქო სა ფოფნუხ-ყა-ნ ე მა წ იბ ე ს ე მატ- 

ინბეს, მთ. §, 36-– „რადგანაც ვერ შესძლებ ერთი თმის ბეწვის გა- 

თეთრებას ან გაშავებას“. 

ამგვარად ირკვევა, რომ დრო-კილოთა საწარმოებლად ამოსავალი 

ფორმა რთული შედგენილობისაა: მასში გამოიყოფა ორი -უნ და -ეს 

ფორმანტი, მაგრამ რას წარმოადგენს თვითონ ზმნის ფუძე უდურში?, 
უპირველეს ყოვლისა ყველა უდური ზმნა შეიძლება განვიხილოთ 

როგორც რთული, თხზული ფუძე. ამ ზმნებში გამოიყოფა საერთო ელე– 
მენტები, რომლებაც უნდა მივიჩნიოთ მე შვ ე ლ ზმნებად. პირველ რიგ– 

ში გამოიყოფა ამგვარი ფუნქციის ოთხი ფუძე, რომელნიც დამოუკიდე– 

ბელი მნიშვნელობით იხმარებიან ცალკეც. ესენია: ბე სუნ–- „კეთება“, 

„უბამ21ნ“, ფე ს უ ნ–- „თქმა“, „CM838+ხ“, ეს უუ ნ-- „მოსვლა“, „ი0V9IV“, 

ბაქსუნ+-+ბაქესუნ – „გახდომა“ I „ყოფნა“, „CM0/2Xხლ8“ I „,661+ხ“. 

ეს ზმნები ახალი ზმნების საწარმოებლად დაერთვის ხან დამოუკი– 

დებელი სემანტიკის მქონე ფუძეს, ხან კი ეტიმოლოგიურად ამჟამად გაუაზ– 

რებელ ოდენობას; აშ-ბესუნ–-,მუშაობა, საქმობა“: ა <- „საქმე“; 

ხარჯბესუნ-,ხარჯვა“: ხარჯ-,ხარჯი“; მაბღ-ფესუ ნ-–- „მღერა“: 

მაბღ– „სიმღერა“ 

ზოგ რთულ ფუძეში შემავალი ელემენტი დამოუკიდებელი მნიშვნე– 

ლობით არ დასტურდება. მაგალითად: 

კოწ?; კოწ-ბესუნ--,ვღუნავ/, „ვხრი“-; კალ?: კალ-ფესუნ 
–„ვუძახი“, „ვკითხულობ“, „ვსწავლობ“... 

აღსანიშნავია, რომ უღვლილების პროცესში პირის ნიშნები 

დაისმის, როგორც წესი, ამ ბესუნ, ფესუნ. ესუნ, ბაქსუნ და 

ა, შ. მეშველი ზმნების წინ (§ 65). 

აშ-ბესუნ: 

ზუ აშ-ზუ-ბსა - „მე ვმუშაობ“ 

უნ აშ-ნუ-ბსა – „შენ მუშაობ“ 

შეტინ აშ-ნე-ბსა–“- „ის მუშაობს“ 

9ან აშ-#ან-ბესა-- „ჩვენ ვმუშაობთ“ 

ვაბნ აშ-ნან-ბესა-- „თქვენ მუშაობთ“ 

შოტღონ აშ-ყუნ-ბესა – „ისინი მუშაობენ“... 

ზემოხსენებული მეშველი ზმნების ფუნქციით დასტურდება სხვა. 

ფუძეებიც, რომელთაც დამოუკიდებელი სემანტიკა არ აქვთ, ასეთებია: 
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”ესუნ, ·პესუნ, ჯდესუნ, "ტესუნ, "კესუნ, "ქესუნ, "ღე– 
სუნ, ”ყესუნ, ”ჯესუნ. 

მაგალითად: 

ზაპ-ესუნ--„გაწევა“, „მოწევა“, უბ ღ-ე ს უნ-- „სვამს“ 
კუწ-დესუნ–-,მიაყუდებს“, „დგამს“, ქარ-ხესუნ-- 

„ცხოვოობს“ 

ქაბ-ტესუნ-,მოახვეღლა“, %"ბი-ყეს უნ ( L ბი-ყსუნ) – „იჭერს“ 

ცივ-კესუნ–,V ჩამომყავს“, ბურ-ჭესუნ-,იწყებს“ 

ეს გამოყოფილი ოდენობები გვიჩვენებენ; ბესუნ, ფესუნ... 
მეშველ ზმნათა ფუნქციას და უღვლილების პროცესში პირის ნიშნები 

ამ შემთხვევაშიც დაისმის მათ წინ: 

ზუ კუწ-ზუ-სტა (”კუწ-ზუ-დესა)- „მე ვდგამ“, „ვაყუდებ“, «ან 
“კუწ -ჯან-დესა-- „ჩვენ ვდგამთ/; ზუ ქარ -ზუ-ხსა«-"ქარ-ზუ-ხესა) – „მე 

ვცხოვრობ“, «5«ან ქარ-იან-ხესა –- „ჩვენ ვცხოვრობთ“ და ა. შ. 

ფონეტიკური თვალსაზრისით ამ «მეშველი ზმნების» დაჯგუფება თით- 
ქოს ხერხდება ამგვარად: I. ბ-ეს-უნ, ფ-ეს-უნ, პ-ეს-უ§, II. დ-ეს-უნ, 

ტ-ეს-უ8§, III. კ-ეს-უნ, ქ-ეს-უნ, ხ-ეს-უნ, IV. ყ-ეს-უნ, ვ-ეს-უნ. 

ამგვარადვე ბაქსუ ნ თითქოს იშლება: ბაქ-ეს-უ ნ (შდრ. ბა-ნე- 

ქსა–,ცაღის“). 

თავისებურ ვითარებას გვიჩვენებს ესუნ მეშველი ზმნა, მეშველ 

ზმნათა ანალიზი თითქოს გვავარაუდებინებს, რომ მათში ყველგან შედის 

#ეს-უნ ფუძე: ბ-ეს-უნ, ფ-ეს-უნ, დ-ეს-უნ და ა. შ. იმავე დროს „ესუნ“ 

–,„მოსვლა“ იხმარება დამოუკიდებელი სემანტიკიათაც, გასარკვევია მათი 

მიმართება. 

უხღა აღანიშნოს, რომ ეს «მეშველი» ზმნები განაწილებულია 

გარდამავალ და გარდაუვალზმნებს შორის. ბაქსუნ დაესუნ 

აწარმოებენ გარდაუვალ ზმნებს, ხოლო დანარჩენი ფუძეები გა რ- 
დამავალ ზმეებს. თუმცა გამონაკლისის სახით გვხვდება ამ მეშველი 

ზმნების საწინააღმდეჯო მნიშვნელობით ხმარებაც.1? 

§ 6მ. დრო-კილოთა წარმოების ძირითადი პრინციპები. უდური 

ზმნა ამჟღავნებს დოო-კილოთა ფუძეების წარმოების რამდენადმე ისეთ– 

19 საყურადღებოა, რას წარმოადგევენ თანხმოვნითი ელემენტები ამ მეშველ ზმნებში, 
აგრეთვე როგორია სემანტიეკა იმ ზმაების ფუძეებისა, რომელნიც ღამოუკიღებელ ოდე- 
ნობას არ წარმოადგენენ ამჟამად. ამ საკითბების გარკვევა, ალბათ, შესაძლებელი გახ- 

დება მონათესავე ლეზგიური ენების მონაცემების გათვალისწინების შემდეგ. 
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სავე პრინციპს,როგორიც დამახასიათებელია: ქართველური ენების ზმნისა– 

თვის, უდურში დადასტურებული დრო-კილოთა თოთხმეტი ფორმა?ი 

ფუძის აგებულების მიხედვით ჰქმნის სამ ჯგუფს თითოეული ჯგუფისა- 

თვის განკუთვნილია საკუთარი ფუძე იმგვარადვე, როგორც ეს ხდება ქა რ- 

თველურ ენებში.21 

დრო-კილოთა დაჯგუფება ზოგადად ნათელია შემღეგი ტაბულით 
(ანალიზი იხ. ქვემოთ) ტაბულაში უდური ზმნის ყველა დრო-კილო 

განაწილებულია სამი ჯგუფის მიხედვით. 

ქარხ-ეს-უნ-- „ცხოვრება“. 

  

  

    

დრო -კილოთა დასახელება??? ზმნის ფორმა ნი პანი 

IL. დრო-კილოთა IL ჯგ–ფი: 

1, აწმყო ქარ-ჭუ-M-ს-ა -ა 
2. ნამყო უსრული ქარ-ჭუ-ს-ს-ა-ი -ი--ი 

II. დრო-კილოთა II ჯგუფი- 

3. აორისტი IL. ქარ-ზუ-ხ-ი -ი 

4. ნაწილაკოვანი კაგმირებითი ქარ-ყა-%-ხ-ი ნაწილაკი -ჟა 
5. აორისტი II. ქარ-ზუ-ხ-ე -ე- 
6. ნამყო წინარეწარსული ქარ-ზუ-ხ-ე-ი -ტ-.-ი 
7. პიოობით-ნატვოითი ნაწილაკოვანი გი-ზ-კარ-.ხ-ე9 ნაწილაკი -გი 
8. კავშირებითი I. ქარ-ხ-ა-% -ა- 
9. კავშირებითი II. ქარ-ზ-ა-ზუ-ი -ი--ი 

10, ბრძანებითი კილო 2 პირისა ქარ-ხ-ა იმეორებს კავჰირ. 
I-ს (პირის ნიშნიL 
არეზე). 

11. მყოფადი I. ურ-ზუ-ბ-ო გე ჟ 
12. პირობით-ნატვრითი I. ქარ-ზუ-ხ-ოი -ი-.- 

III. დრო-კილოთა III ჯგუფი 
13. მყოფადი II. ქარ-ხ-ალ-ზუ -ალ-(აწმყო- 

მყოფადის მიმღე- 
ობით) 

14. პირობით-ნატვრითი II. ჟარ-ხ-ალ-ზუ-ი -ი---ი 

L. დაო-კილოთა I ჯგუფის ფორმათა საწარმოებლად გამოყენებუ– 
ლეა ზმნის გავრცობილი ფუძე: ქარ-ხ-ეს-; გასავრცობ ელემენტს წარ- 
მოადგენს –ეს სუფიქსი. დრო-კილოთა II ჯგუფის ფორმებში ფუძე 

30 ა, შიფნერი, VC-5სCI), გე, 25 «მდ.; ა. დირი, I წეMM., გვ. 52 «მდ. 
91 ა, შანიძე, ქართ. გრამ, საფ., გვ. 208 შძდ.; ვ. თოფურია, სეან. ენა, 

გვ. 72 შმდ.; არნ. ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალ., გვ. 130 %მდ. 
2? ოღონდ ეითარება ქართველურ ენებში გაცილებით უფრო რთულია და ფუძის 

აგებულების საკითხიც) იქ სხვაგვარად ისმის. დრო-კილოთა კვალიფიკაცია და ტერმინო- 

ლოგია რამდენადმე პირობითია: ვეყრდნობით ქართ;ლი ენის ვითარებას და მეს მიხედვით 
განვსაზღვრავთ დრო-კილოთა ფუნქციას. ფორმა მოცემულია პირეელ პირში: პილრის 

რიშანი: «ზუ--+-%-, 
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წარმოდგენილია ამ -ეს ელემენტის გარეშე: ქა რ-ხ. III ჯგუფის დრო- 

კილოების ფუძედ კი გვევლინება აწმყო-მყოფადის მიმღეობა, 

რომლის საწარმოებელი ელემენტია -ალ სუფიქსი: ქარხ-ალ–,ცმცხოვ- 

რები“ (§ 80). საყურადღებოა ფუძის გასავრცობი -ეს ელემენტი, რომე-. 

ლიც თავისი ფუნქციით თითქოს ეთანაბრება ქართული ზმნის თემის. 
ნიშნებს. 

2. თითოეულ დრო-კილოს აქვს თავისი საკუთარი მორფოლოგიური 

ნიშანი, ყველგან სუფიქსი და ყველგან ხმოვანი. იმავე დროს ზოგიერთი 

დრო-–კილოს ფორმას ახასიათებს მრჩობლი წარმოება: ფორმა ემყა–- 

რება დროს ან კილოს მთლიან ფორმას (არა ფუძეს). 

დრო-კილოთა საწარმოებელ ელემენტებად გამოიყოფა: სუფიქ- 

სი -ა:: აწმყოში და კავშირებით I-ში (განირჩევიან ფუძის შედგე-. 

ნილობით); სუფიქსი -ი: IL აორისტმი (დამოუკიდებლად) და სხვა ფორ- 

მაზე დართვით: ნამყო უსრულში, ნამყო წინარეწარსულში, კავშირებით 

II-ზი, პირობით-ნატვრით II-ზი; სუფიქსი -ე: აორისტში; სუფიქსი -ო: 
IL მყოფადში. 

თავისებური წარმოებაა ნაწილაკოვან კავშირებითსა (გვ. 161) და 
ნაწილაკოვან პირობით-ნატვრითში (გვ. 164): ამ ფორმათა საწარმოებ–- 

ლად გამოყენებულია ნაწილაკები -ყა და -გი. მყოფადი II იწარმოება მიმ– 

ღეობის ფორმიდან ოდენ პირის ნიშნის დართვით (სავარაუდოა, რომ 
აქ ჩამოცილებულია მეშველი ზმნა ბუ -,ცარს“). 

3. პირის ნიშნებად წარმოდგენილი ფორმა5ტები გენეტურად უკავ- 

შირდებიან სათანადო ნაცვალსახელებს. პირის ნიშნის ადგილმდებარეობა- 

ფორმაში არაა მკვიდრი: იგი შეიძლება მოგვევლინოს სუფიქსად, ინფიქ– 

სად და შეიძლება ენკლიტიკურად მიერთოს ზმნის ფუძის წინ მოთავსე– 

ბულ სიტყვას. ასეთი ვითარება უნდა აიხსნებოდეს იმით, რომ უდურში 

ჩვენ ვხვდებით ენობრივი განვითარების ისეთ საფეხურს, როცა პირის 

კატეგორიის გამოხატვის სისტემის ჩამოყალიბების პროცესი 

სავსებით არ დასრულებულა. 

§ 70. დრო-კილოთა პირველი ჯგუფის ფორმები დრო-კილოთა 

პირველ ჯგუფში შედის ორი ფორმა: თხრობითი კალოს აწმყო და 
ნამყო უწყვეტელი. ძირითადია აწმყო, ხოლო მისგან იწარმოება- 

ნამყო უწყვეტელი. 
1. თხრობითი კილოს აწმყოს მაწარმოებელია -ა –სუფიქსი როგორც, 

ვართაშნულში, ისე ნიჯურში. 

ვართ. მხოლ. რ. 

ზუ ქარ-ზუ-ხს-ა<-+ქარ-ზუ-ს-ეს-ა- „მე ვცხოვრობ“ და ა, შ. 

უნ ქარ-რუ-ხს-ა<«-%ქარ-ნუ-ხ-ეს-ა 

შონო ქარ-რე-ხს-ა+«-”#ქარ-ნე-ხ-ეს-ა 
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მრავლ. რ. იან ქარ-ჯან-ხეს-ა 

ვაგნ ქარ-რან-ხეს-ა<-”ქარ-ნან-ხ-ეს-ა 

შონორ ქარ-ყუნ-ხეს»ა.., 

მაგალითად; 

ფასჭაღ ჭენესა, ბენეღსა, აყნესა. I 8.–- „მეფე გამოდის, 

ხედავ ს, ჰკვირდება ჯუკვირს)“... 

შეტაბახტინ-თე იროდენ ბუტუყსა აალახ შბერუკანე. მთ. 

2, 13-– „რადგანაც იროდს ჰსურს, ბავშვი მოსძებნოს“. 

ხელლებსა ჰარ დრვნუხ სა ყათირენ-ლახო. IL 8,.-,„,ტვირ- 

თავს ყოველ დევს თითო ვირზე“. 

ა, შიფნერმა აწმყოს მაწარმოებლად უმართებულოდ გამოჰყო 

„საI ესა“, იგი ამბობს: „აწმყოს ნიშანია სა, რომელიც ე ს ა-სგან აღის 

მიღებული“?3, ნამდვილად „ეს-“ დრო-კილოთა I ჯგუფის ფუძის სა წა- 

რმოებელია, აწმყოს სუფიქსი კი „-ა“ არის. ა. დირი გამოჰყოფს 

სწორ ფორმანტს, მაგრამ ფუძის საკითხი მასაკ ნათლად არ“ა აქვს გა- 

თვალისწინებული?!). 

სუფიქსი -ა იწვევს რედუქციას ფუძის ბოლო მა“ცვალში იმ 'შემ- 

თხვევაში, როცა „-ეს-“ ელემენტის წინ მხოლოდ ერთი თანხმოვანია 

და ის ხურავს წინა მარცვალს. ამ #რედუქციის ზემდეგ გა“კვეტლ ფუძე– 
ებში ხდება ბგერათა გადასმაც თოგდესუნ–,გაყიდვა“: %თოგ-ზუ- 

დესა–>თოაზ უ-დს-ა->თოგ-ზუ-სტ-ა... 

აწმყო 

მხ. რ. ზუ თოგ-% უ-ს ტ-ა –– „მე ეყიდი“ ა. შ. 

უნ თოე-ნუ-ს ტ-ა 

შეტინ თოგ-ნე-ს ტ-ა 

მრ. რ. იან თოგ-ჯან-დეს-ა 

ვაბნ თოგ-ნან-დეს-ა 

შოტოღონ თოგ-ყუნ-დეს-ა 

ზუ მან-ზუ-სტ-ა–- „მე ვ“რჩიბი“ და ა. შ. 

უნ მან-ნუ-სტ-ა 
შონო მან-ნე-სტ-ა 

51 ა, შიფნერი, Vივყის, § 101, 

24 შდრ. ა, დირი, LნმMM., გვ. 52: „ა--X20მMXC0 M2C010იVICL0 800MCIMM. CM 
ოა0M0788M9M6+709 M #უმწ0»V, MMI0I6VM0CXIV 0(0MM2MM1-უ?4ძ. ამგვ რადვე ჰსჯელოაენ სხვა 
მკვლევრებიც: მაგალაეთად, ჟ. დიუმეზილი, IIILI0ძ., გვ. 121. 
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იან მან-იან-დეს-ა 
ვაბნ მან-ნან-დეს-ა 

შონორ მან-ყუნ-დეს-ა 

ერთი რიგი ზმნათა, რომელთა შედგენილობაში შედის „ფესუნ“, 
აწმყოში ფუძეს იცვლის: 

კალფეს-უნ-–-,წაკითხვა“, „დაძახება“: 

მხ. ო. ზუ კალ-ზუ-ე ხ-ა– „მე ვკიოხულობი და ა, შ. 

უნ კალ-ლუ-ე ხ-ა«–კალ-ნუ-ენ-ა 
შეტინ კალ-ლ-ე ხ-ა<-კალ-ნე-ეხ-ა 

მრ, რ. 9=ან კალ-ჯან-ეხ-ა 

ვაბნ კალ-ლან-ეხ-ა«-%კალ-ნან-ეხ-ა 
შოტღონ კალ-ყუნ-ენხ-ა 

ნიჯურში შეინიშნება ზოგი თავისებურება, რაც აწმყოს წარმოების 
პრინციპს არ სცვლის. 

ნიჯ. მხ. რ. ზუ ქარ -გზ-ხს-ა«<--"ქა რ-ზუ-ხე ს-ა „მე ვცხოვრობ“ 

და ა, შ, 
ჰუნ ქა%-გნ-ხს-ა 

შონო I შოო ქარ-ე-ხს-ა 

მრ, რ, «ან ქარ-იან-ხს-ა 

ვაბნ ქარ-ნან-ხს-ა 
შოროხ ქარ-ტუნ-ხს-ა 

თავისებურ ფორმებს იძლევა ნიჯურში აგრეთვე ფესუნ ზმნა. 

კალ-ფესუნ-–,ცდაქახება“, ფესუნ–,„,„თქმა“ 

მხ. რ. ზუ კალ-გზ-ნე-- „მე ვუძახი“ და ა. შ. 

ჰუნ კალ-გნ-ნ ე 

მშოჭი5 კალ-ე-5ე 
მრ, რ. 9ან კალ-ჯ»ან-ნ ე 

აბნ კალ-ნან-ნ 
შოტრღონ კალტუნ-ნე I კალ-ე-ნე 

მხ, რ, ზუ-ნეხ-ზუ--,მე ვეუბნები“ 

ჰუნ ნეხ-ნუ 

შოტინ ნეხ-ე 
მრ. რ, იან ნეხ-ჯან 

აბნ ნეხ-ნან 
ნოტოღონ ნეხ-ტ უნ 

მაგალითად: 

ზამან არესტა ქარნუი-ტობღობლ, ბურტუნვგვსა უქსა. M- 
„ზხამანი ჯდება დედაბრის გვერდით, იწყებენ ქამას“. 

სიდტინტო ლანეხსა იზ თორააა. M-,თავდაპირველად დებს 
თავის ჩანთას|ში1“". 
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ხუნჩენ ბებნეხსა, ვიჩი თე-ნე-ციიისა. M--,და ხედავს, 
ძმა არ ჩამოდის“. 

ბიიას ხეთირ, აი ნანაI--ნეხე ზამანენ, M-- „საღამო „მშვიდობისა, 
დედავ! ––ე უბნება ზამანი“. 

9. ნამყო უწყვეტელი იწარმოება აწმყოს ფორმიდან: 

მისი მაწარმოებელია -ი -> -ი სუფიქსი. ა. შიფნერი და ა. დირიც 

მხოლოდ მარცვლოვან „ი“-ს აღნიშნავენ. 

ნამყო უწყვეტელი 
მხოლ. რ. ზუ ქა=ზ-ზუ-ხს - ა-ი <-%ქარ-ზუ-ხეს-ა-ი-- „მე ვცხოვრობ- 

დი“ და ა. შ. 

უნ ქარ-რუ-ხს-ა-5+<-%ქარ-წუ-ხეს-ა-ი 

შონო ქარ-რე-ხს-ა-9ი+<-%ქარ-ნე-ხე-ს-ა-ი 
მრავლ. რ. «ან ქარ-ჯან-ხს-ა-9ი 

ვაბნ ქარ-რან-ხს-ა-=+-%ქარ-ნან-ხეს-ა-ი 

შონორ ქარ-ყუნ-ხს-ა-9 

მხოლ. რ. ზე“კალ-ზუ-ეხ-ა-2-> კალზუხაი –. „მე ვუძახდი“ და ა. შ. 

უნ”კალ-ნუ-ეხ-ა-9-->კალლუხაი 
შეტინ”კალ-ნე-ეხ-ა-9->+კალლეხაი 

მრავლ. რ. იან კალ-ია§-ეხ-ა-9 

ვაბნ კალ-ლან-ეხ-ა -#2 

მოტღონ კალ-ყუნ-ეს-ა-9 

მაგალითად: 

ვართ,: ვაბ ეყუნჩესაი შმეტა-ტო:ღობლ ბუთუნ აზარუღონს, მთ. 4,24 -– 

„და მოჰყა ვდათ მასთან ყველა ავადმყოფი“. 

ბუთუნ იოღდანუნ ჰანდავარმუღოხო ჭე ყუ ნსა9 შეტა-ტობღობლ. 
მთ. 3, 5 „მთელი იორდანეს მიდამოთაგან გამოდიოდნენ 

მასთან“. 

შეტაბახტინ-თე შონორ ბ უყ უნი ჩალიბიყალუნს, მთ. 4, 18-- „რად– 

განაც ისინი იყვნენ მეთევზენი“, : 

კოკოცენ ღეხნასხ სა ვოჭლა-ნე-ლახსაი. /IIი0 64, – ქათამი 

დღეში ერთ კვე”რცხს დებდა“. 
ნამყო უწყვეტელი ნიჯურშიც იწარმოება -ი-> -2 სუფიქსით: 

მხოლ. რ. ზუ ქარ-გზ-ხს-ა-ი 

ჰუნ ქარ-გნ-ხს-ა-9= 

შოო ქარ-ე-ხს-ა-ა 
მრავლ. რ. იან ქარ-ჯან-ხს-ა-ი 

ვაბნ ქარ-ნან-ხს-ა-ი 

შოროხ ქარ-ტუნ-ხს-ა-ი 
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მაგალითად: 

მე ბახტავაოღ აიზე ქარ-ე-ხ ს-აი სა დოვლათტუ ქულჭათ. M- 
„ამ ბედნიერ სოფელში ცხოვ რობდა ერთი შეძლებული ოჯახი“, 

სა ბიიასინ არ ცე ტუნიი, შუმ-ტუნ-უქსაი. M-–-,ერთ საღამოს 

ისხდნენ, პურს ჭამდნენ“. 

მოტინ ენედსაი ყგრხ ჩუჟუხ. M-ის ინახავდა Iჰყავდა|) 

ორმოც ცოლს“, 

§ 71 დრო-კილოთა მეორე ჯგუფის ფორმები. ამ ჯგუფის ფორმებში 

გამოყენებულია „-ეს“ ელემენტით შეკვეცილი ფუძე: I ჯგუფის 
ფუძე ქარხ-ეს-, ბიყ-ეს-, მეორე ჯგუფშა იქნება ქარხ-, ბიყ- 

ფუძე. მეორე ჯგუფში ოთხი წრე გამოიყოფა: თვითოეულს საფუძვლად 

უდევს ერთი ძირითადი ფორმა, დანარჩენებს აქვთ ორმაგი საწარ- 
მოებელი, მთელი ჯგუფისათვის ძირითადად უნდა მივიჩნიოთ აორი- 

სტი I: მესი მაწარმოებელი -ი გვხვდება სხვა დრო-კილოების შედ გე- 

ნილ ფორმანტებშიც. დრო-კილოთა II ჯგუფში შემდეგი ფორმები 

დასტურჯება: 
1. აორისტი I. მისი საწარმოებელია ორივე კილოში „-ი“, რომე- 

ლიც უშუალოდ ერთვის ფუძეს. ნიჯურში შეინიშნება ოღონდ ის თავი–- 

სებუღება, რომ აუსლაუტში -ი-ს ზოგჯერ მოსდევს -«. 

ქარხ-ეს-უნ: ფუძე: ქარ-ხ- 
ვართ. მხოლ. რ. ზუ ქარ5-ზუ-ხ-ი – „მე ვიცხოვრე“ და ა. შ. 

უნ ქარ-რუ-ხ-ი+-”ქარ-ნუ-ხ-ი 

შონო ქარ-რე-ხ-ი+-%ქარ-ნე-ხ-ი 

მოავლ. რ. «ან ქარ-ჯან-ხ-ი 

ვაბნ ქარ-რან-ხ-ი<-%ქარ-ნან-ხ-ი 

შონორ ქარ-ყუნ-ხ-ი 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-გ%-ხ-ი II ქარ-გზ-ხ-იი 

ჰუნ ქარ-გნ-ხ-ი II ქარ-გ ნ-ხ-ი92 

შოო II შონო ქარ-ე-ხ-ი II ქარ-ე-ხ-იი 

მ=ავლ. რ. 9ან ქარ-ჯან-ხ-ი I ქარ-იან-ხ-იი 

ვაან ქარ-ნან-ხ-ი | ქარ-ნან-ხ-ი9 

'მმონორ ქარ-ტუნ-ხ-ი I ქარტუნ-ხიი 

მაგალითად: 

ვართ. 

ვჯაბუნახ აკესხოლან შონორ მუვ-ყუნ-ბაქი. მთ. 2,40-–- „ვარ- 

სკვლავის დანახვისთანავე მათ გაეხარდათ“. 

შეტინ ჰაშეთარ წიღინეხა:; ბოზკი! ჩიყუნჩესა. IL 11), –– „იგი ისე 

ყვირის: დავი წვი! ამოჰყავთ“. 
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ბოშნედი ქისოტოხო-ოყა სა ქურრა-ბოშ, თე ბუთუნტინ ჩუ- 

ყანფი იჩ ჩ“ოელ. ILL9 91,––,„ჩაფლა ნახევარზე ქვემოთ ორმოში, რომ 

ყველამ შეაფურთხოს მის სახეზე“. 
არიყუნ ერუსალიმა ბილიჯიუხ ბებღ-ჭეღალ აბმეხო. მთ. 2,1 -- 

„მოვიდნენ იერუსალიმს ბრძენნი (მოგვნი) აღმოსავლეთის მხრითგან“,. 
ნიჯ 

ჩუუღონ კალეფი ზა, მუღურ-გ%-ბაქი, M-,„ცოლმა დამი- 
ძახა მე, გავიღვიძე“. 

აიზლუღონ ჩარკეტუნიი იჩაი ჰარსა აშლა M-- „სოფლელებმა 
გაათავეს თავისი ყოველი საქმე“. 

ზაქარან იზ-ტოსღოალ ა რცეს-ე-დი იზ იეზნა მინასა. M--„ზაქა- 

რამ თავისთან დაისვა მისი სიძე მინასი“. 
ბებიინშენ ყა იზბაშინენ თაზაჯა ეხტილათა ბ უ რგე ტუნიი»ი, დარ– 

ვაზინახუნ კალტუნფი. M– „მღვდელმა და მამასახლისმა ახალი ამბის 

თხრობა დაიწ ყეს, კართან დაიძახეს“. 

ბეშ ეიქქურღონ თაფიიბიი,ბესტუნბი ამდარხო M--,ჩვენმა 

ხენებმა ჩაწინ ს, დახოცეს ხალხი“: 
ცამ აარაატი L-ის. წარმოება აშ ი ფნ ერს საზოგადოდ სწორად აქვს 
გაგებული. არაა ნათელი ოღონდ, თუ რას გულისხმობს იგი, როცა 

ამბობს, რომ, -ი“ ფუძის ბოლო ხმოვანს ჰკვეცსო.. მოყვანილი მაგა- 

ლითები; ბეს უნ–,„კეთება7“: აორ. I: ბ-ი, დესუნ-„კეთება“: აორ. I: 

დ-ი... ამ დებულების დასამტკიცებლად არ გამოდგება როგორც ჩანს, 

თანხმოვნის მომდევნო „ე“ (ბე-) ა შიფნერს ფუძის კუთვნილებად 
მიაჩნია. ნამდვილად კი–-იგი „-ეს-“ელემენტის ნაწილია და დრო-კილოთა 
მეორე ჯგუფში -ეს მთლიანად იკვეცება. 

9. ნაწილაკოვანი კავშირებითი უშუალოდ იწარმოება 

აორისტი I-ისაგან, მას საკუთარი ფორმანტი არა აქვს. იგი იყენებს 
აორისტი I-ის ფორმას, რომელსაც დაერთვის „ყა“ ნაწილაკი?ნ, წარ- 

მოების პრინციპით და მნიშვნელობით ეს ფორმა ემსგავსება ძვ. ქარ–- 

თულში დადასტურეისულ ფორმას მცა ნაწილაკით?ზ, 
ვართ. მხოლ. ო. ზუ ქარ-ყა-%-ხ-ი–- „მე ვიცხოვრე-მცა“ და ა. შ. 

უნ ქარ-ყა-ნ-ხ-ი 

შონო ქარ-ყა-ნ-ხ-ი 

მოავლ, რ. იან ქარ-ყა-»ან-ხ-ი 

ვაბნ ქარ-ყა-ნან-ხ-ი 

შმშონორ ქარ-ყა-ყუნ-ხ-ი 

55 „ყა“ გვხვდება ცალკეც კავშირი „დ ა«-ს მნიშვნელობით (§ 84): ბეგღ ყა ზაშ... 
მზე და მთვარე“ 

26 ჩვენი: ნაწილ, კავშირ, უდურ ენაში, «საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე», ტ. III 

(1942), X8. 
11, ვლ, ფანჩვიძე 161



ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ყა-%-ხ-ი II ქარ-ყა-%-ხ-ი « 
ჰუნ ქას-ყა-ნ-ხ-ი 

შოო ქაორ-ყა-ნ-ხი 

მრავლ. რ. იან ქარ-ყა-ჯან-ხ-ი 

ვაან ქარ-ყა-ნან-ხ-ი 

შოროხ ქარ-ყა-ტუნ-ხ-ი 
მაგალითად: 

ვართ. 

შონორ იჩღო მურადა-ყა-ყ 'უ ნ-ბაფი, ი«ან-ალ ბეშ მურადა. III 9 

86,-- „მათ თავიანთ სურვილს მიაღწიონ |მიაღწიეს-მცა|!, ჩვენ--- ჩვენს 
სუღვილს“. 

ბართა მეთარ ხაშყანბი ე#% ხაშენ ხალხნა-ბეშ”, შეტბახტინ-თე 

შოტღო-ალ ედ მელ აშლახ აკი რგმიშ-ყა-ყუნ-ბი ედ გოგნა ბაბახ. 
მთ. 5, 16– „დაე, ასე ანათოს თქვენმა ნათელმა ხალხის წინაშე, რათა 
მათაც ნახონ კარგი საქმე და ადი დონ თქვენი ციური მამა“. 

ნიჯ. 

ყაინბან ნეხე იეზნა:--ლალ-ყა-ნ-ბაქი ვი მუზ.. M--,„სიმამოი 

ეუბნება სიძეს:--დამ უნჯდეს I|დამუნჯდა-მცა1) შენი ენა“... 

ჯაჰნამა-ყა-ნ-პ უ რი ვი რქუზ-ალ, ჰუნ-ალ იზ-ლოხოლ. M-- „ჯაჰნა- 

მას მოკვდეს შენი ხარიც, შენც მას ზედა“, 

ხეითირ-ყა-მ-ბაქიი ვი მიია ეისუნ, M-–- „კეთილი იყოს შენი აქ 
მოსვლა“. 

3. აორისტი II. მას აწარმოებს „-ე“ სუფიქსი, მისი მნიშვნე- 

ლობა აოსებითად ემთხვევა აორისტი I-ის მნიშვნელობას, თუმცა ცდი- 

ლობენ ამ ორი დროის გარჩევას და მათ შორის ფუნქციების განაწილე– 
ბას, მაგრამ დღევანდელს უღდურში ეს დიფერენციაცია აღარ შეინიშნება, 

ორივე ეს ფორმა გავრცელებულია ჩვეულებრივ და ხშირად ენაცვლება 

ერთმანეთს. დასტურდება ფორმები: 

ვართ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ზუ-ხ-ე – „მე––ვიცხოვრე“ და ა. შ. 

უნ ქარ-რუ-ხ-ე 

მონო ქარ-რე-ხ-ე 

მრავ. რ. «იან ქარ-ჯან-ხ-ე 

ვაბნ ქარ-რან-ხ-ე 

შონორ ქარ-ყუნ-ხ-ე 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ე-%?7 „მე ვიცხოვრე“ და ა. შ. 
ჰუნ ქარ-ხ-ე-ნ 

შოო ქარ-ხ-ე-ნე 

2 პირის ნიშნები ჩვეულებრივ დასტურდება ბოლოში; შეიძლება გვქონდეს: ჟარ- 

§%-ხ-ე ღა ა, შ. 
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მრავლ. რ. იან ქარ-ს-ე-#ან , ქარ-ხ-ი-ჯან 

9«ან ქარ-ხ-ე-ნან 

შოროხ ქარ-ხ-ე-ტუნ 

მაგალითად: 
ვართაშნული: 

ეგიპტახო კალზუფე ზუ ბეზ ღარახ. მთ. 2, 15–- „ეგვიპტით მ ო– 

ვუ წოდე მე ჩემს ძეს“, 
ვაბ მე ჭაბუნ-ალ, მატუხ-თე აყოკე შოტღო ბეჯღ-ჭეღალაქ, თა- 

ნესაი შოტღოხო-ბეშ“, მთ. 2,9-–- „და ეს ვარსკვლავიც, რომელიც დაი– 

ნ ახეს მათ აღმოსავლეთისაკენ, მიდიოდა მათ წინ“. 
ია ა”აკე შეტა ვაბუნახ ბებღ-ჭეღალაჭ ვა” არე#ან შოტუ 

ბულკოწბესან. მთ, 2, 2– „ჩვენ დავ ინახეთ მისი ვარსკვლავი აღმოსავ– 

ლეთისაკენ და მოვედით მისთვის თაყვანის საცემად“, 

ნიჯური: 

ხაბარ პანეპსა ჰარსა გალა, ქი აიიზინ აჟდაჰინა ბესპენე ზამა– 
ნენ. M-- „ამბავი აღწევს ყველგან რომ სოფლის ავი სული მოჰკლა 

ზამანმა“, 

...ქი ბეზ ნანან ზა თე-ნე-ბ ა რ-ე მე იაყენ თაისა. M–,„რომ დედა– 

ჩემმა არ გამიშვა ამ გზით წასვლა“. 

ბეზ კოჟინ ქულჯათ ბუთუმ თარგ-ააქენე, მანდე% ჰამე აიი– 
ლინ უმუდინა. M- „ჩემი ოჯახის წევრები მთლად დაიღუპნენ, და- 

ვოჩი აი ამ ბავშვის იმედზე“. 

იზ-ბოშ ბაქალა თანგინაალ თაშერენე,პურუმ თე-%-აითპიიო, 

M-- „მასში მყოფი ფულიც წაიღო, კვლავ არ დავილაპარაკეო4. 

4, ნამყო წინარეწარსული. ნამყო წინარეწარსული იწარ– 
მოება აორესტი II-ის ფორმისაგან -ი–>-« სუფიქსის დართვით. 
ვართ. მხოლ. რ, ზუ ქარ-ზუ-ხ-ე -– „მე ვიცხოვრე (მიცხოვრია)“ და ა. შ. 

უნ ქარ-რუ-ხ-ე 2 

შონო ქარ-რე-ხ-ეი 

მოავლ. რ. «ან ქარ-«ან-ხ-ე ი 

ვაბნ ქარ-რან-ხ-ე = 

შონორ ქარ-ყუნ-ს-ე 9 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ე-ზუ-ი-- „მე ვიცხოვრე# და ა, შ. 

ჰუნ ქარ-ხ-ე-ნუ-ი 

შოო ქარ-ხ-ე-ნე-2 

მრავლ, რ. იან ქარ-ხ-ე-ჯან-იი 

ვაბნ-ქარ-ხ-ე-ნან-იი 
მოროხ ქარ-ხ-ე-ტუნ-იი 
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მაგალითად: 

ვართაშნული 

აათ-ყუნ-თა დე 95–,,(510 Mმ((სი ძმ5 VV0CIL ლთილლსლფი“, შფნ., 
გვ. 27. 

ზუ ბეზ წიახ ჭაპზუბეი, შეტინ ნა-გი-ნ-ფეი –-,„მე ჩემ სახელს 

დავმ ალავდი, მას რომ არ ეთქვა“. 

ნიჯური: 

ბოყოიინ გუნდოღოა:-ტობღობლ არცენეი, სოღო-სოღო ყუჭე- 

ნეი -–. „ცომის გუნდათა გვერდით მიმჯდარა, თითო-თითო გადა- 

უყლაპავს“. 

პაბ უსენ-ე, შოტო ზუ შა:ი-შაიი, მანგთ-მანგთ გირბე%ზუ»ი, M–- 

„ორი წელია, ის მე შაურ-შაურობით, მანეთ-მანეთობით |მო)მიგრო- 
ვებია“. 

5. პირობით-ნატვრითი ნაწილაკოვანი. პირობითი და 

ნატვრათი კილო უდურში ერთმანეთისაგან მკვეთრად არაა გამიჯნული: 

შესატყვისი ფორმები იძლევიან ორივე კილოს გაგებას, საკუთრივ ნატ- 
ვრითი და პირობითი კილოსათვის დასტურდება სამი ფოომა (ამავე ში- 
ნაარსით კავშირებითის ფორმებიც იხმარება). ამ ფორმებში ორს აქვს 

ორგანული წარმოება, ერთი კი იწარმოება „გი“ ნაწილაკის საშუალებით, 

რომელიც დაერთვის ნამყო წინარეწარსულის სრულ ფორმას, ნაწილაკი 

„გი“, განსაკუთრებით ნიჯურ კილოში, შეიძლება ფონეტიკურადაც იც- 

ვალოს; გი->ღი-+9ი-ი. ეს ნაწილაკი დამოუკიდებლად დღევანდელს 

უდურში აღარ დასტურდება. საეჭვოა, რომ იგი დამოუკიდებლად არსე– 
ბულიყო ა. შიფნერის დროსაც, თუმცა იგი მას მიიჩნევს ცალკე კავ– 
შირად და თარგმნის: „გი–-V/6იი, §§ 114, 139,428 

ამ გარემოებასთან დაკავშირებით საყურადღებოა, რომ აქა-იქ 

გვხვდება ამ ნაწილაკის გამოყენება სხვა ფუნქციითაც. 

მაგალითად: 

ბახტავარ ბაქაღლე სოდომუნ ვაბპ გომორუნ კულლუ დუვანუნ ღე- 

ნა ტე შაპარახო-გინ, მთ. 10, 15– „ბედნიერი იქმნება სოდომისა და 

გომორის მიწა განკითხვის დღეს იმ ქალაქზე (ვიდრე ის ქალაქი)“. 
ამმა ეხზუ ედაბხ: ბახტავარ ბაქალლე ტირრაი ყან სიდონუნ-ბახტიწ 

ღუვანუნ ღენა ვბახო-გინ, მთ. 11, 22-–-– „მაგრამ გეუბნები თქვენ: ტირისა 
და სიდონისათვის უფრო იქნება ბედნიერება განკითხვის დღეს, ვიდ რე 
თქვენთვის“... 

29 ა, შიფნერი, V0L§5სCს, გვ, 27. 
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გი-ნ ამ მაგალითებში მართლაც გამოდის კავშირად (#165ნ. თანდე- 

ბულად), ოღონდ სხვა მნიშვნელობით. 
ეს ფორმები იწარმოება ამგვარად: გი ნაწილაკს დაერთვის პირის 

ნიშანი (გი-%, გი-ნ..) და შემდეგ მთლიანად ერთვის ნამყო წინარე- 

წარსულის ფორმას. ადგილის მიხედვით ჩვეულებრივ დაისმის წინ, ზოგ– 

ჯერ კი ფუძის მიგნითაც უფრო ხშირად იხმარება მისი უარყოფითი 

ფორმები. 

ვართ. მხოლ. რ. ზუ გი-%-ქარ-ხ-ეი 
უნ გი-6ნ-ქარ-ხ-ეი 
შონო გი-ნ-ქარ-ხ-ეი 

მრავლ. რ, იან გი-4ან-ქარ-ხ-ეი 

ვაბნ გი-ნან-ქარ-ხ-ეი 

შონორ გი-ყუნ-ქარ-ხ-ეი 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ი-იი-ზუ-94<-%ქარხე-გი-ზუ-ი 

ჰუნ ქარხი-იი-ნუ-9 

შოო ქარხი-იი-ნ ე-C 

მრავლ. რ. იან ქარხი-»ან-იი 

ვაბნ ქაოხი-იი-ნან-იი 

შოროხ ქარხი-იი-ტუნ-იი 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

აგანა რუშვატ თსა-გი-ნ-დე ი, ზუ ვენკენა ცამზუკოი. III ნ 67, ,– „თუ 

რომ გასამრჯელოს მომცემდი, მე შენთვის დავწერდი“. 

ყუშენ ეხნე, თე უნ ზახო გოლო ქოჯ ყულლულ-ნუ-ბესსა,: ჯაგანა 

ზუ ჯაჰილ-გი-%-ბაქე29, ოხარი-ნეი. LL 15,ე-- „ფოინველი ეუბნება, რომ 

შენ ჩემგან ძალიან ძნელ სამსახურს ითხოვ; თუ (რომე ახალგაზრდა 
ვყოფილიყავი, ადვილი იქნებოდა”, 

შელ-ლე-ბაქოი, უნ მან-გი-ნ-დე»ი.- „კარგი იქნებოდა, “მენ (რომ) 

დარჩენილიყავი“. 

უნ აგანამ ნა-გი-ნ-თადეი, თე-ბე-%-ბაქოი, –- „შენ წრომ) არ მო- 

გეცა, არ მექნებოდა“. 
ნიჯური: 

კიარ ზუ ლამანდი-იი-ზ უი მოტო, ზუ მოტო თანგინა თა%- 

დოი, M-,მე მას რომ შევხვედროდი, მე მას ფულს მივცემდი“. 

შოტინ ყოლაიბი-9ი-ნ-იი, შაატ-ე-ბაქოი, M-ის რომ მოარ– 

ჩ ენდე ს, კარგი იქნებოდა". 
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6, მყოფადი I. მყოფადი უდურში ორია: პირველი განეკუთვნე- 

ბა დრო-კილოთა მეორე ჯგუფს, მეორე კი– მესამეს. მყოფადი I 
იწარმოება -ო სუფიქსით რომელიც უშუალოდ ფუძეს დაერთვის. ხში- 

რად ეს მყოფადი იძლევა აწმყოს გაგებას. 

საყურადღებოა ზოგი ფუძის ვითარება. ფეს-უნ, ეს-უნ ზმნების 

„მყოფადშე და მასთან დაკავშირებულ ფორმებში ხდება ფუძის შენა- 

ცვლება: ფ-ეს, ეს-: მყოფ. I: -კ-ო, ეღ-ო 
ვართ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ზუ-ხ-ო--,მე ვიცხოვრებ“ და ა. შ. 

უნ ქარ-რუ-ხ-ო 

მონო ქარ-რე-ხ-ო 

მოავლ, რ. იან ქარ-იან-ს-ო 

ვაბნ ქარ-რან-ხ-ო 

შონორ ქარ-ყუნ-ხ-ო 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-გ%-ხ-ო I ქარხ-ო-ზ – „მე ვიცხოვრებ“ და ა. შ. 

ჰუნ ქარ-გნ-ხ-ო | ქარ-ხ-ო-ნ 

შოო ქარ-ე-ხ-ო II ქარბ-ო–-ნე 

მოავლ. რ. 9ან ქარ-იან-ხ-ო I ქარხ-ო-»ან 

ვაან ქარ-ნან-ხ-ო || ქარხ-ო-ნან 

შოროხ ქარ-ტუნ-ხ-ო II ქარხ-ო-ტუნ 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

ზუ სა ჭოხლინ ბოშ ხუფ-ზუ-ბოხო, ბუთუნვი ყოშინენ უდნე- 
კო. #IL ი 90-– „მე ერთ კვერცხში ფლავს მოვხარშავ, მთელი შენი 

ჯარი შეჭამს (ე. ი. ეყოფა)“. 

დუღანან ვაბ ჭაიყუნკო ეჭეანკ. მთ, 7,7-– „დაარტყით და გაა- 

ღებენ თქვენთვის“. 

ეხზუ ვაახ:-- ბიხოლღო ბატ უქო მე ჟ”ერხოხო იარათმიშბანე აბი- 
ლუხ ავრაამენკ. მთ, 3, 9-,„გეტყვთ თქვენ –– ღმერთს შეუძლია 

(შესჭქლებს) ამ ქვებადა5 შექმნას ბავშვები აბრაამისათვის“. 

ბანანქო ღარმუხ გრგნაი ბაბა ებში. მთ. 5, 45-–-,„იქნებით 
ძენი ციული მამისა თქვენისა“, 

ბუზაყო, თაზდო, ნპი-ზა-ბუყო, თე. – „მოვინდომებ, 
მოგცემ, თუ არო მოვინდომებ-–არა“, 

ნიჯური: 

სა ხაშინ აილენ ბოყოი«ინ გუნდოღო ჰეთარ-ა ყუჭკო? M-–,ერთი 

თვის ბავშვი ცომის გუნდებს როგორ გადაყლაპავს“. 

166



ჩუუღონ პრმტან უბმუ 6ხ-ე-ლახო. M-,ქალი გარედან ყურს 

დაუგდებს“. 
ბანექო, ქი ყგზგლ თე-ნე-ბაქო: ჰაზყო, თა შშოკოია, ბეზ-ლო- 

ხოლ ახშუმტუნკო, M.- „შეიძლება (რომ) ოქრო არ იქნება (იყოს): 

ვიყიდი, წავიღებ შნ, ჩემზე გაიცინებენ (Lდამცინებენ)“. 

7. პირობით-ნატვრითი LI. მყოფადი I-ის ფო“მისაგან იწარ- 

მოება პირობით-ნატვრითი I. საწარმოებლად გამოყენებულია –ი | -« სუ- 
ფიქსი: 

ვართ. მხოლ, რ. ზუ ქარ-ზუ-ხ-ო-ი -- „მე ვეცხოვრებდი“ და ა. შ., 

უნ ქარ-რუ-ხ-ო-ი 

შონო ქარ-რე-ხ-ო-ი 

მრავლ. რ. იან ქარ-ჯ»ან-ხ-ო-ი 

ვაჭნ ქარ-რან-ხ-ო-ი 

შონორ ქარ-ყუნ-ხ-ო-ი 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-გზ-ხ-ო: -- „მე ვიცხოვრებდი“ და ა. შ. 

ჰუნ ქარ-გნ-ხ-ო-9 

შოო ქარ-ე-ხ-ო-9 

მრავლ. რ, იან ქარ-»ან-ხ-ო-ი 

ვაბნ ქარ-ნან-ხ-ო-95 

შოროხ ქარ-ტუნ-ხ-ო-ი 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

აგანა რუშვატ თაგინდეი, ზუ ვენკენა ცამზუკოი. II 1967, 

„თუ გასამრჯელოს მომცემდი, მე შენთვის დავწერდი“. 
შეტინ ეხნე, თე ჭაპზუბოი, შოტროღონ ნა-გი-ყუნ-ბებღეი. -- „ის 

ამბობს, რომ დავმალავდი, მათ რომ ა5 დავენახე“. 
ვადა ბაგინქეი, მააღზ უვოი.–„დოო რომ იყოს, ვიმღერებ- 

დი“. 

ნიჯური: 

–- შამკალზუ!... ჰარი ყონაღენ თე-ნე-ბა რკო ი, M-–- „დავკლავ!... 

მოსული სტუმარი არ დაანებებდა“. 

ზუ უზქოი უჭ“ა, ჰამა თე-ნე-თადიი. M-–-- „მე შე ვჭამდი თაფლს, 

მაგრამ არ მომცა“. 

კიარ ზუ ჩურფიიიზბ შაპატ-ე-ბაქოი. M-- „რომ მე დავრჩენი- 

ლიყავ, კარგი იქნებოდა“. 

8. კავშირებითი I. ნაწილაკოვანი კავშირებითისაგან კავშირე– 

ბითი I იმით განსხვავდება რომ მას საკუთარი ფორმანტი აქვს. ეს 
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არის სუფიქსი -ა, რომელიც უშუალოდ მიერთვის ფეძეს სუპლეტიურ 

ზმნებში გამოყენებულია მყოფადი I-ის ფუძე. 

ვართ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ა-%<-”ქარ-ხ-აზუ -– „მე ვიცზოვრო“ და ა, შ. 

უნ ქარ-ხ-ა-ნ«<--Xქარ-ხ-ა-ნუ 

შონო ქარ-ხ-ა-ნე 

მოავლ. რ. «ან ქარ-ხ-ა-იან 

ვაბნ ქარ-ხ-ა-ნან 

შონორ ქარ-ხ-ა-ყუნ... 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ა-%- „მე ვიცხოვრო და ა. შ. 

ჰუნ ქარ-ხ-ა-ნ 

შოო ქარ-ხ-ა-ნ ე 

მრავლ. რ. იან ქარ-ხ-ა-ჯან 

ვაბნ ქარ-ხ-ა-ნან 

შოროხ ქარ-ხ-ა-ტუნ 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

ეხყუნ:-–-გარაგ ვახ უქაჯ»ან III 9 89, – „ეუბნებიან უნდა შენ 

შეგჭამოთ!“ 

შუმ თე-ნე-ბუ, თე თადანე. /#II 9 8ზ–,„პური არ არის, რომ 

მიეცა (მისცეს)“. 

ბართა, ბეზ რლქინახ თაღა%, დუორუკაზ,. /II ი 67ვ, – „დამაცა, 

ჩემ ქვეყანაში წავიდე, მოვძებნო“. 

შეტაბახტინ-თე იროდენ ბუტუყსა, აილახ 8 უ რ უკანე. მთ.2,13-– 
უ» რადგანაც ჰეროდეს ჰსურს, ყრმა მოსძ ებნოს“, 

ნიჯური: 

ჰუნ ბეზ ყურთ-წირიკა ხე თანდგსა, ზუ ვი როქუზა ხხ თადა%:! 

M#- შენ ჩემ კრუხ-წი წილას წყალს აძლევ, რომ მე შენს ხარს წყალი 

მივ ცე|ჯვასვა1?!“, 

ხავარ-ე-ჰაყსა: –– თ ა შ აზ, აი ხაჩან2? M-- „ეკითხება:წ ა ვ ი ღო ხაჩანი4 

მინასენ ჩურესა, თაღანე, ზაქარან თე-ნე-ბარე. M- „მინასს უნ- 

და წავიდეს, ზაქარამ არ გაუშვა“. 

ზუ უკაზ, ვაბნ იბაქანან ვაბნ უფანან. ზუ იბაქაზ. M--„ცმე 

გითხრათ, თქვენ გაიგონეთ, თქვენ თქვით, მე გავიგონო“. 

9. კავშირებითი II. კავშირებითი მეორე იწარმოება კავშირებითი: 

I-ის ფორმისაგან -ი I -- სუფიქსის დართვით. „-ი“ I -- დაერთვის. 
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ან უშუალოდ-ა კავშირებითის მაწარმოებელს, ანდა მთლიანად ფორმას 

ბოლოში (პირის ნიშნიანს), ნიჯურში გვხვდება ფორმანტი -ი #« (I -4ი. 

ვართ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხა-ზუ- ი I ქარ-ხ-აი-%-–- „მე მეცხოვროს“ და ა, შ. 

უნ ქარ-ხ-ა-ნუ-ი I ქარ-ხ-აი-ნ... 

შონო ქარ-ხ-ა-ნე-9 I ქარ-ხ-აი-ნე 

მრავლ. რ. «ან ქარ-ხ-ა-იან-ი || ქარ-ხ-ა-ი-ჯან 

ვაბნ ქარ-ხ-ა-ნან-ი I ქარ-ხ-აი-ნან 

შონორ ქარ-ხ-ა-ყუნ-ი I ქარ-ხ-აი-ჟუნ 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ა-ზუ-ი | ქარხა -იი-% „მე მეცხოვროს და ა. შ. 

ჰუნ ქარ-ხ-ა-ნუ-ი || ქარხა-9ი-ნ 

შოო ქარ-ხ-ა-ნე-ი || ქარხა-იი-ნ 

მრავლ. რ, 9ან ქარხ-ხ-ა-ჯ»ან-იი I ქარხა-9იი-»ან 

ვან ქარხ-ა-ნან-იი II ქარხა-იინან 

შოროხ ქარხ-ა-ტუნ-იი (| ქარნა-იი-ტუნ 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

საი გრლრო ტულ ბაქანეი, ეკ. შელ ბაქოი! – „ცოტა მეტი ყურ– 

ძენი ყოფილიყოს, რა კარგი იქნებოდა!“ 

ფაშჩაღუნ ხინარენ-ალ დუზ ჰოვუზუნ-ტობღოალ-ლე-არე, თე ჩო 

ოწკანეი, III 9 მ7,- „მეფის ასულიც პირდაპირ აუზის პირას მივიდა, 
რომ პირი დაებანოს“. 

ვაი ე უსკუნენ უსკა«ინან, ტეთარ-ალ ვას) ედაახ უსკალ-ყუნ. 

მთ. 7,2- „და რა საწყაულით მიუწყოთ, იმგვარადვე თქვეენ მოგიწ– 

ყავენ“. 

აგანა შინ-თე ბარკაინ იჩ ჩუბღოხს, ბართა თა-ყა-ნ-დი მოტუ 
ჯოკბაქსუნუნ ქაღზ. მთ. 5, 31-- „თუ ვინმემ გაუშვას თავისიი ცოლი, 

დაე, მისცეს მას განყოფის ბარათი“. 

ნიჯური: 

შოო გარაი ქარხანეი ნიჯჟ“ე, ჰამა თენეჩურფი. M- „მას უნდა 

ეცხოვრა ნიჯში, მაგრამ არ დარჩა“, 

ჰუნ ქი ვი ბუთუმ ქპრვანა-ალ თადა«9ინ, ზუ ქოტღო ვახ თეზ- 

თადო, -– „შენ რომ შენი მთელი ქარავანი მომცე, მე ამათ შენ არ 

მოგცემ“. 

ჰეყყადარ აბხილახუნ კალკა%9ინ, რადიო-კინაქ ' იტუმბაქსაი,, ტე- 
საჰათ პატუმპსაი, M- „რამდენადაც შმორიდან დაეძახოს, რადიოსა–- 
ვით გაიგონებდნენ, იმ წუთში მოაღწევდნენ“. 
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10. ბრძანებითი კილო. ბრძანებით კილოს საკუთარი ფორმა 
არ გააჩნია: იყენებს კავშირებითი I-ის ფორმებს, მხოლოდ მათ სხვადა–- 

სხვაგვარად ეპყრობა: „ეორე პირში მხ, რ. პირის ნიშანი არ არის 

საჭირო; მოავლობითეს მეორე პირი იმეორებს კავშ. I-ის ფორმას პი- 
რის ნიშნიანად, მრავლ. I პირში თავისებური ვითარებაა: გამოყენებული 
უნდა იყოს აქაც კავშ. I., მაგრამ გარკვეული ფონეტიკური ცვლილებე- 

ბით. მესამე პირშე გამოყენებულია ჩვეულებრივი კავშ. I. 

რაკც შეებება უარყოფით ბრძანებითს, ის იწარმოება მა ან ნუ 
უარყოფის ნაწილაკის დართვით წართქმითი ბრძანებითის ფორმაზე (იხ. 
ქვემოთ, § 73). 

ვართ. მხო–. Cრ. 1პა........ 

2პ. ქარ-ხ-ა!-- „იცხოვრე!“შრ 

2პ. ქარ-ხ-ა-ნე!- –- „იცხოვროს!“ 

მროავლ. ლ-. ქარ-ხ-ენ!-- „ვიცხოვროთ!“ 

ქარ-ხ-ა-ნან! – „იცხოვრეთ!“ 

ქარ-ხ-ა-ყუნ!-- „იცხოვრონ!“ 

ნიჯ. მხო–. <, 1პ,. ... 

2პ. ქარ-ხ-ა!, – იცხოვრე| 

2პ, ქარ-ხ-ა-ნე! –– „იცხოვროს!“ 

მრავლ. ო. ქარ-ხ-ენ'– „ვიცხოვროთ! 
ქარ-ხ-ა-ნან-- „იცხოვრეთ!“ 

ქარ-ხ-ა-ტუნ – „იცხოვრონ!“ 

ზოგჯერ ბღძანებითი გამოავლენს სხვა ფუძეს, ვიდრე კავშირებით 

1-შია. ეს შეეხება ესუ ნ და ფესუნ ზმნებს, 
კავშ. I. ბრძანებითი 

ზუ ეღ-ა-% -- „მოვიდე“ ექე+–"ექ-ა-- „მოდი“, 
უნ ეღ-ა-ნ-- „მოხვიდე“ ექენან! –– „მოდით!“ 

ზუ ჩუორკ-ა-ზ%- „დავრჩე“ ჩურფა –– „დარჩი“, 

უნ ჩურკ-ა-ნ -- „დარჩე“ ჩურფანან! – „დარჩით!“ 

მაგალითად; 

ვართაშნული: 

ვახო ბესალტუ თადა ვა| ბორჯაყალტუ-ალ ვახო ჩ“ოეხ მა თა- 

რადა! მთ. 5, 42– „შენგან მთხოვნელს მიეც და შენგან ვალის ამ- 

ღებს პირს ნუ შეუბრუნებ!“. 

ში ფ-·მ“ი ქადენ-ნე-ბაქო, მეტუხ უქენ! #0 8პე– „ვისი მარდი 

ქაფს იზას, ის შევ ჭამოთ!“. 
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ექენან ბეზ ჭოშტან, ზუაალ ერდაახ ბაზ ადამარბიყალ, მთ. 4,19 
–,ციარეთ ჩემს უკან, მეც თქვენ შეგქმნით ადამიანის დამჭერთ“. 

მა იქირბანან, თე ზუ არ %ზ ფასბესან ზაკონღოხ! მთ. 5, 17 

ეარ იფიქროთ, რომ მე მოველ დასარღვევად კანონთა!“,. 

ნიჯური: 

ჰაყა ქო ვი ბალა, ირაზი ბაქა ზახუნ! M–- „აიყვანე ეგ ძენი 
შვილი, მადლობელი იყავ ჩემგან!“. 

ციქი (2) ოყა, თაღენ კო2ა! M– ჩამოდი ძირს, წავიდეთ 
შინ!“, 

უსუმ ბა, შუმა ბადა, ბეზ თორაია ლახა! M--,ჩქარა ქენი, 

პური გამოაცხვე, ჩემ ჩანთაში ჩადე!“ 

თაქი, არხაიინ თარაფა ვა ოთარმიშბა ვი ეღელინ სურუჟღო! 

M-,წადი, მშვიდად ატარე და აძოვე შენი ცხვრის ფარა!“. 

ბრძანებითი კილოს წარმოებას ა. შმიფნერი სპეციალურად არ 

განიხილავს. ის მხოლოდ აღნიშნავს, რომ „მრავალ შემთხვევაში ჩვენ 

ვხედავთ კონიუნქტივს ბრძანებითის მაგივრად“...-?. ა. დირი ჩერდება 
ამ კილოს წარმოებაზე და მისთვის გამოჰყოფს ცალკე ფორმანტებს. იგი 

აღნიშნავს: „-ა,-ანან,--ენ– ბრძანებითი კილოს სუფიქსე- 

ბია4რ30, ამის მიხედვით შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ა. დირს ეს აფიქ- 

სები დამოუკიდებელ ფორმანტებად მიაჩნია. ნამდვილად, -ა აქ კავშ. I-ის 

სუფიქსია, ასევე-ა-ნან-ში -ა კავშირებითის ნიშანია,-ნან კი 2 პირის ნიშანი 

მრავლ. რიცხვში. 
ცალკე გასარკვევია მრავლ. რიცხვის 1 პირის ფორმა; ქარ-ხ-ენ– 

„ვიცნოვროთ!“. შესაძლებელია აქაც ვივარაუდოთ კავშირ. I-ის ფორმა, 

კავშირ. I-ში ამ შემთხვევაში დასტურდება: ქარ-ხ-ა-»ან– „ვიცხოვროთ“, 

საიდანაც მიღებული უნდა იყოს ქარხენ: %ქარ-ხ-ა-იან->%#ქარხაიენ-> 
#ქარ-ხეინ–->ქ ა რ ხე 61 (2). 

ა, დირი გამოჰყოფს დამატებით სუფიქსებსაც ბრძანებითი კილო- 

სათვის იგი ამბობს: „-ქე,-ქენან,-ქენ სუფიქსებია იმ ზმნებისა რომ– 

ლებიც ბოლოვდებიან ესუ ნ და ისუნ-ზებ, იგულისხმება:ე ქ ე!-––- „მოდი! 

„ექენან!-,„მოდით!“, „ექენ!– „მოვიდეთ!“ და ა. შ. მაგრამ აქ წარ- 

მოდგენილია ჩვეულებრივი ფორმანტებე, ფონეტიკურად ცვლილი: -ა-> 

-ე,-ანან->-ენან,C-ა=ან->-ე ნ... „ქ“ თანხმოვნით გართულებულნი. ეს 

„ქ“ კი ფუძის კუთვნილებაა, 

§ 72. დრო-კილოთა მესამე ჯგუფის ფორმები. ამ ჯგუფში ორი ფორ- 

მაა: მყოფადი II და პირობით-ნატვრითი II. მესამე ჯგუფში ფუძე წარ- 

290 ა, შიფნერი, VCI§ICII, გე. 44, § 180. 
3 ა, დირი, L 0მMM., გე. 45, 

21 ა. დირი, იქვე, გვ, 46.



მოადგენს აწ მ ყო-მყოფადის მიმღეობის ფორმას „-ალ“ სუფიქსით 

(§ 80). მესამე ჯგუფის ფუძის მისაღებად ზმნის შეკვეცილ ფუძეს ემატება 
„ალ“ მიმღეობის სუფიქსი. განვიხილოთ ცალკე ეს დრო-კილოები, 

1. მყოფადი II. მყოფად II-ს ვიღებთ, თუ ფუძეს (1650. მიმ– 

ღეობის ფორმას)პირდაპირ მიემატება პირის ნიშნები, სხვა სპეციფიკური 
მაწარმოებელი ამ დროს არა აქვს. 

ვართ. ქარ-ხ-ეს-უნ... 

მიმღეობა: ქარ-ხ-ალ–- „მცხოვრები“, „საცხოვრებელი“, 

მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ალ-ზუ-,მე ვიცხოვრებ“ და ა. შ,. 

უნ ქარ-ხ-ალ-ლუ<-”ქარხალ-ნუ 
შონო ქარ-ხ-ალ-ლე<-?ქარხალ-ნე 

მრავლ. რ. იან ქარ-ხ-ალ-იან 

ვაბნ ქარ-ხ-ალ–ლან<-%ქარხალ-ნან 
შონორ ქარ-ხ-ალ-ყუნ... 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარ-ხ-ალ-%ზუ „მე ვიცხოვრებ“ და ა. 9. 

ჰუნ ქარ-ხ-ალ-ნუ 

შოო ქარ-ხ-ალ-ე 
მრავლ. რ. იან ქარ-ხ-ალ-იან 

ვაბნ ქარ-ხ-ალ-ნან 

შოროხ ქა-რხ-ალ-ტუნ... 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

ვაი შეტინალ თამიზბალლე იჩ ექნუ, გირბალლე იჩ 
არუმახ, მთ. 3, 12– „და ისიც გაასუფთავებს თავის კალოს, 9შე- 
აგროვებს თავის ხორბალს“, 

ქინ-ლახოო თაშალყუნ ვახ, ტეთარ-თე ვი თურ ნუ ლამანდა- 
ნე ჟ“ენალ. მთ. 4, 6-- „ხელით წ აგიყვანენ შენ, ისე რომ შენი ფეხი 

არა მოხვდეს ქვას |ზე)“. 

ბართა,„ თამ-ყა-ნ-ბაქი ფეხამბარენ ფიო, თე შონო ნაზორეი 

კალეღალლე. მთ. 2, 23-– „დაე, აღსრულდეს წინასწარმეტყველის 

ნათქვამი, რომ იგი ნაზარეველად ი წოდება (დაერქმევა)“. 

ნი ჯუ რი; 

ჰუნ ჰეტუხუნ-გნ-ავა, ზუ სა ბალა ბიხალ-ზუ – „შენ საიდან 

იცი, მე ერთ შვილს დავ ბადები. 
სა უსენინ ბაქატან, იახალ ყუჭკალლე.– „ერთი წლის შესრუ- 

ლებისას ჩვენც გადაგვ ყლაპავს“. 

აი ეღელ! ვა შამკალზუ მე ბეზ მუჭა «ეზნაინა.-- „აი ცხვარო! 

შენ დაგკლავ ამ ჩემი ტკბილი სიძისათვის“. 
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სა მედალ-ალ იზ დრშეხუნ სურუკბალზუ.–”,„მედალსაც მის 
მკერდზე ჩამოვკიდებ“. 

·თუ გავითვალისწინებთ, რომ მყოფადის წარმოებისას საზოგადოდ 

სავა ენებშიც ჩვეულებრივია მიმღეობის გამოყენება, რომელსაც ერთვის 

მეშველი ზმნა, შეიძლება უდურშიც დავუშვათ ამგვარი ვითარება, დღეს 

რომ მარტო პირის ნიშნებია წარმოდგენილი, ისტორიულად ეგების მეშ– 

ველი ზმნაც იყო. ამას მხარს უჭერს ბუ– „ყოფნა“ მეშველი ზმნის უღ–- 
ვლილება: აძ ზმნის მაგივრობას ჩვეულებრივ პირის ნიშნები სწევენ: 

მაგალითად: 

ზუ ბუ-ზუ | ზუ-ზუ-- „მე ვარ“ 
შონო ბუ-ნე | შონო-ნე – „ის არის“ და ა. შ. 

ანალოგიური წარმოებისა უნდა იყვნენ მყოფადის ფორმებიც: ზუ 

ქარხალ-ბუ-ზუ-+ზეუ ქარხალ-ზუ.... და ა. შ. 

მნიშვნელობის მიხედვით ორი მყოფადი: მყოფ. I: ცამზუკო– 

„დავწერ“, მყოფ. II: ცამკალზუ–,ცდღავწერ“ დღეს, როგორც ჩანს, 

ზუსტად აღარ განირჩევა ერთმანეთისაგან. ამის გამო დასტურდება საყუ- 

რადღებო მოვლენები. პირველყოვლისა ნიჯურში ზოგ შემთხვევაში ეს ორი 

ფორმა ნაწილდება: პირველი პირისათვის ჩვეულებრივ გამოყენებულია 

მყოფ. 1, ხოლო დანარჩენ პირებში მყოფ. II (ეს მოვლენა სისტემატურად 

გვხვდებოდა ზოგიერთი ინფორმატორის მეტყველებაში). 
ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ აითკოოზ –- „ვიტყვი“ და ა. შ. 

ჰუნ. აითკალნუ 

შეტინ აითკალე 

მრავლ რ. «იან აითკალიან 

ვაბნ აითკალნან 

შოტღონ აითკალტუნ... 
მხოლ. რ. ქარხოოზ-- „ვიცხოვრებ“ და ა. შ. 

ქარხალნუ 

შონო ქარხალე 
მრავლ. რ. ქარხალიან 

ქარხალნან 

შოროხ ქარხალტუნ... 

მეორე მხოივ სოფ. ვართაშენში დასტურდება ერთგვარი კონტამი– 

ნაციური ფორმები, რომელნიც ამ ორი -ო და -ალ ფორმანტის შერწყმით 

უნდა მიღებულიყო. 

მხოლ. რ. ზუ ქარზუხოლ -- „მე ვიცხოვრებ“ და ა. შ. 

უნ ქარრუხოლ 

შონო ქარრეხოლ 
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მოავლ. რ. 9=იან ქარჯ»ანხოლ 

ვახნ ქარრანხოლ 

მოოოხ ქარყუნხოლ 

9. პირობითი-ნატვრითი II. ეს კილო იწარმოება მყოფადი II-ის 

ფორმიდან -ი || -9ი- II –>-იი-ს დართვით: 

ვართ. მხოლ. რ. ზუ ქარხ-ალ-ზუ-5--- „მე ვიცხოვრებდი“ და ა. შ. 
უნ ქარხ-ალ-ლუ-95 

შონო ქარხ-ალ-ლე-ი 

მრავლ. რ. =ან ქარხ-ალ-იან-ი 

ვაინ ქარხ-ალ-ლან-ი 

შონორ ქარნ-ალ-ყუნ-ი 

ნიჯ. მხოლ. რ. ზუ ქარხალ-ზუ-9 მე ვიცხოვრებდი“ 

ჰუნ ქარხალ-ნუ-9ი 

შოო ქარხალ-ე-ი 

მრავლ. რ, «ან ქარხალ-იან-იი და ა, შ. 
ვაბნ ქარხალ-ნან-იი 

შოროხ ქარხალ-ტუნ-იი 

მაგალითად: 

ვართაშნული: 

ნაინე ზუცამკალზუი, ენეხ თე-ნე-ბაქი. /II 6 67,კ – „გუშინ 

მე დავწერდი, მაგრამ ვერ შევძელი“. 

ნიჯური: 

სა ღინასტა ბოყოი-ე-შარფიიო, შუმ ბადალეი–-,»,ერთ დღეს 

დედამ ცომი მოამზდა (მოზილა|, (რომ) პური გამოეცხოს“, 

§ 73. უარყოფითი ფორმები ზმნის უღვლილებაში. ზმნის უარ- 

ყოფითი ფორმები უდურში მარტივად იწარმოება დადებით ფორმებს 

ერთვის უარყოფითი ნაწილაკები, ასეთი ნაწილაკებია: თე „არ“, მა-- 

„არ“, „ნუ კნუ“, ნუთ | ნუტ– ნუ“, „არ“, ნ--,, „არ“, „ნურ... ამათ- 

გან თე იხმარება თხრობითი კილოს ფორმებთან, მა, ნუ || ნუტ, ნ5 --კი 

სხვა კილოს ფორმებთან. უარყოფითი ნაწილაკი უშუალოდ ერთვის პი- 

რის ნიშანს და ჩვეულებრივ პირის ნიშნიანდ თავსდება ფუძის წინ, 

ზოგჯერ კი ფუძის შიგნით და ფუძის ბოლოსაც. 

ვართაშნული: 

თაისუნ– „წასვლა“, ცამფესუნ––-,„წერა“რ 

1. აწმყო: 

მხოლ. რ. ზუ თე-%-თაისა“-,,მე არ მივდივარ“ და ა. შ. 

უნ თე-ნ-თაისა 

შონო თე-ნე-თაისა 
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მრავლ. რ. «ან თ ე-4ან-თაისა 

ვაან თე-ნან-თაისა 

შონორ თე-ყუნ-თ აისა 

ზუ თე-%-ცამეხა– „მე არ ვწერ“ და ა. შ. 

უნ თე-ნ-ცამეხა 

იან თე-ჯან-ცამეხა 

შოტღონ თე-ქუნ-ცამენა... 

2, აორისტი 1: 

მხოლ. რ. ზუ თე-%-თაცი – „ა“ წავედი“ და ა, ფშ. 

უნ თე-ნ-თაცი 

შონო თე-ნ ე-თაცი 

მრავლ. რ. იან თე-95ან-თაცი 

ვაჯნ თე-ნან-თაცი 

შონორ თე-ყუნ-თაცი 

მხოლ. რ. ზუ თე-%ზ-ცამფი–- „არ დავწერე“ და ა, 9. 

უნ თე-ნ-ცამფი 

შეტინ თე-ნე-ცამცი 

მრავლ, რ, 9ან თე-იან-ცამფი 

ვაბნ თე-ნან-ცამფი 

შოტღონ თე-ყუნ-ცამფი 

3. კავშირებითი ნაწილაკოვანი: 

მხოლ, რ, ზუ მა-ყა-%-თაცი-- „მე არ წავიდე“ და ა. შ. 

უნ მა-ყა-ნ-თაცი 

მონო მა-ყა-ნ-თაცე 

მრავლ. რ. «ან მა-ყა-იან-თაცი 

ვაბნ მა-ყა-ნან-თაცი 

შონოო მა -ყა-ყუნ-თაცი 

მხოლ, რ. ზუ მა-ყა-ზ-ცამფი 

შეტინ მა-ყა-ნ-ცამფი 

მრავლ. რ. 9ან მა-ყა- იან-ცამფი 

ვაბნ მა-ყა-ნან-ცამფი 

შოტღონ მა-ყა-ყუნ-ცამფი 

4. აორისტი II: (3 პილი): 

შონო თე-ნ(ე)-თაცე შეტინ თე-ნ (ე)-ცამფე 
შონორ თე-ყუნ-თაცე შოტღონ თე-ყუნ-ცამფე 

5. ნამყო წინარეწარსული: 

შონო თე-ნ(ე)-თაცეი შეტინ თე-ნ(ე)-ცამფეი 
შონორ თე-ყუნ-თეცეი შოტღონ თე-ყუნ-ცამფე=



6. პირობით-ნატვრითი ნაწილაკოვანი: 

მონო ნ5-გი-ნ-თაცეი -–- „ის რომ არ წასულიყო“... 

შეტინ ნ 5-გი-ნ-ცამფე9 – „მას რომ ა რ დაეწერა“... 

7. კავშირებითი I: 

შონო მა I ნუ თაღანე -– „ის ნუ (არ) წავიდეს“ 

შეტინ მა | ნუ ცამკანე-–- „მან ნუ (არ) დაწეროს“ 

8. კავშირებითი II: 

შონო მა I ნუ თაღანეი – „ის ნუ (არ) წასულიყო“ 

შეტინ მა ( ნუ ცამკანე-––- „მას ნუ (არ) დაეწერა“ 

9. ბრძანებითი: 

მა თაქე!--,ნუ წახვალ!“, „არ წახვიდე!“ 

მა ცამფა!-- „ნუ სწერ!“, „არ დაწერო!“ 

10. მყოფადი I: 

შონო თე-ნ(ე)-თაღო-- ის არ წავა“ 

შეტინ თე-ნ (ე)-ცამკო–- „ის არ დაწერს“ 

11. პირობით-ნატვრლითი LI: 

შონო თე-ნ (ე)-თაღოი -– „ის რომ არ წასულიყო“ 

შეტინ თე-ნ(ე)-ცამკოი –-– „მას რომ არ დაეწერა“ 

12. მყოფადი II: 

შონო თაღალ-თე-ნე – „ის არ წავა“ 

შეტინ ცამკალ-თე-ნე – „ის არ დაწერს“ 

13. პირობით-ნატვრითი II: 

შონო თაღალ-თე-ნ ე---- „ის რომ არ წავიდოდეს“. 
შეტინ ცამკალ-თე-ნე-9 – „ის რომ არ დაწერდეს“. 

მაგალეთად: 

ვართაშნული: 

ეხნე, თე ვადენახ თე-ზ%ზ-აბაი, ევახ ბოხაზუი. 

IL 10,კ--„ეუზნება, რომ დრო აო ვიცოდი, როდის მომეხარშა“. 

მე შავატ ხინპრ აეკალ თე-ტუ-აბაბაქსა. LL 18,,-– „ამ მშვენიერმა 

ჭალწულმა არაფერუ აღ იც ის“. 

ვა” ფენე შოტუ: შუკალა ეკალ მა უფა! მრკ. 1, 44-–„და უთხრა 

მას; აღავის არაფერი უთხო)ა! (ნუ ეტყვ:)“. 

მელან ტაღა 9 უკალენ ვაზო მა-ყა-ნ-ჟპი ბუჰარ სალ. მრკ. 11, 14-– 

„აქედან მოყოლებულე შ-ნვკან ვერავინ (ნურავინ) ნუ შეჭამოს ნა- 

ყოფი ვერასოდე ა“. 
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ისუსენ ჯუღაბნები ვი თე-ვი-ბაქო”, ეკალ იხტიარ ბეზ-ლახო, 

აგანა ნა-გი-6-თადეცე9 ვა ალახო. იოვ. 19, 11 –– „იესომ უპასუხა: შენ 

არ გექნებოდა არავითარი უფლება ჩემზე, თუ რომ არ (ნუ) მოგცე–- 

მო და ზემოთგან“. 

ბართა მა-ყა-ყო-აკი ფულმუღონ ვაბპ მა-ყა-ყო-ი ბა ქი იმ- 

ხონ ვამ მა-ყ ა-ყჟუნ-ყამი შბაქი უკინ ვაჭნუ ჭაიბაქაყუნ, თე ზუ შელ- 

ბაზ შოტღოხ. მთ. 13, 15– „დაე, ნუ დაინახავენ თვალით, და ნუ 

გაიგონებენ ყურით და ნუ გაიგებენ (Lშეიგნებენ) გულით და ნუ 

მომმართავენ, რომ გავამრთელო (გავაჯანსაღო| ისინი“. 

შეტაბახტინ-თე ეხზუ ეჯახს შუკალენ ტე კალფიტღოხო ნუთ 

უქალლე ბეზ ბბიასუნუნ შ“უმახო. ლკ. 14, 24 -– „რადგანაც გეტყვი თქვენ, 

არავინ (ვერავინ) იმ მოწვეულთაგან არ შეჭამს (შეჭამოს) ჩემი 
ვახშმისაგან“. 

გარდამავლობისპატებორია უდურ?”ი 

§ 74. გარდაუვალი ზმნა. გარდამავლობის კატეგორიასთან არსები- 

თად არის დაკავშირებული გვარის კატეგორია. უდურშიც ჩამოყალი– 

ბებული არაა გვარის კატეგორია: ზმნა უდურში მორფოლოგიურად არ 
იძლევა მოქმედებითი, ვნებითი და სამუალო გვარის გაკებას. გარდამავ– 

ლობა-გარდაუვალობის თვალსაზრისით კი უდურში წარმოდგენილია სამ–- 

გვარი ზმნა: 2. გარდაუვალი, ხ. გარდამავალი და C. კაუზატივები. ზმნა– 
თა ამ ტიპებს ძარითადად არკვევს ზმნის ფუძის მნიშვნელობა.9? 

მნიშვნელობითს მომენტს ჩვეულებრივ ერთვის მორფოლოგიური და 

სინტაქსური ნიზნები. მორფოლოგიური თვალსაზრისით სხვადასხვა ტიპს 

განარჩევს მათთვის განკუთვნილი მე შვე ლი ზმნები (გვ. 178 შმდ.). თვი- 

თონ ძირითადი ფუძე კი თავისთავად თითქოს არ იძლევა რაიმე 

განსხვავებას გარდამავლობა-გარდაუვალობის მიხედვით. 

რაც შეეხება სინტაქსურ მხარეს, ამ მხრივ უდური ზმნები მხოლოდ ორ 

ჯგუფს ჰქმნიან; გარდამავალი ზმნები და კაუზატივები სინტაქსურად 

ერთსა და იმავე კონსტრუქციას გვიჩვენებენ, 

თავისებურია მიცემით-სუბიექტიანი (§ 63) და ნათესაობით-სუბიექ- 

ტიანი (§ 64) ზმნების ვითარება. 

გარდაუვალი ზმნა უდურში შეესატყვისება ქართულ გარდაუვალ 

ზმნასს (როგორც ვნებითი, ისე სამუალო გვარისას) და შეიძლება მხო- 

32 ამ მნიშვნელობის განსაზღვრა ზოგჯერ თავისებურია უდურისათვის: რაც, მაგა–- 

ლითად, ქართულში გარდამავალი შინაარსის მატარებელია, უდურში შეიძლება გარდა- 

უვალი შინაარსისა იყოს და პირუკუ. 
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ლოდ ერთპირიანი იყოს. ეს ზმნები უდურში ჩვეულებრივ იწარმოება 
-ესუნ,-ბაქსუნ მეშველი ზმნებით რომელთაც გარკვეულ კონტექს– 

ტში დამოუკიდებელი მნიყვნელობაც აქვთ: ეს უნ– „მოსვლა“, ბაქსუნ-- 

„გახდომა“, „ყოფნა“, 

მაგალითად: 

ესუნ – „მოსვლა%: შონო ე-ნე-სა– „ის მოდის“; თაი სუ ნ+–--თა- 

ესუნ –- „წასვლა“: შონო თანესა– ის მიდისი”, 

გირ-ესუნ-,„შეკრება“: სონო5 გირ-ყუნ-ესა-- „ისინი იკრი- 

ბ ე ბიან“, 

მანდაკ-ბაქსუნ– „დაღლა: შონო მანდაკ-ნე-ბაქი–,ის 

დაიღალა“, 

ამათგან პირველად მაწარმოებლად: უნდა მივიჩნიოთ ესუნ, რამ- 

დენადაც იგი დასტურდება ისეთ გარდაუვალ ზმნებში, რომელთა საკო- 
რელაციო გარდამავალი ზმნები უფრო კაუზატიურობის მატარებელნი 

არიან (§ 76), ესუნ-ით ნაწარმოები გარდაუვალი ზმნები პირველადნი 

უნდა იყვნენ და მათგან იწარმოება შესატყვისი გარდამავალი ზმნები. 

მაგალითად: 

გარდაუვ. ჭე 9 ს უ ნ––,გასვლა“;: გარდამ. ჩიჩვუნ«-”ჩიჩჭსუნ-- 

„გაყვანა“. 

გარდაუვ. ე ს უ ნ–-„მოსვლა“: გარდამ. ეჩჭუნე ეჩსუნ– „მოყვანა“, 

გარდაუვ. ც ის უ ნ«<-ციესუნ-–- „ჩამოსვლა“, 

გარდამ ცივკესუნ– „ჩამოყვანა“ და სხვა ამგვარი... 

ესუნ-ის საპირისპიროდ ბაქსუნ-ის გამოყენება ამ ფუნქციით 

უნდა იყოს მეორეული: ამ %ემთხვევამი პირველადია გარდამა ვალი 

ზმნა და მისგან იწარმოება გარდაუვალი ზმნა, 

მაგალითად: 

გარდამ. მან დაკბესუნ--„ვღლი“: გარდაუვ. მანდაკბაქსუნ– 

„ვიღლები“, „დაღლილ ვხდები“. 
გარდამ. მოღორბესუნ–,ვაღვიძებ”“; გარდაუვ. მოღორბაქ– 

სუნ-– „ვიღვიძებ“, 

ესუნ-ზმნა უღვლილების პროცესში დრო-კილოთა მიხედვით იც– 

ვლის ფუძეს (§ 77), ბაქ სუ ნ ზმნა კი მისდევს უღვლილების ჩვეულებ- 
რივ სისტემას. 

გამონაკლისის სახით გარდაუვალი ზმნა შეიძლება აწარმოოს გარდა– 

მავალი ზმნის მეშველმა ზმნამაც: მაგალითად: ჩუუ რფესუნ– „შევდგები“, 

მანდესუნ– „ვრჩები“... ამ შემთხვევაში ზმნის ხასიათს განსაზღვრავს 

სემანტიკური მხარე. 
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სინტაქსურად გარდაუვალ ზმნას არა აქვს ნივთის ობიექტი, ხოლო 

სუბიექტი მასთან ყველა დრო-კილოში დაისმის სახელობით 

ბრუნვაში. 

მაგალითად: შონო (სახელ.) თანესა კუა– „ის მიდის შინ“ 

რაც შეეხეაა ისეთ გარდაუვალ ზმნათა უღვლილებას რომელთა 

ფუძესაც აწარმოებს ბაქსუ ნ, ანდა გარდამავალი ზმნის მეშველი ზმნები: 

ფესუნ, დესუნ.,., მათი უღვლილება ჩვეულებრივ წესს მისდევს 

(§ 75). 
მაგალითად: 

ბზართა თამ-ყა-ნ-ბა ქ ი ფეხამბარენ ფიო, თე მონო ნაზორეი კალე- 

ღალლე. მთ, 2, 23-–– „დაე, შესრულდეს მოციქულის მიერ თქმული, 

როომ იგი ნახორეველ იწოდება“ 

ვაბ მე ვჭაბუნ-ალ, მატუხ-თ -თე აყოკე შოტღო ბებღჭეღალაჭ, თა- 

ნესა” შოტღოხო-ბემ?” მთ. 2, 9–,და ეს ვარსკვლავიც, რომელიც 

დაინახეს აღმოსავლეთისაკენ, მიდიოდა მათ წინ“, 

ბანანქო ღარმუხ გოგნაი ბაბა ედი. მთ. 5, 45– „და იქნებით 

შძვილნი ცისა მამა-თქვენისა“. 

ზუ გარაგ ხაშ-ე ღა% ვახო. მთ, 3, 14– „მე უნდა მ ოვინათლო 

'შენგან“, 

შინ ბესბაინ, ბადტალლე დუვანა. მთ. §, 21– „ვინც მოკლავს, 

მოხვდება (ჩავარდება) სასამართლოში“. 

...ტეთარ, თე ვი თურ ნუ ლამანდანე ჟ“ენალ, მთ, 4,6-– „..,ისე, 

რომ შენი ფეხი არ მოხვდეს ქვაზე“. 

სა ქარვანნო ეწესა ფასჭაღუნ ჩ“ომოლ. IL 7ეე– „ერთი დედაბერი 
მოდის მეფესთან“. 

რუსტამ ქალა-ნე-ბაქსა ფასჭაღუნ ჩ”ომოლ. I7-– „რუსტამი 
დიდი ხდება მეფის კარზე“. 

§ 75. გარდამავალი %მნა. (ცნობილია, გარდამავალი ზმნები მნიშვნე– 

ლობის თვალსაზრისით გამოხატავენ მოქმედების გადასვლას ერთი საგნი– 

დან მეორეზე. უდურში გარდამავალი ზმნა ყოველთვის ერთპიოიანია. 

გარდამავალი ზმნის ფუძეს აწარმოებს რამდენიმე მემველი ზმნა, 

რომელთგან ზოგი დამოუკიდებლად იხმარება საკუთარი მნიშვნელობით, 

ზოგი კი ამჟამად ეტიმოლოგიურად არ აზრიანდება. ეს მეშველი ზმნებია: 

ბესუნ (ბსუნ | ფსუნ)–– „კეთება“, ფეს უნ (ფსუნ)--„თქმა“, დესუნI 
ტესუნ, კესუნ (კსუნ), ქესუნ, ხესუნ..., ”ესუნ(2): 

გარდაუვ. გი რ-ესუნ– „იკრიბება“, „გროვდება“, 

გარდამ. გირ-ბე ს უნ– „კრებს“, „აგროვებს“. 
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ზმნის ძირი I6C5ი. ფუძე ამ შემთხვევაში შეიძლება წარმოადგენდეს 

დამოუკიდებელ სრულმნიშვნელოვან სიტყვას, ანდა ამჟამად სემანტიკუ– 

რად გაუაზრიანებელ ოდენობას, 

მაგალითად: 

აშ-ბესუ ნ-,მუშაობა“, „საქმობა“: ა შ-- „საქმე“. 

ამწი-ბესუნ-–- „დაცარიელება“: ამწი- „ცარიელი“, 

გირ-ბესუნ-,შეკრება“, „შეგროვება: გირ--? 
კალ-ფესუნ--,წაკითხვა“, „დაძახება“: კალ–-? 

სინტაქსურად ამ ტიპის ზმნებს აქვთ ნივთის ობიექტი, რო- 

მელიც ზმნაში პირს არ აჩენს; სუბიექტი ასეთ ზმნებთან ყვ ე ლა დრო- 

კილოში ერგატივში გვევლინება, 
მაგალითად: 

კოკოწენ (ერგატ-) ღენახ სა ჭოვ ლა-ნე-ლახსაი –- „ქათამი 

I„ქათამმა“| დღეში ერთ კვერცხს ს დე ბდა“.., 
შეტინ (ერგატ.) ბინეხე ღარ– „მან შობა ვაჟიშვილი“, 

ზემოხსენებულთაგან ზოგიერთმა მეშველმა ზმნამ “შესაძლებელია 

ვერ მოგვცეს გარდამავლობის გაგება: ზმნა მაინც გარდაუვალი დარჩესმ29, 

მაგალითად: 

ბასკსუნ (+-ბას-კე ს-უნ)-- „დაწოლა“ („წვება“). 
მონო (სახელ.) ბასნევსა-– „ის წვება“, 

ქარ-ხესუნ-,ცხოვრება“: შო ნო (სახელ.) ქარრეხსა (+<-%ქარ- 
ნე-ხსა)-- „ის ცხოვრობს“. 

მან-დესუნ–,„დარჩენა“: შო ნო (სახელ.) მანნედი– ცის დარ- 

ჩა“. 
საყურადღებოა ერთი რიგი გარდამავალი ზმნების წარმოება, სახელ- 

დობრ იმათი, რომლებიც ჩვენ მიერ პირველად მიჩნეულ გარდაუვალ 
ზმნათაგანაა ნაწარმოები. თავისებურება აქ იმით გამოიხატება, რომ გარ- 

დამავალ ზმნათათვის ახალი ფუძე ჩნდება, უღვლილების პროცესი და 

სინტაქსური ვითარება კი ჩვეულებრივია, ასეთი ზმნებია: 

გარდაუვ. 
ესუნ- „მოსვლა“: შონო ენესა-,ის მოდის“ 

გარდამ. 

ეჭჭუნ+<-”ეჩ-ესუნ – „მოყვანა“: შეტინ ენე 3 ჭ ა«-”ენეჩესა-–- „მას 
მოჰყავს“. 

გარდაუვ. 

თაისუნ-,წასვლა“: შონო თანესა –-– „ის მიდის“ 

31 ამ მოვლენას ყურადღება მიაქცია ჰ. შ უხარდტმა: „ Iი: თარალენ ბასნე– 

კსაი–-'V08 ძიL წგსIხი Vხს”ძდღ დ-16ყბი”... 501601 V/6იIყიL ძუგ Iი”ი ძის VC6Iხ5 

(ბასკესუნ: კესენ–-'ი)ვCხ6ი”') IთIL, 315 5010C 80ძისჯსიყ“: ს6ხ0ლL ძ. ჟიმ55., გვ. 30. 
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გარდამ. 

თაშშუნ+-+”#თაშ-ესუნ -– „წაყვანა“; შეტინ თა ნე შ შა<-–”თანეშსა-- 

„მას მიჰყავს“ 

გარდაუვ. 
ბაისუნ-,ცშესვლა“: შონო ბაინესა– კის შედის“ 

გარდამ. 

ბაიჩესუნ–- „შეყვანა“: შეტინ ბასი ნე ქ ჭა+<-?ბაინეჩსა -– „მას 

შეჰყავს“. 

გარდაუვ. 
ჭესუნ-,გასვლა“: შონო ჭენესა– „ცის გადის“ 

გარდამ. 

ჩიჩჭუნ+-+ჩიჩესუნ- „გაყვანა“: შეტინ ჩინეჭჭა+-"ჩინეჩსა – 

„მას გაჰყავს“ 

გარდაუვ. 
მანდესუნ– „დარჩენა“: შონო მანნესტა–,ცის რჩება“ 

გარდამ. 

ბართესუნ–,დატოვება": შეტინ ბარრეხა–,„ის სტოვებს“ 

და ა, შ. 

მაგალითად: 

რუსტამენ ჩინესჩა პააწწე ფუთტა თავარახ ყან კირონახ, კაწ 

ნეხა დოვურღოხ, ხელ-ლე-ბსა ჰარ დოვნუხ სა ყათირუნ ლახო. 

I 8ე–- „რუსტამი ამოიღებს თორმეტფუთიან ცულს და კიროს, აკუ- 

წავს ლევებს, ტვირთავს თითო დევს თითო სახედარზე“. 

ფასჭაღენ ტე ჩობანი ჩუბღოხ თანეშსა იჩ კუა. IL 7:– „მეფეს 

იმ მწყემსის ცოლი მიჰყავს თავის სახლში“. 

ბართა მეთარ ხ აშ-ყ ა-ნ-ბი ედ ხაშენ ხალხნა-ბეშ”, მთ. 5.16 -–– „დაე, 

ამგვარად ანათოს თქვენმა ნათელმა ხალხის წინაშე“. 

აგანა შინ-თე ბარკაინ იჩ ჩუბღოხ, ბართა თაყანდი მოტუ 

ჯოკბაქსუნუნ ქაღზ, მთ. 5, 31–-,„(თუ) ვინც გაუშვას თავისი ცოლი, 

დაე მისცეს მას განყოფის ბარათი“, 

ეგიპტაო კალზ%ზუფე ზუ ბეზ ღარახ, მთ. 2, 15-– „ეგვიპტიდან 

მოვუწოდე მე ჩემს ძეს“. 
აგანა ელენ ა ჩ“ე სბაინ იჩ ზორრუს, ტევახტა ეტინ-ნუ-ე ლე ნ– 

ბო შოტუხ? მთ. 5, 13–,„თუ მარილმა დაკარგოს თავისი ძალა, მაშინ 

რით დაამარილებმასი“ 
ზუ სა ჭვოვლინ-ბოშ ხუფ-ზუ-ბოსო, ბუთუნ ვი ყოშინენ უნექო. 

XII ი 99-– „მე ერთ კვერცხში ფლავს მოვხარშავ, მთელი შენი ჯარი 

შ ე ჰ ამს“ წე. ი. ეყოფა|). 
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შეტააახტინ-თე იროდენ ბუტუყსა აილახ დუ რუკანე. მთ. 2,13-– 
„რადგანაც პეროდეს სურს, ბავშვი მოძებნოს“. 

ვა შწეტინალ თამიზბალლე იჩ ექნუ, გირბალლე იჩ 
არუმახ. მთ. 3, 12-–-„და იგიც გაწმენდს თავის კალოს, შეაგრო- 

ვებს თავის ხორბალს“, 

§ 76. კაუზატივის წარმოება უდურში. ეს ზმნები იწარმოებიან 
ჩვეულებო-უვი გარდამავალი ზმნების საწყისი ფუძიდან დესუნწტე- 
სუნ მეშველ ზმნათა დართვით. 

გარდაუვ. კა წ ეს უნ– „კვდება“, „წყდება“, 
გარდამ. კაწფესუნ–- „ხოცავს“, „წყვეტს“ 
კაუზატ. კაწფეს-ტესუნ–,დაახოცვინა“, „გააწყვეტინა“. 
სინტაქსურად კაუზატივი არ განსხვავდება გარდამავალი ზმნისაგან: 

სუბიექტი ამ შემთხვევაშიც ყველა დრო-კილოში წარმოდგენილია ე რ- 

გა ტივ ში (უღვლილება იხ. § 62). 

მაგალითად: 

...ტესაპატ ტე ღარენ ნანახ ქურრუხო ჩიჩესნედი, ოწკალ- 
ფესნედი, ლაფესნედი შ”ელ ფართალღოხ. /LL ი 96, „იმ წამსვე 

(საათში) იმ ყმაწვილმა დედა ორმოდან ამოაყვანინა, გააბანინა, 
კარგი ტანისამოსი ჩააცმევინა“... 

ზუ ტე ჩუბღოხ მია ესჩო, უნ სა შეთარ სანდუღ სერბესტა! 

IL 17,“ „მე იმ ქალს აჭ მოვიყვან, შენ ერთი ისეთი კიდობანი გააკე- 

თებინე”. 

ფასჭალან ეხნე: ზუ უნ უკალ სანდუღახ სერბესზუდო. IL 17, 
– მეფ) ეუბნება: მე შენგან ნათქვამ კიდობანს გავაკეთებინები“. 

ზორინ უქესნესტა, ამა სა კუტორ თე აყი, იჩ ჟომო-ნე-ლახსა, 
ტესაჰათ პალსაყნეხა. IL 8,1 -„ძალით აჭმევს, მაგრამ ერთი ლუკმა 

რომ აიღო, პირში იდებს, მაშინვე აღებინებს“. 

რუსტამენ ეხნე: ქანო ე ფეშაგა ა შბესნწუსტა, IL 9))––„,რუსტა- 
მი ეუბნება: მაგას რა ხელობას მისდევ (ამუშავებინებ)?4“ 

რუსტამენ ბეხ ჩუქი, ბონესსა; ხინარახ ჩიხარკესნესტა, IL 123-– 

„რუსტამმა თავი მოსწყვიტა, აგდებს; ქალიშვილს ათავისუფლები- 
ნებს“, 

ტე ხიბ ხინარახ სო-სო ღაჩფი, ალა ჩიჩესნესტა. III12,ა.– 

„ის სამი ქალიშვილი თეთო-თითო მიაბა, ზევით ააყვანინებს“. 

ხინაოენ აკესნესტა ბაჭანეხ, მა-თე იჩ ქინ პინენ მუჰურ-რე- 

დუღე. IL 14 კ–– „ქალიშვილი აჩვენებს ბეჭს, სადაც თავისი ხელით 
სისხლეა5ნ- ბეჭედი დაარტყა (ნიშანი დაადო|“. 
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უმენ ხენახ, ეყნუხ ანეყსა, რუსტამახ იჩ-ლახო არცესნესტა. 
I 15,,--– „ფრინველი წყალს, ხორცს აიღებს, რუსტამს თავის (თავ)ზე 

შეისვამს“. 

მაგრამ უდურში დასტურდება თავისებური წარმოებაც კაუზატი- 
გის ფორმებისა სახელდობრ, კაუზატივის საწარმოებლად გვევლინება 

-ევ II -ვ ფორმანტი, რომელიც ფუნქციით ემთხვევა -დესუ ნ I -ტესუნ 

მაწარმოებელს. 

ამგვარი ზმნებია (თარგმანი მოცემულია პირის ფორმით, რომ მნიშვ– 

ნელობა ზუსტად იყოს გადმოცემული): 
1. ბათკსუნ<-”ბათკესუნ – „იღუპება“: ბათ-ევ-კესუნ--„ღუ- 

პავს“;: 

მაგალითად: 

ვაბ ბუთუნ ბოაყე სუტრუე ”შარაპნეცი ყაინახო დარიანუნ-ბოშ ვაბ 

ბათყუნკი ხენე-ბოშ. მთ. 8, 32–-„და მთელი ღორის ჯოგი გადაეშვა 
კლღჯიდან ზღვაში და დაიღუპა წყალში“.., 

ფასქაღ ლაფ ბეზარრებაქე, თეტუაბა, ეთარ-ჟყა-ნ-მეტუხ-ბათე ვ- 
კი. IL 7,: –– „მეფე მთლად გაბეზრდა, არ იცის, იგი როგორ დაღუპოს“. 

საემო-ალ ბინეთი ქოლლა ყათი ვაბ ქოლ ქალაბაქი, ბათევნეკი 

შოტუხ. მთ. 13, 7“- „ზოგიკცკ ჩავარდა ბალახ-ბულახში, და ბალახ-ბუ- 

ლახი გაიზარდა და დაღუპა იგი“... 

2. ბოშსუნ–,ცძღება“: ბოშმ-ევ-კესუნ--,„აძღებს“. 

მაგალითად: 

ვაბ ქპიყუნ ბუთუნტინ ვაი ბოყუნში,. მთ. 15, 37-–- „და ჭამეს 

ყველამ და გაძღნე ნ“... 

ბაიესხოლან ხორაგუნ ადენ იჩუხ ბოშევნეკსა– „შესვლისთანავე 
საჭმლის სუნმა თვით გააძ ღო"... 

მალინ-#ან-აყო იან მე ბეივან განუ ტემა შ“უმ, თე ბოშევ კა-2ან 

მემა ადამარღოხ? მთ, 15, 33 –– „საიდან ვიშოვოთ ჩვენ ამ უდაბნო ად- 

გილას იმდენი პური, რომ ამდენი ადამიანი გავ აძღოთა:“... 

ვ, ზეორო-ესუნ–-,ვირთვები/, „ვლამაზდები“: ზერ-ევ-კესუნ– 
„ვ რთავ“, „ვალამაზებ“, /ILი 6,ე. 

4 ლალსუნ-,»ცადის, (მაღლა): ლა-ვ-კსუნ – „ადებს“, „მოი- 

დებს“. „იცვამს“. 

მაგალითად: 

ბებყუნღესა, თე სა იშენ იჩ თურმუღოლ ლავკენ ეე პაბ ჟ“ომოჟ“ენახ. 

დ 9) –- „ხედავენ, რომ ერთ კაცს თავის ფეხებზე წა მოუცვამს ორი 

ჟისქვილის ქვა“... 
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ბაბოჩრალახ ჰოუზუნ თუმეხო ბოღანებსა, ეჩერი, იჩ ქელ ლავყუნ– 

კესა. I 193 ,,ბეჭედს აუზის ძირიდან იღებს, მოიტანა, ხელზე აცვა- 
მენ... 

აე ცისუნ+-"ციესუნ -,»,ჩამოდი“: ცი-ფსუნ–- „აგდებს“, 

„ყრის Iძირს|. დცირ-ევ-კესუნ-,ჩამოჰყავს“, „ჩამოსვამს“, „ჩამო- 

აგდებს“, 
მაგალითად: 

თაცი, სა ქარვანო კუა ცი ნესა. IL 13,,--„წავიდა, ერთი დედაბ- 

რის სახლს შ ევიდა“.,., 

ბიპ ყათირახ-ალ ხელლებსა უშენ, ენეჩსა, ფასჭაღუნ ჩომოლ ცი- 

ნეხა. I 55- ოთხ სახედარსაც ტვირთავს შეშით, მოაქვს, მეფის ეზო- 

ში ჰ ყ რის“, 

ყუმ თე ბანეფსა ალუნ დუნიანი, ღარახ ცირევნეკსა. I 16:-– 

„ფრინველი რომ ზემო ქვეყანას აღწევს, ყმაწვილს (ძირს) ჩამოსვამს4« 

6. ჰ ე9 ს უ ნ -––,,გადის“, „გამოდის“: ჰ ე-ვ-კ ს უ ნ– „გაჰყავს“, 

„გამოჰყავს“, „გააქვს“, 

მაგალითად: 

ევახ-თე ჭერინე ბებღ, ”შერენებაქი მთ. 18,6--,,როდესაც გა- 

მოვიდა მზე, (იგი) გახმა“... 

ევახ-თე ადამარღოხ ჭე ვ ყუნკი, შონო ბააცი... მთ. 9, 25– „რო– 

დესაც ხალხი გაიყვა ნე ს, ის შევიდა“... 

7. ჩახ-ეს უ ნ -– »ვცივდები“: ჩახ-ევ -კეს უ ნ–,,ვაცივებ“ (შიფნ., 

§ 99). 
აღაიშნული სუფიქსი შენიშნა ჯერ კიდევ ა. შიფნერმა, რომე- 

ლიც ამბობს: ,ხშირად ხმოვნების წინ ჩვენ ვხვდებით კიდევ ვ-ს, რომ–- 
ლის წარმოშობის შესახებ ამჟამად სახელდახელოდ არაფრის თქმა შემი–- 

ძლია“... 

არა ჩანს, ამ „ვ“-ს ჩართვას მორფოლოგიურ მოვლენად სთვლიდა 

მიფნერი თუ არა. ამასთან -ვ+<– -ევ. 

ამგვარადვე მიუთითებდა ა. დი რი: „ჩანართი -ვ- გვხვდება ზოგიერ–- 

თი ზმნის ძირსა და დაბოლოებას შორის, როგორიცაა: ზერევკესუნ– 

„ვრთავ“, „ვალამაზებ“ (მიღებულია: ზე რეს უნ– „ვირთვები“, „ვლამაზ–- 
დები“), ჭევკესუნ-–- „გამოღება“, მიღებულია: ჭე სუ ნ-- ,,გამოსვლა495, 

იქვე იგი ურთავს შენიშვნას: „საფიქრებელია, რომ ამ ვ-ს საშუალებით 

3 ა შიფნერი, V6I5VხCI), § 92. 
215 ა, დირი, IL იეMM., გვ. 6. 
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იწარმოება მოქმედებითი გვარის ზმნები. მისი წარმოშობა ჩემთვის უც- 
ნობია. შდრ. შიფნერი, გვ. 24, § 92“. 

ეL მითითება ა. დი რს შემდგომ არ გამოუყენებია. როდესაც იგი 
არჩევს ამ ჩანართი„-ვ“ (+--ევ)-ს საკითხს ურთავს მოზრდილ შენი- 

შვნას რომელშიც მოცემულია სხვა გვარი (და მცდარი) ახსნა ამ 

ფორმანტისა: „ეს „ვ“, ალბათ, წარმოადგენს ძველს, ასე ვთქვათ, გაქვა 

ვებულ ნაცვალსახელოვან ელემენტს. როგორც ასეთი, ის გვხვდება ბევრ 

დაღესტნურ ენაში (ავარულში, კიურულში, ჰიურკილურში, თაბასარა– 

ნულში და ა. შ.) და მიუთითებს, თუ ის მედის ზმნის შედგენილობაში, 
ქვემდებარის ან დამატების გრამატიკულ სქესზე. უდური ენა, ეჭვს გარე– 

შეა, კავკასიურ ენათა აღმოსავლური ჯგუფის ერთერთი წევრია, და ამი–- 

ტომ გასაკვირი არაა, თუ მასში შემორჩენილია წინანდელი გრამატიკული 

სქესების კვალი“პ%, 

რასაკვირველია, სავარაუდოა, რომ უდურში ძველად გვქონოდა გრა– 

მატიკული კლას-კატეგორიის ნიშნები და მათი ნაშთი გაქვავებული სახით 

შეიძლება სადმე შეგვხვდეს. მაგრამ ამგვარი მონაცემი უნდა გააზრიანდეს, 

მისი ფუნქცია დასაბუთდეს. ამ კონკრეტულ შემთხვევაში კი ეს,-ვ I -ევ“ 
აფიქსი უნდა წარმოადგენდეს გარდამავლობის აფიქსს გარ- 

დაუვალი ზმნებისათვის, ხოლო ზოგჯერ იგი აწარმოებს კ». უზატიურ 

ფორმებს. 

9 ა, დირი, იქეე, გვ. 42, შნძ.



უღვლილების თავისებურებანი უდურში 

§ 77. თავისებური ზმნები უდურში. ზმნის ფუძეს საზოგადოდ აწარმო- 

ებენ გაოკვეული მეშველი ზმნები, რომელთა უღვლილებაც მარტივ სისტემას 

წარმოგვიდგენს. ამის გამო თავისებურებანი უღვლილებაში მცირე შემთ- 

ხვევაში დასტურდება. ეს თავისებურებები შეეხება უმთავრესად ამ მეშ- 

ველ ზმნათა ფუძის მონაცვლეობას დრო-კილოთა მიხედვით, ასეთი თავი- 

სებურება ახასიათებს: ესუნ, ფესუნ, ბართესუნ, უქსუნ, ბაპ- 

სუნ... და ბუ– ყოფნა“ მეშველ ზმნებს. 

1. ესუნ–,,მოსვლა“ სხვადასხვა ფუძეს გვიჩვენებს დრო-კილო- 

თა მიხედვით: აწმყოში: -ე ს«- I ”-ეი-ეს«-”ეღ-ეს; 

არღოესტიIდაIIL-ში (და მათგან ნაწარმოები ფორმებში):-არ- 

I -ერ- I -ეც-: ბრძანებითი: ექ-, დანარჩენ დრო-კილოში: -ელ-... 

ეს-უნ--,მოსვლა“, აიზ-ეს-უნ -- „ადგომა“, თა9ს-უნ (%თა-ეს-უნ) – 

„წასვლა“. 

აწმყო: შონო ე-ნე-ს-ა, ა”2-ნე-სსა«-”აი-ნე-ზ-ეს-ა, თა-ნე-სა (”თა-ნე- 

ეს-ა) 

აღო. 1: ა რ-ი-ნე, ა9-ნე-ზ-ერ-ი, თა-ნე-ც-ი (”თა-ნე-ეც-ი) 

ბრძ. 2 პ. ექ-ე+<-”ექ-ა! ა2%-ა| თაქ-ე1<--%თა-ექ-ა| 

კავმ. I. ეღ-ა-ნე, აიზა-ნე, თა-ღ-ა-ნე (#თა-ეღ-ა-ნე) 

მყოფ. I: ე-ნე-ღ-ო, ათ=-ნე-ზო, თა-ნე-ღ-ო (+თა-ნე-ეღ-ო) 

მყოფ. 11: ე ღ-ალ-ლე,აიზ-ეღ-ალ-ლე, თა- ღ-ალ-ლე (#თა-ეღ-ალ-ლე) 
მაგალითად: 

სა: ქარავნო ენესა ფასჭაღუნ-ტობღობლ Vბ 7 ,ვ – „ერთი 

დედაბერი მოდის მეფესთან“. 

არიჟუნ ეოუსალიმა ბილიჯიუხ ბებღ-ჭეღალ აპმეგხო. მთ. 2, 1– 

„მოვიდნენ იერუსალიმს ბრძენნი აღმოსავლეთის მხრიდან“. 
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შონორ თაყ უნცე, აჟოკე ტოიშანუხ ვაბ ბესყუნბე.--,,ისინი წა- 
ვიდნენ, დაინახეს კურდღელი და მოკლეს“. 

ზუ გარჯგ ხაშეღაზ% ვახო. მთ, 3, 14-––,,მე უნდა მოვინათლო 

შენგან“, 

ექენან ბეზ-ვოშტან, ზუ-ალ ერდაბხ ბაზ ადამარბიყალ. მთ. 4,19-– 

„იარეთ ჩემს „უკან, მე კი თქვენ გაგხდით ადამიანთა დამჭერს“, 

ბართა თამყანბაქი ფეხამბარენ ფიო, თე შონო ნაზხორეი კალეღალ- 

ლე. შთ, 2, 23–- „დაე განსრულდეს მოციქულის ნათქვამი, რომ იგი ნა– 

ზორეველ იწოდება“, 

2. ფესუნ–,„თქმა“-––სხვა ფუძესთან ერთად (შედგენილ ზმნებში) 

“მემდეგ სახეებს წარმოგვიდგენს: 

ფ-ეს- ცამ-ფეს-უნ -–,,წერა4 
აწმყო: ეხ-: ცამ-ზუ-ენ-ა -–-,,ვწერ“ 

-აორისტი I და II: -ფ: ცამ-ზუ-ფ-ი – „დავწერე“ 

ბრძან.: -ფ-: ცამფა 1– „წერე!“ 

სხვაგან:-კ-: კავშ, I: ცამ-ზუ-კ-ო --,,დავწერ“... 
მყოფ: I: ცამ-კ-ა-% – „დავწერო“ 

თუ „ფესუნ“ დამოუკიდებლად იხმარება, მაშინ აწმყოში დროის 

ზიშანი არ ჩანს: აწმყო: ეხ-%უ+<-%ეხ-ზუ-ა || #ეხ-ა-ზუ. 

თავისებური ფუძეები უჩნღება მას აგრეთვე ბროძანებითში: 2 3. მხ. 

რ. უფ-ა! მრ. რ. უფ-ა-ნან! 
იმ ფორმებში კი, სადაც კ გვაქვს მას წინ ექნება ხმოვანი -უ, 

ვიღებთ უკ- ფუძეს.. კავშ. 1: უკ-ა-ზხ- ვთქვა“... მყოფ. I: უკ-ო-ზ 
I უ-%-კ-ო-- „ვიტყვი“ და ა. შ, 

მაგალითად: 
იჩ იოლდაშმუღოხოლ თე ჩილინგ-წე-ა ჩიეხა. IL 7,-–-,,თავის ამ- 

ხანაგებთან რომ ჩილიკა-ჯოხს თამაშობს“. 

ფასჭაღენ კალლეხა რუსტამახ, ეხნე. I 7,)-––,მეფე უძახის 

რუსტამს, ე უბნება“,. 
ეგიპტახო კალზუფე ზუ ბეზ ღარახ. მთ. 2,15-– „ეგვიპტიდან 

მოვუწოდე მე ჩემს ძეს“. 

ვა” ფინე შოტუ: შუკალა ეკალ მა უფა! მრკ. 1, 44– „და უთხრა 
მას: არავის არაფერი არ უ თხრა“. 

ქატინ ბუტუყსა ვახ სა აშ“ უკანე. MI0 67..-,,მა– სურს შენ 

ერთი რამ გითხრას“, 

ბუზაყსაი, ცამკაზუ-», ნეპენ თანეშერი. III 9 67,»+-- „მინდოდა, 

დამეწერა, ძილმა წამიღო“, 
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შეტაბახტინ-თე იროდენ ბუტუყსა, აილახ ზ.ურუკანე. მთ.2,13-– 

„რადგანაც ჰეროდეს სურს, ყრმა მოსძებნოს“, 

ნიჯურში აწმყოში ეხ ფუძეს ერთვის თავში ნ, ხოლო ზოგჯერ იკარ– 

გება ბოლო ხ თანხმოვანი. 

ზუ ნე ხ-ზუ+-+ნეხ-ზუ-ა-– .,მე ვამბობ“, 

ზუ აით-გზ-ნ ე«<-%ა9თ-გ ზ-ნეხა-- „მე ვლაპარაკობი,,.. 

მაგალითად: 

ბიიხას ხეთირ, აი ნანა|-ნეხე ზამან, M-- „საღამო მშვიდობისა, 

დედავ!–ე უბნება ზამანი“, 

ზუ სა ეთუმ ამდარ-%ზუ: კოჟნუთ, კონჯუხნუთ, პამეთარ თარა- 

%-ნე M- მე ერთი ობოლი კაცი ვარ: უსახლკარო, უპატრონო, 

ამგვარად დავხეტიალობ“ (შდრ. თარაფსუნ–- „აქეთ-იქით სია- 

რული'). 

ხურჯინახ ტესაჰპთ ყუჭენე, ენესა, ბანესა კოჯა, ნე ხე ვიჩა. 
M-,ცხურჯინს იმწამსვე ყლაპავს, მოდის, შედის სახლში, ეუბნე- 

ბა ძმას“. 

3. ბართ-ესუნ–- „გაშვება“, „თავის დანებება“: ზმნის ფუძეა 

„ბარ-თ/, რომლის მეორე ნაწილი „თ“ აწმყოში ინაცვლებს -ე ხ-ს, 

გარკვეულ დრო-კილოებში კი -კ-ს: 
აწმყო: ბარ-%ზუ-ეხ-ა –– „ვუშვებ“, 

აორისტი I: ბარ-ზუ-თ-ი – „გავუშვი“ 

ბრძანებითი: ბარ-თ-ა| –– „გაუშვი!“ 

კავშირებითი I: ბარ-კ-ა-%-- „გავუშვა“ 

მყოფადი I: ბარ-ზუ-კ-ო-–- ,გავუშვებ“ 

მყოფადი II: ბარ-კ-ალ-ზუ...– „გავუშვებ“. 

მაგალითად: 

ფასჭქაღ ირაჰმბაქი მე ნრქარი-ლახო, ბარრეთი შოტუხნ. მთ. 

18, 27–– „მეფეს შეეცოდა ეს მონა (მსახური), გაუშვა ის“. 

ბართა, ბეზ რლქინახ თაღაზ. IL I ი 673 – „გამიშვი, ჩემს ქვეყა– 

ნაში წავიდე“. 

აგანა შინ-თე ბარკაინ იჩ ჩუბღოხ... მთ. 5. 31-– „თუ ვინმე 

გაუშვებს თავის ცოლს“... 

შეტუ ბუტუყსაი თაღანე, ამა ბაბან თე-წე-ბართი–-,ცმას სუოდა 

წასულიყო, მაგრამ მამამ არ გაუშვა“. 
4. უქ-სუნ--„ჭამა“--ფუძეს აორისტ I-ში ეკარგება ხმოვანი უ: 
აწმყო: უ-ნე-ქ-სა –- „ჭამს“ 

აორისტი I: ქ35ა-ნე I ქაიი-ნე –– „ მეჭამა“ 
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ბრძანებითი: ე ქ-ა1– „ჭამე|" 

მყოფადი I: უ-ნე-ქ-ო-- „შეჭამს“ 
მყოფადი IL: უქ-ალ-ლე – „შეჭამს“ 

მაგალითად: 

რუსტამენ ხუპახ უნექსა, დიზიკახ ბენეღსა. IL 14,-– „რუსტა- 

მი ფლავს ჭამს, დევს უცდის ჯუყურებს)“. 
ეხნე: „ადამარი ადდესა. გრლრ ვახტ-ტე, ადამარი ეყ თე-%-ქ § ი, 

I 12ე-- „ამბობს: ადამიანის სუნი მოდის. ბევრი ხანია, ადამიანის ხორცი 

არ მიჭამია“. 

მელან ტაღა შუკალენ ვახო მა-ყა-ნ-ქ აი ბუჰარ სალ. მრკ.11, 14-- 

„აქიდან მოყოლებული ვერავინ შენგან ნუ შეჭამოს ნაყოფი ვერა- 

სოდეს“, 

ჰაისა დრვ ა:ზალ, ვახ უვალლე. IL 12, -- „ახლა დევი ადგება, 

შენ შეგჭამს“. 

5, ბაპსუნ– „მიღწევა“, ზაპსუნ– „წევა“, „მოწევა“, „გაწევა“, 

ალზაპ-სუნ--,აწონვა“.., ზმნები იშლება ამგვარად: ბ ა პ-ე ს-უ ნ, ზა პ-ეს- 
-უნ აიზაპ-ესუნ. მაგრამ სხვა დრო-კილოები გვიჩვენებს. რომ მეორე 

ნაწილში უნდა იყოს ფ-ეს-უნ დაბოლოება: ფ დაკარგულია: ?ზა პ-ფ ს-უ ნ->+ 

ზაპსუნ, 

აწმყო: ზაპ-ნე-ხ-ა«-%ზაპ-ნე-ეხ-ა –- „ეწევა“ 
აორისტი I: ზაბ-ნე-ფ-ი-- „მოსწია“ 

ბრძანებითი I: ზაპ-კ-ა-ნე ––„მოსწიოს“ 

მყოფადი I: ზაპ-ნე-კ-ო––,მოსწევს“ 
მყოფადი II: ზაპ-კ-ალ-ლე -– „მოსწევს“ 

მაგალითად: 

ბანეპსა ქურრა ოშესხ, ბენეღსა... LL 11,კ-– „(მ იე) ღწევს ორმოს 

ძირს, ხედავს“. 

მეტაბანტინ გრგნა ფასჭაღლუღ ლარინე ფასჭაღალ, მატუ-თე 

ბუტუყე, ესაბახ ზაპკანე იჩ ყულურღოხო. მთ. 18, 23- „ამიტომ ცის 
მეუფება მსგავსია მეფისა, რომელმაც მოისურვა, ანგარიში გაესწორე- 
ბ ინა Lგაეწია| თავისი მსახურებისათვის“. 

შონორ იჩღო მურადა-ყა-ყუნ-ბაფი, იან-ალ ბეშ მურადა. 

IL" 86), -–– „მათ თავიანთ სურვილს მიაღწიონ, ჩვენც––ჩვენ სურვილს“. 

§ 78. მეშველი ზმნები «ბუ» და «ბაქსუნ». მეშველი ზმნა ბუ-- 

„ყოფნა“ L „ქონება“ I „ყოლა“ დასტურდება მხოლოდ აწმყოსა და ნამყო 

უწყვეტელში, სხვა დრო-კილოებში და მასდარში მას ენაცვლება ბაქ-– 
სუნ-- „გახდომა“, „ყოფნა“ ზმნა. აწმყოში მას დროის სუფიქსები არა 

189



აქვს. ჩვეულებრივ ბუ-ც აღარ ჩანს და მის ფუნქციას ასრულებენ პი– 

რის ნიშნები. მთლიანად ბუ და ბაქსუნ ამგვარად იუღვლება: 

აწმყო: 

ზუ “ბუ ზუ->ზუ-ზუ -- „მე ვარ“ 

უნ ·ბუ-ნუ+უნ-ნუ-აკშენ ხარ“ 
შონო #ბუ-ნე->მონო-ნე –- „ის არის“ 
ძან %ბუ-ჯან->იან-იან-, ჩვენ ვართ“ 

ვან “%ბუ-ნან->ვაბნ-ნან--, თქვენ ხართ“ 

შონორ ”ბუ-ყუნ–-შონოო-ყუნ -- „ისინი არიან“ 

ნამყო უწყვეტელი: (3 პირი): 

მონო ბუ-ნეი->შონო-ნეი „ის იყო“... 

შონოო ბუ-ყუნ-ი->შონორ-ყუნ-ი-- „ისინი იყვნენ" 

აორისტი I: 

ზუ ბაზქი- „მე ვიყავ“ იან ბაჯანქი– „ჩვენ ვიყავით“ 

უნ ბანქი- „შენ იყავ“ ვაბნ ბანანქი--,„თქვენ იყავით“ 

შონო ბანექი- „ის იყო” "შონორ ბაყუნქი-- „ისინი იყვნენ“ 

აორიტი II (3 პირი): 

შონო ბანექე– ცის იყო“ 
შონორ ბაყუნქე – „ისინი იყვნენ“ / 

კავშირებითი I (3 პირი): 

შონო ბაქ-ა-ნე–– „ის იყოს“ 

შონოორ ბაქ-ა-ყუნ–- „ისინი იყვნენ“ 

მყოფადი I: 

ზუ ბაზქო-- „მე ვიქნები“ 

უნ ბანქო-- „შენ იქნები“ 

შონო ბანექო-- „ის იქნება#“ და ა, მ, 

მყოფადი II (3 პირი): 

'მშონო ბაქა ლ-ლე<–ბაქალ-ნე – „ის იქნება“ 

მონოო ბაქა ლ-ყუნ-- „ისინი იქნებიან“ 

ბუ და ბაქსუნ გადმოგვცემენ „ქონება ყოლა“ სემანტი- 

კასაც. მაშინ დასტურდება ფორმა, რომელშიც პირის ნიშნები წარმოდ- 

გენილია ნათესაობით-სუბიექტიანი უღვლილების მიხედვით (§ 64 ). 

აწმყო: 

ბეზი ბეზ-ბუ | ბუ-ბე% –- მე. მაქვს“ | „მყავს“ 

ვი ვი-ბუ –- „შენ. გაქვს“ II „გყავს“ 
შეტა« ტა-ბუ II ბუ-ტა« – მას აქვს“ II „ჰყავს“ 
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ბეში ბეშ-ბუ- – „ჩვენ გვაქვს“ I „გვყავს“ 
ებდი ებდ-ბუ – „თქვენ გაქვს“ I „გყავსთ+ 
მოტროღოი ყო-ბუ | ბუ-ყო” “–- „მათ აქვს“ I „ჰყავს“ 

აორისტი I: 

ბეზი კოჯ-ბეზ-ბაქი | კოჯ ბა-ბეზ-ქი – „მე სახლი მჟონდა4 

ვი კოჯ-ვი-ბ ა ქ ი– „შენ სახლი გეონდა“ 

შეტაი კოჯ-ბ ა ტა ქ ი( (| ბატაი-ქი)-–- „მას სახლი ჰქონდა" 
ბეში კოჯ-ბეშ-ბაქი -- „ჩვენ სახლი გვქონდა“ 

ებდ კოჯ-ებდ-ბაქი-- „თქვენ სახლი გქონდათ“ 
შოტოღოი კოჯ-ყო-ბაქი-- „მათ სახლი პქონდათ“ 

მაგალითად: 

ბახტავარრუ-ყუნ ქასიიორ ელმულონ, შეტაბახტინ-თე შოტღოი 

ბუ-ნე გრგნა ფასჩაღ. მთ, 5, 3-- „ნეტარ ა რია ნ ღარიბნი სულეთა, ოად- 

განაც მათი არის ცის მეუფება“. 

მოტუღონ ეხყუნ: უნ ბასკი თე-ნუ-:, პური-წუ-ი. წ 19,--ისინი 
ეუბნებიან: შენ დაძინებული არ იყავ, მკვდარი იყავ“. 

შეტაბახტინ-თე შონორ ბუყუნი ჩალიბიყალუხ. მთ. 4, 18-- 

„რადგანაც ისინი იყვნენ მეთევზენ– (თევზის დამჭერნი|“. 
შელ ხე თე-ბეშ-ბუ, ბემ ორეინა სა დიზიკ-ნე-ბუ. IL 13,.-– „კარგი 

წყალი არა გვაქვს, ჩვენ წყაროზე ერთი გველეშაპი არის“. 

ამმა შეტინ ლანეხი ბუთუნ ეჩ ქარხესუნ. ეკკა-თე ბუტა2ი. ლკ. 
21,4–- „მან კი დადო მთელი თავის“ ჟონება, რაც ჰქონდა". 

ისუსენ ჯუღაბნები: ვი თე-ვი-ბავოი ეკალ იხტიეარ ბეზხ-ლახო, 

აგანა ნა-გი-ნ-თადეცე9ი ვა ალახო. იოჰ, 19, 11- „იესომ უპასუხა: შენ 

არ გექნებოდა არავითარი უფლება ჩემზე, რომ არ მოგცემოდა 

ზემოთგან“, 
შეტაბახტინ-თე მოტღოი ბუყოლ გრგნა ფასჩაღლუღ. მთ. 5,10– 

„რადგანაც მათი არის ცის მეუფება“. 

ში-თე ბუტაი იმხოხ იბაქსუნენკ, “მუხ-ყა-ნ-ლახი. მთ. 11, 15 

„ვისაც აქვ სს ყურნი სასმენელად, ისმინოს”. 

ბუთუნ, ეკკა-–თე ბუ ვი, თოვდა ვას ბარბა ქბასიბღო, ვა ბავიღო 

დოვლათ გოგილ... ლკ. 18, 22– „ყველაფერი, რაცა გაქვს. გაყიდე და 

გაუნაწილე ღარიბებს და გექნება ქონება ცაზე", 

ნიჯურში ბუ ძირითადი მნიშვნელობით ჩვეულებრივად იუღელება. 
ქონებაI ყოლა-ს მნიშვნელობით კი ის იუღვლება მიცემით-სუბიექტიანი 

ზმნების მსგავსად: პირის ნიშნები წარმოდგენილია მიცემითი II-ის ფორ- 
მით, ლოგიკური სუბიექტი კი ნათესაობითი ბრუნვით (§ 63): 
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აწმყო: 

ბეზი ზახ-პუ+-ზან-ბეუ -- „მე მაქვს“ 

ვი ვახ-პუ+-ვახ-ბუ-- „შენ გაქვს“ 

მოტაი ტუსხ-პუ+<-ტუხ-ბუ- მას აქვს“ 

ბეში იახ-პუ<-იახ-ბუ -- „ჩვენ გვაქვს» 

ები გვაბხ-პუ+-ვაახ-ბუ-- „თქვენ გაქვთ“ 

მოტოღოი» ტუახ-პუ (| +--ტუას-ბუ 
I ტობოაბხ-პუ–– „მათ აქვთ“ 

მაგალითად: 

ბეზ ვახუნ პ=ით ზახპუ--,მე შენთან სიტყვა მაქვს“. 

ვი გოჭქაი ჩიოიურ ვახ-პ უ „შენ მშვენიერი სახე გაქვს“, 

შოტაი პოიეღალა თახალ თე-ტუხ-პ უ- „მას სამყოფი მოსავალი 

(სარჩო) არ აქვს”. 

შოტინ გელე-ზე-ამბგსა, ჰამა პოიეღლალა თახგლ თეტახ-ბუ. 5ძ 59, 
M-ის ბევრს მუშაობს, მაგრამ სამყოფი მოსავალი ა რა აქვს“, 

ზაქარპი ბ უ-ტუხ-ი სა ჩუტუხ, იზ წი იეთარ. M-,ზაქარას ჰყავ- 

და ცოლი, მისი სახელი ეთერი“, 

ბეზი ტე ვახტ ბუ ზახი სა ვიჩი. M-,მე მაშინ მყავ დაერთიძმა“. 

შოტაა ბუ ტუხ ი კოდია სა არაბა. M-–- „მას ა ქვ ს შინ ერთი ურემი“, 

მიცემით-სუბიექტიანი უღვლილება ამ ზმნაშიც იშლება და პირის 
ნიშნები დასტურდება სახელობით-ერგატივიანი უღვლილების მიხედვით. 

მაგალითად: 

ბეში სა ყანჯგღ ხა 2-ნე-ბ უ9ი–-,ჩვენ ერთი ბებერი ძაღლი გვყავდა“. 

ბაქსუნ ზმნა ზოგჯერ წარმოდგენილია მიცემით-სუბიექტიანი უღე– 

ლილებით და მაშინ ის გამოხატავს „შე იძ ლე ბა“-ს სემანტიკას. ამ შემთ–- 

ხვევაში ჩვეულებრივ გამოყენებულია მყოფადის ფორმა, რომელსაც ენი- 

ქება აწმყოს მნიშვნელობა: 

ზა ბაზაქო--,მე შემიძლია“ 9ა ბაააქო-- „ჩვენ შეგვიძლია“ 

ვა ბავაქო– „შენ შეგიძლია“ ვაბ ბავაბქო-- „თქვენ შეგიძლია% 

შოტუ ბატუქო-,ცმას შეუძლია“ შოტღო ბაყოქო-- „მათ შეუძლია4შ 

კმოტუ ბატუქო“ პიოდაპირ ნიშნავს: „მას ექნება“, სემან- 

ტიკური ცვლილებით კი– მას შეუძლია“, 

მაგალითად: 

ტე ვატ იოლდაშმუღო ბაყოქო, ქრმაგა თათეს, I? 17: -- „მა9ძინ 
ამხანაგებს შეეძლოთ დასახმარებლად წასვლა“. 

ტეთარ-თე ისუსა თე-ტუ-ბაქსა»ი ჯაშკარ ბაეს ძაჰარა. მრკ. 1, 45 
– ისე ოომ იესოს არ შეეძლო გამოჩენით შესვლა ქალაქს|ში|4. 

თე-ტუ-ბ ა ქ ო ჭაპბაქეს შაპარა, მანო-თე ჩურფინე ბურღო-ლახო. 
მთ. 5, 14– „არ მშეუძლიადაიმალოს (იმ) ქალაქს, რომელიც დგას მთაზე“. 
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ნაზმნარი საზელი უდურში 

უდურ ენაში დასტურდება შემდჯეგი ნაზმნარი სახელები: მასდარი, 

მიმღეობა და აბსოლუტივი. 

§ 79. შასდარის წარმოება და ფუნქცია. ინფინიტივის საკითხისა- 

თვის უდურ ენაში. მასდარის ფორმათა წარმოებისა და ფუნქციის სა– 

კითხი უდურ ენაში დაკავშირებულია ინფინიტივის პრობლემასთან. ინფი– 

ნიტივ-ს წარმოება და გენეზისი კი იბერიულ-კავკასიუო ენათა სინამდვილი– 

სათვის საყურადღებო პრობლემას წარCრმოადგენს. ცნობილია, მაგალითად, 

რომ ქართველურ ენებში ინფინიტივი (თ0ძს§ (იIIიIILIV5) არააზზ. იმავე 
დროს სხვა იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის ამ გრამატიკულ კატეგო– 

რიას გამოჰყოფენ. 

უდური ენის მკვლევართა (ა. შიფნერის, ა. დირის) მიერ ინფინი- 

ტივად მიჩნეული ფორმა წარმოადგენს ამოსავალს დრო-კილოთა საწარ–- 

მოებლად (§ 68). იგი სახელ-ზმნური ფუძეა. ჯერ კიდევ ა. შმიფნერი 'შეე–- 

ცადა, ამ ფორმის 'შმედგენილობა გაერკვია. იგი ამბობს: „ინფინიტივი არის 

ზმნური სახელი, რომელიც -სუნ-ხე ბოლოვდება და რომელიც ზწეიძლება 

ვაბრუნოთ.... დაბოლოება -უნ-ის ჩამოცილებით ჩვენ მივიღებთ კომპოზი– 

ტებში გამოყენებული ინფინიტივის ფუძეს“....?. ამგვარადვე მსჯელობს 

ა. დირიც: „-სუნ არის ყველა უდური ზმნის დაბოლოება განუსაზღვრე- 

ლობით კილოში, იქნებიან ეს ზმნები პი”ვანდელნი თუ ნაწარმოებნი44მ, 

ა. შიფიცოიც და ა. დირიც ზუსტაღ ვერ «თვალისწინებენ ამ ფორმის 

შედგენილობ.ს. ამ ნაკვთის ფორმანტად ნაცვლად -სუნ აფიქსისა უნდა მივი- 

ჩნიოთ –უნ სუფივსი და ეს ფორმები ამგვარად დაიშლება: ბეს-უნ –– „კე– 

  

ე? იხ, ჩვენი: «ინფინიტივის» ფორმათა წარმოება და მნიშვნელობა უდერ ენაფი, 

«აკად. მოამბე», ტ. III, M#% 2 და #9 4 (1942). 

16 თუმცა ძველ ქართულში, როგორც ეს მითითებულია, იყო ტენდენცია ამ კატე- 

გორიის ჩასახვისა; არნ, ჩიქობავა, ინფინ, დიალ. 'ვარ. ხუნძ., გვ. 89, 
20 ა, მშიფხეო2, V6I5VმXCI, გვ. 28. 
კი ა. დირი, (0მMM,, გვე. 39. 

13, ვლ. ფან”კიძე 153



თება“, ქარხეს-უნ-- „ცხოვრება“, მანდეს-უნ-–- „დარჩენა”, აყს-უნ-- „აღე- 

ბა“, „ყიდვა“, ცამფეს-უნ –- „წერა“ და ა. შ. ამას გვავარაუდებინებს ის, 

რომ -უნ ფორმანტჩამოშორებული ფუძე (ქარხეს-,მანდეს-...) გამო- 
ყენებულია როგორც ცალკე მორფოლოგიური და სინტაქსური 

ოდენობა (აქვე, გვ. 195). 

ირკვევა ისიც, რომ ეს მეორე ფუძეც შეიცავს თავის მხრივ -ეს 

სუფიქსს, რომელიც გარკვეული დანიშნულებით იხმარება დრო-კილოთა 

წარმოების დროს. სახელდობრ, მხოლოდ -უნ ჩამოშორებული ფუძე გამო– 

ყენებულია დრო-კილოთა I ჯგუფის საწარმოებლად, ხოლო –ეს სუფიქსი 
ჩამოშორდება დრო-კილოთა II და III ჯგუფებში გამოყენებულ ფუძეს 

(ჭ 69). ცხადია, რომ -ეს ფორმანტი არ შეიძლება შეუერთლეს -უნ აფიქსს, 
ის დამოუკიდებელ მორფოლოგიურ ოდენობას წარმოადგენს. 

ამდენად გამოიყოფა ორი ოდენობა -ეს და -უნ ფორმანტებით: ც ა მ– 

ფ-ეს-– „წერა", ცამფ-ეს-უნ–- წერა“. მათი ფუნქცია პრინციპულად 

ერთგვაორია. 

პირველი,-უნ სუფიქსიანი, ფორმა წარმოადგენს არსებითს სა- 
ხელს, რომელიც იბრუნვის და მცირე გამონაკლისს გარდა გვიჩვენებს 
სხვა სახელთა მსგავს ბრუნვის ფორმებს, იგი გვხვდება მხოლოდ მხო- 
ლოობით რიცხვში: 

მხოლ. რიცხვი (ძირითადი ბრუნვები): 

I. სახლ. ქარხესუნ შდრ. ადამარ--,„ადამიანი” 
ერგატ. ქარხესუნ-ენ ადამარ-ენ 
ნათე. ქარხესუნ-უნ ადამარ-–ი 
მიც. I). ქარხესუ5-ა ადამარ-ა 

მიც. II. ქარხესუნ-ახ ადამარ-ახ 

მაგალითად: 

ტია ბაქლლე ობნეფსეუნ (სახელ.) ვაი ულხო ყრაგიდეს უნ 
(სახელ.). მთ, 8, 12– „იქ იქნება ტირილი და კბიღი-ა ღრჭენა". 

ტე ვახტა იროდენ ბილიჯიღოხ ქაპკინ კალფი, აბატუბაქი მორტღოხო 

ჯაბუნ აკესუნ-უნ (ნათეს.) ვადინახ. მთ. 2, 7-– „მაშინ იროდმა საი- 

დუმლოდ მოიხმო მოგვნი, შეიტყო მათგან ვარსკვლავის გამოჩენისდრო“. 

მეტაბახტინ-თე იროდენ ბუტუყსა აიალახ ჯურუკანე ბათევკეს- 

უნ-უ ნ- (ნათეს.) ბახტინ შოტუხ. მთ. 2, 13-- „რადგანაც იროდს სურს, 

მოსძებნოს ბავშვი მის დასაღუპავად |დაღუპვისათვის)“, 

იოსიდ, ღარ დავიდი! მა ყავაყიბბი მაირამახ ვი ჩუბღოხ აყსუნა 

(მიც. 1). მთ. IL, 20-– „იოსებ, ძეო დავითისაო ნუ "შეგეშინდება შენი 

მეუღლის, მარიამის მიღება (თხოვა)“ 
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ვაა დუნიანი მოღორედესუნ-ახო (დაშორ.), მთ. 18, 7-–. 

„ვაი ქვეყანას ცთუნებისაგან“.,. 

ფასბესან თე-%-არე ზუ, ამმა თამბესუნ-ენკ (განკუთვნ.) მთ. 
5, 17-– „დასარღვევად არ მოვსულვარ მე, არამედ აღსრულებისა- 

თვის“, 

ანალოგიური სინტაქსური ფუნქციითვე გამოყენებულია -უნ მოკვე- 

ცილი ფუძეც: იგიც წარმოადგენს დამოუკიდებელს არსებითს სა- 
ხელს, იბრუნვის კიდევაც. სახელდობრ: 

მხოლ, რიცხვი (ძირითადი ბრუნვები): 

1, სახელ. ქარხეს– „ცხოვრება“ ბიყეს-- „დაჭერა“ 
ერგატ. ქარხეს-ინ ბიყეს-ინ (I ბიყს-ინ 

ნათე. ქარხს-ა9+<-%ქაოხეს-აი ბიყს-აი 

მიც. ). ქარხს-ა«-”ქარხეს-ა ბიყს-ა 

მიც. II. ქარხს-ახ«-?ქარხეს-ახ ბიყს-ახ... 

მაგალითად: 

ზუ ფალაზკენა-%-ბაქო, თურელ-ალ ა 9ზე ს (სახელ.) ბაქალ-თე-ზა, 

IL 18, „მე ფალასის (ჩვრის) მსგავსად გავხდები, ფეხზე ა დგომაც კი 
არ შემეძლება“. 

ტე ვახტ იოლდამმუღო ბაყოქო ქრმაგა თა«იეს (სახელ.). IL 17:–– 

„მაშინ ამხანაგებს შეეძლებათ დასახმარებლად წასვლა", 

ვაბ ევახ -თე ჯინნუხ ჭევნეკი, ლალენ ბურრეგჯი აი თფესახ(მიც. II). 
მთ. 9,33–– „და როდესაც ავი სული განაძევა, მუნჯმა დაიწყო ლაპარაკი“. 

ვა” ბურყუნჭი სუმბულღოხ ჩ უქს ან (მიც. II) ვაჭ უქსას (მიც. 

II), მთ. 12, 1– „და დაიწყეს თავთავის მოწყვეტა და ჭამა“. 
მე აჭდაჰინ ბულ ტუნკურიფს-ინ (მოქმედ.) თაცინე, სა ქურრუ 

ბითი, IL 11.-- „ამ ავი სულის თავი ტოიალით წავიდა, ერთ ორმოში 

ჩავარდა“, 
ვა“ კუა ბაესხოლან (თანაობ.) აჟოკი აილახ მაირამახოლ. 

მთ. 2, 11– „და შინ შესვლისთანავე დაინახა ბავშვი მარიამთან“. 

ა. ში ფ ნე რს და ა. დირს ეს ფოომაც მიაჩნიათ ინფინიტივად. 

ა. დირი მას უწოდებს „ძირეულ ინფინიტივს“ (IიIIი!LIV Iმძ!Cმ!). იგი 

ამბობს: „განუსაზღდვრელობითი კილო --ძირი (IიI. LმძICმ1) წარმოადგენს 
არსებითად შეკვეცილს განუსაზღვრელობით კილოს. რომ ეს ფორმა ვა- 
წარმოოთ, საჭიოოა მოვაცილოთ -უნ პირველადს (0LIთILII) განუსაზღვრე– 

ლობითს კილოს და აღვადგინოთ საბოლოო განუსაზღვრელობით კილოში 
(ი”წი. 16-თIიგ150ი) ხმოვანი ე, ამოღებული სრულ ფორმაში441, 

41 ა,”დირი, (ჩეMM,, გვ. 43. 
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ამრ-გ.დ, ამ ფორმების წარმოება საზოგადოდ სწორად არის აღ5ი- 
'შმწული. გაღაწყვეტილად ვერ ჩაითვლება მათი კვალიფიკაციის საკითხი, 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ირკვევა, რომ მეორე ფორმაც უნდა 

წარმოადგენდეს სახე ლს: იგი თავისი ფუნქციით უახლოვდება ქართულ 
მასდარს. 

უნდა აღინიშნოს აგრეთვე ისიც, რომ ა. დი რი ინფინიტივის ცალკე 

ფორმებად გამოჰყოფდა კიდევ სამ ნაკვთს, თუმცა თვითონვე მიუთითებდა 

ამ ფორმათა კავშირს „შეკვეცილე ინფინიტივის“ ფორმასთან. რამდენა- 

დაც ორი მათგახი (მიც. II: ბიყსახ, მოქმ.: ბიყსინ) გარკვეულად 
ბრუნვის ფორმებს წარმოადგენენ. 

ა. დირს ინფინიტივად მიაჩნია აგრეთვე ფორმა, რომლის მაწარმოე- 

ბელია -ან სუფიქსი (§ 81): ბიყს- ან– „რათა დაიჭიროს“ I „დასაჭერად“, 
ცამფეს§-ან – „რათა დაწეროს“ II „დასაწერად“, აკს-ან-- „რათა დაინა- 

ხოს“ || „დასანახავად“, 

მაგალითად: 

მანოჩ-თე ეყუნსა შეტა-ტობღობლ ხაჩესან. მთ. 3, 7--„რო- 

მელნიც მოდიან მასთან მოსანათლავადი. 

ჰარ ღი სო მანნედესა კუა ხორაგბოხსან. I? 10,-- „ყოველ 

დღე ერთი ოჩება შინ საქმლის მოსახარშავად“. 

ეს ფორმა ცალკე გარკვევას მოითხოვს და მას ჩვენ ქვემოთ შევე- 

ხებით (§ 81). 

ამგვარია ამ ორი ოდენობის მორფოლოგიური რაობა. ისმება სა- 

კითხი: რას წარმოადგენენ ნამდვილად ეს ფორმები? რამდენად მართე– 
ბულიაა მათი ინფინიტივად მიჩნევა? ეს საკითხი საყურადღებო უნდა იყოს 
სხვა იბერიულ-კავკასიური ენებისათვისაც. ხომ არ იჩენს თავისებურებას 

ინფინიტივი ამ ენებში? ამ საკითხების გასარკვევად საჭიროა გავითვალი–- 

სწინოთ ანალოგიური ვითარება სხვა სტრუქტურის ენებში: რას წარმო- 

ადგენს, საერთოდ, ინფინიტივი და როგორია ამ გრამატიკული კატეგო- 

რიის გენეზისი საზოგადოდ? 

უპირველეს ყოვლისა უნდა აღინიშნოს, რომ ინფინიტივი,: როგორც 

დამოუკიდებელი გრამატიკული კატეგორია, ჩვეულებრივ მეორეული მოვ– 
ლენაა: მისი ამოსავალია სახელი და არა ზმნა. სათანადო ლიტერა- 
ტულღაში ამგვაოადაა განსაზღვრული ინფინიტის ფუნქცია და, ნაწილობ- 

რივ, მისი გენეზისი: „ინფინიტივი არის სახლური ფორმა, რომლის 

არსებითი (ძირითადი) ფუნქციაა, მიუთითოს ზმნით გამოხატულ პროცესზე 
წმინდა და მარტივი სახით. რამდენადაც იგი სახელური მონაცემია, ინ- 

ფინიტივი შეიძლება იყოს სუბსტანტივირებული (16 IIმიყ0L, 16 ხ01L6); 

როგორც ზმნურს – მას შეიძლება ჰქონდეს დამატება (თგიყწხL ძV ჩჯმIი); 

196



გამონაკლისი სახით, ასეა ლათინურსა და ბერძნულში, მას შეუძლია გამო– 

ხატოს გვ არი და დრო (აქტიური, პასიური, აწმყოს, ნამყოს, მყოფა- 

დის--ინფინიტივი), მაგრამ არა რიცხვი და პირი#4942, 

ა. მეიე ინდოევროპულ ენათა შესახებ იძლევა ასეთ დასკვნას: 

„ზმნური ფუძეების გვერდით ძირები გვაძლევენ ისეთ სახელურ 

ფუძეებსაც, რომელნიც არ არიან ნაწარმოებნი ზმნური ფუძისაგან, მაგრამ, 

შეადგენენ რა სიტყვათა იმავე ჯგუფის ნაწილს, ისინი (სახელური ფუძე- 

ები) მათ უახლოვდებიან მნეშვნელობით (ილ CMხICIV); ამ სახელურ 

ფუძეებს ამიტომ აქვთ იგივე მნიშვნელობა, რაც შეიძინეს "შემდგომში 
ზმნური ფუძეებისაგან ნაწარმოებმა სახელებმა, და ამგვარ ფუძეებს შეუ- 
ძლიათ შეასრულონ იგივე როლი, რასაც სხვა შემთხვევაში ასრულებენ 
ნაზმნარი არსებითი სახელები ანდა ინფინიტივები“493, 

ერთ-ერთმა კლასიკურმა ენამ-- ლათინურმა მოგვცა ინფინიტივის 

ჩამოყალიბებული კატეგორია. ს. სობოლევსკი ლათინური ინფინი- 

ტივის შემდეგს განსაზღვრებას იძლევა: „განუსაზღვრელობითი ფორმა, 

რომელსაც ჩვეულებრივ უწოდებენ განუსაზღვრელობითს კილოს ანუ 

ინფინიტივს! («0ძს§ 1იIIიILIVV§) ან მარტივად (1ჩMIIიILIVV5), თავისი ძირი- 
თადი მნიშვნელობით არის ნაზმნარი სახელი არსებითი, რომელიც იმავე 

დროს ინარჩუნებს ზმნის შინაარსსაც (CMLICუ)44, ს. სობოლევსკი 

ლათინური ენის ინფინიტივისათვის შემდეგ ვითარებას ადგენს: მ. ინფი- 

ნიტივი განარჩევს ფორმას დროისა და გვარის მიხედვით; #. დამა- 

ტება ინფინიტივთან დაისმის იმავე ბრუნვაში, რაც მას 

აქვს ზმნის პირიელ ფორმასთან; ი. განსაზღვრებად მას- 

თან გამოყენებულია ზმნისართი და არა ზედსართავი სახელი. ძ. ქვე- 
მდებარე არ დაისმის ნათესაობით ბრუნვაზი15, 

4 ი, მარუზო, L6X)0სC, გვ. 100. 

49 ა, მეიე, 830უ0MIM0C, გვ. 290: „IXL09XII #მნიეV C L1მ-0უნI)(ხ1MI( 0CM0809MM 1810+ 
# 0CV08L! M#MCIIIIხIC, #010წ0MIC IC M00IM33016CILხ 01 წუმ0უხხხIX 0CVM08. #0, (C00+28- 

M»M98 ყM2016 10! XC LI0VიიხI CV08, 6XIL3MIC MM MIC0 CMLხICუV; 3III IMLMC6ILMხIC 0CV086L 
#M610X 00910MV MC XC 3MმVCIIIC, #2606 ინMM#უM# ს8ისლიუბულI8I #MM6Vმ, V00M386- 

ულMIMხI 0 II2I07ხMხIX 0CI08, # X0IVI IMI”ი902Iხ XV XC 00Mხ. #მMVI0 IIლიხე0+ 8 

შიVIMX 0XMVVყმMX 0+”Mმ+0»ხMნIC CVIII06CI8IIIC1ხMხ16 II XVIIVVIIIIIIIII8ხI4. 

4 ს, სობოლევსკი, IL 9მMM. წ8I, 983., გვ. 290. 

4§ იქვე, გვ. 291: „I „მ(0MხIM0C 3I მსხ. 1(IMICCMIIII1M82 IM0C6M მ C.16/VIIIIMX 

01IM0LII6IIM9X: 

მ. 0I MMიიL უმ3)IM§IMLხI)- თ00MხI IV 8ხI0მXC6CIII(M 806M6VIL # 3მX0L08: ს. X10- 

00XM6MIILC 6IL0 CI89II168 8 10" #2 იM29:0XC, MმM # #0ნ0M XნVIIIX თდ00XMმX C:მL0ი მ 
(2 M6 8 ყც0იC(IVV§5 ი0ს)ლC(IVს5, Mმ# #M0# CVIICCI8I(16/I61II0M): 61Vძ0!6 IILLCI15 (3მ- 

#MM21ხC9/ M2V MმMI), I0 51სძ1სი) 11((0”მ!I სი)-–- 3მM8IM6C I(2VMმMI; C. 008010MC0LVCM 
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ასეთია ვითარება საზოგადოდ ინდოევროპულ ენებში, სადაც ინფი- 

ნიტივის კატეგორია ჩამოყალიბებულია ყველაზე მკვეთრად. 

უდურის განსახილველი ფორმები არ ადასტურებენ იმ ნიშნებს, 

რომლებიც აქვს, მაგალითად, ლათინურ ინფინიტივს, სახელდობრ: მ. ეს 

ფორმები არ განარჩევენ დროსა და გვარს“; IL, განსახლვრებად მათთან 

გამოყენებულია ზედსართავი (L6§0. ნაგენეტივარი) სახელი იმგვარადვე, 
როგორც ჩვეულებრივ სახელთან (§ 52); C. რაც მთავარია, ორივე ფორმა 

იბრუნვის და ავლენს სახელთა ჩვეულებრივ ბრუნვის ფორმებს (აქვე, გვ. 
194 შმდ.), 

იმავე დროს უდურის ამ ფორმებში ყურადღებას იპყრობს ერთი 

გარემოება, რომელსაც არსებითი მნიმვნელობა შეიძლება ჰქონდეს ინფი- 
ნიტივის ფორმის კვალიფიკაციისას საერთოდ. ამ ფორმებთან უდურში 

დასტურდება განსაკუთრებული კონსტრუქცია: პი რდაპირი(ნივთის) 

დამატება მართულია ამ ფოომათა მიერ იმავე ბრუნვაში, 

რომელშიც მას მართავს ზმნის პირიელი ფორმა. 

მაგალითად: 
#. შეტაბანტინ-თე იროდენ ბუტუყსა აილახ თდუოუკუნე ბათევ- 

კესუნუნ-ბახტინ მოტუხ (მიც. II), მთ. 2,13- „რადგანაც ჰერო- 

დეს ჰსურს ბავშვი მოძებნოს მისი!“ დაღუპვისათვის". 

იოსიდ, ღარ დავიდი! მა-ყა-ვა-ყიბბი მაი რა მახ (მიცტ. II), ვი ჩუბ- 
ღოხ (მივ. IL) აყსუნა. მთ. 1, 22– „იოსებ, ძეო დავითისაო! ნუ გე- 

შინია მ არიამის, შენი ცოლის, წაყვანა |შერთვა|)“. 
შდრ. შეტი5 ანეყსა იჩ ჩუბღოსხ (მიც. II)-– „მას მიჰყავს 

(ირთავს) თავისი ცოლ ი“. 
8. ვაბუნახ (მიც. IL) აკეს-ხოლან 'მონორ მუბგყჯ;ნბაქი გრ- 

ლრ ქალა მუბჭლულენ. მთ. 2, 10 – „ვარსკვლავის დანახვის- 

თანავე მათ გაიხარეს ფრიად დიდი სიხარულით“, 

შდრ. შოტუ ატუკსა ვაბუნახ (მიც. II)-– „იგი ხედავს ვარს- 

კვლავს“. 
0”-0 C1VXIIII M6 თიიIIმ-276M5ხM06, მ Mმ06MIC: ხლმ(თ VIV6C6 (XIIIხ CVმC+XVIIL8:), #0 
სსე ხლმLგ–-ისმიIII8გი XCV39ხ; ძ. 0IMIლ0%#მს ბგ უ06MCI8I9, 3ხI0მX806M0V0 
IIIთMIIMIIM80M, C>28MICი I6 8 ტდლ6ილ(IVI5 5ს)ხ)CMLIIVVI5, M#2M ჩ0შIIბლსი>C ი01XM07X:8გ- 

II66 0 ჩმი0„ხსხაი CVIIICCI8MICIსM0-0: II-ის! I|გხ0-05-IიVMს, I 604V6Cგ2, 

#0 96 LI0C/CV)1ა I2ხ0C821ც“. 
40 რამდენადმე თავისებურია გვარის საკითხი, რადგანაც ეს კატეგორია საერთოდ 

არაა ჩამოყკალებებული უდურ ენაში. გარდამავლობა-გარდაუვლობას გამოხატავენ ცალკე 
მეშველე ზმნები, რომელთა ინფინიტივად მიჩნეული ფორმებიც განსხვავებულია, მაგრამ 
აქ ერთი ძირის (650. ფუძის) დიფერენციაცია კი არა გვაქვს, არამედ––დამოუკიდებელი 

ძირები (+650. ფუძეები) და განსხვავებაც ამას ემყარება (§§74, 75). 
47 ქართულში მიც. II-ეს შეესატყვისება ნანათესაობითარი მსაზღვრელი. 
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ამ ფორმების მიერ სახელი აქ მართულია მიცემით II-ში” 

როგორც ეს დასტურდება პერიელ ფორმასთანაც მოსალოდნელი იყო 

ნათესაობითი ბუუზვა, როგორც ეს დამახასიათებელია მსაზღვრელი- 

სათვის. აღნიმნული მოვლენა საყურადღებოა, რამდენადაც ამ ”ემთხვე- 
ვაში ყველაზე ძლიერად ჩანს ამ ფორმათა ზმნური თვისება, ზმნის 

ფორმათა სისტემაში ჩართვა49, 

ამ ვითარებასთან დაკავშირებით უნდა დაისვას საკითხი: რა შემ- 

თხვევაში შეიძლება ვივარაუდოთ ინფინიტივი? ირკვევა, რომ ინფინიტი- 
ვის კატეგორიის გამოსაყოფად და დასადგენად მნიშვნელობა აქვს ორ 
მომენტს არსებითი მაიშვნელობისა, აქვს თუ არა ფორმას 

სახელის მართვის ძალა, როგორც ეს პირიელ ფორმა- 

სთან დასტუოდება. მაგრამ, ამასთან დაკავშირებით მნიშვნელოვანი 
უნდა იყოს, აქვს თუ არა ამ ფორმას ბრუნების კატეგორია,ე. ი. 

ჩამოშორდა იგი სახელის სისტემას თუ არა ინფინიტივის კატეგორია 
ივარაუდება იმ შემთხვევაში როდესაც ფორმა უკვე ჩამომორდა 
სახელის სისტემას, აღარ იძლევა ყველა ბრუნვის ფორ- 

მას (ჩვეულებრივ ინფინიტივი წარმოადგენს გაქვავებული სახით რომე- 
ლიმე ბრუნვის ფორმას"). იმავე დროს მას აქვს სახელის მართვის 

უნარიც (ამასთან შეიქლება სხვა თვისებებიც განივითაროს). თუ ეს 

ნიშნები არა გვაქვს, მაშინ დასტურდება ე. წ. მასდარი, როგორც ეს 

ქართველურ ენებშიაზზ, 

რაც შეეხება უდურ ენას, აქ ჩვენ ვხვდებით თითქოს გარდამა- 
ვალი ხასიათის ფორმებს: დასტურდება როგორც მათი ბრუნება 

(ყველა ბრუნვის ფორმა), ისე მათ მიერ სახელის მართვა 

ბრუნვაში. 

მიუხედავად ამისა, უფრო დასაშვები ჩანს, რომ უდურში დასტურ- 
დება მასდარი, ე. ი. მოქმედების აღმნიშვნელი სახელი. იგი იძლევა 

ორ ფოოთომას: ერთ შემთხვევაში ფუძის სახით; ცამფეს--,წერა“, 

ქარხეს--,ცცხოვოება4; ამას ვუწოდებთ –I მასდარს; მეორე შემთხვევაში 

-უნ ფორმანტის დართვით: ცამფესუნ, ქარხესუნ... მას ვუწოდებთ-– 
II მასდარს. 

48 უდურის სპეც-ხალურ ლატერატეურაში ამ მოუჯლენას ყურადღება ა5 მიქცევია. 

40 მაგალითად, სლავურში, როგოოც აღნიშნავენ, ის წარმოადგენს მიცემით ბრუნ- 

ვას: გ. ილინსკი, LX MCL. MMCIIV., გვ, 103; ლ. ბუ ლახოვსკი, IMIიI10. M0M- 

M6MI., გე 154 შმდ. 

50 მასდარის წარმოებისა და ფუნქციის შესახებ ქართველურ ენებში იხ არნ, 

ჩიქობავა, ვან. გრამ. ანალ., გვ. 174--178; აკ. შანიძე, ქართ, გრამ., გვ. 184 

შმდ.; ვ. თოფურია, სეან, ენა, გამოც, II, გე. 216 შმდ, 
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მასდარის ორსავე ფორმას, როგორც ვნახეთ, აქვს ძალა სახელის 

მართვისა, მაგრამ ეს არ უნდა წარმოადგენდეს იმის შედეგს, რომ აქ 
ინფინიტივის კატეგორია განვითარდა. ამის საფუძველი უნდა იყოს უძ- 

ველესი ვითარება, როდესაც სახელური და ზმნური ფუძე თანაბარ ძალას 
გვიჩვენებდა მა რთვის თვალსაზრისით8), 

ბუნებრივად ისმება საკითხი: რით აიხსნება უდურში ორი ფორმის 

არსებობა ერთგვარი ფუნქციით და როგორია -ე ს და -უ ნ აფიქსების გენე- 
ზისი? ეს საკითხები მოითხოვს დამატებით კვლევას. 

§ 80. მიმღეობის წარმოება და ფუნქციები უდურში. უდურ ენაში 

მარტივი ვითარება დასტურდება მიმღეობის ფორმების წარმოების მიხე- 

დვით: აქ წარმოდგენილია მხოლოდ ორი ძირითადი ფორმა: აწმყო- 

მყოფადისა და ნამყოს მიმღეობა. ზმნი კატეგორიათაგან 

მიმღეობაში გარკვეულად ჩნდება მხოლოდ დრო, სხვა კატეგორიები 

კი მკრთალად არის წარმოდგენილი. რაც შეეხება მიმღეობის ფუნქციებს, 
ამ ფორმას უდურშიც აქვს სხვადასხვაგვარი გამოყენება, მიმღეობის წარ- 

მოება და ფუნქცია პრინციპულად ერთგვარია უდურის ორსავე კილოში. 

1. აწმყო-მყოფაადის მიმღეობა. აწმყო-მყოფადის მიმღეობის 

ფორმას ა. შიფნერი ასე ახასიათებდა: „აწმყოს მიმღეობა იწარმოება -ალ 

(სუფიქსით), მაგალითად: ა ყალ -––აყსუნ-ისგან –- „აღება4.., ო-ს დართვით 
აწმყოს მიმღეობა გადაიქცევა სუბსტანტივად (§ 35); თუ მასვე დაერთვის -ა, 

მაძინ იგი ადიექტურად იხმარება სახელის წინ4“5?, ამგვარადვე ახასიათებს 

ამ ფორმას ა. დირიც: „ალ (არის) აწმყოს მიმღეობის სუფიქსი“59, 
ეს ფორმა, ამრიგად, მართებულად არის გამოყოფილი წარმოების 

თვალსაზრისით. უნდა დაემატოს ოღონდ შემდეგი: მიმღეობა იგუებს 

მყოფადის გაგებასაც. ამიტომ მას ვუწოდებთ აწმყო-მყოფადის 

მიმღეობას, 

ა. შიფნერის დებულებას უნდა დაემატოს ისიც, რომ -ო Lუფიქსი 

მსგავსი ფუნქციით დაერთვის სხვა მეტყველების ნაწილებსაც. (კალკე 

დასაზუსტებულია ა. შიფნერის მიერ მითითებული -ა სუფიქსის რაობა; 

საქმე ისაა, რომ მიმღეობა ამ სუფიქსის გარე'მეც ჩვეულებრივ იხმა- 

რება ადიექტიური ფუნქციით. 

აწმყო-მყოფადის მიმღეობა იწარმოება დრო-კილოთა მეორე ჯგუ- 

ფის ფუძიდან; ბ-ეს-უნ-,კეთება“, ქარხ-ეს-უნ – „ცხოვრება“, 1 ფუ- 

ძე: ბ-ეს, ქარხ-ეს; II ფუძე: ბ-, ქარხ-; მიმღეობა: ბ-ა ლ–- „საკეთე- 

ბელი“, „მკეთებელი“, „გამკეთებელი“, ქა რხ-ალ– „საცხოვრებელი“, 

§1 ანალოგიური ვითარებაა მიმღეობაში (§ 80) და აბსოლუტიეში (§ 81), 

%2 ა, შიფნეორი, Vი5ყლს, გვ. 281. 

53 ა, დირი, LIნ6L2MMV., გვ, 68, 
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„მცხოვრები“, მსაზღვრელად გამოყენებული მიმღეობა არ იცვლება 

ბრუნვისა და რიცხვის მიხედვით. 

აშბესუნ–-,საქმის კეთება“, „მუშაობა“ 

მიმღეობა: აშბალ– საქმის მკეთებელი“. „მუშა“. 

მხოლ. რ. სახელ. აშბალ ადამარ – „მომუშავე ადამიანი, 

ერგატ. აშბალ ადამარ-ენ 

ნათ. აშბალ ადამარ-ი 

მიც. IL აშბალ ადამარ-ა 

მიც. II. ა შბალ ადამარ–ახ 

მრავლ, რ. სახელ. აშბალ ადამარუხ 
ერგატ. აშბალ ადამარღონ 
ნათ აშბალ ადამარღოი 

მიც. L აშბალ ადამარღო 

მიც.II.აშბალ ადამარღოხ 

მაგაღ ითად: 

ბაპალ განუ ახრუნ ფუთტუხ ეყნაი ბოსახუნ, ეყ თარაეხანე. 

IX 15კ-– „მისაღწევ ადგილას უკანასკელი ფუთი ხოოცის |პირში) 
ჩადებისას ხორცი გადავარდა (ასცდა)“, 

ზუ უნ უკალ სანდუღახ სერბესზუდო. I? 17,ვ3-– „მე შენგან თქმულ 

ყუთს დავამზადებინებ“. 
ბართა ტია ვი ფეშქაშახ ყურბანეჩალ გალა! მთ. 5,24-– „და- 

სტოვე იქ შენი ძღვენი, მესაწირავის მისატან ადგილას“, 

მანო-თე არცინეი თ რვ ჯი-გირბალ განუ. მთ. 9,95– „რომელიც 

იჯდა ბაჟის შესაკრებ ადგილას“. 

მონო ბუნე ბეზ ღარ ბუყალ. მთ, 3, 17-- „ეს არის ჩემი ძე საყ- 

ვარელი“, 
არიყუნ ერუსალიმა ბილიჯიუხ ბებღჭეღალ აბმებხო ვაა ფიყუნ. 

მთ. 9, 1– „მოვიდნენ იერუსალიმს... მზის აღმოსავალი მხოიდან 

(„აღმოსავლეთიდან“) და თქვეს“. 

სუბსტანტივის ფუნქციით მიმღეობა დაირთავს მასუბსტანტივებელ -ო 

დეტერმინანტს და მისდევს ნაცვალსახელურ ბრუნებას (§ 42 შმღ.). 

ნაღგლ ფესუნ–,ზღაპოის თქმა4; მიმღეობა: ნა გლუკალ- 

ო-- „ზღაპრის მთქმელი“. 

მხოლ. რ. სახ. ნაღგლუკალ-ო 

ერ-გ  ნაღგლუკალ-ტ-ინ 
ნათ. ნაღგლუკალ-ტ-აი 

მიც. I. ნაღგლუკალ-ტუ 
მიც. II. ნაღგლუკალ-ტუხ 
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მღოავლ,. რ. სახ. ნაღგლუკალორ 

ერ.-ე  ნაღგლუკალ-ტ-ღონ 
ხათ ნაღგლუკალ-ტ-ღოი 
მიც. I. ნაღგლუკალ-ტ-ღო 
მიც. II. ნაღგლუკალ-ტ-ღოხ 

მაგალითად: 
ამმა ბეზ-ვოშტან ეღალო ზახო ზორრუნე., მთ, 3, 11-– „მაგრამ 

ჩემს შემდგომ მომა ვალი ჩემზე ძლიერია“, 

ტე ღიმხო ენესა იოან ნხაშტალო. მთ. 3, 1-- „იმ დღეებში 

მოდის იოანე ნათლისმცემელი". 

სო ნაღგლუკალტენკ, სო იმუხლასალტუღონკ. IX19,)– 

„ერთი ზღაპრის მთქმელისათვის, ერთი მსმენე ლთათვის“. 

შეტაბახტინ-თე აილუნ ელმუღოხ– დურუკალორ პურეყუნ. 
მთ. 2, 20–- „რადგანაც ბავზვის სულეს მაძებარნი დაიხოცნენ“. 

ჰარ ზოდ, შელ ბუჰარ ნუტეჩალტუხ, ბოტი, ბოყუნსესა არღო- 
ბომ. მთ. 3, 10-- „ყოველ ხეს, კარგი ნაყოფის არგამომღებს (|მომ- 

ტანს), სჭრიან და აგდებენ ცეცხლში”, 

შეტაბანტინ-თე შონორ ბუყუნი ჩალი-ბიყალეუხს. მთ, 4, 18– 

„რადგანაც ისინი იყვნენ თევზის მ ჭერწი |მეთევზენი|“, 
ვა: ატუკსა გარილუღ ვაბ ობნეკალტღოსნ ვაა სასბალტღოს 

ოსტავარ. მრკ, §, 38-– „და ხედავს შეკრთომას და მტირალთ და ხმა- 

მაღლა მგოდებელთ“,. 

შეტაბახტინ-თე ია აჯაკე შეტა ვჯაბუნახ ბებღ ჭეღალაჭ. მთ. 2,2-–- 
„რადგანაც ჩვენ დავინახეთ მისი ვარსკვლავი მზის აღმ ოსავლისაკენ 

(,აღმოსავლეთისაკენ1)“. 

ცალკე აღსანიშნავი აწმყო-მყოფადის მიმღეობის ფორმა, როცა 

მას ერთვის -ა სუფიქსი. 

მაგალითად: 

ფიყუნ, თე ისა ზომბაქალა ვახტ თე-ნე. /L Lი0 72,კ-– „თქვეს, 

რომ ახლა სას წ ავლო დრო არაა“. 

არღო-%-ბადრთე, ია ჭეღალათე-ნე, ია მანდალა. 7IL90 72-ა-– 
„გასაჭირში ვარ (ცეცხლძი ჩავვარდი), არც გამოსავალია, არც და- 

სარჩენი“. 

ა. შიფნერს იგი მიაჩნია იმ შემთხვევისთვის საჭიროდ, როცა მიმ- 

ღეობა ადიექტიურად არის გამოყენებულიო: იგი ამბობს: „ატრი- 

ბუტულად ხმარებისას მიმღეობას აქვს ჩვეულებრივ ა-ზხე დაბოლოებული 
ფორმა484, 

5) ა, შიფნერი, V6I5VXII, გე. 45. 
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ზემოთ განხილული მასალიდან ჩანს, რომ ადიექტიურად ჩვეულე- 
ბრივ გამოყენებულია მიმღეობა ამ ფორმანტის გარეშეც. ეს თავისებური 

ვითარება ცალკე განხილვას მოითხოვს, 

2, ნამყოს მიმღეობა. ნამყოს მიმღეობა იწარმოება ი-სუფიქსით. 

ეს ფორმაც მითითებულია სპეციალურ ლიტერატურაში: ა. შიფნერი ამბობს: 
„ნამყოს (წარსულის) მიმღეობა ბოლოვდება -ი-ზე; მაგალითად, ბი ბესუნ- 
ისაგან... ბრუნება წარმოებს ზედსართავთა მიხედვით#55, ხოლო ა. დირი 
მას ასე ახასიათებს: „ი (არის) ნამყო დროიL მიმღეობის სუფიქსი4%ნ, 

ნამყოს მიმღეობაც იწარმოება დრო-კილოთა II ჯგუფის ფუძიდან; 

ქარხ-ეს-უნ –.,ცხოვრება#: I ფუძე: ქარხ-ეს: II ფუძე: ქარხ-: ნამყოს 

3იმღეობა: ქა ოხ-ი-- „ნაცხოვრები“, 

ნამყოს მიმღეობაც არ იცვლება, როცა ის მსაზღვრელს წარმოადგენს. 
მხოლ. რ. 

სახ. ქარხ-ი ადამარ 

ერგ: ქარხი ადამარ-ენ 

ნათ  ქარხი ადამარ-ი 

მიც. I. ქარხი ადამარ-ა 

მიც. II. ქარხი ადამარ-ახ 

მრავლ, რ. 
ქარხი ადამარუხ 

ქარხი ადამარღონ 

ქარხი ადამარღოი 
ქარხი ადამარღო 
ქარხი ადამარღოხ 

მაგალითად: 

ა ტუკი... იოანახ, შეტა ვიჩეხ, კიწკე გამინა ა რ ც ი ზავედეიახოლ, 
იიხო ბაბახოლ. მთ. 4, 21-–- „დაინახა... იოანე ––მისი ძმა, პატარა ნავში 

(და)მჯდარი ზებედესთან, თავის მამასთან“. 

ვა” ეყუნჩესა- შეტა-ტოპღობლ ბუთუნ აზარუღოხ, ბიყეცი ჯურ- 
ბაჯურა აზარღონ. მთ, 4, 24– „და მოჰყავდათ მასთან ყველა სნეული, 

სხვადასხვა სენით შ ე პ ყ რობი ლი“ 

კუა ნანი” ბოხე ცი დადალ-ტა-ბაქსა. LL 8,,-- „სახლში დედას მ ო– 
ხაოძული მამალი აქვს“. 

მე იან ეჩერი ხინარმუღო-ლახო, /LI ნ 73), –– „ამ ჩვენწგან) მო- 

ყვანილ ქალებზე“. 
იახ უქალო ტე კაწფი დიზიკ-ნე. IL 15კ--– „ჩვენი მჭამელი ის ა ჩე- 

ხილი გველია“. 

ბ? ა, შიფნეორი, V0C-5სCს, გვ. 28. 
31 ა, დირი, L062MM., გვე. 70. 

203



თუ მიმღეობა სუბსტანტიურადაა გამოყენებული, მაშინ მასაც და– 

ეოთვის დეტერმინანტი -ო და იბრუნვის ნაცვალსახელური ბრენებით (§ 42): 
მხოლ, რ. სახ. ქარხ-იო – 

ერგ. ქარხ-ი-ტ-ინ II ქარხ-ი-ო-ტ-ინ5? 

ნათ. ქარხ-ი-ტაი II ქარხ-ი-ო-ტ-აი 

მიც. 1. ქარხ-ი-ტ-უ I ქარხ-ი-ო-ტ-უ 

მიც. II. ქარხ-ი-ტ-უხ I ქარხ-ი-ო-ტ-უხ 

მრავლ. რ. სახ. ქარხიორ 

ერგ. ქარხიტღონ 

ნათ. ქარხიტღოი 

მიც I. ქარხიტღო 

მიც. II. ქარხიტღოხ 

მაგალითად: 

ეყუნჩერი შეტა-ტობღლობლ ჰალისო ბითიტ უხ (მიცემ. II),. ირო– 

ღან-დოშაგუნ-ლახო ლახი. მთ. 9, 2-– „მოიყვანეს მის წინაშე ძალისაგან 

დაცემული (დავარდნილი), ლოგინზე დადებული“. 
ტევახტა ეხნე ჰალიხო. ბა ქიტუ (მიც. I). მთ. 9, 6– „მაშინ ეუბ– 

ნება ძალისგან დაცემულს I|დავარდნილს|)“. 

ეთპრ-ყა-ნ-თამბაქი ცამე ციო. მთ. 26,. 54 –– „როგორ შესრულდეს 

ნაწერი Iდაწერილი!)“. 

ბიყიტღონ გენა ისუსას“ თაყუნშერი მოტუხ. მთ. 26, 57- „იე- 
სოს დამჭერთა კი წაიყვანეს იგი”. 

მანდიორ გენა თაყუნსა ოგხაბლა. # 10:--– „და რჩენილნი (და- 
ნარჩენნი) კი მიდიან სანადიროდ“. 

ყუშენ ეხნე „ვახ ეჩერიო ზუ, მანდაკბაქალო უნ? I? 16,)-- 

„ფრინველი ეუბნება: „შენი მომყვანი მე (ვარ), დაღლილი შენ |ხაო)24 
ქპაპიორ-გენა ბუყუნი. ბიპ ჰაზარალ-ცირიკ.. მრკ. 8, 9-– „მჭამელ- 

ნი კი იყვნენ ოთხი ათასამდე“. 

ტევახტა თამნებაქი ერემია ფეხამბარენ ფიო. მთ. 8, 9– „მაშინ 

შესრულდა იერემია წინასწარმეტყველის ნ ათქვამი“. 

ბახტავარრუ-ყუნ ტა პეციორ დოღრილუღუნ-ბახტინ. მთ. 5,10-– 

„ნეტარ არიან განდევნილნი სიმართლისათვის“. 

ვაა არციტღოენკ ოლქინა ვა პურიტღო ხოჯინა ხამნეღი 

ხაშენ. მთ, 4, 16– „და დამსხდართათვის ამა ქვეყნად და მკვდაო– 
თა ჩრდილში აღმობრწყინდა ნათელი“. 

3. მიმღეობის მეორეული ფუნქციები მიმღეობის ფორმას აქვს 
მეორეული ფუნქციებიც. ამის გამო მიმღეობის ფორმათა ანალიზი ზოგ- 

ჯერ რთულდებოდა. ა. დირი, მაგალითად, აღნიშნავდა: ,„6CIM ML #გ- 

§? ო ამ შემთხვევაში გაგებულია უკვე ფუძის კუთვნილებად.. 
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3882-1M 3+1# დი0Mხ! X1I0M9მCI9MIML, 10 310 I0.M1Iნ6M0 3მ ICIIM0LMCM I060MVI- 

#82 C 60466 IIV0C0CMMM 3IM290MM#M6M, #0100ხLწ 8ხI0მ74მ» 6ხI 806 
"IX თVIIMXILII. ბა I01066//6II6 #0IIMგCIMI 0ყCLხ 023M0060მ3M0: MIM0IL)მ2 

310 10M0C+8VI 106/5M0 10 #Mყ2C-Mი%# I2C710#ICI0 8006MCXVI, 

IIდწუმ უ6600V92C+M9%, MM0I”)მ 0603M29ყ6MV8 ილოთ!ისი მლწ0რიL5; M6/ხ- 
39% 18XC C«მ301ნ, V106-! IნIყმხზწიგ იე0სბიესIი 806M6)ს IMM0XM0 

20უ6ხM0 3Mმყ6VV6 იი0ლ0II61I0600459- ამგვარადვე მიუთითებდა ამ ფორმის 

სხვადასხვა ფუნქციას ა. მშიფნერიც??2. 

ამ ფორმას მართლაც აქვს რამდენიმე ფუნქცია. 
ა. მიმღეობა დროთა საწარმოებლად, პირველ რიგში უნდა გავი- 

თვალისწინოთ მიმღეობის გამოყენება დროთა საწარმოებლად. სრულიად 

ნათელი სურათი დასტურდება აწმყო-მყოფადის მიმღეობის შემთხვევაში. 

ეს მიმღეობა აწარმოებს მეორე მყოფადს. 

კარხ-ეს-უნ -– „ცხოვრება“; აწმყო-მყოფადის მიმღეობა: ქარხა ლ: 

მყოფადი IL. 

მხოლ. ”. ზუ ქარხალ-ზუ– მე ვიცხოვრებ“ და ა. შ. 
უნ ქარხალ-ლუ+-"ქარხალ-ნუ 

მონო ქარხალ-ლე+<-"ქარხალ-ნე 

მრავლ. რ. იან ქარხალ-ჯან 

ვან ქარხალ-ლან 

მონორ ქარხალ-ყუნ... 

მაგალითად; 

შეტაბახტინ-თე თაზა ებბიო ჩუქეღალლე ბისიტხო ვაბ 

-დეშიკახ ბაქა ლლე საკიალ ფის. ·მთ. 9, 16-– „ვინაიდან ახალი მიკერე– 
ბული მოეგლ“ჯება ძველისაგან და გამოხეული იქნება უფრო ცუდი“, 

მყოფადი II-ის ფორმას თავის მხრივ ემყარება პირობით-ნატვრითი 
II (გვ. 174). 

საყურადღებოა ნამყოს მიმღეობაც. იგიც თითქოს წარმოადგენს 

საფუძველს გარკვეული დროის საწარმოებლად, სახელდობრ, სუფიქსი -9ი 

გამოყენებულია აორისტი I-ის საწარმოებლად, ხოლო შემდგომ სხვა დრო- 
კილოთა საწარმოებლად უკვე გარკვეულ ფორმებზე დართვით (§ 71). მიმ- 
ღეობის ფორმისაგან აორისტის ფოთმას ასხვავებს მხოლოდ პირის ნიშნები: 

მანდესუნ– „დარჩენა“; მიმღეობა: მ ან-დ-ი– „დარჩენილი“: 

აორისტი I. 

მხოლ. -. ზუ მან-ზუ-დ-ი მრავლ. რ. იან ·მან-ჯან-დ-ი 
უნ მან-წუ-დ-ი ვანნ მან-ნან-დ-ი 
მონო მან–-ნე-C-ი შონორ მან-ყუნ-დ-ი 

ხზ ა, დიღ:, წიმMM., გე. 71. ხაზი ჩვენია. 

28 ა, შიფნერი, VC6-ნსCს, გვ. 45--46. 
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ბ. მიმღეობა აბსოლუტივის ფუნქციით, ცალკე უნდა გამოიყოს 

ისეთი შემთხვევები თროოცა მიმღეობა მიჩნეულია აბსოლუტივის 
ფორმად. ეს შეეხება მხოლოდ ნამყოს მიმღეობას. ავიღოთ ასეთი ფრაზა: 

ჰარ აშ აყი, ეჩერი, კუახ ბუინებსა. LLC 91)1– „სლიIIIVC ზნესხ 83-98, 

ი”0IM00C0M8, 10M #M200MV96X“ (ა. დირის თარგმანი|). 

მკვლევრები ზოგჯერ პირდაპირ მიუთითებენ, რომ ასეთ ”შემთხვე– 

ვაში გვაქვს აბსოლუტივი (რუს. უმ8იჯ!IყმCXIV06), ან, რაც უფრო. 
ხშირია, ასეთი თვალსაზრისი თავს იჩენს თა“გმნისს დროს, კერძოდ, 

რუსულ ენაზე. მაგალითად, ა. შიფნერი ამბობს: „სგა ხ2I20 ძიL 
V0რნყმიყლლიიჩლIL VIIIძ მყლი გიყნVგიძ: ხთ ძმ5 0ი„სიძ!სთ ძიL V06Iყგი- 
ფლიიჩიIL 70 0:56ჰ760, 1იძვი) ძI6 ხი5Lხი05))იი თოაშ“ა'- ჩIი7ჯსლვმიცნხ 

VIIძ; 2. ც8. ტელინ არიტუხო ოპბმ“ა'-–-იგმლიჩძძი Iი2მ1 V0ი ძი ყCM0- 
ჯიიი8.; V2გI+499, 

ა. შიფნერი სიფრთხილით მიუთითებს ფუნქციის მონაცვლეობაზე. 

ა. შიფნერის მიერ მოყვანილი მაგალითი – არიტუხო ოაშ“აა –- „მოსვლის 

შემდეგ“ სხვაგვარად უნდა აიხსნას: ამ შემთხვევაში მიმღეობა ნახმარია 

სუბსტანტივად სათანადო ბრუნვაში თანდებულით; 
ტელინ არი-ტ-უხო ობპშ“აბ-–- „იქითგან მოსვ 'ლის (მოსულის) 

შემდგომ“: არიტ-უხო (დამორ5.)-- „მოსვლისაგან#, ობშ”აბ (თანდ.)-–- 

„შემდგომ“. 

უფრო ხშირია ამ ფორმის აბსოლუტივად მიჩნევა თარგმნის დროს. 

თუ ავიღებთ ზღაპარს „ოუსტამ“-ს, რომელსაც ახლავს უდი მ. ბე ჟა- 
ნოვის თარგმანი, აგრეთვე უდურ ოთხთავს, ანდა ა. დირისა და 
ა. მშიფნერის ნაშრომებს, ჩვენ შევხვდებით ასეთ ნიმუშებს: 

თანგა თადი, მე ექახო სოო.,. იჩ-ბახტინ ანეყესა. IL ი 91,კ-– 
„უხხხნ 0718 8ILIV, 370+ უ0LსმეI M3 0M68... C80M 11% 60ი06+“. 

კიწკე ხინარენ ჰარ ღი თაცი, ტელინ ენეჩესა. /1II ნ გმ9კა-– ,M26Lხ- 

#M#% 10960ხI0 M8მXICIV უ6Mხ 10106 #სLII, 0+IVIმ ი0I60CIII“. 
რუსტამ, დროვნუხ ბეს ბი, ენესა კუა, IM 9კ)-–-–,ცC0VCI0M, IM ცმ V 6 I 8, 

Mუბ6X 10M0M“. 
ისუსენ, ქენ ბოხოდი, ლადნედი მეტულ ვაბ ფინე. მთ. 8, 3-– 

„MICXC, 00076 III 0VIMV, +0C9MV1CM 60 IM CMმ3მ1“. 
ვაბ მოტუ ბულ-კოწ ბი, ფინე. მთ. 8, 2-– I #29 99C5 CMV, CX8- 

32.1“. 

მატღო-თე ბუყოყსა, მეჩითღო ვაბ იაყნა ქუნჯიმუღო ჩუოფი 

%9 ა, შიფნერი, V0C(5სCს, გვ. 46: „წარსულის მიმღეობ. იხმარება აგოეთვე 
წარსულის გერუნდივის გადმოსაცემად, თანაც მიერთვის თანდებული ობშ”აბ (შემდგომ); 

მაგალითად, ტელინ არიტეხო ობშ“აბ-- იქიდან მოსვლეს შემდგომ:.,, 
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აჭზრეფესახ. მთ, 6, 5– „#0+000ხ'6 10691 8 C)IMმ-0”მX II #2 V”ამX VIIIII 

0-ლ-78808)48290ს M0MM9MIხCიM“. . 

ვაბ იჩენ-ალ, იჩ ჟ“ომოხ ჭა9ი ფი, ზომნები მოტღონ. მთ. 5, 2–,,#M 

0L, 018003L1II VCI8 C8CI11, VIII. I 1X“. 

ადამარღოხ აკი, შონო ლა«ნეცი ბურღოლ.,. მთ. 5, 1 „VCV8M 268 

ხმ00/, 09 830)6X 82 I00V“. 
ვა: ნაზორეთახ ბართი, არი არრეცი დარიანუნ ქოტელ ბუ კაპერ- 

ნაუმა. მთ. 4, 13–,ს 007888 01გ320681, #90VMII6II IC II006VIV/1C8 

8 IX გი6იMხმVMC6 II0I1IM00CM0M4, 
ვაბ ბითი, ბულ-ყუნ-კოწბი მოტო. მთ. 2, 11– I იმ 21 IIII, M0L- 

ულუIლხ CMV“. 
მეტუხ იბა ქი, იროდ ფასჩაღ ბირდან სა განუხო-ნე-ბაქი. მთ. 2,3-–– 

VC%ხLII) 28 310, 11001 810VI 80100807ულ#%%. 
მოყვანილი და მსგავსი მაგალითების ანალიზი რამდენადმე ძნელ- 

დება, რადგანაც სათანადო განათლების (ჩვეულებრივ რუსულის) მქონე 

პირები ამ ფორმას ადვილად აღივვამენ აბსოლუტივად (/00ი”M- 

ცსმC1III6-დ). იმ შემთხვევების გამოკლებით, როცა გვაქვს ჩვეულებრივი 

მიმღეობა «წიუნვის ფორმით, ამ ფორმებს სხვაგვარი კვალიფიკაცია უნდა 

მიეცეს. უნდა ვივარაუდოთ ზმნის პიოიანი ფორმები აორისტ I-ში, რო–- 

მელშიც გამოტოვებულია პირის ნიშანი. რადგანაც პირის ნიშანი მოცე- 

მულია მეორე ზმნაში (§ 66): იმის მაგივრად, რომ გვქონოდა, 

მაგალითად; კიწკე ხინარენ ჰარ ღი თანეცი, ტელინ ენეჩსა-- გვაქვს: 
კიწკე ხინარენ თაცი, ტელინ ენეჩსა,.. :II ი მ89,)1– „უმცროსი ქალიშვილი 

წავიდა, იქიდან მოაქვს“. 

პირის ნიშნის ანალოგიური გამოტლვება სისტემატურად დასტურ- 

დება იმ შემთხვევაშიც, როცა ზმნის 3 პირის ფორმასთან სუბიექტად 

გვაქვს კითხვითი ნაწილაკი (§ 85): ნი ე6ქ-ა თაისა?- „ვისი ცხენი 

მიდის?“: უ. ყ. „თა-ნე-სა“. 

ცხადია, ასეთი ახსნის შემთხვევამ-ც რჩება საკითხი: აქვს თუ არა 
მიმღეობის ფოღმებს ამგვარ კონსტრექციაზი აბსოლუტივის ფუნვ3ცია. 

საყურადღებოა, რომ უდურში გვხვდება ფორმები, რომლებიც თით- 

ქოს მომდინარეობენ აწმყო-მყოფად-ს მიმღეობიდან და აგრეთვე აბსოლუ- 
ტივის ფუნქციით იხმარებიან. 

მაგალითად: 

ჭურკა-ჭურკა ლანესა, გამათ-გამთ ცფინესა.- „ხვე'ულ-ხვე- 

ულ ადის, ჩაფ-ჩაფად ჩამოდი!“ (გამოცა5აა: ორშიმოს კვახი). 

სილკა-სილკა ენესა კოი, თახტე-ლოხოლ ქონდალან ბინესტა. 

M-,სქანაობა-ქანაობით მოდის შინ, ტახტზე გასწვრივ მიეგდება“. 
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ზამანენ პაჟტტა- დარკა დალააგინ ბალოღო ოხშამიშბესინ ეღე- 

ლი5 სფ=ინა თანეშტა კოა. M-- ,ზამანს სალამურის დაკვრით, ვეფ- 

ხვის ლეკვების მოფერებით ცხვრის ფარა მოჰყაეს შინ“. 

იზ აკიტო აკი, ჭერე ჭრმ, თანესა ნანა-ტაღობლ ობნეკა. M- 
„თავისი ნახული ნახა რა, გამოვიდა გარეთ, მიდის დედასთან ტირი- 

ლით". 

ამგვაღოი ფორმები აქა-იქ გვსვდება და უფრო გავრცელებული ჩანს 
ნიჯურში. მათი კვალიფიკაციისა და გენეზისის გარკვევა მოითხოვს დამა- 
ტებითს მასალას. 

გ. მიმღეობა ნაწილაკის ფუნქციით. საყურადღებოა შემთხვევები, 

როცა მიმღეობის ფორმა თითქოს ნაწილაკს წარმოადგენს. ამგვარი გამო–- 

ყენება ჩვეულებლოოვ ახასიათებს სამი ზმნის: ეს უნ-–– „მოსვლა“,თაისუნ–- 

„წასვლა-, ათზესუნ-- „ადგომა“ –-–მიმღეობას; 1, არი-– „მოსული“, 

2. თაცი–- „წასული“, 3. აზერი -–-ცამდგარი“, 

მაგალითად: 

თაც 2. აებღსანე: სა ხინარ არცინე. IL 11,,– „წავიდა, ხედავს: 

ერთი ქჟალიძვილი დამჯდარია“. 

არი, სა ვახტა მე ჩობან ბიესანე. LL 7.)- „მოვიდა, ერთ დროს 

ეს მწყემსი კვდება“. 
მონო აყნესა, ა9< ზე რი, თანესა კუა... IL 19,-–- „ეს კვირობს, ა დგა, 

მიდის სახლში“. 

სავარაუდოა, რომ აქაც უნდა გვქონდეს ზმნის პირიანი ფორმები, 

რომლებშიც გვ აკლია პირის ნიშანი. შემდგომში, ამ ზმნათა ხშირი 
ხმარების გამო. ეს ფორმები ნაწილაკების ფუნქციას იღებენ უნდა 

გვქონოდა: თაცინე (850. თანეცი), ბებღსანე: სა ხინარ არცინე -– „წ ა- 

ვიდა |მივიდა), ხედავს: ერთი ქალიშვილი დამჯღარა“ –.-ნაცვლად დადა–- 

სტურებულისა: „თა ცი, ბებღსანე: სა ხინარ არცინე«5), 

დ. მიმღეობა მასდარის ფუნქციით ცნობილია, რომ მიმღეობა 
შეიძლება გადაიქცეს სუბსტანტივად. ამის ნიმუში ბევრია ახალ ქართულში: 
მწერალი, მატარებელი, მხატვარი??,.. სუბსტანტივად გამოყენებულ მიმ- 
ღეობას უდურში დაერთვის -ო მასუბსტანტივებელი სუფიქსი (§ 57). 

მაგრამ გარდა ზემოხსენებულისა უდურში დასტურდება შემთხვევები, 

როცა მიმღეობა თითქოს გამოდის მასდარისფეუნქციით: მიმღეობა 

6 გაპოლიცხულე არ არის სხვა ენის, კერძოდ სომხურის, გაელენა. აღსანიშნავია 

მსგავსი პოვლენს, რომელიც ნ. მა რს დაღასტურებული აქვს ძველი სომხურისათვის: 

LI. Mმიი, დI39070L, გვ. XXXII. 
0. .უნ, ხი :რტავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, გე. 61 შმდ. 
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გამოხატავს მოქმედებას განყენებულად და არა თვისებას, მიმ 

ღეობის ამგვარი გამოყენება დასტურდება ასეთ შემთხვევებში: 

ხორაგ ბოხი თე ჩიხარრეკსა, აჭდაჰა ენესა, IL10.კ– „საჭმლის ხა რ– 

შვას რომ ამთავრებს, დევი მოდის...“ 
რუსტამენ ბეაბ თენეეხ, გრლრ ხოიშბიტუხო-ოშ“ა ეხნე. 

IL 18. „რუსტამი ჯერ ა5 ამბობს, ბევრი თხოვნის შემდეგ ამბობს“, 
იროდ პუ რიტხო-ოშ“ა მე ჭარიშტა ბიხოლოი ნეპე-ბოშ აკნეცი 

იოსირა. მთ. 2, 19 – „იროდი სიკვდილის |პირდ. „მკვდრის“! 

შემდეგ ეს ღვთის ანგელოზი ძილში ეჩვენა იოსებს“, 

მია სა-პაბ ღი მანდი ტოხო-ობ შ“აბ, #90 73. იქ ერთ-ორ 

დღეს დარჩენას (პიიდ, „დარჩენილის“| შემდეგ“.... 

აღსანიშნავია, რომ მსგავსი ვითარებაა ნიჯურშიც: 

ბასკიტოხუნ-ოაშ“ა მე ქპღგზგნ დუვინა იზ ბელ კალფა!–„და- 

ძინების (პირდ, „დაძინებულის“| შემდეგ ეს ქაღალდის ლოცვა მის 

თავზე წაიკითხე". 

შამფიტოხუნ-ობშა ნე: ირაზი-ზუ. M- „დაკვლის |პირდ. 

„დაკლულის”) მემდეგ ამბობს: თანახმა ვარ“. 

ამ მაგალითებიდან ჩან, რომ მიმღეობას ეკისრება მასდარის 

ფუნქცია. ასახსნელი რჩება ოღონდ, როგორ მყარდება ამგვარი მიმართება 

მიმღეობასადა მასდარს შორის, 

ე. სახელის მართვა მიმღეობის მიერ. მამღეობაც გვიჩვენებს ერთ 

საყურადღებო თვისებას: ის მართავს სახელს იმფორმაძი, რო– 

მელსაც მოითხოვს შესატყვისი ზმნის პირიელი ფორმა. 

ამგვარი მართვა დასტურდება როგორც სუბიექტის, ისე ობიექტის მიმართაც. 

ქართული თარგმანი ამ შემთხვევეიმი იძლევა ნანათესაოფთითარ 

მსაზღვრელს. 

მაგალითად: 

ტე ვახტა თამნებაქი ერემია ფეხამბარენ (ერგატ.) ფიო. მთ. 

12, 17-– „მაშინ აღსრულდა იერემია წინასწარმეტყველის ნათქ- 

ვა მი“: სიტყვა-ს“«ტყვით: „წ ინას წა რმ ეტყველ მა ნათქვამი4,.. 

ბიყიტლღონ გენა ისუსახ (მიც.II) თაყუნშერი შოტუხ. მთ. 

26, 57-- „ხოლო დამ ჭე რთაი ე სოსი წაიყვანეს ის“: სიტყვა-სიტყვით: 

„დამჭერთა იესოს (მიც. II)“. 

ადრეფანან ერაა:ახ (მიც. II) ბიფარკალტღოსნ! მთ. 5, 44-– 

„დალოცეთ თქვენი მაწყევათონი“. 
ვაბ იხნებასაქი პეტრენ ისუსენ (ერგატ.) ფი პითახ (მიც. 11). 

მრკ, 14, 72– „და გაიხსენა პეტრემ იესოს მიერ ნათქვამი სიტ– 

ყვა“: პირიელ ფორმასთან: ის უსენ ფინე პითახ– „იესომ თქვა სიტ- 
ყვა“... 

14. ვლ. ფანჩკვიჰე. 209



აწრეფანან ე ბ და ახ (მიც. 11) მასყარაბალტღოხვაბ შაპეღა– 
ლტღოხ ეჭაას ხ! (მიც. II), მთ. 5, 44–-„დალოცეთ თქვენი მჩაგვ– 

რელნი და მდევნელნი თქვენი“. 
§ 81. აბსსოლუტივის წარმოება და ფუნქციები. ჯერ კიდევ უდური 

ენის პირველმა მკვლევარმა ა. შიფნერმა გამოჰყო უდურში აბსოლუტივის 

(რუს. ქმხ68ინIIMგლ)ბ) კატეგორია. იგი მიუთითებს: „ამ ძირიდან (ე. ი. 
ინფინიტივის ფუძიდან. ვ. ფ.) იწარმოება აგრეთვე სან-ზე დაბოლოე- 
ბული სუპინი: მაგ ბიესან ბიესუნ-ისგან („მოკვდომა“), აჩიფ- 

სან აჩიფსუნ-ისგან („თამაშობა“), ცუ ხტესან ცუხტესუნ-ისაგან („შერ- 

ჭობა)459? და შემდეგ: „მეორე სუპინი იწარმოება კონიუნქტივის ფუძიდან 

მა-ს დართვით, რომელიც მოგვაგონებს ოსურს თმ (ი18) – „მდე“, ..ოან“ 
(იხ. 5ლჩმდი, 055. §ი+მლი16ჩL6, გვ. 54) და აგრეთვე გვაჟვს სიტყვებში 
ემა– „რამდენი“, ტემა-- „იმდენი“; მაგ ბოშ შამა- „გაძღომამდე“, 

ეღამა-- „მოსვლამდე“, ბაქამა –– „გახდომამდე45), 
ამ ო5ი სუპინის დამატებით ა. შიფნერმა გამოჰყო ერთი ფორ- 

მაც გერუნდიუმის სახელწოდებით, რომელიც მან მიიჩნია ნასესხებად. 

იგი ამბობს: „ტან-ზე დაბოლოებული გერუნდიული ფორმა ემყარება სე- 

სხებას, მაგ. თაღატან -–– „მოსვლისას“, იო C06წლი...495, სინტაქსურ ნა- 

წილში ა. შიფნერი ეხება ამ სამი ფორმის ფუნქციას, გამოყენების წე- 

სებსსზ, 

ა. დირმა განიხილა ამ რიგის 7 ფორმა და სულ სხვაგვარი კვალი- 

ფიკაცია მისცა: მათ. სახელდობრ, ნაზმნაო სახელებში ინფინიტივისა და 

მიმღეობის გვერდით ა, დირმა გამოჰყო კიდევ «მეორეხარისხოვანი განუსა- 

ზღვრელობითი კილო» და «მიმღეობათა ნაწარმოები ფორმები», ა. შიფნე- 

რის I სუპინი ა. დირმა შეიტანა პირველ კატეგორიაში, ხოლო II სუ- 

პინი და გერუნდიუმი-– მეორეში, 

ა. დირმა ამგვარად წარმოიდგინა საქმის ვითარება: იგი ჯერ განი- 

ხილავს ზმნის ფორმას, რომელსაც მაწარმოებლად -უნ აქვს და რომელიც 

მიჩნეული იყო ინფინიტივად. უწოდებს მას «დაბოლოებიან განუსაზ- 

ღვრელობითს კილოს» (..#0MV6CVყ9M06 900000 10.1CIIMIC6 IგMXCIMCIII)6ც“ –– IიწIოი1- 
LIL 1გჯთIიმ1500“) და ამ ფოომის საპირისპიროდ გამოჰყოფს ოთხ ფორ- 
მას «მეორეხარისხოვანი განუსაზღვრ. კილოს» სახელწოდებით. ეს ფორ- 
მებია: 

მ. პირველი – IიIი L2ძ!1C831, რომელსაც ასე განმარტავს: »„II160006- 

ჟზე. #Mმხუ098.-M00%9ხ (Iი!. LმძIC2)) ინიი1ლგსნუილ ლიი C06CI8CMM0 

4 ა შიფ ნერი, V8იასCი, § 117, გვ. 286. 
91 იქვე, § 118, გვ, 28, 

%5 იქვე, § 121, გვ. 28. 

% ი ქვე, § 184, 185 და 192,



00M ნმIIICIIცხIM 960000. I2V0MCIIICV. +II06ხI 060მ308გ8»ნხ 3XV თ006MV, 
07ნიმი0სI82I01 -უნ 8 I6030060მ390M (იIIIიIVII) I60ი006/. IM2M70LV0MMM X 

M 80CCXმM28XIXVV88210X 8 M0V6VყIV0M IC0000). IმMXI0I. (IიI. 10I011I18150ი) 

IM. ე, 85I6000)68ხI# 8 ი0M690# თ00M6974. 
ხ. მეორე– ,”160ი086)C6უ6ნMMყ06 9MმMXV0M., 0#8IV9II8მ10III66C9 I(8 –ან 

(090 8ხI002Xმ6I M2M60600MM6 MMM II61ხ), Mგიიმ. აქსან-V91C6LL 812167, 
ბიყსან -–– ყ706ხL CX8მ+XII764...98, 

ლ. მესამე– „II60ი00/. IM2მMXI08CIII6 0#მMცM82I0I:66CM IMმგ -ახ–- 310 
899 MI06ნხს8ნხIM IIმ/I02# #00696010 I00ი000/0ICI. M2MIICIICIIM9, (Iი! IL2ძ1- 
C2!), M8ოი. ბიყსახ -607+016, აითფესახ –-IXL0800M7%64%89, 

ძ. მეოთხე–, 160000006 6IV0 IIგMX0V06III6, 0M2MVII821CIII66C# 

M2 -სინ, იინM0Iმ8I9M0ICი MMC ე'8001M76/IXIხIM მჯ. (105(Iსთგი18მ115), 

IIM610LIIIIM  39VმყCMI6 16CI0II9მCIII 8... “79, 
როგორც ჩანს, მოყვანილ ფორმებში მოხვედრილა ის ფორმაც, რო- 

მელიც ა. შიფნერს მიჩნეული ჰქონდა I სუპინად: ბიყსან-- „რომ დაი– 

ჭიროს“, „დასაჭერად“; იგი მიჩნეულია ინფინიტივის თავისებურ სა- 

ხეობად. ამ ფორმათა ცალკეული ანალიზი ქვემოთ იქნება წარმოდგენილი, 

აქ უნდა აღინიმნოს მხოლოდ ის, რომ ა. დირს საერთოდ არა აქვს 

დაზუსტებული იმ ცნებათა შინაარსი რომელთაც ხმარობს და ამდენად 

არაა სწორი იმ ფორმათა კვალიფიკაცია, რომელთაც იგი არჩევს. 

მეორე მხრივ ა. დირი განიხილავს მიმღეობათა წარმოებას უდურმი, 

მათ ფუნქციას და მათ გვერდით გამოჰყოფს ახალ კატეგორიას: «მიმღეო- 
ბათა ნაწარმოებ ფორმებს»: „0 090)1)380XILხIC თC0MLI ი0IM98CII94, იგი 
ამბობს: „II1000380)I-C #0IIც8C1)II9 #2 (ამა, ხუნ # ტან. 1 იII CVVCდM9MM#Cმ 

ამა, ხუნ, ტან იიI6მ08MX9I0IC#% # I0II9მCXII0C M20709II6CL0 806M6CIM, 

ჩ”6ი98MICMV 3C06L1გ C806 ლ; IმიMი.: თა ღალ: თაღატან, თაღახუნ; ეღალ: 
ეღახუნ, ეღამა, ეღატან4?1, ამრიგად ამ ფორმებში მოხვედრილია ა. შიფ–- 

ნერის II სუპინი და გერუნდივი, 

ამ ფორმების ზოგადი აღწერილობა და ხმარების წესები ლიტერა- 

ტურაში წარმოდგენილია ასე თუ ისე სწორად. დაზუსტებას მოითხოვს 

ოღონდ ზოგიერთი საკითხი, მასალის ანალიზი გვიჩვენებს შემდეგ ვითა- 

რებას. აბსოლუტივის თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს პირველ რიგში 

ფორმა, რომლის საწარმოებელია -ან სუფიქსი და რომელსაც ა. დირი 

%? ა, დირი, | ნმMM., გვ. 43. 

98 ი ქვე, გვ. 44. 

დ იქვე, გე. 44. 
“0 იქვე, გვ, 44. 

იქვე, გვ. 14.



განუსაზღვოელობით კილოდ მიიჩნევდა. ეს სწორედ ის ფო<ზმაა, რომელ- 

საც ა. შიფნერი L სუპინ უწოდებდა აბსოლუტივის ფორმებს უნდა 
წარმოადგენდნენ აგრეთვე ა. დირის მიერ გამოყოფილი «მიმღე- 
ობის ნაწარმოები ფორმები» (-ამა,-ხ უ ნ,-ტა ნ ფორმანტებით). მათ ნაწი– 

ლობრივ ეხებოდა ა. შიფნერიც. როგორია მათი წარმოება და ფუნქციები? 

1, განსახილველ ფორმათა შორის ყველაზე ნათელია წარმოება 

ფორმისა -ა ნ სუფიქსით, რომელსაც პირობით ვუწოდებთ I აბსოლუტივს. 
იწარმოება ეს ფორმა ზმნის I სერიის ფუძიდან (§ 68) და გამოხატავს 

მოქმედების მიზანს: ქარხეს-უნ––„ცხოვრება#: აბსოლ. I. ქარხეს- 

ან „საცხოვრებლად“, „ცხოვრებად“. 

მაგალითად: 

ამმა მშეტი5-გენა ყადაღანებესაი შოტღოხ ფესან, თე შოტღო აბაყო, 

თე შონო ზრისტოს-ნე. ლკ. 4, 41 –– „მაგრამ ის კი უკრძალავდა მათ თ ქმ ად, 

რომ მათ იციან, რომ ის ქრისტე არის“, 

იოანენ ეღალტღო იჩ-ტოაღობლ ხა ჩესან ხალხნუ ფინე. ლკ. 3,7– 

„იოანემ მასთან მოსანათლავად მიმსვლელ ხალხს უთხრა“. 
ვაბ არეიან შოტუ ბულკოწბესან. მთ. 2.2– „და მოვედით, 

მის თაყვანისაცემაღ“. 

მა დიქირბანან, თე ზუ არეზ ფასბესან ზაკონღოხ ე ფეხამბარღოხ. 

მთ. 5, 17-– .5უ იფიქრებთ, რომ მე მოველ დარღვევად (დასარღვე- 

ვად) კანონთა ანდა მოციქულთა“. 

რას წარმოადგენს -ან სუფიქსი უშუალოდ იგი ბრუნვის ნიშნებს 

აღარ უკავშირდება. ამ მხრივ საყურადღებოა, რომ ს. ვართაშენში და- 

დასტურდა თავისებური ფორმები:-ან-ის პარალელურად იხმარება -ანქ. 

მაგალითად: 

მოტღო-ობშა-გენა თაყუნსა იჩხოენქ უქსანქ.--„ამის შემდეგ კი 

მიდიან თავისთან სა ჭმე ლად“. 

ულ ყან შუვე თაყუნსა ღენნახ უყ გირბესანქ იბჟ“ენენქჰ. -– „მგელი 
და დათვი ყოველ დღე მიდიან კაკლის მოსაგროვებლად ზამთრისა- 

თვის“, 

: იმუ თანესა ჩალი ბიყსანქ.– კაცი მიდის თევზის საჭერად“. 

თუ აქ არა გვაქვს შემთხვევითი კონტამინაცია და ინდივიდუალური 

ფაქტი, მაშინ –ა ნ || –ა ნ ქ დაუკავშირდება განკუთვნებითს (§ 36), რომელიც 
გვაძლევს თვ ის თანდებულის სემანტიკას: აბსოლუტივი იქნება LI მასდა- 
რის განკუთვნებითი ბრუნვა, რომელსაც ეკარგება -ქ ელემენტი: 

სახელ. ცამფეს– „წერა“: განკუთვნ. „ცამფეს-ანქ–+ცამფესან -- 

„წერისათვის“, „წერად“... 
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ნიჯურში I აბსოლუტივის შესატყვისად ჩვეულებრივ იხმარება გან– 

კუთვნებითი ბრუნვა. 

მაგალითად: 

ჩ“ოვალხო კავ თასტეინაკ დახტაკახუნ კაწფი ყუთი-იან-სერბიო, 
5ძ M,71,- „ბეღურებისათვის საკენკის მისაცემად ფიცრისაგან გამო 

ჭრილი ყუთი გავაკეთეთ“. 
შდრ. ვართაშნული: ჩ“ოვალღო კაჭ თასტან სერიანბე დასტაკახო 

კაწფი ყუთი. §ძ, 71,. 
2. აბსოლუტივის მეორე -ამა სუფიქსი დასტურდება სხვადასხვა სა- 

ხით: ვართაშნულში:-ამა || –ამინ II -ტა–ამა (-ტამა) || -ტამინ; ნიჯურში;:-ამა II 

-ამგნ II -ამგნ-ჯა.., იწარმოება ეს ფორმა ზმნის შეორე ფუძიდან (§ 68) ჩვეუ– 
ლებრივ, ზოგჯერ კი ნამყოს მიმღეობიდან (§ 80).მნიშვნელობით იგი გად– 
მოგვცემს ძირითადად ქართ. -მდე თანდებულის სემანტიკას, ზოგჯერ კი 
ვიდრე, მანამ კავშირის სემანტიკას. მას ვუწოდეთ აბსოლუტივი II. 

ვართაშნული: 

ქარხ-ეს-უნ-–- „ცხოვრება"; აბსოლუტივი II: ქარხ-ამა | ქარხ-ამ ი ნ 

I ქარხი-ა მ ა II “ქარხი–ტა-ა მა I ქარხი-ტ ა მ ა (| ქარხი-ტა-ამი ნ – „ცხოვ– 

რებამდე/“, „ვიდრე ცხოვრობს“. 

მაგალითად: 

9ან ჯადა-#ან-ზაფე ქაი ბაქ ამა ვა” ეკლ თე-»ან-ბიყე. ლკ. 5,5– 

„ჩვენ ვიმუშავეთ გათენებამდე და ვერაფერი დავიჭირეთ“, 

თე შოტუ ნუტ აკალტუ ბიესუნა ხრისტოს ბიხოღო აკამა, ლკ. 
2. 26 „რომ იგი ვერ ისილავს სიკვდილს (ე. ი. არ მოკვდებაო) ქრისტე 

ღმერთის ნახვამდე“ 
თაყუნდი შოტუ წი ისუს დარიშტინენ ფიო შონო ბუქუნე 

ბაქამა. ლკ. 2, 21-- „მისცეს მას სახელი იესო, ანგელოზისაგან ნათ- 

ქვამ ჩასახვამდე Iვიდრე ის ჩაისახებოდა|)“. 
ტია ბაქა ზუ ვახ უკამა! მთ. 2, 13–-- „იქ იყავ ჩემ თქმამდე! 

Iე- ი ვიდრე მე გეტყვი)“. 
შოტღონ სუნსუნახ ბესამა აშკარ-რე-ბაქე, თე შეტაი ბუტაი 

ბუქუნე ივეილ ელმუღოხო. მთ. 1, 18-- „მათ ერთმანეთის შე რთვამდე 

(ვიდრე შეირთეს) გამოირკვა, რომ მას მუცლად უვის წმინდა სღჯლისაგან“, 

ტია ბანექი იროდ ბიამა. მთ. 2, 15– „იქ იყო ჰეროდეს სიკვ- 

დ ილამდე!.“ 
ეყყარა-თე თე-ნე-ფასბაქო გრგ ყან ოჩ“ალ, თაქსა იოტა ე ხაზ-ალ 

ნუტ ხარაბბაქაულლე ზაკონახო ბუთუნ ნუტ თამბაქამა, მთ. 5, 18-– 

„როგორც არ დაირღვევა ცა და მიწა, კანონის ერთი იოტი ან ხაზი არ 

დაირღვევა ყველაფრის განსროულებამდე“. 
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შელ-ლე ვენკენა, თე ბათკანე ვი ლაშ“აგუნ სა ბარ ბუთუნ ლაშ“აგ 
ვი ბადტამა გეენუნ არღო-ბოშ. მთ. წ. 30-- „კარგია შენთვის, რომ 

დაიღუპოს შენი სხეულის ერთი წილი, მთელი შენი სხეულის შთავარ- 

დნამდე გეჰენიის ცეცხლში“. 
სა ღე ბიაბაქამინ უჟყუნქესა, ქენყუნქბსა,–- „ერთ დღეს და ღა- 

მებამდე ჭამენ, ქეიფობენ“. 

ყეირიტუ თადამინ ზ%ზტე თადაინ, შოჩნო შელ თე-ნე? –- „ვიდრე სხვას 

მისცემდე, მე მომცე, კარგი არაა?“ 

უნ კალკამინ ზუ ჩხარზუკო-,„შენ დაძახებამდე მე გავა- 

თავებ“. 

ბეზ ვიჩი ჭაიბაქი, ეღამინ უნკუა არცა –– „ჩემი ძმის დაბრუნება- 

მოს ვლა მ დე “შენ სახლში იჯექი“ · 

მე ქაღზახ ცამკამინ ზუ გარაგ ბაზ ყეირი აშ- „ამ წერილის 

დაწერამდე მე უნდა გავაკეთო სხვა საქმე“. 

ქარხიამა შაჰარა ელმუღოხო დურუსნებაქე--,II0M%8 24M2 8 

-000M6 6ხIX 3:0008სIM" -- „ქალაქს ცხოვრებამდე ჯანსაღად იყო“. 

თაციტამა ბებშ-ნე-თაისა – „სანამ მიდის |სიარულამდე), წინ 
მიიწევს" – 9 6M 1 მ:61L6 (IუCV), 76M 80600) IIII6CI“ . 

აილახ მელ უქესტიტაამა აიელ შელ ბაქალლე-- „სანამ ბავშვს 
კარგად აჭმევ ს Iქმევამდე), ბავშვი კარგად იქნება“ -–– „066628 CM 0 X ხ– 
#0 X000010 0M0M00MMI, 06600“ X000III (310008) 6VIIV6CIX“. 

ქარხიამაI|ქარხიტაამა კუა აშ შელტათაცი– ,ც0M00M%გ 0# 

XI 8 10M6. 16Xგ X000LI0C II0LIIII II 6:00“ ვიდრე შინ ცხოვ- 

რობდა (|ცხოვრებამდე), საქმე კარგად მიუდიოდა“. 
რაც შეეხება -ამა ფორმანტის გენეზისს, საფიქრებელია, მართალია 

ა, შიფნერი, როდესაც იგი მას უკავშირებს სიტყვებს მე მ ა–– „ამდენი“, 

ტემა „წიმდენი“, ემა? „რამდენი?“ ამ სიტყვებშიც უნდა გამოიყოფო- 

დეს -მამა: ემა<-წე-ამა –.,„რა-ოდენ“ ტემა+<–- #ტე -ამა –– „ის 
- ოდენ“... უნდა მოვიგონოთ ისიც, რომ -ამა თითქოს თანდებულადაც 

იხმარება და მეაბლოვებით გამოხატავს „მდე“-ს შინაარსს: 

მაგალითად: 

ვაბ შუ-ტუ-ეჭჯაბხო-ბაქო, ჯაფაზაფი, აბუზბანე იჩ ბოინუხ სა ჭო ბგ ნი- 
კუნ-ამა. მთ. 6, 27-–– „და თქვენგან ვის შეუძლია, დაშვრა რა, გადაამე–- 

ტოს თავის სიმაღლეს ერთ წყ რთამდე (ერთ წყრთა ოდენ!". 

ამა-ს ვარიანტები მიღებულე უნდა იყოს სხვადასხვა ვითარების 
მიხედვით:–ამ ი ნ | -ამგნ-–-ეგების წარმოადგენენ ნათესაობითში გაფორმე– 
ბულს ოდენობას, ტამა-ს -ტაI)-ტ ელემენტი ·უნდა წარმოადგენდეს 
დეტერმინანტს, რომელიც ამ "შემთხვევაში გამართლებულია, რად- 
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განაც მიმღეობა გამოყენებულია სუბსტანტიურად (თავდაპირველად ნათე– 

საობით ბრუზვაში); სახელ. ქარხი-თ: ნათეს, "ქარხი-ტა-ამა«<-"ქარხი–- 

ტაი-ამა ქ... 

ნიჯურის თავისებური ფორმა5ტი -ამ გნ ჯა შედგება საერთო -ა მ ი ნ–> 
-ამ გნ ფორმანტისაგა5, რომელსაც ერთვის -ჯა ელემენტი. ეს -ჯა დადას– 
ტურებულია ნიჯურში რიცხვითსა და ზედსართავ სახელებმიც და თითქოს 

აღნიშნავს ცალ-ს (§ 54, 55). 
მაგალითად: 

თოიდC, თატუნსტა დუქანჩინა გო ბაჩ მანგთ ბ უ: ბა ქ ამ გზ ნ. M-- 

„გაყიდა, აძლევენ მედუქნეს ხუთასა მანეთის გას რულებამდე“. 
მოტინ სოღო კოწბამგნ ზუ პობღო, ხიბო კოწგზბო. M-- „მის 

მიერ ერთის მოხრამდე, მე ორს, სამს მოვხრავ“,. 
ბიიაბაქამგნ მოტღონ ეზ-ტუმ-ბგს. IM – „დაღამებამდე 

ისინი ხნავენ“. 
ზაქარა კოიახუნ ჭეღამგნჯა ბებიინმ იზ ტერაცუნახუნ მილა 

სეთვა-ნე. M-- „ზაქარსს სახლიდან გამოსვლამდე მღვდელი მისი 
დიაკვნით იქვე არის“. 

თურდანგა ჰაყი, ჭრშ ჭეღამგნჯა ბებიინშ ტინესტა იასნა განუხუნ 

M-,თოფა აიღო, გარეთ გასვლამდე მღვდელი გარბის საშიში 
ადგილიდან“ · 

ზუ ბეზ განუხუნ ჰა2ზამგნჯა ჰარი, ბანეცი ბეზ იოლდამ ტაშ- 

დამირ. M-- „ჩემი ადგილიდან ადგომამდე, შემოვიდა ჩემი ამხანაგი 
ტაშდამირი4“, 

ხუიარ მუბღეწე უსენგნ ბაქამგნჯა ჩურეღალ გელენე. M.- 
„ქალიშვილის თვრამეტი წლის გახდომამდე მსურველი ბევრია“, 

ვ. III აბსოლუტივისათვის დასტურდება ერთი აფიქსი -ახუნ (| -ხუ ნ. 
იგი იწარმოება დრო-კილოთა მეორე ჯგუფის ფუძიდან და გამოხატავს 

მოქმედების თანადროულობას: იზტილათბესუნ – „საუბრობა"; III აბსოლ:. 
იხტილათ ბაზუნ--,ცსაუბრისას“, „საუბრის დროს“. 

აღსანიშ5ავია, რომ სუპლეტიურ ზმნებში (§ 77) გამოყენებულია 

მყოფადის ფუძე (§ 68). 
მაგალითად: 

ნიკო აჩიკახუნ ნიკონახ კაგი თადაიყუნ, აილუღო ბეხ ჩუქი 

ნიკონუნ განუ ბონესა. LL 7ე)-- „ბურთის თამაშისას, (თუ) ბურთს 
გვიან მისცემენ. ბავშვებს თავს აგლეჯს, ბურთის მაგივრად (გადა)აგდებს“. 

ისა ზუ ფურკალზუ; ჰარ სასბახუნ სა ფუთ ხე, სა ფუთ ეყ ბეზ 

ჟომო-ნ-ბოსო, I 15,კ– „ახლა მე გავფრინდები; ყოველი დაძახებისას 

ერთ ფუთ წყალს, ერთ ფუთ ხორცს ჩემ პირს(ში) ჩამიდებ |ჩამომიგდებ1!“. 
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ბაპალ განუ ახრუნ ფუთტუხ ეყნაი” ბოსახუნ, ეყ თარაეხანე. 
IL 15:-- „მისაღწევ ადგილას ხორცის უკანასკნელი ფუთის ჩაგდებისას 

ხორცი გადავარდა (ასცდა|)“. 

გალილეუნ დარიანახო იშ”ა ჭებაქახუნ შეტუ ატუკი პაბ ვიჩეხ, 
მთ. 5, 18-–– „გალილეის ზღვის ახლოს გავ ლისას მან დაინახა ორი ძმა“, 

ნიჯურში III აბსოლუტივის ფორმა არ დასტურდება. 
რას უნდა წარმოადგენდეს -ა ხ უნ II -ხუნ აფიქსი? ა. დირი ვარაუ- 

დობდა, რომ იგი ბრუნვის ნიშნიდან უნდა მომდინარეობდესო და ამ ბრუნ– 

ვას პოულობდა სიტყვაში ღენახუნ–- „დღისით“, „I9M6M“. ა. დირის 

ვარაუდი სწორი უნდა იყოს??. 

4. IV აბსსოლუტივი-––თავისი სემანტიკით შეესატყვისება III აბსო– 

ლუტივს: ესეც გამოხატავს მოქმედების თანადროულობას, სხვაობა თით- 
ქოს ისაა, რომ III აბსსოლუტივი ჰგულისხმობს” აწყმოს, ხოლო IV 

აბსოლუტივი – ნამყოს. IV აბსოლუტივის მაწარმოებელია -ატ ან I| -ტან 

სუფიქსი. იწარმოება ორგვარად: დრო-კილოთა მეორე ფუძიდან (§ 68) 
ანდა მიზღეობის ფორმიდან: 

გაიბაქსუნ–,»,დაბრუნება“: IV აბსოლუტივი: ვაიბაქ-ა-ტან-- 
„დაბოუნებისას“ II ჭაიბაქ-ი-ტან – „დაბრუნების დროს“. 

მაგალითად: 

როუსტამენ ეხნე, თე ეყ ქამბაქიტან იჩ ბუდდუნხო ბონეტე. 
IL 16.-– –– „რუსტამი ეუბნება, რომ ხორცის დაკ ლე ბისას (გათავებისას1 

თავისი ბარძაყიდან მოიჭრა“. 

ბიასუნ გერგეცა- თაღატან ვი ვიჩიმუღოხ ვახოლ თაშა, შფნ. 

§ 192- „საღამოს საყდარში წასვლისას შენი ძმები შენთან წამოიყ– 

ყვანე“. 
თაღატან სა იექა ვარ ხაბ-ნე-ლამანდი ზალ. შფნ. § 191- „გავ- 

ლისას დიდი ცოფიანი ძაღლი მეცა“. 
მძმოტუხ ვაიდა ტან იან ბუთუნ მუაჯგიანბაქი, – „მისი დაბრ უნე– 

ბისას ჩვენ ყველამ გავიხარეთ“. 

ბაბახ აკიტან ზუკუაზუ.– „მამის დანახვისას მე შინ ვიყავ“, 

შდრ. ბაბახ აკახუნ ზუ ტისტესა შეტა-ტო:ბღობლ, -- „მამის და– 

ნახვისას მე გავრბივარ მასთან“. 

ჰარაი ბაქიტან ბუთუნ კუა-ყუნ--.-,დაძახებისას ყველა 
შინ იყო“. 

“2 ნიჯურში მართლაც არის ბრუნვის ასეთი ფორმა დაშორებით;ა და თანაობითში: 

დამორ. ღარ-ახუნ--„ვაჟისაგან“, თანაობ. ღარ-ახუნ-.ვაჟთან (ერთად)“ (იხ. აქვე„ 

§ 40). თანაობითის სემანტიკა ერთგვარად უდგება III აბსოლუტივის შინაარსს. 
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შდრ. ჰარაი ბაქახუნ ჭექენან ტოშმშ!-–-,დაძახებისას გამო– 

დით გარეთ“. 

ბებიინშინ ჩუტუხ ბი«ატან გარპაი ენი: ჩუტუხ ნუ ჰაყანე. M- 

„მღვდლის ცოლის გარდაცვლისას კვლავ ცოლი არ უნდა მოი- 

ყვანოს Iმღვდელმა)“ 
შოტაი იეყა უქატან უბყენ იზ ყოყე ტაბყესა. M- „მისი. ხორ- 

ცის ჭამისას ძვალი ყელში ეჩხირება“, 

თავაგ-ყა-%-ბესა ვახ, თაღატან ზაალ თაშშა, M-- „გემუდარები: 

შენ, წასვლისას მეც წამიყვანე“. 

ბეზ ბავან-ალ იზ გრრდინა დარიპნა რთ ა რ კა ტან დარიანგნ ხე ბიბი- 

ეხუნ ჯოიებაქსა .M-- „მამაჩემის მიერ თავის ხმლის ზღვაზე გაქნევისას. 

ზღვის წყალი შუაზე იყოფა“. 

სა უსინენ ბაქატან ა«ახ-ალ ყუჭკალე. M–- „ერთი წლისა გახ- 

დომისას (ერთი წლისა რომ გახდება) ჩვენც გადაგვყლაპავს“. 

ფის იოლდაშინ ჩ“ომოლ თაღატან–ჩ“ომო ვაიფი, კოია ბაღა- 

ტან ბულა კოწპი, ოყა-ნე-ბეიღო. M-–,ცუდი ამხანაგის კარზე მისვ ლი– 

სას, კარი გაიღო რა, შინ შესვლისას იგი თავს ხრის, ძირს იყუ- 

რება4 Iე. ი, სტუმარი არ მოეწონება|.... 

ა. შიფნერმა -ტა ნ ფორმანტი მიიჩნია თურქულიდან ნასესხებად?1_ 

ეს აზრი გაიმეორა ა. დირმაც“!, დასაბუთება არც ერთს არ მოუცია. 

მისი გენეზისი არ ჩანს, 

§. სხვა ნაზმნარი სახელის (მასდარისა და მიმღეობის) მსგავსად· 
აბსოლუტივიც მართავს რეალურ სუბიექტსა და ობიექტს იმავე ბრუნ- 

ვებში, რომლებსაც მოითხოვს ზმნის პირიელი ფორმა. 

მაგალითად: 

ზახ (მიც. II) ბეზ ბაბან (ერგატ.) უვახო ჭებაქესტახუნკიწ- 
კე ვიჩეხ ულენ თანეშშა.–- „მე ჩემმა მამამ მდინარიდან გამოყვანი– 

სას პატარა ძმა მგელს მიაქვს“. 

ამ ფრაზაში „ზა სხ“ მიცემით II-შია, როგორც პირდაპირი ობიექტი, 
ხოლო „ბა ბან“ ერგატივში, როგორც სუბიექტი (გარდამავალ ზმნასთან). 

პირიელი ფორმით რომ გამოგვეხატა, სათანადო ნაწილი იქნებოდა ამგვარად: 
ზახბეზ ბაბან უვახოჭებაქესნედი-- „მე ჩემმა მამამ მდინარიდან 
გამომიყვანა“, როდესაც კონსტრუქცია იცვლება და პირიელი „ჭე– 

ბაქესნედი“-ს მაგივრად გვექნება აბსოლუტივი „ჭებაქესტანხუნ“-– 

„გამოყვანისას“, სუბიექტი და ობიექტი ინარჩუნებენ იმ ბრუნვებს,. 

9 ა. შიფნერი, V6(5IIII), §, 121.. 
“ა. დირი, LიმMM., გქ.. 74.. 
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რომლებ“ც იხმარება პირიელ ფორმასთან. ქართულში ასეთ შემთხვევაში 

ნათესაობითი ბრუნვაა ანდა თანდებულიანი ბრუნვა. 

სახელს მართავს ყველა აბსოლუტივი, რის საილუსტრაციოდ მო- 

გვყავს მაგალითები: 

მა რდიქიობანან, თე ზუ არეზ ფასბესან ზაკონღონს (მიც. II) 

ე ფეხამბაოღონ (მიც. II). მთ. 5, 17-–– „ნუ იფიქრებთ, რომ მე მოველ 

დარღვევად (დასარღვევად) კანონთა ანდა მოციქულთა“, 
ვა: არეიან მოტუ (მიც. I) ბულკოწბესან,. მთ. 2,2-- „და მო- 

ვედით, მას თავი მოვ უხაროთ (მოსახრელად!)“, 

ტია ბაქა ზუ ვახ (მიც. II) უკამა! მთ, 2,13-- „იქ იყავ, ვიდრე 

მე შენ გეტყვი! LI ჩემ თქმამდე)“. 
მოტღო5 (ერგატ.) ს უ ნს უ ნახ (მიც. II) ბე სამა აშკარ-რე-ბაქე, 

თე შეტა ბუტაა ბუქუნე ივებლ ელმუღოხო, მთ. 1, 18-- „მათ ერთ- 

მანეოჯ ვიდოე შეირთეს (|შერთვამდე1, გამოირკვა, რომ მას მუც- 

ლად ჰყავს წმინდა სულისგან“. 

მე აშლახ(მიც. II) ჩხარკესტამინ შონო პურენე – „ამ საქმის 

გათავებამდე ის მოკვდა“. 

ნანა იტუბაქს, შეტღონ (ერგატ.) იხტილათ ბახ უნ იჩენ 

ოანენეხა. – „დედას ესმის, მათი საუბრისას თვითონ ტირის“, 

მონო (სახელ.) ეღახუნ მე აშლახ ჩხარზუკსაი, „მისი მოსვ- 
ლი სახ ამ L:ქმეს ვათავებდი“. 

დაბახ (მიც. II) აკიტან ზუ კუაზუ.-- „მამის დანახვისას მე 
შინ ვიყავ“. 

მდო.ბ აბახ (მიც. II) აკახუნ ზუ ტისტესა შეტა-ტობღობლ -– „მა- 

მის დანახვისას მე გავრბივარ მასთან“. 

ბეზ ბავან-ალიზ გრრ ლ. ინა (მიც. I) დარიანა რდარკატან დპრო- 
«ანგნ 5. ბისიეხუ5  ჯოებაქსა, M M-- „მამაჩემის მიერ თავისი ხ მ ლ ი ს ზღვაზე 

გაქნევისას ზღვის წყალი შუაზე იყოფა“. 

ასეთია უედურში იმ ფორმათა წარმოება, რომლებსაც სხვა ენებში 

შეესატყვისებ. აბსსოლუტივისს ფორმები? ცალკე საკვლევია, როგორი 

უნდა იყოს ან ფორმათა კვალიფიკაცია თვით უდური ენის თვალსაზრი- 
სით: რამდენ შეიძლება მათი მიჩზევა აბსოლუტივის ფორმებად? 

(2 ზოგ,ეთ აზ.ოლუტიევის ფუნქცაათ თათქოს იხმარება მიმღეობაც (§ 80).



უცვლელი სიტყვები და ნაწილაკი! 

§ 85. ზმნისართი და ზმნისართისებრი სიტყვები. უდურ ენაში ნაკლე“ 

ბადაა პირველადი ზმნისართი, უფრო ხშირია სხვა მეტყველების ნაწილი– 

დან ნაწარმოები; ჩვეულებრივ ზმნისართი წარმოდგენილია ბრუნვის ფორ“ 

მით: ხძირია ზმნისართისათვის საწარმოებლად მიცემითი I, მიცემითი II, 

აბლატივი და სხვა. გამოყენებულია აგრეთვე თანდებულიანი ბრუნვები. 

რაც შეეხება ზმნისათის წარმოებას ზედსართავიდან, ამ შემთხვევაში მას 

არ სჭირდება საკუთარი ფორმა: ზედსართავის ფუძე პირდაპირ შეიძლება 
ასრულებდეს ზმნისართის ფუნქციასაცკც მაგალითად, შე ლ --ნიშნავს 

„კარგი“ და „კარგად“-აც და სხვა. 

8. ადგილის ზმნისართებია: 

მია <-+მე-ა-- „აქ/“: მე საერთო ფუძეა ჩვენებით ნაცვალსახელთან: 

მე – „ეს“; 
მიხ -- „აქ“: მიღებული უნდა იყოს მე-საგან, მიცემ. II-ის 

ფორმით: #მე-ახ-+მინ... 

მელან-- „აქიდან“: მე ლ–-ზედაობ.: მე-- „ესე“, -ა ნ “ გასარკვევია; 
მეღა– „აქეთ“:  მე– „ეს“, ღა--გასარკვევია; 
მელ-ც ი რიკ „აქამდე“: მე ლ- ზედაობ., მე – „ესე“, ცი რიკ-– „მდე“ 

თანდ,; 

ტია<-%ტე-ა--ციქი: ტე–ის“: ჩვენებით-ნაცვალსახელური ფუძეა; 
ტელ-ან– „იქიდან“; ტე ლ- ზედაობ.: ტე – „ის“, ან--? 

ტაღა--ექით/; ტაღა-მალა– „იქით-აქეთ“; 

ტია-მია-- „იქა-აქ“; 

ტობღოალ–,ცახლოს, გვერდით“; წარმოადგენს ზედაობ. ფუძისა 
ტობღ – „მხარე“, „ნაპირი“, „გვერდი“: 

"ტოაბღალი–ტობლღოლიატობღიობლო– 

„გვერდზე“; 

  

1 უფორმო. სიტყკები განეკუთვნება სინტაქსისა და ლექსიკის სფეროს. აქ მათ ვარ- 

ჩევთ სემანტიკისა ღა შედგენილობის თვალსაზრისით. 
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ტელ-ცირიკ-- „იქამდე/: ტე ლ- ზედაობ.: ტე –– „ის“ ნაცვალსახ., 
ცირიკ–- მდე“ თანდ.;. 

ბოშ „შიგნით“; ბო მტან-–- ,„შიგნითგან“: იგივე ბოშ, ტან-–-გა– 

სარკვევია, 

ტოშ-- „გარეთ“; ტო მტან-–,გარეთგან“ (შდრ, ბომ ტან); 

ალა -– „ზემოთ“, „ზევით; ალახო –. „ზემოთგან“: დაშორებ. 

ალა-დან; 

ოყა– „ქვემოთ!,, „ქვევით; ოყახო–,ქვემოთგან: დაშოორებ. 

ოყა–-დან; 

7ბებშ“-- „წინ“; ბებ შ“ტან- „წინითგან/“ (შდო, ბომტან...); 
ვჭო9--,უკან/; ვოშტან–--,„უკნითგან/“ (შდრ, ბოშტან); 

იზ შ“ა I იმ“ა-- „ახლოს“; 

აგხიბლ | ახლ– „შორს“; ახიბლახო– ,„მორითგან“: დაძორებ. 

აბხიბლ-იდან; 

საგალა– „ერთად“, „ერთ ადგილზე“: სა –– „ერთი“, გა ლა--ზე– 

დაობ. გა–ცადგილი“ ფუძისა; საგალ-თე– 

„არსად“; 

ჰარგალა-- „ყველგა5“; ჰა რ–ო-– „ყოველი“, გალა– „ადგილზე“; 

ჯოკ–ცცალკე“,; ჯოკ-ჯოკ-- „ცალ-ცალკე“; 
ჩ'ობაჩ”ო-- „პირისპირ“; ჩ“ ო „მხარე“, „პირი“, ბა––-რთულ ფუ– 

ძეთა შემაერთებელი ელემენტი; 

ბიპჩ“ო-- „გარშემო“; ბიპ-- „ოთხი“, ჩ” ო-- „მხარე“; 

ყათარენ-,გვერდით“, 09M10M: მოქმედებითი ბრუნვა ყათარ-- 

„რიგი“ ––ფუძიდან; 

მა? II მა-ა?-–- „სად?“,.. მაა–-თე– „სადაც“ |„სად-ოომ“); 

მალ I მალლა -–– „საიდან“; მალინ-–- „საიდან“; 

მა-კალ-თე– „არსად“; მა – „სად“, თე –– „არა“, კალ 7 

მაგალითად: 

ისუსა თე ატუკი იჩ ბიპჩ”ო გრლო ადამარღოხ, ბურმიშ-ნე-ბი, 

მთ. 8, 18--,„იესომ რომ დაინახა თავის გარშემო ბევრი ხალხი, 

უბრძანა“, 

უნ არენ მიხ ვადასუზ იახ ინჯიმიშ-ბესუნა. მთ. 8, 29-– „მენ მო– 

ხველ აქ უდროოდ ჩვენ სატანჯველად“. 
უჩიტელ, ზუ-ალ თაღალზუ ვი ჭომტან, მაა-თე უნ თაღაინ. 

მთ. 8, 19-- „მოძღვარო, მეც წამოვალ შენს უკან, სად-აც შენ წა- 

ხვალ წუნდა წახვიდე)“. 
ვაბ მაგილა ტია ბუნ ეი ადამარ, მატაი-თე ქულ ყარ- ნ ეი. მთ. 12,10 

– „ცდა აი იქ იყო კაცი, რომლის ხელი ხმელი იყო“, 
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'მე ჩუბღოხ თანესშა დუზ ტია, მ ა-თე სანდუღ ლახ-ნე., ნ 18,,-– 

„კამ ქალს წაიყვანს პირდაპირ იქ, სადაც კიდობანი იდგა“, 

ვ აიზუბაქო ბეზ კუა ,კმალინ-თე ჭერეზ ზუ. მთ. 12, 44 --,და–- 

ვბრუნდები ჩემ სახლში, საიდანაც გამოველ“. 

აღა, შელ ცილ თე-ნ-ბიტეი ვი დუზხი? მალინ -ა ჭერე ტია ილ? 

'მთ. 13,27 – „უფალო. კარგი თესლი არ დასთესე შენ მინდორში?! საი– 

დან ამოვიდა იქ ბალახბულახი“ი, 
შონორ აყყუნესაი ვა“ ეხყუნი: მა ლლა ქატაი მეთარ აბალულ ვა" 

ზორ2 მთ. 13, 54- „ისინი ჰკვირობდნენ და ამბობდნენ: საიდან არის 
“მისი ასეთი ცოდნა და ძალა“, 

ტია ბაქაოლე ობნეფსუნ ვაბ ულხო ყრაჭიდესუნ. მთ. 8,12 „იქ 

იქნება გოდება და კბილთა ხრჭიალი", 

ვაბ ევახ-თე ისუსენ ჩხარრეკე მე მაპსალიღოხ, თანეცი ტელან. 

:1მთ. 13, 53-– „და ოოდესაც იესომ გაათავა ეს იგავები, წავიდა იქი და ნ«, 

ისუს ტელან ჭებაქახუნ ატუკი ადამარახ. მთ. 9, 9-– „იესომ იქი- 

დან გამოსვლისას დაინახა ადამიანი“. 

ამმა ბანექსა ტოშ, ბეივან გამხოხ. მრკ. 1, 45-–- „მაგრამ იყო გა– 

რეთ, უდაბურ ადგილებში“, 

ჭენებაქი ტელან ზომბესახ ვაა ქაროზთასტახ. მთ. 11, 1 –-„გამო- 

ვიდა იქიდან სასწავლებლად და სამოციქულოდ“. 

ამმა ისუსა თე აბატუბაქი, ააპხიბლ-ლე-ბაქი ტელან. მთ. I2, 14-- 

„მაგრამ იესომ რომ შეიტყო, განშორდა (მორს იქმნა) იქიდან“. 

ევახ-თე შონო ართნე კუა, კაჭრიორ იშ“ ა-ყუნ-ბაქი მშეტა-ტობღობლ, 

·მთ, 9, 28– „როდესაც. ის მოვიდა შინ, ბრმები მიახლოვ დნენ (ახლოს 
იქმნენ) მასთან“. 

მელან კერი, პურან თაცი, ბინეყესა. ს 9:-- „აქიდან გავიდა, 

„კვლავ წავიდა, იკერს“, 
ხინაპრენ აკესნესტა ბაჭანეხ, მა–თე იჩ ქინ პინენ მუჰურ-რე-დუღე. 

I 14, „ქალი აჩვენებს ბეჭს, სადაც თავისი ხელით სისხლიანი ნი- 
შანი დაასვა“. 

ტე ჩ”ო ბეზ ხუნჩი-ნე-ბუ დრვნა ქეხ. LL 12კ- „იმ მხარეს ჩემი 

და არის ღევის ხე ლთ“, 
ტევახტა მონო... ქენებაქი ჭოშ ვაბ არინე იჩ შაჰარა, მთ. 9,1-- 

სმაშინ ის... გამოვიდა უკან და მოვიდა თავის ქალაქში“. 

ბანეპსა ქურთა ოშეხ. II 11,,– „აღწევს ორმოს ძირს (ბოლოს)”. 

ხ. დროის ზმნისართებია: 

ევახ-–„როდის2# ე---რა? კითხვითი ნაცვალსახელი, ვ ახ«<-ვახტ– 

„დრო: 
ტევანტა–,„მაშინ“, „იმ დროს“: ტე– „ის“; 

'ღ
 

ლ” –
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ვახტავახტ-- „დროდადრო“; 

ბაზ ვახტა--,„ზოგჯერ4: ბა ზ--– გასარკვევია; 

ისა ისა ,ახლა“; ჰაის ა«<-?ჰა-ისა – ახლა“, „აი ახლა“, ჰა–- 

„აი“; 
ობშა- „შემდგომი“, „დაბოლოს“; 

ღე– „დღეს“: ღი-- „დღე“; 
ნახინე- „გუშინ“: X#ნახინ-ღე--2 

ბაზღენა – „გუშინწინ“: ბახ -- გასარკვევი, ღენა -– „დღეს“, 

მიც. 1 ღი-დან; 

ბაბგარღენა–- ,გუშინწინისწინ“;: ბაა გა რ–- გასარკვევია;. 

დამნუნ–- ხვალ: ნათესაობითი ბრ. დამ- „დილა“ –ფუძიდან 

(მდრ. დამ-დამ–,„დილა“); 

სამეღენა– „ზეგ: სამე „ეგების“: სა– „ერთი“, მე– „ეს“, 

ღენა-- „დღეს“; 
სამიგირდა--,ზეგისწინ“: 

დამდამ-- „დილით“: დამ-- „დილა“ ფუძე გაორკეცებული; 
დამდამახო- „დილით ადრე", „დილითგანვე“: დაშორებ. დამ–- 

დამ–- ფუძისა; 

ბიასუნ- „საღამოს“, „ღამით“; ნათესაობითი ბრ. ბიას-- „საღა- 
მო" -––.ფუძისა; 

იშოუნ–-,ცღამით“: ნათესაობითი შ უ –- „ღამე“ – ფუძისა; 

ღენახუნ-- „დღისით“: გასარკვევია; 

შუნე-ბიბღ-- შუაღამეს": შუ- „ღამე#4, ბიბღ–,ცშუა“; 

ბილ ახაორ უ ნ- „ შუადღისას“; 

ღიბაღი– „ყოველდღიურად“ („დღედადღე“); 
ღენახოღენა– ყოველდღიურად”, „დღითიდღე“; 

ჰარღენა– „ყოველ დღე“, „ყოველ დღეს": ჰარ-- „ყოველი“, 
ღენა–- „დღეს“; 

ჰარღი– „ყოველ დღე“; 
ჯოკღი- „სხვა დროს“ |სხვა დღეს): ჯოკ-- „გარე“, ლი– „დღე“; 

ხაშბახაშ–- „ყოველთვიურად“, „თვედათვე%“; გაორკეცებული ხაშ 

– „თვე“ –ფუძე; 
ხაშიხოხაში (წ ხამიხო ხაშიხ- „თვიდან თვე“; 

უსენნახ– „წლიურად“: მიცემითი II უსენ-,»,წელიწადი“ -–ფუ- 
ისა; 

უსენბაუსენ–წლიუოად“: გაორკეცებული უსენ-- „წელი“; 
უსენაზოუსენ–-,წლითიწლად": უსე,ნახო -- „წლითგან" –- და- 

'შმორებ.; 

ახრი|სახრახ-- „ბოლოს“, „დაბოლოს“;. 

სგეხ-- „ხშირად“;



ჰამმაშა-- „მუდამ“, „ყოველთვის“; 

უსინ–კჩქარა“; უსი ნ-უსინ- „ხშირხშირად“, „ჩქარ-ჩქარა“; 

იბჟენა-- „ზამთრობით“: მიცემითი I იხ ჟე ნ- „ზამთარი“ ფუძისა; 

ყარიჟ”ოღლა- ზაფხულობით“: მიც. 1 ყარიჟ“ოღლ ულ გცზაფ- 

ხული“ ფუძისა; 

დაიჟ“ოღლა-- „გაზაფხულობით“: მიც. 1 დაიჟ/ოღულ–ცგა- 

ზაფხული“ ფუძისა; 

ფაი ზა „ შემოდგომაზე“: მიც. I ფაი ზ-- ა შემოდგომა“ თუშძისა; 

ბებინღღენა–- „კვირას: ბებინღ-- „უქმე“, „კვირა%, ღენა– 

„დღეს“; 
საჰორახო-,ცოტა ხნის ძემდეგ“, „რამდენიმე ხნის შემდეგ“; 

ბირდან | ბურდან – სუცბად“, „ერთბაშადი; 

პურან1პურან-ალ– კვლავ“, „კიდევ ერთხელ“, „კვლავაც“ 
(Cალ–,ცცა“ ნაწილაკი); 

საალ-- კიდევ ერთხელ“ (ერთიც): სა „ერთი“, -ა ლ „ცა“ ნა–- 

წილაკი. 

საალ-თე– „არასოდეს“, „ერთიც არ“, „ერთხელაც არ. 

მაგალითად: 

ჰარღი ნოვადენ სო მანდესა კუა ხორაგბონსსან. Lჯ 1 – „ყოველ 

დღე რიგით ერთი რჩებოდა შინ საჭმლის მოსახარშავაჯ“. 

ღე ფასჭაღუნ ხინარ ნოვად-დე. IL 13,-- „დღე ს მეფის ქალწულის 
რიგია“. 

შეტინ ალზერი, ანეყი აილახ ვაბ იჩ ნანახ, იშოუნ თანეცი ეგიპტა. 

მთ, 2, 14– „ის ადგა, აიყვანა ბავშვი და მისი დედა, ლაშით წავიდა 

ეგვიპტედ“. 
გარაგ ღენნახ სუნტინ ფეშქაშ თაძანე, თე ხე თაღანე. ბ 13,ვ– 

„უნდა (კოველ) დღიურად თითომ ძღვენი მიიტანოს, რომ წყალი 
მისცეს“. 

 მატუხ-თე გარაგ ნუ ბაყუნ ძამატ-ღენა, მთ. 12, 2-- „ღომელ– 

თაც არ უნდა ისაქმონ შაბათ-დღეს". 
ვაბ დამდამ, იშოუნახო აიხერი, ჭერინე ვაბ აახიბლლებაქი ბე9– 

ვან გალა, ვაბ ტია ადრენეფი. მრკ. 1, 35- „და დილით, ღამითვე 

ადგა, გავიდა და განმორდა უდაბნო ადგილას და იქ ილოცა”. 

ხინარ ბეზი ისა ბიესანწე. მთ. 9, 18-- ქალიშვილი ჩემა ახლა 

კვდება“. 
ზუ ისა ლაიზუღო. LL 13,- „მე ახლა ავალ“, 

ჰაისა დრვ აიზალ, ვახ უქალლე. IL 12, „აი ახლა დევი ადგე– 

ბა, შენ შეგჭამს“. 
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რუსტამენ ეხნე, თე გარაგ ბეაშ უ5 ლაიღან, ობშა ზუ. LL 12კ-–- 

„რუსტამი ეუბნება, რომ უნდა შენ ახვიდე, ზემ დეგ-–მე“. 

ომშია ააზერი, ყადაღა-ნე-ბი მუშურღო ვაბ დაოიანი ვაბ ბანექი ქალა 

დინჯლუღ. მთ. 8, 26-–-,შემდგომ ადგა, უბრძანა ქარებსა და ზღვას 
და იქმნა დიდი სიმშვიდე". 

სა ჰორახო დიზიკ ჭენესა. IM 14: „ცოტა ხნის შემდეგ 

ჯველი გამოდის“. 

ახრი რუსტამენ ეხნე ხინარახ. IL? 12 ,ბოლო ს როსტომი ეუბნე– 

ბა ქალიშვილს“. 

ახრაზ თაცი, ბეღსანე სა ოსტავარ დავრაზინ-ბოშ არცინე ნუ- 
თაკეცი შავატ ხინარ, IL 12.-- „აბო ლოს წავიდა, ხედავს, ერთ მაგარ კა– 

რიბვეში დამჯდარა უნახავი ლამაზი ქალწული“. 

ტესაჰათ ეღალლესა მაწი ეღელ. IL 13ე–– „იმ წამს (იმ საათს) მო– 

ვა ერთი თეთრი ცხვარი“. 

ევაზ-თე შონო ცირინე ბურღოხო. მთ. 8, 1-–- „როდესაც ის 

ჩამოვიდა მთიდან“, 
ტე-ვაზტა შეტა მპგირდუხ იშ“ა არი შეტა-ტობღობლ, მოღორ- 

ყუნბი შეტუ. მთ. 8,25-- „მაშინ (იმ დროს| მისი მოწაფეები ახლოს მი– 

ვიდნენ მასთან, გააღვიძეს ის“. 

ი. ვითარების ზმნისართებია: 

ოსტავარ-,ძლიერ“, „მაგრა“; 

უსინ-,ჩქარა“; უსინ-უსინ-- „ჩქარა-ჩქარა“; 

იავაშ-- „ნელა“; «ავამ-იავაშ– „ნელ-ნელა“; 

შელ– კარგად, უკეთ“ (ამგვარადვე ყოველი ზედსართავი სახელი 

სახელობით ბრუნვაში); 
შელგარ– კარგად“, „კარგისებურად“; 

გოლ რ–- „ძალიან“; გოლო შ ელ– „ძალიან კარგად“; 

ბიოდან-,უცბად“, „ერთბაშად“, „მყის“; 

პურანსპურან-ალ--,„კვლავ“, „კიდევ ერთხელ“; 
მეთარIმერ“«-მე-ორ-- „ასე, „ამგვარად“ (ორ--– „გვ არ); 

ჰამეთარ-- „აი ასე“; ჰაშეთარ-- „აი ისე“; 

ქოთარIწქორ+«+-ქა-ორ-- „მაგრე“, „მაგგვარად“; ჰაქორ-- ცაი 

მაგრე“; 

ქორ- გპრ– „მაგვარად“, „მაგისებურად“; 

ტეთარ-–-ცისე“, „იმგვარად“; 

შორ კისე“, „იმგვარად“; ჰა შორ+-”ჰა-შ ე-ორ– „აი ისე“; 
სათაჰარ ენ-- „როგორმე“; „ოოგორც იქნა“; 

ნაჰაყ- „ტყუილად“, „ტყუილ-უბრალოდ“; 
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დოღრიდან – „ნამდვილად“, „სწორედ“: დოღორო – „სწორი“, 

დან -–აზერბაიჯანული სუფიქსი; 

თაზადან II თაზადან-– „ხელახლა“: თ 5 ზ ა-- „ახალი“; 
საზორინ-,ცძლივს“; მოქმედ. ზო რ – ცძალა“ –ფუძისა; 

თაქსა-- „მხოლოდ“, „მარტო“; 

ენეხ- „უფროო“, „მეტად“. 
მაგალითად: 

მე ღარენ ჰაშორ-რე-ბესა, I 15,,– „ეს ვაჟი ასეც შვრება“, 

რუსტამენ სალ ბიყო, შო რ-თე-ა ყაფტესა, დრვ ხაშხაშკენა ფასნე- 

ბაქსა. I" 9: -–– „რუსტამმა ერთიც სტაცა |ხელი), ისე დაანარცხა, დევი 

ხაშხაშივით დაიპნა“, 
ხინარენ ეხნე:–– შორ, ჰამენო-ნე, I 14,კ,–- „ქალიშვილი ეუბნება: 

ისე, სწო“ედ ეს არის“. 

ხიბლი ჰამეთარ ბითი-ნე-ბაქსა. ს 13)-- „სამი დღე აი ასე და- 

გდებული არის“, 

ხეყუჭკალენ-ალ ჰა შე თ§ რ-რე-ბესა, Iბ. 11,, – „წყლის მყლაპავიც ა ი 

ასე ამგვარად( შვრება“. 

სუნსუნახ მშე თარ ბიყუნყესა, შეთა რ პეტყუნბესა, თე პაბლენ-ალ 

გრგილ-ყუნ-ლაისა, IL 8,კ-- „ერთმანეთს ისე სტაცებენ (ხელს), ისე მო- 

უჭერენ, რომ ორივე ცაზე ადის“. 

შეტაბახტინ-თე ქათარ-რე ვი ბაქე იხტიარ. მთ. 11, 26-- „რად- 

განაც მაგგვარი იყო შენი ნება“. 

ამმა თაზა თინახ ბაყუნეხა თაზა ტიკნუ ვაბ პაბლე-ნალ მანდესა შე ლ. 

მთ. 9, 17-- „მაგრამ ახალ ღვინოს ასხამენ ახალ ტიკში და ორივე რჩება 

კარგად“. 
მერ უკახუნ ჰამ ბულთა-ყუნ-დუხსა, ჰამ იხტილათ-ყუნ-ბესა, -– „ა მ- 

გვარად თქმისას თან სეირნობენ, თან საუბრობენ“, 

მეთპოლუღენ ვუბღ დავრაზა-ნე-ხაახაბეხა,, ლაფ ბოშ-ნე-თაისა, 

II 11..--– „ამგვარად შვიდ კარს სტეხს, მთლად შინ შედის“. 

ბეზ ნრქპო კუა ბასკინე, ჰალიხო ბითი ვა| ოსტავარ-ალ ჩარჩარ- 
აზ-ნე-ბაქსა. მთ. 8, 6- „ჩემი მსახური შინ წევს დავრდომილი და ძლი- 

ერად-აც იც,აა3ჯება“, 
დოღრიდან ეხზუ ეთაბხ. მთ. 10, 15-– „ნამდვილად გეტყვი 

თქვენ“. 

მეტინ საზორინ ბიღნუხ კაწნეხა, ბურრეყს, თაზადან ხორაგ 

ბოხსახ. LL 10,,-–- „მან ძლივს ულვაში გაგლიჯა, დაიწყო ხელახლა 

საჭმლის ხაოშვა“. 

სპათაჰაპრენდავრაზინახ ხაახაფი, ბოშ ბაინესა. II 12– „როგორც 

იქნა, კარი შეამტვრია, შიგ შედის“. 
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მეტინ ბირდან ყახლაბპმღოხ იხნებაქსა.ნ113,ე -–- „ამან უცბად 

ფრთები მოიგონა |მოაგონდა|)“. 

ზუ ვახო, ფასჭაღ, ეკალ თე-ზა-ბუყსა, თაქსა ზახ ალუნ დუნიანი 

იაყაბა. IL 14,;-– „მე შენგან; მეფეო, არაფერი მინდა, მხოლოდ ზემო 

ქვეყანაში გამამგზავრე“. 

ევახ-თე შეტინ პუ რან ფინე ხალს5უჭ. მთ. 12, 46 –- „როდესაც მან 

კვლავ უთხრა ხალხს“. 

ჯუქურ-რე-ბსა, თე ენეხ დრვენ შეტუს გურდალლე. IL 8,ე-- „ფიქ- 
რობს, როშ უფოო დევი წააქცევს მას“, 

ძ. მიზნისა და მიზეზის ზმნისაოთი: 

უდურში გარჩეული არაა მიზნისა და მიზეზის ზმნისართი: ერთი და 
იგივე ზმნისართი შეიძლება ორივე მნიშვნელობით იხმარებოდეს. ასეთე- 
ბია: შეტაბახტინ/) შმეტაბახტი5-თე – „იმიტომ“, „რადგანაც“; წარმო- 

დგება: ნათესაობით ბრუნვას (ნაცვალსახელისა შ ონ ო-– „ის“) 9 ეტა%-ს 

დართული აქვს ბახტინქ–- „თვის“ (თანდ.). ასევე: 

მეტაბახტინ– „ამიტომ“; მონ ო-- ნაცვაღ სახელის ნათე საობითს 

მეტა9-ს ერთვის ბახტინ!ქ); 

ქატაბახტინ-- „მაგირომ“; ქან ო– ნაცვალსახელის ნათესაობითს 

ქატა5%9-ს ერთვის ბახტინწსქ)... 

მაგალითად: 

მეტაბახტინ ეხზუ ეძაბხ: ჰარსა გუნაჰ ვაბ დიჟ“ამ ადამარღო ბა–- 

ღიმლამიშ-ნე-ბაქეღო. მთ. 12, 31-– „ამიტომ გეუბნები თქვენ: ყოველი 

ცოდვა და გმობა ადამიანებს მიეტევება“... 

ვაბ უსინ ჭქერინე, შეტაბახტინ-თე ოჩ“ალ ბობღაბლუ თენეი, მთ, 13, 5 

– ცდა ჩქარა ამოვიდა, რადგანაც მიწა ღრმა არ იყორ., 

შეტაბახტინ-თე უკ ბუიბაქსუნახო პითტეხა ჟ“ომონ, მთ. 12, 34 

–სრადგანაც გულის სისავსით მეტყველებს ბაგე“. 

ბ. ზომისა და ოდენობის ზმნისართი: 

ე მა. ე მა-თ ე– „რამდენი“, „რამდენიც“: ე– „ლა“ · ე მა „ოდენ“; 

ტემა, ა-ტემა– „იმდენი“, „აი იმდენი“; 

მემა, ა-მემა– „ამდენი“, „აი ამდენი“; 

ქამა-- „მაგდენი“:<-7#ქა-ემა... 

საკ ი+-"საკიწი? -- „ცოტათი“, „ოდნავ“: სა „ერთი“, კიწი- 

„პატარა“, ცცოტა“; 

სა-1არან-- „ერთხელ“, პახნ-ქარან-- „ორჯერ“ (§ 56); 

ბუთუმ- „მთლად“, „სულ ყველა“, 
ეყარა ჰეყყარა– „რამდენი“ (§ §6);



მაგალითად: 
ამა იჩ ჩუბუხ ტემა შავატ-ტე-ბაქსა, თე ფასჭაღენ აკესხოლან ბე–- 

ნესა. II 7კ– „მაგრამ მისი ცოლი ისე ლამაზდება, რომ მეფე დანახვის- 
თანავე ირთავს“. 

ფასჭაღ ლაფ ბეზარრებაქე. LL 7,,- „მეფე მთ ლად გაბეზრდა". 

საკი თე სურუკყუნბესა, მეტინ წიღინენა. IL 11ა–- „ცოტას რომ 

უშვებენ |ჩაჰკიდებენ), ეს ყვირის“. 

ეთარ გრლრტუღონ ბურყუნჯე სერბესახ იხტლათბესუნახ ლაფ აშ- 

კარ ბუ ბეშ-ყათი აშურღონ. ლკ. 1, 1-– „ვითარცა ბევრმა დაიწყო ქმნა 
თხრობად ჩვენ შორის სრულიად ცხადი საქმეებისა“... 

(. კითხვითი ზმნისართებია: 

მა-ა-- „სად“. „საით?“: მ ა– ფუძე, -ა კითხვითი ნაწილაკი; 

მალინ-ა?-- „საით-განი; 

ევახ?--ცროდის2%: ე „რა, ვახტ-–-ცდრო“; 

ეთარ–-- „როგორი; ე ,„რა#, თპრ– „გვარი2“; შდრ. მე-თარ -– 

„ამგვარად“ ; 

ოშტე?მ?-,რატომ“+<--»#ო - შეტენქ- „რა-მისთვის2“; 

ეტე-– „რატომ2“+<-7ე ტ- ენქ-- „რის-თვის“...; 

ეტა-ბახტინ?--,„რისთვის2“, „რის გულისათვის?2“%; ე– „რა4, ბახ- 

ტინქ-- „თვის“; 

ეკალპ– „რაზებ“, „რისთვის2“; ე კა?-- „რა4, კითხვითი ნაცვალსა- 

ხელი (§ 43),- ა ლ ზედაობ. ფორმანტი; 

ეკალუხ?- ,ცრაზე?“, „რისთვის“. 

მაგალითად: 

ეთ არ შონო ბაინეცი ბიხოღო კუა ვა? ქპაინე ნიშყართღოხ? მთ, 12, 4 

–ცროგორ შევიდა ის ღვთის სახლში და შეჭამა პური შესაწირავი?% 

თე-ტუ-აბა, ეთარ-ყა-ნ მეტუხ ბათევკი. LI 7,.-–- ცარ იცის, რო- 

გორ დაღუპოს ის“. 

მე ხინარენ ეხნე: ა” ღარ! მია ეკალ-ნუ-აორე? IL 11,,--,„ეს ქალწული 

ეუბნება: –ეი ვაჟო! აქ რაზ ე მოსულხარ2“, 

ვაბ ფინე მოტუ:-–- კიწი ვაბბაქალო! ე ტე ნ უნ შაქლამიშბაქე? მთ. 14, 
31--,„და უთხრა მას: მცირედ მორწმუნევ! რატომ შეეჭვდი შენ?“ 

ხაბარ-ყუნ-აყსა, ეტ ე ხოლაგ ჰაზირ-თე-ა? IL 10, -–- „კითხულობენ, 

რატომ არაა მზად საქმელი?” 

ხაბარ-რე-აყსა, ე ტ ე-ა კალაეხა? IL 16კ –– „ეკითხება: რატომ კოჭვ- 

ლობ“ 

ფინე: ეტაბახტინ-ნან ვან დიქიობესა ფის აშ ერ უკესტა? მთ. 
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9, 4-––-„უთხოა: „რისთვის ჰფიქრობთ ცუდ საქმეს თქვენს გულში?“. 

ფიყუნ მოტუხ: ეტაბახტინ-ნუ-ეხ ქატღოხ მასალიღონ მთ. 13, 

10- „უთხრა მას: რისთვის ელაპარაკები მაგათ იგავებით?“. 

§ 83. თანდებული. როგორც სახელთა ბრუნების განხილვისას 
აღვნიშნეთ, სახელის გარკვეული ფორმები წარმოადგენენ თანდებულიან 
ბრუნვებს (§ 36), თანდებულიანი ბრუნვები გამოხატავენ სწორედ სხვა- 
დასხვა მიმართებას საგნებსა და ზმნით აღნიშნულ მოქმედებას შორის, ამ 
ფოღმებში თანდებულები ამჟამად აღარ გამოიყოფა ცხადად. 

ამიტომ პირველადი თანდებული ნაკლებად არის წარმოდგენი- 
ლი უდურში. ჩვეულებრივია ზმნისართისეული თანდებული, ანდა სხვა- 
დასხვა ბრუნვის ფორმა--–თანდებულის ფუნქციით. 

ყველაზე ხშირად თანდებული მართავს სახელს ნათესაობით 
ბრუნვაში, შემდეგგ–დაშორებითში, ერთ შემთხვევაში კი– ზე დაო- 

ბითშიც. 

2. ნათესაობით ბრუნვაში სახელს მართავს შემდეგი თანდე- 

ბულები: 

ამა-– „მდე“ (ე), „ოდენ(2)“; 

ბახტინIბახტინქ-- „თვის“: ნაწარმოებია არსებითი სახელისაგან 

ბახტ „ბედი“, დასმულია განკუთვ. ბრუნვაში: ბახტინქ–,ცბედი- 

სათვის“, სემანტიკური ცვლილებით მიუღია მნიშვნელობა „თვის“ 

(მდრ. ქრთული გულისთვის=თვის): კოჯინ- ბახტინ (ქ) „სახ- 
ლისათვის”... 

ბებშ“-- „წინ“: ზმნისართისეულია, წარმოადგენს ფუძეს: კ ოჯინ- 

ბებშ“ ––- „სახლის წინ“; 

ბიპჩ ო– „ირგვლივ“, „გარშემო“: წარმოადგენს რთულ ფუძეს: 

ბიპ-- „ოთხი“, ჩ“ო-- „მხარე“, „კუთხე«: ბიპჩ“ ო-- „ოთხ კუთხივ“; პა- 

რალელურად მას ენაცვლება ნასესხები სიტყვა ჰაპოამინა-- „გარშემო“; 

კოჯინ-ბიპჩო- „სახლის გარშემო“; 

ბოშ ,ცში/“: ფაქნა-ბოშ--,ბაღში/“, ჭპლაგუნ-ბოშ--ცტყე- 

ში“, ვიჩიმღო-ბოშ--„ძმებში“, „ძმათა შორის“; 

გალა–- ცმაგივრად#: ნაწარმოებია სახელისაგან გა–- „ადგილი“, აღე- 

ბულია ზედაობითში: გა ლა--– „ადგილზე“: კოჯინ -გალა-- „სახლის მა- 

გივრად, ადგილზე“; 
ლახო--ცზე: ნაწარმოებია ალა (| ლა ზმნისართ-თანდებულისა- 

გან, დაშორებ. ფორმით: (ა) ლახო-- „ზემოთგან“; კოჯინ-ლახო– 

„სახლზე“; ზედაობითში: ხო დ - ა ლჯა(-- „ხეზე“ (§ 36) შერწყმული უნ- 
და იყოს ეს– ალა I -– ლა. 

ობშწეხო-- ბოლოდან“; ნაწარმოებია ზმნისართიდან ო 2 შ“ ა-– „შემ- 
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დეგ“, დაშორებ. ფორმით: ობ შ“ ეხო– „შემდგომითგან“; კ ოჯინ-ობ- 

შ“ეხო- სახლის ბოლოდან“; ფაქნა-ობშ“ეხო-- „ბაღის ბოლოდან“; 
ოყა– „ქვეშ“: ზმნისართისეული თანდებულია: კო ჯინ -ოყა– „სახ- 

ლის ქვეშ“; 
ოყახო–-,„ქვემოთგან«; ნაწარმოებია ოყა-სგან” კოჯინ-ოყა- 

ხო– „სახლის ქვემოდან“, 

ტეჩ”ო-- „იქით“: რთული ფუძეა: ტ ე– ცის“, ჩ' ო– „მხარე“ ტეჩ“ო 

– „ის მხარე“, კოჯინ-ტეჩ”ო-- „სახლის იქით“; 

ტეჩ”ოხო-- „იქითგან“: ნაწარმოებია ტეე ჩ“ ო -სგან, დაშორებ. ფორ- 

მით: კოჯინ-ტეჩ”ონო– „სახლის იქიდან“; 

ტობღობმლ-––- „თან“: ნაწარმოებია ფუძიდან ?ტაღ | "ტოღ” I ტობღ– 

„გვერდი“, „ნაპირი#, „მხარე“ (შდრ. ტაღ-მაღა-– „იქით-აქეთ“). აღებუ- 

ლია ზედაობითის ფორმა: %ტ ობღ-ალ-–-> ტობღოლ–>ტობღობლ–– 

„გვერდზე“, „თან“: კოჯინ-ტობღობლ– „სახლთან“; 

ტობღობხო-- „გვერდიდან“: იმავე ტობღ ფუძიდან დაშორებ. 

ფორმით: Xტობღ -ახო-–ტობღოხო-“>ტობღობხო – »გვერდით- 

გან”: კოჯინ-ტობღობნო-- „სახლის გვერდითგან, ახლოდან“; 

ტოშტან--,გარედან“: ნაწარმოები უნდა იყოს ფუძიდან ტოშ– 

„გარე“, „ეზო“, აზერბაიჯანული სუფიქსით?-დან-– „გან“: ტოშ-დან–+> 

ტოშტან–„გარეთგან“: კოჯინ-ტოშტან-- „სახლის გარედან“; 

ყათი-,ცშუა“, „ში“: კოჯინ-ყათი--,ცსახლის შუა“, „სახლში“; 

გოშ-ტან--,ცუკნიდან«: ვ .ო შ– „უკან“ ––ზმნისართი და აზერბაიჯა- 
ნული?”-დან---ტან აფიქსი:იჩ-ვოშტან-- „მისი უკნითგან?“, „მის უკან“. 

მაგალითად; 

ჯაფაზაფი აბუზბანე იჩ ბოინუხ სა ვჭოვნიკუნ-ამა, მთ. 6,27-- 
„ცდილობს, გადაამეტოს თავისი სიმაღლე ერთ წყ რთამდე". 

ვაბ ბაქალლან ბუთუნტხო ფეხო-ბითი ბეზ წიე-ბახტინ. ლკ. 21, 
17- ცდა იქნებით ყველასაგან მოძულებული ჩემი სახე ლისათვის“. 

იროდენ ბუტუყსა აილა, დურუკანე ბათევკესუნუნ-ბახტინ 
შოტუხ. მთ. 2, 13– „ჰეროდეს უნდოდა ბავზვი მოეძებნა დასაღუპავად 
წდაღუპვისა თვ ის)“. 

გაბ მიგილა ბუთუნ შაჰარ ჭერინე ის უსი-ბეშ“ მთ. 8, 34-– „და 

აი მთელი ქალაქი გამოვიდა იესოს წინაშე”, 

შოტუ თავახყაბი, შეტა-ბეშ“ ჩოქტი, ფინე. მრკ. 1. 40– „მას 

თაყვანისცა, მის წინ დაიჩოქა, უთხრა“. 
ვაბ ქალა ბეინშურღონ გუნაჰქაოყუნბესა შოტუ გრლრ აშლუნ- 

ბოშ. მრკ. 15, 3– და მღვდელმთავრები მას ბრალს სდებენ ბევრ 

საქმეში“. 
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ვაბ ნე პ ე-ბ ოშ აყუნყი ბუირულღ. მთ. 2, 12-–.დაძი ლ ძი მიიღეს 

ბრძანება“. 

უნ ბუნუ ბეზ ბუყალ ღარ, მა ტა-ბოშ-თე ბუნე ბეზ იხტიარ, მრკ. 
1,11– „შენა ხარ ჩემი საყვარელი ძე, რომელ შიც არიL ჩემი ნება“, 

ვაბ ჭენებაქიი შე ტა-ლბოშტან. ლკ. 10, 6– „და გამოვიდა მის 

ში გ ნიდან“, 

ვაა ბუთუნ ბოაყე სურუ შარაპნეცი ყაინახო დარიპნუნ-ბოშ ვაა: 
ბათყუნკი ხენე-ბოშ, მთ. 8, 32-–- „და მთელი ჯოგი გადაეშვა კლდიდან 
ზღვაში და დაიღუპა წყალშ ი“, 

ვას, მაგილა,ბანექი ქალა ხენე ჟ“იკდესუნ დარიანუნ-ლახო. მთ. 8, 

24 „და აი იყო დიდი წყლის ღელვა ზღვაზე“, 

„..ვაბ ელმუღოს, ეთაო-თე გეგარ, შეტა-ლახო ცირი, მრკ. 1,10 

–,და სული. როგორც მტრედი, მა სზე დაშვებული", 

შეტაბახტინ-თე ზუ-ალ ქინ-ოყა ბუ ადამარ-ზუ, მთ. 8, 9-- „რადგა- 
ნაც მეც ხე ლ ქ ვეით მყოფი ადამიანი ვარ“. 

ზუ ლაიღ თე-%, უნ ბაიღანუ ბეზ ი აფუღუ ნ-ოყა. მთ. 8, 8-– „მე 

ღირსი არა ვარ, შენ შემოხვიდე ჩემს ჭერს ქვეშ". 

ვა” ბუთუნ შაჰარ გირრეცი ჩომო ტობღობლ, მრკ. (, 33-– „და 
მთელი ქალაქი შეიკრიბა კართან“, 

გალილეუნ დ არიაპნუნ-ტობღოგბნხო ქებაქახუნ ატუკი სიმონახ... 

მრკ. 1, 16“– „გალილეის ზღვის მხრიდან გამოსვლისას დაინახა სი- 

მონი“, 

მიგილა, ზუ «აყა-ზ-ბესა ეთაახ, ეთარ-თე ეღელღოხ ულურღო- 

ყათი. მთ. 10, 16-– „აი, მე გგზავნით თქვენ, როგორც ცხვრებს მგლებს 

შორის“. 

ტე-სს:ჰ-თ თაყუნცი შე ტა-ჭო შტან. მთ. 4, 20-– „მაშინვე წავიდნენ 

მის უკან“, 

შეტა-ჭომშტან თანეცი გროლო ხალხ, მთ. 8, 1-–– „მის უკან წავი- 

და ბევრი ხალხი“, 

აყნეცი ვაბ ფინე იჩ-ჭოშტან ეღალტღოხ. მთ. 8, 10-– ,„გაკვირდა 
და უთხრა მის უკან მომსვლელთ". 

ხ. დაშორებით ბრუნვას მოითხოვენ თანდებულები: 
აახიბლ– „შორს“: ზმნისართისეული თანდებულია; 

ობ შა (ოპ შ“ა)--– „შემდეგ“, „შემდგომ“: ზმნისართისეული თანდებუ- 
ლია: კუახო ოაბშ“ა-- „სახლის "შემდგომ", მოტხო-ობშ“ა– „ამის 
შემდგომ“; 

მაღა--,აქეთ7: ზმნისართისეული თანდებულია; 

ჯოკ- „გარე“, „გარდა“: ზმნისართისეული თანდებულია: კუახო- 

ჯოკ „სახლის გარე, გარდა“; ' 
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ტოშ-- „გარე“: ზმნისართისეული თანდებულია: კუაბო-ტოშ-- 
„სახლს გარეთ“; 

ტონღ– „გარე, „გარეშე“: ზაკონახო-ტობღ-- „კანონის გარე 

Lგარეშე| #, 
მაგალითად: 

ტესსაჰპტ შოტხო-ოშ“ა ელმუღონ თანესშა მოტუხ ბეივან განუ. 
მრკ. 1, 12-- „მაშინვე ამის შემდგომ სულს მიჰყავს ის უდაბნოში“. 

შუ-ტუ-ბაქო ბაღიშლამიშ ბეს გუნაჰღო სა ბიხოღოხო-ჯოკ. 

მრკ. 2. 7 –– „ვის შეუძლია მიუტევოს ცოდვები გა რ დ ა ერთი ღმერთისა”, 

ვაბ მუკალ-ა თე-ტუ-აბა ღარახ ბაბახო-ჯოკ. მთ. 11, 27– „და 

არავინ იცის შვილი მამის გარე შე“, 

შოტღოხო-ა ხ ის ლ ოთტაღნებესაი ქალა ბობყნა სურუნენ. მთ. 8, 30-– 

„მათგან შორს ძოვდა(2) დიდი ღორის ჯოგი“. 

უზკო ქაპკინტუხ დუნია იარათმიშბიხტო-მაღა. მთ, 13, 35-– 

„ვიტყვი საიდუმლოს ქვეყნის შექმნითგან აქეთ“. 

ნანა ვაი ვიჩიმუხ მეტა” ჩურფიყუნი კუა ხო -ტოშ. მი. 12,46 

– „დედა და მისი ძმები იდგნენ სახლის გარეთ“. 
ვაბ გირბალყუნ მეტა ფასჭალღუღახო ბუთუნ მოღორედალტღონხ ვაა 

ზაკონახო-ტობღ ამბიყალტღოხ. მთ. 13, 41-–- „და შეკრებენ მისი 
სამეფოდან ყველა მაცდურთ და კანონის გარე მოქმედთ“, 

ლ. ზედაობითს მოითხოვს ერთი თანდებული: ცირიკ-- „მდე“ 

(შეიძლება იგი წარმოდგება ცისუნ+-”ციესენ – „ჩამოხდომა“ ზმნის მიმ- 

ლეობისაგან; ც ი რ ი...): 

კუალ-ცირიკ-- „სახლამდე“ (სემანტიკურად: „სახლზე ჩამოხდო- 

მით”), ბეზიტულ-ცირიკ- „ჩემამდე“, 

მაგალითად: 
ზოტღონ წიღიაყუნფი: ეკა ვა იალ-ციორიკ ისუს, ღარ დავიდი? 

მთ. 8, 29-- „მათ იყვირეს; შენ რა (გესაქმება) ჩვენამდე იესო, ძეო და- 

ვითისაო?“, 
იოან ხაძტალუნ ღიმხოხო ბურჭი მელ-ცირიკ გოგნა ფასჩაღლუღ 

ზორინ-ნეი-აყესა. მთ. 11, 12-- „იოანე ნათლისმცემლის დღეთაგან აქა- 

მოდე ცის მეუფება ძალით მოიპოვების (შეიძლება მოვიპოვოთ|”“?. 

ქპიორ-გენა ბუყუნი ბიპ ჰაზარალ-ცირიკ. მრკ. 8, 9-– „მჭამელ- 
ნი კი იყვნენნ ოთხათასამდე”. 

მე იაყ თანესა განულ-ცირიკ. M-– „ეს გზა მიდის ბაღამდე”. 

§ 84. კავშირი. უდუ5ში დასტურდება შემდეგი კავშირები: ყა 

– „და“, გი (გი5)-- „თუ“, ვაბ– „და“, ამ მ ა| ამა–– „მაგრამ“, თე-–- „რომ“, 

მი „არომ“, აგარო-–- „თუ“, აგანა (აგანამ-- „თუ“, ე – „ან“, იოხსამ-– 

„ან“, ე...ე –– „ა5,..ან“, ემმა –– „სანამ“, „ვიდრეს, კენაIგენა– 
»კი“...და სხვა. 
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ამათგან ორი პირველი აწარმოებს ზმნის გარკვეულ ფორმებსაც: ყა 
–ნაწილაკოვან კავშირებითს (§ 71), ხოლო გი- ნაწილაკოვან პირო- 
ბითს (§ 71 შმდ.). 

გარდა ამისა კავშირად ჩვეულებრივ გამოიყენება ნაცვალსახელი 

(§ 41 შმდ.) და ზმნისართი (§ 82): შეტაბახტინ-თე-- „რადგანაც“, 

ეთარ-თე–,ცროგორცშ, შუ -თე– „ვინც“, ეკა-თე–,ცრაცი, მაა-თე 

– „სადაც“, ე ტე-თე-- „რადგანაც“ და ა. შ. 

მაგალითად: 

აგანა ბუვაბყსა, აყანან; შონო ბუნე ილია, მანო-თე გარაგ ეღანე. 

მთ. 11. 14-–-„თუ გინდათ, მიიღეთ: ის არის ილია, რომელიც უნდა 
მოვიდეს“, 

აგანა ეღელალ-ლუ-აოცი, ვახ ლაიჩალლე ალუნ დუნიანი. I? 13, -– 
თუ ცხვარზე შეჯდები, აგიყვანს ზემო ქვეყანას“. 

ამმა უფა თაქსა აით, ვაა ბეზ ნრქარ-ალ შელ-ლე-ბაქო. შთ. 8, 8 

–ცკმაგრამ თქვი ერთი სიტყვა და ჩემი მსახურიც მორჩება“. 

ამა იჩ ჩუბუხ ტემა შავატ-ტე-ბაქსა, თე ფასჭაღენ აკესხოლან ბე- 
ნესა. L 7: „მაგრამ მისი ცოლი ისე ლამაზი არის, რომ მეფე დანა- 
ხვისთანავე ირთავს“. 

ვაბ ჰარ შაჰარ ე კოჯ იჩენ იჩ-ბოშ ჯოკბაქაინ ჩურკალ-თე-ნე. მთ. 
12, 25– „და ყოველი ქალაქი ან სახლი თვითონ შიგნით თუ განიყოფა, 
ვერ დარჩება Iვერ იარსებებს)“. 

მა აყანან ედაბხოლ ე ყგზგლ, ე გუმიშ, ე მისნუხ ე7 თოხყიღო-ბოშ. 

მთ. 10, 9-- „ნუ წაიღებთ თქვენთან (ერთად) ა ნ ოქროს, ა ნ ვერცხლს, ა ნ 
სპილენძს თქვენს სარტყელში“. 

ვაბ ქაინე ნიშყართღოს, მატღო-თე გარაგ ნუ უქაყუნეი ე შეტინ, 

ე შოტხოლ ბუტინ, სა ბეინმ“ღოხო-ჯოკ. მთ. 12, 4. „და შეჭამა პურნი 

შესაწირავნი, რომელნიც არ უნდა ჭამოს ან (არც) მან ან (არც) მას- 

თან მყოფმა, გარდა მღვდლისა“, 

ბებღანან” თე შუკალა მა-ყა-ტუ-აბაბაქი“ მთ. 9, 30-- „უყურეთ, 

რომ აოავინ შეიტყოს!“. 

ბახიშლამიშ-ნე-ბაქსა ვა ვი გუნაჰუხ, =ოხსამ უკან: აიზა ვაბ ჩუ- 
რექე? მთ. 9, 5– „მიგეტევების შენ შენი ცოდვები, ანუ თუ!) ითქვას: 

აღდეგ და ვიდოდე?“. 
მეტუხ მია ღაჩფი, სანექსა, იჩენ-კენა ბუთუნ ხორაგახ უქსანე. 

გავს ა  თამას აქ შეკრავს, |(მიოს) აგდებს, თვითონ კი მთელ საჭმელს 
ამს“, 

ტე ხიბ ხინარ ბეზ ხიბ ოლდამუნ, მონო-კენა--ბეზი. I 12)1-- 

„ის სამი ქალწული ჩემი სამი ძმისა, ეს კ ი-–– ჩემი4, 
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ეყყარა ნრქარღონ ბეზ ბაბაი შ”უმახ ხარაბყუნბესა, ზუ-გე ნა მია 
ბუსა ბიესა%! ლკ. 15, 17-- „რამდენი მსახურნი მამაჩემის პურს აფუჭე- 
ბენ, მე კი აქ მშიერი ეკვდები“, 

რუსტამენ ჩინესჩა პაიწწე ფუტთა თავარახ ყა-ნ კირონახ. IL 8ვ-- 

„რუსტამი იღებს თორმეტფუთიან ცულსა და კიროს“, 

ყუშნუ აბატუბაქსა, ე ტე - თე ადამარი ეყ მუბჭაბ-ნე-ბაქსა. IL 15,კ|– 

„ფრინველი იგებს რადგანაც ადამიანის ხორცი ტკბილია“. 

შეტინ ფინე, ქი ზუ ეზღო.-- „მან თქვა, რომ მე მოვალო“. 

§ 85. ნაწილაკი. უდურში დასტურდება შემდეგი ნაწილაკები; -ალ 

–აცა?, ბპლიგა- „ეგების, ბართა– „დაე“, ბურიმ– „თურმე“, 

კენაIგენა–-,კი“, ჰაბ ლბაათ–– „რასაკვირველია“, უკონე– „თქმუ- 
ლა“, „იტყვიან“, გარაგ–,ცუნდა“, მა უფა–-,ცნუ იტყვი“ )თურმე|, ფე- 

სუნნეI(ფსუნ ნე) „ესე იგი“, კითხვითი -ა, უარყოფითი: მა, თე, 
ნუ, ნუთI! ნუტ, ნა (§ 49)... 

ამათგან ზოგი მარტო სახელთან იხმარება, ზოგი კი ზმნასთან. ზოგი 
ნაწილაკი წარმოადგენს შესიტყვებას, 

მაგალითად: 

ექე, მია არცა! ბეღა, ეთარ შელ-ა| მეტუხ შინ-ა სერბე IL 18, 
– „მოდი, აქ დაჯექ! ნახე, როგოორ კარგია! ეს ვინ გააკეთა2“% 

შ უ -ა მონო, თე ვაბ მუშურუხ-ალ ვა” დაორიანენ - ა ლ იმუხყუნლახსა 

მოტუ7? მთ. 8, 27- „ვინაა ეს, რომ ქარიც და ზღვა ც. ემორჩილე- 
ბა წყურს უგდებენ) მას?“ 

აგანა ტე დიზიკახ ბესბაინ, ბალიგა ტე ყუშენ თაშანე ალუნ დუ- 
ნიანი. I 15,-- „თუ იმ გველეშაპს მოჰკლავ, ეგების ის ფრინველი წა- 

გიყვანს ზემო ქვეყანას“. 

რუსტამახ ი«აყაბა უშნა-ბახტინ! ბართა დრვჟრღონ ქაიყავონ! ს 7,, 
– ,„რუსტამი გაგზავნე შეშისათვის! დაე დევებმა შექამონ!“, 

დორვენ ეხნე, თე გა რა გ პაბყო ღი წუმ ეთდა»ან! I 8,, – „დევი ეუბნე- 
ბა, რომ უნ და ორმოცი დღე ვიმარხულოთ!“. 

უნ-ნუ შონო, მანო-თე გარაგ ეღანე, «ოხსამ თე ბებღენ ყეირი- 

ტუ? მთ. 11, 3- „შენ ხარ ის, რომელიც უნდა მოვიდეს, თუ (რომ!) 
ვუცადოთ სხვას“ 

ბაჩ“ნა ქალატინ - გე ნა, ჯუღაბთადი, ფინე. მთ. 8,8-– „ასეულის უფ- 

როსმა კი, უპასუხა რა, უთხრა...4, 

ამმა ხალხნუ-გენა თე-ყ ო-ბუყსაა შოტუხ. ლკ. 19, 14-– „მაგრამ 
ხალხს კი არ სურდათ ის“. . 

ჰაბლბაბთ-ქი ფასქაღენ ტე ჩობანი ჩუბღოხ თანეშსა იჩ კუა. 

LX 7. „რასაკვირ ველია, მეფეს იმ მწყემსის ცოლი მიჰყავს თავის 

სახ ლში“. 
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ყოშინენ -გე ნა თანეშერი მოტუხ ბოშუნ ჩ“ომოლ, ფეს უნნე, პ“ე- 

ტორია. მრკ. 15, 16-- „მხედრებმა კი ის წაიყვანეს შიგნით ეზოში, ესე 

იგი, პრეტორიაში“, 

ბართა მა-ყა-ჟო-აკი ფულმუღო5, ვაბ მა-ყა-ყო-იბაქი იმხონ, ვაა 
მა-ყა. ყუნ-ყამიშბაქი უკი5 ვას ნუ ჭაიბაქაჟუნ,; თე ზუ ძელბაზ შოტ- 

ღოხ. მთ. 13, 15– „დაე, ნუ დაინახავენ (არ დაინახეს მცა) თვალით 

და ნუ გაიგონებენ ყურით და ნუ გაიგებენ (შეიგნებენ) გულით ღა ნუ 
მომიბრუნდებიან, რომ მე გავამრთელო I|მოვარჩინო| ისინი“. უბდე ე გავაშოთელო (ძოვ 

შეტაბახტინ-თე იოანენ ფინე შოტუ:–- უნ გარაგ შოტუ ნუ ეჭან. 
მთ. 14, 4-- „რადგანაც იოანემ უთხრა მას: შენ არ უნდა გყავდეს ის“, 

§ 86. შორისდებული. შორისდებული უდურში არაა მრავლად წარ- 

მოდგენილი. დასტურდება შემდეგი შორისდებულები (ანდა ამ ფუნქციით 

გამოყენებული სხვა სიტყვები): 

აი I ჰა” „ეი“, „ოი“, პოი--„რაო?!“, „როგორ?!“, „ბიქოს!“ (გა- 

კვირვებისა), ჰო – „დიახ“, ბასტა-–-,„კმარაI“, ბართა– „დაე“, „მი- 

გილა--.აი“, ტიგილა– „აი“ (იქ), ტიგე– „აი“ Lიქ!). 

ამათგან; მიგილა+<-#მე-გალა, სადაც მე– „ეს“, გალა--„ად- 

გილზე“, აგრეთვე: ტიგილა<-”-ტე-გალა, ტე– „ის“... ტიგე <-#ტე- 
გა, სადაც ტე– ცის“, გა-- „ადგილი“; ბართა- ბრძანებითი ზმნიდან 

ბართესუნ–,თავის დანებება“, .„გამოშვება%; ბას ტ ა-– ნასესხებია... 

მაგალითად: 

მე ხინარენ ეხნე:-––ა 9, ღარ! მია ეკალ-ნუ-არე? IL 11,:-– „ეს ქალწული 

ეუბნება: -–ე ი ვაჟო, აქ რაზე მოსულხარ2 

მეტინ წიღინეხა: – აი ბოზკი! ჰაი! ჩიჩანან ზახ! LIბ 11: – „ის ყვი- 

რის: აი, დავიწვი--აი! ამიყვანეთ მე!“. 

–პო9-–ეხნე ფაჭჭაღენ, ––ელემენ მოზი-ნე-ბიხო?! „რო გორ, –ეუბ- 

ნება მეფე.–– ვირი ხბოს მოიგებს?!“. 

–პოი, თოგიხლუ ჟ“ე ქამა ქალ-ქალა-ნე-ბაქსა?! – „როგორ, ძვირ- 

ფასი ქვა მაგრე დიდ-დიდი იქნება?!“ 
მოტღო? ფიყუნ შოტუ: ჰო, ბიხაჯუღ! მთ. 9, 28 -–- „მათ უთხოეს 

მას: დიახ, უფალო!". 

რუსტამახ იაყაბა უშნა-ბტხტინ: ბა რთა, დრვურღონ ქპაიყაყუნ! LV 7,, 

– „რუსტამი გაგზავნე შეშისათვის: დაე, დევებმა შეჭამონ“. 

ვა მიგილა იშ“ა-ნე-ბაქი ყოთურბაქი., მთ. 8, 2– „და აი მიუახ- 

ლოვდა კეთროვანი“, 
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'ძირითადი სინტაქსური საკითხები 

8 87. სუბიექტის ბრუნვები წინადადებაში რეალური სუბიექტი 

"სხვადასხვა ბრუნვით გადმოიცემა უდურში, ეს დამოკიდებულია ს:თანადო 
კონსტრუქციაზე. პირველ რიგში ერთმანეთს უპირისპირდება გარდა- 
უვალი ზმნა-- ერთი მხრივ, და გარდამავალი ზმნა და კაუზა- 

ტიური ზმეები--მეორე მხრივ. გარდაუვალ ზმნასთან რეალური სუბი- 

ეჭტი დაისმის სა ელობით ბრუნვაში, გარდამავალსა და კაუზატიურ 

ზმნებთან კი ერგატივში, ყველა დრო-კილოში თანაბრად.! 

მაგალითად: 

1, რეალური სუბიექტი სახელობით ბრუნვაში, 

ფართაშნული: 

ფასქჭაღ (სახელ.) ჭენესა, ბენეღსა, აყნესა, Mმკ– „მეფე გა- 

მოდის, ხედავს, უკვირს“. 

სა ქარვანო (სახელ.) ე ნესა ფასჭაღუნ-ტობღოალ, I? 7,ვ-- „ერ- 
თი დედაბერი მოდის მეფესთან“. 

ვაბუნახ აკესხოლან შ ო ნორ (სახელ.) მუ ბჭყ უნბაქი. მთ. 2.10-– 

„ვარსკვლავის დანახვისთანავე ისინი გამხიარულდნენ |მათ გაი- 

'ხარეს)“, 

არიყუნ ერუსალიმა ბილიჯიუხ (სახელ) ბებღჭელალ აბმებხო. 

მთ. 2, 1–სმოვიდნენ იერუსალიმს ბრძენნი აღმოსავლეთის მხრი- 

დან“, 

ბართა, თამ-ყა-ნ-ბაქ ი ფეხამბარენ ფიო (სახელ.). მთ. 2, 23-– 

”დაე, აღსრულდე ს მოციქულის ნათქვამი“, 

ნიჯური: 

ზამან (სახელ.) არესტა ქარნუი-ტოაღობლ – „ზამანი ჯდება 

დედაბრის გვერდით“. 

მე ბახტავარ აიზე ქარეხსაი9ი სა დოვლათტუ ქულდათ (სახელ.) 

„ამ ბედნიერ სოფელში ცხოვრობდა ერთი ბედნიერი ოჯახი“. 

1 ქართულ თარგმანში ამიტო13 უდერ ე რგატ ივს ყოველთეის არ შეესტყვისება 

მოთხოობითი:, 
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ექახუნ პასჯა დამირინ ზანგიიოსხ (სახელ.)-ე-მან დი, »ცხენი– 

საგან ორიოდე რკინის ნალი დარჩა“. 
ბეზ კოჟინ ქუ ლრათ (სახელ.) ბუთუმ თარქ ბაქენე, მანდე-% 

ჰამე პილინ უმუდინა,-- „ჩემი ოჯახი მთლად გაწყდა, დავრჩი ამ 
ბავშვის იმედზე“. 

2. რეალური სუბიექტი ერგატივში. 

ვართაშნული: 

შეტინ (ერგატ.) თე-ნე-ბა რეხა ხე თასშან. IL 13, ,– „ის Iმან) 

ნებას არ აძლევს წყალი მოიტანოს (ვინმემ)“. 

პურან თანესშა შეითანენ (ერგატ.) შოტუ გოლო ალალუ ბურ- 
ღოლ. მთ. 4, 8-– „კვლავ მ იჰყავს ეშმაკს Iეშმაკმა) იგი ძალიან მაღალ 

მთაზე“. 

კოკოწენ (ერგატ.) ღენნახ სა ჭვოჭლა-ნე-ლახსა«ი. #II ი 64კ-–– „ქა- 

თამი ყოველ დღე ერთ კვერცხს სდებდა“. 
ყუ შენ (ერგ.) ეხნე, თე უნ ზახო გოლრ ქოჯ ყულლულ-ნუ-ბესსა.. 

IM 15:– „ფრინველი ეუბნება, რომ შენ ჩემგან ძალიან ძნელ სამLა- 
ხუოს მოითხოვ“, 

რუსტამენ (ერგ.) ხუპა უნექსა, დიზიკახ ბენეღსა, Iბ 14.-- 

„რუსტამი ფლავს ჭამს, გველეშაპს უცდის (უყურებს)“. 
აგანა “მ ი ნ-თე(ერგატ.) ბარკაინ იჩ ჩუბღოხ, ბართა თაყანდი შო- 

ტუ ჯოკბაქსუნუნ ქსაღზ. მთ. 5, 31– „თუ ვინც გაუშვებს თავის ცოლს, 

დაე, მისცეს მას განშორების ბარათი“. 

ტესაჰატ ტე ღარენ (ერგატ.) ნანა=ხ ქურნუხო ჩიჩესნედი, 

ოწკალფესნედი, ლაფესნედი შ”ელფართალახ. /#1L 0 6, -– „იმ წამსვე 

იმ ვაჟმა დედა ორმოდან ამოაყვანინაე, გააბანინა, ჩააცმევი- 
ნა კარგი ტანსაცმელი“, 

ნიჯური: 

ხუნჩენ (ერგატ.) ბებნეხსა, ვიჩი თე-ნე-ციისა.– „და ხედავს, 

ძმა არ ჩამოდის ძირს)“. 

შოტინ (ერგატ.) ენერსაი ყგრხ ჩუტუხ.- „ის ინახავდა ორ- 

მოც ცოლს“. 

ბებიინშენ (ერგატ.) ყაიზბაშინენ (ერგატ.) თაზაჯა ეხტილათა 
ბურვეტუნიი», დარვაზინენ კალტუნფი. – „მღვ დელმა დამამასახ-. 

ლი სმა ახალი ამბის თხრობა დაი წყეს, კართან დაიძახეს“. 

საყურადღებო ვითარება დასტურდება ზოგიერთ გარდაუვალ ზმნას- 

თან, როდესაც სუბიექტი ნაცვლად სახელობითისა დაისმის ერგატივში. 

ასეთი ზმნები გარდაუვალია შინაარსის მიხედვით. 
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მაგალითად; 

ახშუმფე:უნ-,გაცინება“: შეტინ (ერგატ.) ახშუმნეხა– 

უიგი იცინის“, 

ამ ზმნის ფუძეს ერთვის ფესუნ, რომელიც ჩვეულებრივად აწარ- 

მოებს გარდამავალ ზმნებს. 

ერგატივში გვხვდება აგრეთვე ზოგჯერ რეალური სუბიექტი მიცე- 
მით-სუბიექტიან ზმნებთან (§ 63). ამ შემთხვევაში დასტურდება მეორე- 

ული მოვლენა, 

მაგალითად: 

შეტაბახტინ-თე იროდენ (ერგატ.) ბუტუყსა აილახ რდურუკანე. 

მთ, 2, 13–– „რადგანაც ჰე როდე“ ჰსურს ბავშვი მოსძებნოს“. 
ადამარენ (ერგატ.) ფულმუღონ ატუკსა. III ი 50ც– „ადამიანი 

თვალებით ხე დავს“. 

მიცემითის შეცვლა ერგატივით წარმოადგენს ახალ მოვლენას. ეს 

ვითარება აიხსნები იმით, რომ მიცემით-სუბიექტიანი ზმნის უღვლილება 

იშლება და ეკედლება ერგატივიანი ზმნის უღვლილებას ვართაშნულში. 

ნიჯურში ეს უღვლილება მორფოლოგიურად მოშლილია (§ 63). 

3, მიცემით-სუბიექტიან ზმნასთან რეალური სუბიექტი, რო- 

გორც წესი, დაისმის მიცემით ბრუნვაში. აღსანიშნავია, რომ თვით 

ზმნაში პირის ნიშნების მიხედვით აისახება როგორც მიცემითი IL, იLე 

მიცემითი IL-ეც. რეალური სუბიექტი კი თანამედროვე უდურში ჩვეუ- 

ლებრივ მიცემით I-ში გვხვდება, მიცემით II-ში კი--იშვიათად. 

მაგალითად: 

ტელან ტე ჩ“ო თაცი, ატ'უკი შოტუ (მიც. I) ყეარი პაბ ვიჩიმუ- 

ღოხ, მთ. 4, 21 -––,,იქიდან იმ მხარეს წავიდა, დაინახა მან სხვა ორი 

ძმა“. 

ტე ვახტა ის უსა (მიც. 1) ანდახტუბიიჩენ იჩ-ბოშ, თე ჭერინე 

იჩხო ზორ, მრკ. 5, 30-- „მაშინ იესომ იგრძნო თავის თავში, რომ 

მისგან ძალა გასულა (წართმევია!“. 

ზა (მიც. I) გოლრ ბუზაყსა ბეხ აილოღოხ. /IL 0 50,:– „მე ძა- 

ლიან მიყვარს ჩემი შვილები“. 

სრვდაქარღოს (მიც. II) მეტუხოხ თე აყოქსა, აყყუნესა. 
XI0 6ვეა– „ვაჭრებმა ესენი რომ დაინახეს, გაჰკვირდნენ“, 

4, განსაკუთრებული ვითარება გვაქვს, როდესაც რეალური სუბი- 

ექტი დაისმის ნათესაობით ბრუნვაში. სახელდობრ, ასეთი სუბიექტი 

დასტურდება ბ უ მეშველ ზმნასთან, როდესაც მას აქვს „ქონება I ყოლა“ -ს 

მნიშვნელობა. ამ შემთხვევაში ბუ მორფოლოგიურადაც თავისებურებას 

გვიჩვენებს (§ 64). 
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მაგალითად: 

მე ჩობანი (ნათეს,ე) ბატაქეი სა ჩუბუხ, სა ღა5, იჩ წი რუს- 

ტამ. IL 7-– „ამმწყემსს ჰყავდა ერთი ცოლი, ერთი შვილი, მისი 

სახელი რუსტამი“, 

იოანი იჩი(ნათესე) ბუტაი ფართალ ბუშე ფოფნუხო, მთ. 3, 4-– 

„იოჰან ეს თვით ჰქ ონდა ტანსაცმელი აქლემის ბეწვისაგან”, 

ტეთპ 5-ალ ედი (ნათეს.) ისა ბუ-ეთრ დარდ, იოვ. 66, 22- „იმ- 

გვარადვე თქვენ ახლა გაქვთ მწუხარება“. 

§ 88. ობიექტის ბრუნვები წინადადებაში. სუბიექტის მსგავსად რეა- 

ლური ობიექტიც უდურში რამდენიმე ბრუნვით გადმოიცემა. სახელდობო, 

ობიექტის ბოუნვებია სახელობითი, მიცემითი I და მიცემითი 

II. აღსანიშნავია, რომ სახელობითი ბრუნვა გადმოგვცემს მხოლოდ პირ- 

დაპირ ობიექტს, მიცემითი I და მიცემითი II კი ერთგვარად გადმო- 
გვცემს როგორც პირდაპირს, ისე ირიბ ობიექტს (§ 39). ობიექტის ბროუნ- 

ვათა თვალსაზრისითაც მნიშვნელობა არ აქეს დრო-კილოთა ჯგუფებს 

(ქართული თარგმანი შესაბამისად გვიჩვენებს სხვადასხვა ბრუნვას). 

1. პირდაპირი ობიექტი სახელობითძი: 

„..ჰპუნარრუსტამენ-ნე-ბესა. ს 93- „საგმირო საქმეებს რუს- 

ტამი აკეთებს“. 

ამა სა კუტორ (სახელ.) თე-აყი, იჩ. ჟ””ომო-ნე-ლახსა. II 8,)-– 
მაგრამ ერთი ნა ჭ ე რი რომ აიღო, თავის პირში ი დე ბს“... 

ვაიყუნფე დ უ ქ.3 ნ (სახელ.), ბურყუნვჭე თოგდესუნახ – „გახსნეს 
დუქანი, დაიწყეს ვაჭრობა“. 

ტესაჰათ აილუნ ქეხ ხაბხაბფი, ჩილინგ (სახელ.)-ნე-სერბესა. 

ს 7ე-კე– „იმ საათს ბავშვის ხელს ამტვრევს, ჩილინგს ამზადებს“... 

2. პირდაპირი ობიექტი I მიცემითში: 

დურუფანან სუდტა... ფასჩაღლეუღა(მიც.I)ვაბ მეტა დოღრი- 

ლუღახ. მთ. 6,33-–– „ე ძი ე თ პირველად... მე უფება და მისისიმართლე“... 

ვაბ იაყანები, კაწკაყუნ ბუთუნ აილუღო (მიც. 1) ვითლეემა. 

მთ. 2, 16–- „და გაგზავნა, ამოსწყვიტონ ყველა ყრმა ბეთლემს“, 

პურან თანესშა შეითანენ შოტუ (მიც. I) გრლრ ალალუ ბურ- 

ღოლ. მთ. 4, 8– „კვლავ მ იჰყავს იგი ეშმაკს ძალიან მაღალ მთაზე“. 

3. პირდაპირი ობიექტი I მიცემითში: 

რუსტამენ მეტა ბ ეხ (მიც. II) ჩუკსანე, ს 11) „რუსტამი მის 

თავს წააგლეჯს“. 

ფასჭაღენ ჯაყანებსა მე ღ არახ (მიც. II). IL 8ა-,ი-<–- „მეფე 
გზავნის ამ ვაჟს“, 

238



ფასჭაღენ კალლეხა რუსტამახ (მიც. II). I 7)§-1– „მეფე 

მოუწოდებს რუსტამს". 
თოგიხლუ ჟ” ე რხოს (მიც. II) აყი, თანესტა კიწკე 9 თოლდაშა –– 

კძშვირფასი ქვები აიღო, მიუტანს თავის პატარა წუმცროს) ამხანაგს“. 

4, ირიბი ობიექტი I მიცემითში: 

უნ ხუპახ ზა (მიც. I) თადა... II 14კ.,-–– „შენ ფლავი მე მომეც“. 

იაყალ მე ტუ (მიც. I) სა ადამარ-რე-ლამანდესა. I 9: ;– „გზაზე 

მას ერთი კაცი შეხვდება". 

ვაი ეხნე შოტუ (მიც, I). მთ. 4.6,– „და ეუბნება მას“, 

ვა თანედი შოტღომნ(მიც. 1) იხტიარ თამიზნუტ ელმუღო-ლახო. 

მრკ. 6, 7– „და მისცა მა თ უფლება უწმინდურ სულთა ზედა", 

5. ირიბი ობიექტი II მიცემითში: 

ამა «ახ (მიც. II) თე-ნე-ფე– „მაგრამ ჩვენ არ გვითხრა“. 

ვა ფინე მოტღოს (მიცტ. 11), მთ, 4,19-–– „და უთხრა მათ". 

რუსტამენ ეხნე მეტუხ (მიც. 11). LL 9,– „რუსტამი ეუბ ნება 

ამას“, 
ბეზ ფ აქ იხ ყეირიტა ქეხ თადალ-თე-%ა -– ჩემ 6ა ღს სხვისა წუცხოს| 

ხელს|ში| არ მივცემ“. 
თე შოტღონ ბარბაყუნ მოტლღოხ (მიც. II)- შიფ. გვ. 33, 41– 

„რომ მათ დაურიგონ მათ". 

ზუ ვახ (მიც. I1) თაზდესა თანგა. ;II ი 63,კ-– „მე შენგაძლევ 

ფულს“. 
ამ მაგალითების მიხქდვით ცხადია. რომ სახელობითი გადღმოს- 

ცემს მხოლოდ პი რდაპირ ობიეეტს. ხოლო ორი ბრუნვა–მიცემითი 

LI და 1) პრინციპულად ერთგვარად გადმოგვცემს პირდაპირსა 

და ირიბ ობიექტს. 

უდური ენის მკვლევრებს საქმის ვითარება სხვაგვარად ესმოდათ. 

კერძოდ, ა. დირი ამრკიცებდა: „ზმნათა მიერ ბრუნვების მართვის საკი- 

თხი, მე მგონია, ყველაზე საჭირბოროტო საკითხია უდური გრამატიკისა, 

რამდენიც უნდა დავადგინოთ წესები. მაინც აღმოჩნდება მაგალითები, 

რომელნიც გამონაკლის წარმოადგენენ./ პირდაპირი დამატება 

მოქმედებითი გვარის ზმნისა: დაისმის ბრალდებით 

ბრუნვაში, ირიბი დამატებაკ-–-მიცემითში...“?. 

ამ მსჯელობაში საყურადღებოა: იმაზე მითითება, რომ პირდაპირი 

დამატება დაისმის ბრალდებით ბრუნვაში (ჩვენს მიცემით II-ში), 

დირი, Lი8MM., გე. 80. იხ. ჩვენი: აკუზატ“ვის გენეზიLსისათვის უდურ ენაში, 
«ენიმკი-ს მოამბე:, ტ. V--VI(1940 C.), გე. 137 რშ2დ. 
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ირიბი დამატება კი–მიცემითშიო, ზემოთ მოყვანილი მაგალითების 

მიხედვით შეჯვიძლია ვთქვათ, რომ ეს დებულება არ ასახავს უდურის 

ენობრევ სინამდვილეს. ჯერ ერთი, გამოტოვებულია სახელობითი, რო- 

გორც პიოთდაპირი დამატების ბრუნვა. მიცემითი II ა. დირმა განუკუთვნა 

მხოლოჯ პირდაპირ დამატებას და ამდენად იგი მიიჩნია ბრალდებით 
ბრუნვად. მიცემითი IL კი მხოლოდ ირიბი ობიექტისათვის იგულისხმა, 

ნამდვილად ეს ბრუნვები, როგორც ვნახეთ, თანაბარი ფუნქციით იხმა- 
რება. ა. დირის შეხედულებას სხვა მკვლევრებიც იზიარებდნენ. მხოლოდ 

ჰ. ფუხარდტმა შეიტანა ამ ბრუნვათა სინტაქსური ფუნქციის გაგებაში 

თავისებური თვალსაზრისი. მან ყურადღება მიაქცია იმას, რომ სხვა ენაზე 

გადაცემის თვალსაზრისით მიცემითი II (ე. წ. ბრალდებითი) არა 

მარტო პირღაპირ ობიექტს, არამედ ირიბ ობიექტსაც გამოხა- 

ტავს („თყვანი მძC00 VII ჩი (ძ. 4MMV05.) ძსICჩ ძრგი L)2LIV VVICძიცL- 
ყ8ხნი“პ?). მანვე გარკვევით დასვა საკითხი:„ ...და შემდგომ უნდა ვიკით- 

ხოთ, პირდაპირი ობიექტი მუდამ აფექტივით გამოიხატება თუ არა, 

ტექსტების ზერელე გადათვალიერება საკმარისია, რომ ეს აზრი უარ- 
ვყოთ..."?. 

ჰ. მუხაოდტი შეეცადა ამგვარი ვითარების განმარტებას, მას არ 

აკმაყოფილებს ა. შიფნერის მიერ იმ შემთხვევათა ახსნა-განმარტება, 

როცა პირდაპირი დამატების აღსანიშნავად მიცემ. II-ის მაგივრად იხ- 

მარება სახელობითი: ა. შიფნერი ამგვარ ვითარებას ხსნიდა სხვა 

ენების ანალოგიით?, ჰ. შ უხარდტი გვაძლევს ასეთ ახსნას: 

დედააზრი (ამ მოვლენისა) შესაძლებელია სხვა ენათა ინდე- 

ფინიტივით გაირკვეს მართლაც ღა აფექტივი სცვლის ჩვენს 

განსაზღვრულს, ხოლო სახელობითი ჩვენს განუსაზღევ- 
რელს აკუზატივს...4%, 

ამგვარი ახსნა არ შეესატყვისება უდური ენის სინამდვილეს. ჯერო 

ერთი-- მიცემითი II ირიბ დამატებასაც აღნიშნავს; არაა გათვალის- 

წინებული აგოეთვე მიცემითი I-ის ორგვარი ფუნქცია: იგი გადმოგვცემს 

ირიბსა და პირდაპირ ობიექტსაც მთავარი კი ის არის, რომ 

უდურში აღ არსებობს ისეთი განაწილება ფუნქციების. როგორსაც 

მ ჰქ, პუზაოდტი, LI6ხC; ძ. ჩ255,, გვ. 31. 

4 1, ფუხარდტი, იქვე, გვ. 32. 

ზა, შიფნერი, VლC(5სCს, გვ. 41, § 159, ა, შიფნერი მიცემით II-ს უწო- 

დებდა აფე ქტივს, 
6ჰ), შუხარდტი L)0ს6CL ძ. Mმ55., გე. 32. ეს აზრი განიმეორეს სხვებმაც, 

მაგალითად, ლ. ჰილმსლევმა (Lმ CმIბყიLI0, გვ. 64). 
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ჰ, შუზარდტი ამ ო5 ბრუნვას მიაჯუთვნებს; განსაზღვრულო2ა-განუსაზღვ- 
რელობის კატეგორია უდჯურში არ დასტურდება?. 

უნდა ვიფიქროთ, ამგვარ თვალსაზ ისს ჰ, მუხხრდტს უკარნახებდა 

სხვა სისტემის ენების ვითარება. ს'კსთხის გადაჭრა კი უნდა ვეძებოთ 

ზოგადი იბერიულ-კავკასიური სინტაქსურ კონსტრუქციის გათვალისწი- 

ნებით, სახელდობრ, ამ მხრივ ცნობილია, რომ პირდაპირი დამა- 

ტების გაღმოცემა შესაძლებელია როგორც სახელობი- 

თით, ისე მიცემითით და ამ ფენქციისათვის არაა საჭირო 

ცალკე ბრალდებითი ბრუნვის არსებობაზ, კეოძოდ, უდურის 

მიმართ საკითხი მარტივდება, რამ ჯენადაც ირკვევა, რომ -ახ ბრუნვა 

გენეტურად წარმოადგენს იმავე მიცემითს და ამიტომ გასაგებია, 

თუ ის იჩენს მიცემითის საერთო თვისებებს (აქვე, § 34). 

§ 89. შემასმენელი მარტივ წინადადებაში. როგორც წესი ”შემასმე- 

ნელი უდურში გამოიხატება ზმნის პირიელი ფორმით. 

მაგალითად: 

ფასჭაღ ჭენესა, ბენეღსა, აყნესა. II 8,––„მეფე გამოდის, 

ხედავს, ჰკვირდება“, 
ვაბუნახ აკესსოლან შონოო მუჯჭ-ყ უნ-ბაქი. მთ. 2. 10-- „ვარსკვ- 

ლავის დანახვისთანავე მათ გაეხარდათ (გაიხარეს|“. 

ზაქაოან იზ-ტობღობლ ა რცესედი იზიეზნა მინასა. (ნიჯ.) – „ზა- 

ქარამ თავისთან დაისვა მისი სიძე მინასი“. 

აღსანიშნავია, რომ უღურში შემასმენელს ადვილად მიერთვის სხვა 
სიტყვები და იქმნება ერთი მთლიანი სინტაგმა: ამ შემთხვევაში პირის 

ნიშანი ადვილად ინაცვლებს ადგილს (§ 65). 

მაგალითად: 

ეხნე, თულან ქალაგი ხიბ დრვ-ნე-ქარხესა. IL 7,კ-- „ეუბნება, 

ამა და ამ ტყეში სამი დევი ცხოვრობს“. 

უფა, მე ჟ“ერხოხ შუმალ-ყა-ნ-თარაფი. მთ. 4, 3-–- „თქვი, 

ქვები პურად გა რდაიქცეს“. 

ყუშენ ეხნე, თე უნ ზახო გრლო ქოჯ ყულლეულ-ნუ-ბესსა, 
აგანა ზუ ჯაჰილ-გი-ზ-ბაქეი, ოხაოი-ნეი, IML15,)0-–- „ფრინველი ეუბ- 

7? უდურში განუსაზღვრელობა საზოგადოდ აღინიშნება ს ა--–„ერთი" ზსიტ- 

ყვით, განსაზღვრულობა კი––ჩვენებითი ნაცვალსახელით. მაგალითად: ბანექე ს ა 

ჩობან, მე ჩობანი ბატაქეი სა ჩებეხ, სა ღარ, იჩ წი რუსტამ, არი, სა ვახტა, მე 

ჩობან ბიესანე, II 7:_ე–– „იყო ე რთი მწყემსი, ამ მწყ ე მსს ჰყავდა ერთი ცოლი, 

ე რთი შეილი, მისი სახელი რუსტამი, მოვიდა, ე რთ ღოოს ეს მწყემსი კვდება4... 

8 არნ. ჩიქობავა, ერგატ. კონსტო., გვ. 223. 
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ნება, შენ ჩემგან ძალიან ძნელ სამსახურს ითხოვ. თუ (–ომ) მე 

ახალგაზრდა ვიყო, ადვილი იქნებოდა“, 
თავისებური ვითარება დასტურდება, როდესაც ”შემასმენლადაა 

მეშველი ზმნა ბუ (§ 78): მის ფუნქციას ჩვეულებრივ კისრულობს პირის 

ნიშები. 

მაგალითად: 

უნ-ნუ შონო, მანო-თე გარაგ ეღანე? მთ. 11, 3-- „შენა ხარ ის, 

რომელიც უნდა მოვიდეს“, 
ფეტაბახტინ-თე შონო შონო-ნე, მატა-ლახო-თე ცამ-ნე, მთ. 11,10-– 

„რადგანაც ის ის არის, რომლის შესახებაც სწერია“, 
ბახტავარრუ-ყუნ ქასიზორ ელმუღონ, შმეტაბახტინ-თე მოტღო» 

ბუნე გოგნა ფასჩაღლულ. მთ, 5, 3-––,ნეტარარიან ღარიბნი სულითა, 

რადგანაც მათი აოის ცის მეუფება“, 

მოტუღონ ეხყუნ: უნბასკი თე-ნუი, პური-ნუი, ILL19,-- „ისინი 

ეუჯნებიან; შენ დაძინებული არ იყავ, მკვდარი იყავ“. 
საყურადღებოა, რომ შემასმენლის ფუნქციით ზოგჯერ თითქოს გა- 

მოდის ნაზმნარი სახელი–-მიმღეობა დააბსოლ უტივი, რის გამოც 

უჯურში დასტუოდება სპეციფიკური კონსტრუქციები, რაც განხილულია 

ქვემოთ (§ 90). 
ჯ 90. ნაზმნარ-სახელიანი კონსტრუქციები უდურში. უდუოროში დას- 

ტურღება კონსტრუქციები, რომლებშიც შემასმენლის ფუნქციით თითქოს 

გამოყენებულია ნაზმნარი სახელი–მიმღეობა და აბსო ლუტივი. 

ამ კონსტოუქციებში ნაზმნარი სახელი მართავს სუბიექტსაც და ობიექტ- 

საც იმ ბრუნვაში, რომელიც დამახასიათებელია მათთვის შესატყვისი 

ზმნის პირიელ ფორმასთან. 

1, შემასმენლის ფუნქციით ჩვეულებრივია ნამყოს მიმღეობა. უდური 

ენის მკვლევრები ამ შემთხვევაში მას აკუთვნებენ აბსოლუტივის მნიშვნე- 

ლობას, განსაკუთრებით თარგმნის დოოს. 

მაგალითად: 

რუსტამ, დრვნუხ (მიც, II) ბესბი, ენესა კუა. IL 9)-–- ,„ნ0+XCX8M, 
ჰMII8გ V6I(შ, IM6I 10XM011“, 

ისუსენ, ქეხ (მიც, 1I) ბოხოდი, ლადნედი შმეტულ ვაბ ფინე. 
მთ. 8, 3 – „I1იVC, იხ00700IIIIM ხVMV, M#0C0MIVულM 6I0 II CLM23მ7“. 

ადამარღოხ (მიც. II) აკი, შონო ლაინეცი ბურღოლ. მთ. 5, 1-- 

»V 81108 ყმი0ჯ, 08 330IICყ Mგ X0)V“. 
ვა ნაზორეთახ (მიც. 1) ბართი, არი, არრეცი დარიაჯზუნ ჭო- 

ტელ ბუ კაპერნაუმა. მთ. 4, 13-- „ს 00”788M8 I გვეი06), ი9IIII6» 
# ი0ნცხუსობი ც ILგმილისმVM0 IL6IM00C#0M“. 
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ამგვარი მიმღეობიანი კონსტრუქცია უდურმი ძლიერ გავრცელე- 
ბულია, ზემოთ ჩვენ შევეცადეთ, გაგვეაზრებინა ეს კონსტრუქცია (§ 80) 
და აქ მასზე აღარ შევჩერდებით. 

9, აბსოლუტივიანი კონსტრუქციაც ყურადღებას იქცევს უდურში 

იმით, რომ ნაზმნარი სახელი ამ შემთხვევაშიც მართავს სუბიექტსა და 

ობიექტს იმ ბოუნვებში, რომლებიც დამახასიათენელია მათთვის შესა- 

ტყვის პირიელ ჯზმეასთან, 

მაგალითად: 

ვაბ არეიან მოტ უ (მიც. 1), 3უ ლკოწბესან, მთ. 2, 2-– „და 

მოვედით, მას თავი მოვ უუხაროთ". 

შოტღონ (ერგატ.ე) სუნსუნახ (მიც. I) ხესამა აშკარ- 

რე-ბაქე, თე შეტა= ბუტაი ბუჭუნე ივებლ ელმუღოხო, მთ, 1. 18 „მათ 

ერთმანეთის შერთვამდე გამოირკვა, Cომ მას მუცლად ეღო წმინ- 

და სულისაგან“, 

ტია ბაქა ხუ ვახ (მეც. II) უკა მა! მთ, 2, 13.– „იქ იყავ, ვიდრე 

მე შენ გეტყვი Iთქმამდე)", 
ნანა იტუბავსა, შეტღონ (ერგატ.) ინტილათ-ბახუნ იჩენ ოანე- 

ნეხა.–- „დედას ესმის, მათი საუბღოისას თვითონ ირის“, 

აბსოლუტივიანი კონსტრუქციის შესახებაც ზემოთ იყო საუბარი 

(§ 81). 
§ 91. სუბიექტ-ობიექტი–“ პურთიერთობა შემასმენელთან რიცხვის 

თვალსაზრისით. სუბიექტი მოავლო:ით რიცხკმი ჩვეულებრივ ითანხმებს 

შემასმენელს, ობიექტის მრავლობითოჯა კი სოულე5(თ აო აისახება. 

მაგალითად: 

არიყუნერუსალიმა ბილიჯი უნ ბებღჭეღალ აბმეახო, მთ, 2,1-- 

„ო ვიდნენ იერუსალემს ბ რძენნი |მოგვსიი) აღმოსავლეთის მხრით- 

გახ“. 

ვგაბუნახ აკესხოლან შონორ მეუ:ვჯ-ყუნ-ბაქი. მთ, 2, 10-- „ვარ- 

სკვლავის დანახვისთანავე მათ გაიხარეს“, 

ვაბ მე ჭაბუნ-ალ, მატუხ-თე აყოკე შოტღო ბებღქეღალაჭ. 

მთ. 2, 9–– „და ის ვარსკვლავიც, რომელიც დაინახეს მათ აღმოსავ- 

ლეთისაკენ“, 

სრვდაქარღონს, მეტუხოხ თე აყოვსა, აყყ უნესა./1L9- 63, -– 
„ვაჭრები, ამათ რომ ხედავენ, პკვირობენ«”,. 

აიზლუღონ ჩარკეტუნიი იჩაი ჰარსა აშლა, M–- „სოფლე- 

ლებმა გაათავეს თავისი ყოველი საქმე“. 
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მაგრამ არის შემთხვევები. როდესაც 3 პირის სუბიექტის მრავლო- 

ბითობა არ აისახება შემასმენელში, ეს მოვლენა უფრო შეინიშნება ნიჯურ 

კილოში, 

მაგალითად: 

ექახუ5 პაბჯა დამირინ ზან გიი ოხ-ე-მანდიიო (ნიჯ.)-- „ცხენისაგან 

ორი ცალი რკინის უზანგ(ებ|ე დარჩენილა“. 

ამ მოვლენას თავის დროზე მიუთითებდა ა. შიფნერიც?, მას 

მოჰყავს მაგალითები: ბ უზ უ რ-ნე – „ყინულის (ნატეხები) არის“, ქუ- 

ლურ უყენალ-ლე-ჭურეცი -- „ხე ლე ბი ძვლად იქცა“... 
უნდა შევნიშზოთ ოღობდ, რომ ასეთი ვითარება თანამედროვე 

უდურში იშვიათია. 

§ 92. მსაზღვრელ-საზღვრულის ურთიერთობა, მსაზღვრელი უდუოში 

ჩვეულებრივ დაისმის სახღვრულის წინ. მსაზღვრელ-საზღვრულის ურ- 

თიერთობა ამ შემთხვევაში მარტივადაა წარმოდგენილი, რადგანაც, რო- 

გორც აღნიშნულია სათანადო ადგილას (§ 52), მსაზღვრელი სახელი ბრუ- 

ნების დროს არ იცვლება (არ ეთანხმება საზღვრულს ბრუნვასა და 

რიცხვში). 

მაგალითად: 

ეხნე, თე დულან განუ მა წ ი დოვ (სახ.)-ნე-ქარხესა. "8, -– „ეუბნება, 
რომ ამა და ამ ადგილას თეთრი დევი ცხოვრობს“. 

ფასჭაღენ იაყანებსა მე ღარახ(მიც. II) ტე მაწი დოგნა(ჯ(ნათ.)- 
ტოპღობლ. I? 8 – „მეფე გზავნის ამ ვაჟს იმ თეთრ დ ევთან“. 

ტესაჰატ ტე ღარენ (ერგ.) ნანახ ქურნუხო ჩიჩესნედი,,... ლაფესნე– 

დი შელ ფართალას (0მიც. II). IL) 96,–– „მაშინვე იმ ვაჟმა დედა 

ორმოდან ამოაყვანინა,... ჩააცმევინა კარგი ტანსაცმელი“. 
იშვიათად მსახღვზელი გვხვდება საზღვრულის შემდეგ. ამ 'შკმთხვევა- 

ში იგი ზოგჯერ შეეთანხმება საზდლვრულს რიცხვში ბრუნვის მიხედვით 

შეთანხმება კი არც მაშინ დასტურდება. 

მაგალითად: 

ვაბპ წიახ (მიც. II)-ალ შეტაი ლაყუნხო: ემმანუელ, მთ. 1, 23-– 
„და სახელსა ც მისსა დასღებენ; ემანუელ“. 

ვა მიგბილა ქულ ზახ თოვდალტაი ზახოლ სტოლუნ-ტოა- 
ღოალ-ლე. ლკ. 22, 21– „და აი ხელი ჩემი გამყიდველი ჩემთან მა- 
გიდასთან არის“. 

ადამარუხ არციორ (მრავლ.) ბებიბნყუნა აყოკუ ქალა ხაშ, 
მთ. 4, 16– „ადამიანებმა დამსხდართა ბნელმი იხილ,ს დიდი 
ნათელი“. 

9? ა, შიფნერი, V0-5სXII, § 144, გე. 39. 
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აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ რიცხვითი სახელი, აგრეთვე გრლრ – 

„ბევრი4“ და მისთანანი, ჩვეულებრივ არ ითანხმებს სახელს მ რავლობით 

რიცხკში (§ 54) და ამდენად შემასმენელიც ასეთ სუბიექტთან მხოლოობით 
რიცხვშია, 

მაგალითად; 

შოტღონ ფიყუნ: ბიხაჯუღ! მია პაბ მერან-ნე-ბუ. ლკ. 92, 38 
ურისინი ეუბნებიან: უფალო! აჭ ორი მახვილი არის”, 

ეხნე, თე (სულან ქპლაგი ხიბ დ რვ-ნე-ქარხეს:, LL 7,, -- „ეუბეება, 
რომ ამა და ამ ტყეში სამი დევი ცხოვრობს“, 

ვაი გრლო ყელრი დიჟ“ამ ეხჟყუნი შეტა-ლახო. ლკ. 22, 65-– 

„და ბევრ სხვა ლანძღვას ეუბნებოდნენ მას“. 

მაგრამ გამონაკლისის სახით ზოგჯერ რიცხვით სახელთან არსებითი 

იხმარება მ“ავლობით რიცხვში. 

მაგალითად; 

C:ლან დე ჩ“ო თაცი. ატუკი მოტუ ყეირი პაბ ვიჩიმღოს,. მთ. 

4, 21 –- „იქიდან იმ მხარეს წავიდა, დაინახა მან სხვა ოოი ძმა |ძმანი|“. 

§. 93. შერწყმული და რთული წინადადების საკითხისათვის, უდულრი 

ენა უკვე მისულია განვითა ების ისეთ ს.ფეხურამჯე, როდესაც ჩვეულე–- 

ბრივი სინტაქსუ რი წყობის მიხედვით (ვთქვათ ინდო:ვოოპულ ენათა მსგა–- 

ვსად) აყალიბებს შეოწყმულსა და რთული წინადადებების ტიპებს. ამ 

მიზნისათვის მას მოეპლვება შესაფვრისი კავები (§ 81). ამგვარ წინა- 

დადებათა აგების შესახენ წარმოვადგენთ საბლუსტრაციო მასალას. 

1. მერწყმულ“ წინადაღებან“: 

დევახტა ეყუნჩერი მეტა-ტობლობლ ჯ. ნია კაჭ იოცეს ვაბ ლალ– 

ლეხ. მთ. 12, 22 - „მაშინ მო-ყვანეს მასთან ეშმაკ,ული ხომა დ ა მუნჯი“. 

კაჭ იტღო აჟყჟოკსა ვაბ კალარორ ჩურყუნეს. ყოთურა-ბადტიოო 

თამ-ზ-;უნ-ბაქსა ვაბ ქაროჟღო იჟობაქსა.., მთ. 11, 5 – „ბომები ხედავენ 

და კოჭლნი დადიან, კეთოოვანნი იწმინდეაიან და ყრუნი ისმ:ნენ“... 

მა აყანან ერდრაბხოლ ე ყგზგლ, ე გუმიმ, ე მისნუხ ერ თოხყიღო- 

ბოშ. მთ. 10, 9- „ნუ წაიღებთ თქვენთან ან ოქროს, ან ვ)რცხლს, ან 
სპილენძს თქვენს სა–ტყელში“. 

5ა. რთული წინადადესბანი: 

ექენან ბეზ-ტობდღობლ ბუთუნ ჯადაზაპკალორ ვა” ბიალუღ თაშალ- 

ორ ვაბ ზუ-ალ დინჯ-ზუ-ბო ედაახ მთ. 11. 28– „მოდით ჩემთან ყველა 

მაშვრალხო და ტვირთმძიმენო და მე დაგამშვიდებთ თქვენ”. 
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ეყყარა ნრქპრღონ ბეზ ბაბაი შუმახ ხარაბყუნბესა, ზუ-გენა მია 

ბუსა ბიესაზ. ლკ. 15, 17 -–- „რამდენი მსახურნი მამაჩემის პურს ახდენენ, 

მე კი აქ მშიერი ვკვდები". 

აგანა ბუვააყსა, აყანან; შონო ბუნე ილია, მ ა ნ ო-თე გარჯგეღანეი, 

მთ. 11, 14-– „თუ გინდათ, მიიღეთ; ის არის ელია, რომელიც უნდა 

მოსულიყო“, 

ვაბ ში ნ-თე თე-ნე-აყსა იჩ ხაჩნუხ ვა“ თე-ნე-ესა ბეზ-ჭოშდფან, შო- 
ნო ზა ლაიღ თე-ნე. მთ. 10, 38-- „და ვინც არ აიღებს თავის ჯვარს და 
არ მოდის ჩემს უკან, იგი ჩემი ღირსი არაა", 

შეტინ ფინე, ქი ზუ ეზღო– „მან თქვა, რომ მოვალ“. 

ბებღანან თე შუკალა მა-ყა-ტუ-აბაბაქი. მთ, 9, 30–- „უყურეთ, 

რომ არავინ შეიტყოს", 

აგანა ეღელალ-ლუ-არცი, ვახ ლაიჩალლე ალუნ დუნიანი,. LL 13, 

„თუ ცხვარზე შესჯდები, შენ აგიყვანს ზემო ქვეყანას“. 

ყუშნუ აბატუბაქსა, ე ტე-თე ადამარი ეყ მუბჭაბ-ნე-ბაქსა. IL 15,)-– 
„ფრინველი იგებს (იცნობს), რადგანაც ადამიანის ხორცი ტკბილია", 

რთული წინადადების ჩვეულებრივი ტიპების გვერდით უდურშიც 
დასტურდება სპეციფიკური კონსტრუქციები, რომლებშიც მონაწილეობას 

იღებენ მასდარი (§79), მიმღეობა (§80) და აბსოლუტივი 
(§ 81). ამათგან მასდალი გვევლინება მარტივი წინადადების წევრად. რაც 

შეეხება მიმღეობასა და აბსოლუტივს, მათ მიერ შექმნილი კონსტრუქ- 

ციები მოითხოვენ სპეციალურ განხილვას. აღწერითი თვალსაზრისით ეს 

კონსტრუქციები წარმოდგენილია ზემოთ (§ 90). 

§ 94. კითხვითი ნაწილაკი -ა. უდუო ენაში კითხვით წინადა- 

დებაში გვხვდება სპეციალური ნაწილაკი -ა I -ა, რომელიც ემთხვევა რო– 

გორც ფონეტიკურად, ისე ფუნქციითაც ძველ ქართულსა და ქართულ 
კილოებში დადასტურებულ -ა ნაწილაკს! უდურშმში თავისებურება ისაა 

ოღონდ, რომ ეს ნაწილაკი მაშინაც იხმარება, როდესაც წინადადებაში 
კითხვითი სიტყვა არის, 

-ა ნაწილაკი ჩვეულებრივ გვხვდება ყველა მეტყველების ნაწილთან. 
თუ წინადადებაში -ა ნაწილაკი ერთვის რომელიმე წევრს, შემასმენელ- 

ზმნაში პირის ნიშანი აღარ იხმარება. 

10 ა, შანიძე, ძე. ქართ. ენა, VIII გამოც., გვ. 276, 
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მაგალითად: 

ექე, მია არცა! ბეღა, ეთარ შე ლ-ა?| მეტუხ 8 ი ნ-ა სერბე? IL 18,,– 

„მოდი, აქ დაჯექი| ნახე,რ ა კარგია?, ეს ვინ გააკეთა?“ 

ვაბ აგანა შეითანენ შეითანახ ჭევკაინ, ტევახტა შონო ჯოკნებაქო 

იჩენ იჩხოლ: ეთა Cრ-ა ჩურკო შეტა ფას–ნაღლუღ? მთ. 12, 26–- „და თუ 

სატანა განდევნის სატანას, მაშინ ის განმო–დება თავისი თავისგან: 

როგორ-ღა დარჩება მისი მეუფება2“. 

შეტინ-ალ ფინე ჯუღაბ იჩუ ფიტე: შმუ-ა ბეზ ნანა ვაბ შუ-ა ბეზ 

ვიჩიმუნ2 მთ, 12, 48-- „მანაც უპასუხა მისთვის მთქმელს: ვინაა ჩემი 

დედა და ვინაა ჩემი ძმები2“,



L6 28 MM#ტII21VICCMIIII #ა0ჩIIII3 VII1IICMCIC 93ხII#4# 

(00MCMIIVე, M00დი»ულეს!/, CIIIმII:CI1C) 

0CI081L1სIC ცხI80/LნI 

88C8/)C6LIM6C 

1. IIმ2 VXIIMIC«CM. 90ხIX(6 8 M20CI7C9I000 8ს0CM9 ICCCIL9I 5IIII6 8 706X 

ლლუმჯ: 00). ცსმი+”«მI0V9 MM ლ2უ. II IX (MVIIმI0)ლIICMX0I0C იმIMI0M2 

#ტ3ლ-6. CCI2), C01. 0 L>70CMC60წ%II (ILიეის6უხCIL0I10 ი8I0L8 I 0X3. CCL). 
2. ბ/უ))მCMIIII #35IM ი011810M%27 II II0II86ულM%2გ07 ხIIIIM2გ86IIC 1I0C40>XC88- 

700) 00 იმ3IხIML MCMII8მM: 

გ. ა ჯIIIICIIIII 00. 1IIIMIXCც:9II #3ხII, CIL 0M000XLIXCყ)10 CCXI:მ1III=C# 

Mმ 106იიI!10ჯI 1CI0-)IM06CIICII #ონმსII!!, IL #600MM#0 M0-მ2IICს 9CIIIII(MI, 

8 VIIIIIICIMIXCM #30IM6C LII:01ს 0)III I3 #3ს1MC8 I0ც001I #»6მII!!)!. 

6. VM>II6CIIIIL 93ხIL 001800Lმ CM. 1IIIIICICIIცII0MV MII0I0სCIM0ც0MV 

8:119IIII0 უVIIX #3ხწ-Cც6 (მ30ი06მაIგMC«CI0,„ მIM9IICIICI0 )I 1. IL), 

80:6:CX8:6 V06I0 CII II2II605:00 01CII01 ც C6C0M წმ3MIIIXIII CI CIICICMLსL 

M60ჩIIIICM0-I:0ცIM(23CILIIX წ3ხIL:08. 

8. LI0 VXIIIMCIIIIII CCX)მIMII #ი30I:00ც0IC წ#0850)I09|, XგიმსI6,IVI0I6 

საილხნსბა ჯI I600IIICM00-Xგსიმ3CMIIX 93ხII:08 II I!II70) 0CIIIX6 C 7CVMII 

იCIMIII 1IC107III 3XIIX. #301I:08. 

8 8) V 9IX 000:00X01ს0L8 II3VVCIIC შII9ICI0-0 წ#3ხწM:მ IIუ0 

0II0CII0CსII0 II9MICIICII8I10 II 0 VIIIIICIMCMIV 93IIILV 1I0I:CIIIIII0Cხ IICC0:1ხ- 

90 3Iგყ1ლუხყმეი უI70:მბ იმ (CM. „CიMC0%# 5170) მ1IV II #90 %XIIIICIL0- 

MV #3ხII:V“). 

3. ააIIIICMIIIL #3ხI. ი00:C0ლ7X706:0L 8 1ხVX II მულოეX: 880 782- 

II0ICM0CM II III 12XXCM0CM. I 2მMXMმ07IVCCM29 CXIIVIIIს)2 C6CIIX XII2- 

უზბ“108 8 0CI08II0"M 07IIII2#0ც2, II0 #26:110:.2!01C9 |)02CXCXL»CII1I9, ც 1IC0CM 

ო III0I M06ეC6, IIMC6I0!1016 3M9Mმ0VCIMIC )LXI9L IIC10LII 17IIICM0I0C #9#3ხ6IMმ. 

0ე:#M0სI!ს6C 0C06CIIIICCIII C60!IX /IIმალნMI0ც CXCM2XIIVCCMIIL M0:#80 

იილელ+28I1ს 8 C10611VI0IICM სულ (§ 3)1: 

1 ა M83ხI62I01CM C001801C18VIMIIMC წიიმ”იითხ! 0CIIVC81I(0-0 10MC+Xმ. 
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8 0001Iლ0+XIIMC0: 

I. ც 3იVM0C0CM C0CIXმL6 IIII57CMCI0 2»Mმ206MIმ ყმს'C ხCIILCMმI01C% 

ამIV2გ9; 8 98მ),181CIIC#CM 2II25. CC0016010+8CIII0 MM0CV ამ. M უხ. 

2. 8 III27CLCM. აIIგალMI8 იიმილწმსულ%V%L 10CIIMXVIICC786):LML0 IIIII- 

00MMC IუმCII-8 ო, ე 0, 0, 8 ნგLსIმIII0IMCMCM C00CIს6CICIნCL)ი 1LM60M 

V3MIIC-უ, ი I, 1. 

3. 8 IIIM24C#MCM მულ ც მყსუმჯბ ჩმ3IICგ0IC#9 ჰ 1) II 9): ყგ- 

I1მIIICIII9I VI იM0უVIX8CI10I11 ი) 8CI- 269801089 Xმ2M4M2M6 8 მVC=მVI6C 1) M0:%V 

#0VM9 IL82CI6IMI. 

4. 8 IIII27#CMCM. უIსმუ. 8 M0M«C01CინსX» Cუ+XყმწX ვ I 4 VI VV სხIC- 

წჟIაI20L CCCIს0CICIსCII0V0 8მ).72III0C0CCVV ბ ხ. 

5. 381I093ნIVMსI> კ, გ, ქ IV, ფ #8 IIIIXXCMCM 2IIმ26118 IICCუ6 

ჯამიყიI0 § მ ილილX0X9I ც ილხუბწუმCILIV. 9 1. | 

6. #ტთდი)!ML8I6 ჯ; ფუ სმემI)09MCM0I0C XIIმ50IMIმ  14II52CMCM C6LIV- 

#0 C0CI83010X6CMI01 C9MიმIXსL ჟ II ჟ“ 7 II წბ. 

7. 8 IIIII2XCMCM CწIV9ყმგII წ0უVIIIIII წუმCIIხIX IM26: I0-810IC% V8გIIIC, 

VCM 8 სმეIმI00IICIICM >IIმ:“0I10, 

8. Xმი02M70წI29 წა სმ; 700ს6ხCM010 »Iგა6IIმ მლCIIMIოწMII9. ნ ო 
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10XII (CM. +მნუIIIV). 3 L0C:1C;.M6II LIიVიი6 I0010:CLს. CIMIIIICს C იე- 
50XV0M (0000M0) II02CI0უხ%0, VI0 8სI1010VII6C IIX (ს0CCI8გII08წCIIIC IIC- 

X000010 0IIIმ) 9ცუ90070C9M II0VIII 116003M02LMIIსIM. I1CIოI0ყლIII> C0ლ7208- 
უ980I 10”IIIIIმLIVII5 (§ 36). 

3. ცნიC 5მ100IIMIსI> იმ. CXII 0CM0C8LIს2I01C9 0 07000» I-0M, 

უუ 6 5მ70უნI)0M 11-M (II80000000%86LII0 III) II0C00”ლ0Lს0M ,20VV0M 

თდიიXMხI). IIV6II 9510M 06)მVIL2CI IIმ C6867! 8LIIIMმIMIIC, VII0 ჯ#287062 ნ1IILIII 1-IსIM 
IICI0უნ63V0CIC# 8 IICI:0100სIX CXVVყე#9X ) 218 06სე30ღ08IIIII 0CI:08IხIX 

იMმ.07X16)L. 

4. M+90;:02C078ლ090906 VIIC50 8 VVIIIIICM0CM 06ი03X)0+X0M 00 I0IIIIIIIV 

მიუ)” Iმ III: 80 MII0X:0CX8CII)0M VICუ 30CLIII0XCMVხC780ც8მცLხI 

100 IIმ50IხI> 0IMC0LVმV)!9, VI0 1IIM060M II ც CჯIIICIც0Iყ0M VMIIIC-IC; 

9III CXC:0:IIX6ხ! IIიIICI281XI01C# LX 0CI1086 |(XCIIIIXI6CXI6I10L0 II0/16Xმ 0XIIIIIC18. 

VყIICIIმ, 0C507L01I):0M CVCდIნIIIICმMII XII0CLX:0CI801M0CXII, M0#08L1:-უხ-IIX, 

-ურ-სI, -მუხ-ი)-სX, -ურ-უხ-სL-VX (§ 37). 

5. II19 II2:0X00:0 C0C”082 VXIIICM0I0 #3ხIMმ8 Xმ/03II101)110 IIმუIM#- 

VII6C Cი0CIIIIIIV0Cლ0M0L10 ჯუ” 1I660I!IICM0-ILმ08L:მ3CMIIX #3ხII0ც 30ILმXM8- 

I10L0 (1650. მIMII8I(0L0 MI M080Cლ1808მ1ლ01ხIM0I0) იმ2106XC2, M#010MხILI 

0-+0800M0II.0 ცსცხI00უII96L I! დVIVXICIII 8001 70ხM0I0 IIმ)6X-0, VI0 

იიმ-აომცუიM0109 8100II9I1ხ6IM #076IIII6M, 

59იI27I3 98:90108 001070X ნ0მუხI0C0 CX6X%CIმ იი)! 1180620- 

უხსIX ILუმ101მX 80 806X 8006M6II2X M# ILL28I0IL6CXII9IX, ც 10 300Mი9 IXმM% 

ინM IL608ი0X0IMII%ხIX IუმI0უმX IMმუ16XC0M CV6ს0MI2გ წ#სუ9ყლლი IIMC61II- 

7X061ხI0ხIM Iმ2X6X. 
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6. ჩნი0)IსIIII0180 MCCუ6:082110:0C! V»IIIC#M0I0 #3ხI(მ (Mწ0Cუ:ნი, 

LიLC0I, ILIIიხ...) VCI8008:1)8მ0X 3 (CV IIმ2IVMVII6 IIIIIIC16ხ1:00 იმუბ- 

Xმ (მMMV387XII8მ) (C CVVძ)(IMC0CM -ახ-მX I -ეხ-C6X,-ოხ-0X, -C-X), 010X0CI- 

8:(96M0L0 1IIMII C მMLV30XIIც0M IIII5000-00CIVCMIIX #3ხI0ს. C1IICC108%X0X, 

0MII0M0, #M #0VI06 II0IIIMმIIIC 910! C0IMხL (IIIIIთL6ი, 1IIIVX00M...); 

ისს 910M ტხICM036I8გ100ხ C0MI:010I0: 110MC6118I1705ნ1.0 თ) 310 C00Mმ 

§8::901C9 Cთ00M0M LIIIIIIC16M0-0 ი2007Mმ2? (LLIXXგისI, M0VIმLIIII:00...). 

7. 8 ლ0080CM0III:0M 1 1IIIICLL0CLM შ#3ხIM46 (8 010 =IIმ20MI”მX) 8LIიც- 

XM9II01C9 ძემMIს, M#010სხ,. 18101 303M0X#:0CIხ 000500:0XII#ხ, M10 8 

510M V210X90M თ00MC6 IC IIMC0M IM I17021ხM0L0 ”მ167:8მ; >. II. 

მIIIII6:ხII6III 1I02 Cმ02M0V #66 8X+000M 2182 0სIMIII II290X: (§ 34). 

IIM0II):0: 

ჩ. 8ც. III2.2MCM0M უIIგუ616C 3101 M2567: 06LLყI.0 30M0):ი01C9 ჯმ- 
70'1სIL6IM. 1-სIM IIმ,10740M, 0 8 Cი09ICIIIIII 0:10:0 Lუმწ0უგ–-8 8IIუ6 
110):07IMII1I(მ –– C0XI)01:201C 8 აIIყIხI XM060709MMCIIL ხIX 3506M0040X (%ახ- 
პუ 70მXის -- .#% VMCI0“, ვახპუ V0Xის Iს IIM00LI6“); ცს მ+მგ:.CIII§II0 

#01:070%IMILIVI 8 8მი+მ.)0I:C«C0# I0სC00 ML I(M0CX მI0უხ):ხII I-ხIIV 

1I056X:  (§ 63). 

ნ. 8 ცგმი+მგIIICI:CV0CM #060ი0C XII IIM06ლM VI2მ/მ1უ05ს) 00 Vი001ი06- 
ულ »ცსცაVX (00სM 8 Cიაწაი:0ნIII #22მ0:08 C CV060XI0M 8 ;.მ7C10110M 
იმეძუ:ბ: M0CX0IIMCIIL ხIII 3::CMCI.I, 1C00:10308მ1:1(ხII წ M0960ILC ეCდLIIM- 
ლმ, სსICIV0მ6L 8 22106:16IM0XMV I-0M II 8 :2161სM0V II-X (7. 1. 51 #M M- 
X0X6IL0M) IIმ1C;40X (აბავა | აბაეახ გხმVმ I გხმVგX-–- .,1ხI 31.მCIIს“...) 

8. CIIIმMCIIV6CMII 5101 II2უ10X# (1მ70უსIVხIIL II) 8LI0ც8596» 0ჯ:IIIVმ- 
#08ცLI6 ძიVIIMIVIIII C I 270უხნხIM. (-ხIX. II022160M: 060 იმუ16მი VI90I01I66- 
190100 უუყმ ულხიიმყ! MმL ი 098 X0M0, 1მX II 40C806IM0L0 უ:0ი01- 
IMCIII9 (§ 88). 

7. I0L 0CI:C08Mხ6ხI0, +მI II 8100IIVVIC MI 2102 8ხ(ი8უიI0» 8. 1? :IIIIC- 
#0M #3ხIILLC (0VIIIIIC.III, Cც0I(CI80MIIMხI6 იე0:0:-0M I600II1IC#0-M%მ81:23CMIIX 

#3სI-08 (XმიმMX0ჩMIICIIIIIმ 0CI:00I(ხIX დVI:MILIIIL MI0116+0M 8 V IIIICII0CLM #3. 

IM C0010801018VI0LIIII" 1IოI001:მ1II8I(ხ, XLმ01I10”-II2) ეუმლი 8 §§ 39, 
40).
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8. 1M6CM0L10# Lმ 10, ყ1I0 8 V=IIMCM0M #93ხILC 38C8II1I0106>XხC+808გ- 

90 0160 CლC50#MCVIIC I იუ9% LმX0070 Mმ2ე6Xმ8 8ხI8XI96XC9 I10 0#MII0CMV 0C- 

#03ხ0MV 2Cთ(IIMCV, 8C6 XC 8 CIICICMC CMX0IICIIM9 (8 388MCIIM0C+M 0L 

დიVCXIIყCCIXIX VCXI03III) 06LI00VXI800I1C#X I6CM0XხM%0 IVII08 M#3MCIICIIIIM% 

MM0#. CIICICMმ I მI0CXMMხI 1I0I23076IX6CM CX0CMმIVMV6CMI I00MCIმ8XMCI(2 

#2 Iმ6XIIII0X (CIი. CL. 256, 257). 

M00+0IIMCIMVM0C 

1. /IIIMMხI6 (1M 2 უIIIმ) I 80000CM76#/ხMხC M06CI0MM6C- 
II 8 V2IIICX0M წ#M3ხIMC X202MICსI!!3VI0ICMი 0C06CLVI0CI9MV 8 CM>=0LC- 
ჩII (აჯ 41, +3). 

2. C2050 #20 8ხLI6)I1ხ CM0I(6LIC "XXM23მ70»ხIნხIX MC6CIX0MM6- 
MII. 8 VXII6CM0M #3ხIM(6 ი200M0+08ICM9%I +0II 818 VM2გ3276C/IVნ6IIX M6C070- 
IMIM6IIIM# 8 C00180წ”Cჯს!!!C წI0MმXIXV3მLI6”ს XVILმ2: მე  X90C II მენო „ი6ი0 

I მონო M10ი0 „310, 5+მ, 310“ (8 0XIM0LI6CIIIIM # 1 XMILLV), ქა MX8 II ქანო 

წგიი „301, 31მ, 30“ (8 0IM0MI6VVI M 2 »IMIIV), ტე LC II შენო 
ჯგი9 | მონო 50010 „101, #მ, 10“ (8 0IV0LICIIIVI M# 3 XIMILV). 

3. 8 ლVI0M6)LIM# 31IX» VMმ3მ70»ხIხნ: MC6C0170MMC6CVV#M 8MხICIVVII210X 
#86 0CIM08ხL: 8 #VIIIIIII 0იხლებულ ი ლ0IM იდხლელ”მზალMხ. #090CI0M 

CC6080M მე 016, ქა Mგ, ტე (6, 8 თXIIIILVIVI II007I6:%«მLIICI0 (100107LICLIVV#) 
C9CI08%ხI 0CI0XV9I0IC9M 8 IIMCIII16X6IMC0M IIმ(0X%6 CVVCთCIMIICC0CM –– 167060M#- 
#2IM80M -ნე-ი6 IL თ00MმII10M CV6CI8IXV81(0CI# -ო-0: მონო (I მენო<-7#მე- 
ნე-ო Iი000 I 11600<-%ი016-06-0, ქანო<–Xქა-ნე-ო I#800<-%M8-)6-0, შონო 

| შენო«-%შე-ნე-ო ჯ§000 I §600<-#§6-ი6-0. 

4. MM23216XხIMხIC M0CCX0MMCIII9V (12 26 MმM IM II0MIIმC276XხI-M6C 
IL VIICXIIII6XხILხI6) CMX0L9II0IC# უII0Iნ 10-Mმ, M#0”X8 0IIM 98ხICIVIმI0X 8 
დVIMVIIII XI0MXLC6CX%მLI6LC (9000IIMCIII9). 8 370M CXIVVყმC 8 M#0C8CIIIხIX 
იგუბXმX» 8I98X90CIC9% 108027 0CV08მ: II600/ (I2,1CXIხIMV C0000MმIVIX72MV 
8C+მ819061C 16I60MMIM2XV8 -ტ-L- (CM. 7მ6»VIIV, CXი. 259). 

5. 510 ლ906IVთMMყლCM0C “M06CI0MM6MV00» CMXICIICI(V6C 31C8M//6767ხ6- 
CIL8082#M0 8 I276ხM6CMVI6CM 8 IIC«0100ნIX MX0VIIIX M0CX0MMCIIIILVX, 8 MMC6IმX 
ილყუმმX6ხ8ხIX (1250. ILI0IIVმCXM9X), 8 MM6M2X "IIVCIIIIXCII6IIხIX. 

IIM9 ”ნ0I2L2X76XVI06C 

1. IIM8 ოდხIმ-მ10X6I(06, #მL I 028M»I0, CI28M7C9 0608) XI0VVIIIM 
#MMCIICM II 8 თVIIIIIMII 0ილგუბუCIII92 IV06 M#3M6M96XC% III IIოC II0XC62%#2M, 
#90 I0 9IICუმVM. 
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2. 8 00: #0010XმსIL0ი (X0001L6I!!9) MM#ი% II0I(X2IL2+0:ხM06 

იხუმსელ0C8 00 M00+10)1M6IMIL0MV CMX0LICLII0 (§ 53). 

ვ. Mათ იხIუმწმჯგუნს00 8 VIIIICM0CM IC MMC060» III IMმX0-00MIM 
ხძიმ, III L2X0I0(0!I! I0მMM2მ+XIIVCI:0:0 IIმლლმ. ნ83VXIIVV6 MVXMXCM0I0 M# 
X2ICM0I0 00108 ც IIM6Iმ2> უ0IMIუმმ16ხ1IIსI» 8ხI0მ(მ00იი C2M0CX0- 
810 ხხ)! 0ლ0L+0ცმMII. 

MIIM9 VIIC1IIII6M#6ხM068 

1. 8 VXIIსC=C0M #3ხICC MI )6ულ72ხუ68ხმ CICI6M2 180/MI2760ი!IV80L0 
CყIლ6უ6ი!9, X0II 8 IIII1XICM0CM )III2XC4IC IL26MI0/201ლი 1CLVII6CIIV9% 
ი606X0»XV X უ0C9760IIVს0MV CVIIC>IC111(10. 

2. ILX# 0C01308მMIIV 00099#08%IX VVCIIIX06XხIხIX 8 C0806MCIII0M 
V1IIIICC0CM 93%V#6 IMCი0763X01C9 C06II2უხMხIM CVCდII#C-უმჯი II -მჯი-VIVI 51 

ს -იი3I. II1ო ი806X#I709ყწ0 32C89M76161ხC1808მ00 06იმ30სმIVC VIMCXII- 

4101ხMსIX ი0085M08ხIX 00C005010M სნ0/)/I176უნხM010 Mმ,(6Xმ8, 910 IIVXII0 
ი0I3LXმ1ხ მი0XმIIVIMხIMX 98>00CX (§ 55). 

3. IIX6I2 VყIICუ1უხსხ “ი (M07:I806C-+8CIIVხL M 9M009IM408სI6) +2M# 
XC, XმL I იიIუმ21656MხI0, #6 II3MCI9I0IC9, 8ხIIVVIმ9. 8 ხ0»I 0იი6- 
მ8ულყMIი, 8 00XIL XC ი0”უნ#მ0L0 (4#0007IMCIMI#) 0IIII CMII0IVVIC0IC9 10 
M#M00C70)11M6IMIL0MV CM90M6CVIII0. 

066023088) 6 IIM6CM 

1. VMIIIICIIIIIL #3ხIC, XმM% IL 60106LIIV9MCI80 V00CMVX II66ი0MVCM0- 

#08%830MIX #36LMX08, 60#MCIC მ00CIIIL(CმMII CXI0C800001380MCX88გ. ნ0წხIIIVIM- 

C180 3IIIX მ001:(:008 VC806::0, 8 90CIM0C„II, 43 მ36068მ1L1Xმ0IICM0L0 93ხI#8მ. 

2. IIუი 0ნი0მ303მ8IIIV. #MMICI CVIII6CI8II76M6M5ხIX 8 VXIMIICMCM #3ხIM6 

8ხI98უ6M9MხI ძ00M2გხწხI: -ლუღ -II7, -ჩი -ბI, -ო -0, -უნ -სი (§ 57). 
3. ჯუ9 060მ308მ0LVI9 IMM06L იიმუმწმ70XხIMხIX 8 VIMMCM0CM §3LIM#6C 

Vითი06X9)0X09 მთდდIIMC6ხI: -ლა -1მ, -ბა -ხმ, -ლუ -Iს, -მიშ -Iი1§, -ზა -7მ, 
-სეზ | I -სგზ -507 II -592, ნუთ- იVL-, ქამ- M8ი1-, -ა-მ, მ 78MXCC -ამა -მო1მ, 

-გარ -ყმL, -კენა -Mტიმ, -ჯა -5მ (§ 58). 

4. C6ინII Cიმ890LV9M 8 VIIIIC(M0CM #3. 06023VILICM 01IIMCმ76CIხ- 

XM0: IX8 Cი028LII7610LM01 C16116IIM 1ICI0CLX63VCIC# გხ12LIVV5 Cი028IIVIMმ6-0 

#M6ILII (მე ხოდ ტე ხოდახო ალალუ-ნე IC X0ძ L6 X0ძ2X0C მგ1მIV-ი6– 
„300 560090 8IMIII6 100 X60C68 82“), #9 ოი0660CX0უ1IM0M--CIVXC6M06 

ლულ80ი ლაფ Iგ0ი-,300ხ“, „800ნხM8მგ“. 

5. III9 CX080060823080MM%% VM6IVI სგ2ლXI980 M6C00X3VI01C0M “+მ%M2#6 

”800M10:6IM6VM IM 00))76ნ98ხIV 0006: (§ 59). 
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6. 8ც VXIIMCM0CM I1001CI281CMხI! 800 8I.1ხL C:0XII%IX CX0ხ. 8 607ხ- 
99VICI86 CIVV9208 0CM08%L C:მV2I0IC# 603 C00XIIILII161ხMხIX 926XMC6CIM1X08, 
3გლXVXII82C» 8IIIX0IIM#%L 9826CXM6M+X -ბა -ხმ, 8CI06MმX0IIVIIIC8 8 C10881X 
(ყმიიIMMX6ი: უსენ-ბა-უსენ V56ი-ხმ-V50ი – „6X06001M0“: 0» უსენ IV506ი 
-101“) (§ 60). 

Lუგ:0იე 

ძIIყIხ6 თდ0ი0XML II MIICM90 

1. II6 8 M0IIM60 რ60/ხIIIIIICI8V უმV06CIმLCVIIX 9308 LუმL0ა 98 

“VIIIIICCM0CM #3ხI46C 113M0IL9CIC# 00 XIII 2M, 06023V% ლ0იეილელუნსIMIVI0 CMC- 

#6XV XIIIMII6IX თდ00X. IIიI( 970M 8ხI02X4(მ010ლ9 IC 0/M00 062:1ხM0L0 

CV6ს6X1Xმ; II2I0: 01.90XLIV6I (M0LM0060C0LM2უCXI). 

2. C00180160186II0 I0MICX01XIIIVM  სუმი0ჯმ 8 V5IIIICL0CLX #36 

3მC81)-010ხC0X80881IხI 10 CMCI6MნI 8ხI0მ7#6IVII XIIILLგ: 

მ. »X98 CV6L6Iმ 8 IIM6CIMIX06:06M0M II 59ი-2XII8)I0X Iმ- 

-167(0X (§ 62), 

6. IMI9 CV6ხ8MIგ 8 22106:16IM0VM Iმუ0XC (§ 63), 

8. 01% CV6ხ06I1I9 8 001M+8XხLM0M I#Mმ006X6 (§ 64). 

ვ. თინMგხIხ, #Iი00ულ0I120816LV6(0C 8 #2სლ%C+186 უIIVVხIX IVI0L-03მ1C- 

უბს, IL6V6III90CII 80C0CX019L MX უII9IხIM (650. VMმ1მ101სხხII) XC6C- 

-:0IIMCII9M 8 C0018007X8VI0IVIIX იმუ0X2X; 0LII 8 0CL0C8V0M II66-0I88- 

1CMნხL 603 II3M6IM6CLIIIM, II0:0-1მ 746-C II3MC606CIIII9MII CთC0IM6V”LM0CLI0L0 Xმ- 

M0მ9M16ი08 (§ 66). 
4. CIIC7CMხL IIIMIIხIX 00IM23მ16უCIL 8 VX2IIICML0CM წ#3ხIIC CX6CXმ7XII- 

Vყ0CILII M0X0 I 001CIმ08M7Xხ 8 856 0100 სIIIX 126)IL (CIი. 262, 263). 

0602308828MM#M6 თდ00M 300M06სM M #Mმ2მMX0M6CI:ILI 

5. 8 #0Vყლ+86 0CM08%! 1IV 060მ1308მIV8 802MC6CILC IL LI2მVუ01C6CLIIIX 
IICI0:163V0CIC9 ILI2VI02160-MMVCIILმ0% C00Xმ--XMმC120, 0CV0Cს006იმ3VI0LIIIM 
CVთდIIMC0X 1IL0I1000L0 9#8XX96IC9% -უნ-სი (2 M6-სუნ-აყი, #მ2X 310 ი00/- 
ი0უმIმXII #. IIIIIთM6ნ, #. III ი ი "I »9.). 

ILIგიდIIM60: ცამფეს-უნ ლმი1005-9ი „MIICმMIC“, „IIIICმXხ“ 

ქარხეს-უნ MმIX065-სი „+I7ხს%, „XIIX6“ 

ნ. 8-0 თ00XხI 8008M0M II Iგხ10VCVMIIM V0IIIIICXL0L0 ILI2I0უმ. 0მC- 

იიბებე9ილ08 00 106CM I0VIმM, იი 310M 8 M27450M იV0I6 VCCI0IIნ6- 
3VCIC9% C02M0010M16ეხ0მ2ი 0C9V08მ: 8 I6080“ LIიVეIIC-C L2გიმგLCIMVIIL6IM 
3::86M6IMIL0M -–- -ეს -65, 80 81060I(--VC6V6IIL2% 0C00ც2 (663 36MCMIმ -ეს- 
-65), 8 «06160 -–წი0IIMმის,. IX2CI0MII2I0C L65ი. 6VIMVIII6C0C 806M6LIV. 
MIM06CV (0#0I80უ19M1C8 თ00MხI 1-I0 უIIIგ, CL0. 264): 
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M203მი: ქარხ-ეს-უნ LMმIX-05-Vი –- ..7MIIIხ“, 
  

11ვ380MM9 80CM0# II 
8გუ0ყიCI" 

Cდი0იMხ. 806M6CM II 
VმMX0LხCVI!!! 

დიიMმIIIხI 

  

ტ. I „იჯიიე 

1. II გC7109IL66 თი. 
3-9 8II10CეხI. 1I0M10M, 

(ა
 · I100L)C1VI66C )II6C086ი- 

IICII. 

ნ. II „ნჯიიგ 

3. #იიICIL I 

4. C0C52-270/ხM06 C MმC“ 
+IIIICI! 

5. #00VICI 1I 
6. IIგ8ხიიი0!!6ეს)06C: 

7. VCX08II0 - X-6121061ხ- 
#06 C V2C1IIIILCI 

„ C0Cუგ2”276LMIMI06C I 
C0C1მ-2გX6ეხI0C II 

. I|I0860I167ხII0C 1IIმL- 
უ3086MV6 (2 ».) 

ი
ლ
დ
თ
 

11. ნ5VIMVIII66 1 

12. VCუ08LI0 – X:62216უს- 
1108 

8ზხ. III „იჯიიმ? 

13. 0V»XXIII6C II 

14. +» C008)10 - X:61მ161ხ- 
#06 II 

7. IL2X2გ9 0190IხMმი #00Mმ 806M6MM # IმILM0L01MM9 LMC6X C80) 

X203#M76იLხIV9 თდC0MმM07X (-ა-მ, -ე -6, –ი |I -9 -1 II -), -ო-0), IIC#უ10VCI11# 

ლ0C”მLუიXI C0CXმIმ10ხL06 C VმCII1II6M #M VCXM08I0-20მ10IVXVL06 C ყმC- 

I. 1I0II 3X0M 8 060მ308მIIII ი6M010იVX ძ00ხM XII098X90X”C%# 

20 IMI41.M 9, Xმემი700IIსI# 9 06023088LM9 თ00M 8 ხმ)6ნ #M66- 

0IIMCM#M0-«28M#2830CM)X 93ხLIM+8X: უ19 060მ308მXMI9 L0C60CI #0-X10- 

IმIIV0900M 6)IMIVIMVI6L MCII0Xხ3V01C09 1I0MM0M )1CX0MIMგ2 M#01XI1018LIII)0IL- 

    

ქარ-ზუ-ხ-ს-ა I20L-2(/-X-§-C 

ქარ-ზუ-ხ-ს-ა-ი M0IL-2V-X- 
5-ე-) 

ქარ-ზუ-ხ-ი IმL-2ი-X-1 

ქარ-ყა-ზ-ხ-ი LეL-ემ-2-X-I 
ქარ-ზუ-ხ-ე Mმ2I-2/(-X-6 
ქარ-ზუ-ხ-ე-ი MმL-2I(-X-6-| 

გი-ზ-ქარ-ხ-ე-ი ც§(-2-MმC- 
X-6-I 

ქარ-ხ-ა- ბ I0L-X-ძ-2 
ქარ-ხ-ა-ზუ-ი XმL-X-გ-2!-) 

ქარ-ხ-ა! MმI-X-ე1 

ქარ-ლზუ-ხ-ო MXმI-2!(-X-0 

ქარ-ზუ-ხ-ო-ი MქეL-2/-X-0-| 

ქარ-ხ-ალ-%ზუ-M2L-X-0L-2!! 

ქარ-ხ-ალ-ზუ-»ი MეL-X-21-2V-; 

889 ლუIIIIIმ2, 2 II6 0CII0358(§ 69). 

8. დი0იMმVMხI, ი06უ1C01მ826MIხI6 8 #2ყ0ლ706 7IIVIხIX I0M%830161CM, 
#მM#M %VXC 01M6VCM0 8წIIIIC, ICM6IIIყCCIII 80CX019X M IIIVIIნIM. MC0101LX16C-. 
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–ა -ლმ 

-ი-ი -I- 

-ი-1 

ყმCI. ყა 0მ 
-ე -C 

-2–ი 1 

ყეCI. გი წI 
-ა -გ 

9.-ი -|I“-I 

იM08:0იიCI C0Cუმ2L.1I 
(603 ჩ»I+I9MIIხIX II0CMმ3.) 

-ორ -0 

-8-ი -I-I 

ვ 0CII086 იდIIყეC+II#9: 
დიიV, -ალ -მ! 

-ი-ი -I-I



'6IILV.. III 970XM M06C10M2X076C:6ILIC უIIVIხIX II0M23მ102CII LC #IIMCII-· 

080.0 0#0LVყ210:ხIL0: 0!!! M0IაI ნხ(10 CVძXIIIიCმ».. ი0CCIIMCმMII. 

II 2646 3LMIC1IVIIV0CVII VI0IC060LMVVI16I(ხL # .006=VI6CX8VI0IICVV C=50ნV. 

ც ი«0Lთი0ესნ!X CIV9ყ29X უIყხხ! II0Lმ83მ21C1ს 01ICVICI-V%0I, (ხმინ!IM60, 

8 ხ0ი00CI6ახMIხIX #I00:30746LII9X). 8C06 3IV „29MიხI VMმ3M%I8მI0I M2 

470, VX0 8 VXIIMCM0CM 38C8!!:610 ხCI808289Mმ CIVII0Iხ #3ხIV0800 ი0მ384|- 

“IM, #0-წმ2 CI0I60M2 უ9MყCC0 CV90II9XXლ9I)ი LმX0:VII7C9ი 8 იიი0- 

IVI00006 0181-0810: III. 

(I 800X07#ხL6C MI C0C0606X0::1:ხIC I..მ(0.|IნI ნწ V I M6-CM0XV 

10. C #0MLVM 3006): 060030C85II# 0CL06 8 V;.IILCL00M 93ხIM-6 ი23- 
უIIყმI01C9: მ. M6000X0.ხხ LI: მI05ხ,, ნ6. ი0(0X0,1ხსC L:20”ხ 8 
-ყმCI+0Cლ0+XII, MმV321M8ხL. 16874” ხI III X2, მ«+0:I3%XCXC% Cი60-62:6LL ხIVM( 
M00%0:0III96C6M%IIMII VM CII6I0MMCVV06CMIIMII 00I36მMმX:IL. 

11. II606CX09MხI6 L5გI01ხ, C6ე23V0IC #M0C60LCI160M VCი0X.0Lმ- 
#0MიხL ნIX I1მ10. 0L: -ბესუნ-ხი§სი, -ფ-სუნ-ინ§სი, -დესუნ-ძნ5სი, -ტესუნ 
-(ბ5სი. -კესუნ -M65Vი, -ქვსუნ-MC§5Mი, -ხესუნ-Xლასი. -ყესუნ-ი6§სი. -ჭესუნ 
-0C65სი!, 

IIსII ი606X05ნხხIX სუმ!0უ1მX CX6%C#I 3C0I:2 ლ186IIIC# 8 30 Lმ- 
1I8IM0M #MIმ107M6C (L6388ი90CIIX0C CI ხ06X0L IM Lმ2M10იCVMIII; § 75). 

Lბილს6:0, სხ IIმI0უხ, 06,23VI0IC9 II0000:ლ0+”0"” 8C0CX»0Lმ- 
+“ზეხხხIX უგნ0უ0ჩ: -ესუნ -65:0. -6აქსუნ -ხმL5სი (8 01.65ხLხ0IX CIVVმ9X 
ICი0წXხ308მM 6C00M0L2106:ხLხI!I L-2I0: 0606X0:X0L10 IL::მწ0უგ). 

IIი 6560606X0/M4ხIX IმV0უ1მX CV66VI CI28I!1C9 8 II M6IMIV+6X ხ- 
1(I0M იმ,562#0 (§ 74). 

12. 8 60უსIIხCI8 CუVVყმ68 MმX32I90ნხ, 060მ03VI0C1C# იდლ!! II0- 
M0LIII 0C808ხ! 8Cი0M0L210:IხMხIX LIმ060:08 -დესუნ-ძი5სი I -ტესუნ-(6§სი, 

#0100ხI6 ი00II00ლ0IMIIL9VI0IC9 # 0CI086 ი0600X0:+0L0 I5მI0:გ. LCIII I0I- 
-X6 –დესუნ -ძ05სI! I -ტესუნ -(65II0 ი0II0005I59I01C# « +60606X0ეს0MV 

Lუმ“”0XV, 10 10. მ 00:VVმ6»" 066IV60ხI! ი9600X0:MხII (უმი. 8 #6#0- 
100ხIსX CIVყგ9მX 310L CI0XM0L0101ხVMხ ILმIL0: L6 1X0X6» 8II9/1ხ Iმ 
იბი0X0/ი0ლ,ს” ”Iმლ0უგ (მანდესუნ Lიმიძიასი –- .0Cლ7მ80+ილ9": შონო 

მანნესტა «–მან-ნე-დესა ჭიიი– თმგიიპბ5§(მ (<–თმგი-ი6-ძ65მ) – „0LM 0CI26+X- 
ლM“...). 

! LICL0I0იხIC M3 MMX IIVC60CI. ლ2M0:10M1ჰხყI0C C06M2MIIIMV: ბესუნ ხლასი-- 
„უ6უმIს“, ფესუნ ილასი--,0300MVს", დღესენ ძმასი--. 1020 17ხ", ესუნ 65სი–--„VIIIL-, 

ბაქსუნ ხესასი-.60I7ხ“; 3XIX010”IM% 0C+2ხMხIX C901V6I 02359MCIIMXხ. 
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13. 8 101010 095IX IუმI0უმX Mხ 1IIM66XI CVCVIIIთ XM#2V3მ7I18):0CIIC 

(+ღ05ნ. 90606X0უL0C7II) -ევ-CV II -ვ-V, #070ი0LI" I09MCIმ08MV9M0+XC09 #4 0CI:086 

ჯუგნ0უმ I0061 8C0CM0Lმ76ოხ1ნ6IM I”მI0უCM: ბოშსუნ ხიჭასი - „06764: 

ბოშ-ევ-კესუნ ხ05-CV-L05011 –- „3მC7მ0უ#+ხ 0C1ხ“ (§ 76). 

060330831ILML6 01 წ2.0»ნ+MხIX MMC 

გ. Mმ0ლ120 (07L83:01ხ9000 MMV9 XCICX8II#9) 

1. IIIყIხI6 ძი0ეMხI (უმწ0იუ08 8 V1IIMCMCM 9306IMI6C 8 MმV0C-C+სC 0C- 
#08%I 1I200503VI0L LI010:6M0-9MM638V10 თ00MV, #CI0Lმი 1ICC=6.06მ16- 
უწყMII V25IIMCM0IC 93ხIMმ (#. IIIIIძ.M6ი, #. XIIს) II0I'3IმMგ 3მ IIIVICIIIII- 

4118. 
0:8080060მ3VI00ს)IM 370!” ძ00Mხ, #ჩ8უილლი CVVCთMM%ლC -უნ-IVი (გ. 

#6 სუნ §ხსი, (მ. იხმაიიუმ მას #. MI 0 ნ #M #. IIIMთM6(L): ცამ– 

ფეს-უნ 7ჯგთიხ6C5-სი -–- „იIICმ+ხ, IIIICმXIII6“, ქარხეს-უნ #მIX05-სი – „XII1ხ6“ , 

„XIIIნ“, მანდეს-უნ გიძი§-სი – „001მცმ8IIC“, „0CIმ0881ხC9.“ 

039გყC6I3გ9 თ00Mმ 9ნა901ლ9 II M6ILLCXM CV IILCC + 8) 16X5#MხIM, 
ლM109090129 000690 XVIII. CVIII6CI8I70უხIM6IM # 8ხIისეილX CIII.XI2MC9M- 
ყლის CVIIMIIIII, მIIმუ10MIIV9IMხI8 C 0XIუმI0უსI!ხIX. I1IMCII6CMV  110MC7X8M%. 
(„Mმლ»მიგმ“) IL0CV3MV9C#X0I0 #3ხIMCგ. 3IV C00MV Mხ, LIL203ხI826M IL 6%–- 
8 ხLI M M#2C:მ00M. 

2. 8 ი050069M0M CდVIVIIMII 8 V>IILCII0CM #93ხIM6C =LICVVII20X II =0V-· 

L29 დ00Mმ, 00XV926Mმ9 M3 I-I0C MმC»მიმ, 6ლუ# 07600CIII8ხ CVVCVCIIIC-უნ 

-სი: ცამფეს C80ი01005 -– „,IIICმIII6C«, ქარხეს MმILX05-- „XLხნ6“; ჩხარკეს. 
ბXმIV065 – ,0-+0Lყმ+I6+: ზუ ნუთ ბაქალზა ჩხარკეს 29 ისს ხმMმ178 
ბXმIM65 – „მ 1.6 CM0LIV 0M#01901Xხ“ (6%1IMC. „0M%0LყმMM6") 918 

დ0იM2გ ICლუბიელ8მწ0იყMII VაყMMIი400 93ხICმ 72M2ML6C 0%0II3IV20XC/ 38 IMI- 
თIIIIIM8 (ი0 #. #II0იV „10II0IIII L2ძ1ლმ1“). 

8 3124 დიეIგ ხნხს)ნუი8”:9 0006LII CVCთთ!IMC -ეს -05, 90 I0/- 

7880 5გ010ი C00001მ850L1)6M I-0M IM II-0I IიVის ხ):6MCIL M# 1მM#Mუ0IL6- 

MIIV:. 8 თ000Mმ2: 11-01 L VI 2 ხ 8006M06VM II MმM#M#I01:6MMM 8 0CM0- 

882X M6L 597100 CV>VCთCთCM M#Cმ: (#მII0IIM6ი, ჩხარკეს ბ+#XმIM05-- „0I:0M- 

ყმMII6“: #2CლX. ჩხარ-ზუ-კ-სა (<-X ჩხარ-ზუ-კ-ეს-ა) %XგI7VM5მ (<- 6Xმ-7I-M- 
-0§-მ): 200MCIL I. ჩხარ-ზუ-კ-ი ბXმL-7ს-M-1-- წ 0M0MVVII14, 

Cგ 10XC CMX0ILL9V6IC9 M ცხIICI96X 8C06 #M2/M0ას C00M%I 00- 
106900 IMIM6IMIL CVIIICCI8)II61ხL0XVV,. MხI I831-026M 53VV რC00MV 8+0 0 ხIM 
Mმ20280CM. 

ვ. სიხIსზიი#8016I96C რ00სMხ. V0IIICI0I0 9#39ILმ 96 Xმ0მMX6იM- 
3VI0ICM 90M3.V8M8მMMV, #01 CVIIIIMIII. IIIM00IIVIც2M. 0 0VIIIX. #3ხM#408 (#მი ნ, 
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„2გIMICM#010 9#3XIMმ). MIMCI0I0C: 2) 31 #00ML6L #6 იმ3XIIVყ2101ლ08 #0 32- 

MX/0LგM M# 808MC6I2M; 6) 011-06/16უCIIIICM II0CM IIIX CIIV2X9X I 0 MX 2- 

L2765XM00, 8 L6 #მ2060ყIIC; 8) C6C 0IIII C#უ10#M#10XC9% IM MM6- 

IX0I 06XLLVIMხI6 1XI9 VIIMIIC#0I0 #3ხI0(<2 ძთ00MხI IმI620M, 

4ტ CულბIV6 0IM01I1ხ, V10 ჯX2გMMხს ძთ00Mხ, 8LI.V8X#MI0X 0/MMX 

86ლხსმ ჯ#მXIMIხI 10II3IIგმ“: IM06ყგ2 "VიიმმმაიICIი9 3IVMი  00MმMM# 

+მX XC (ლ8მMIC9 ც #0M 246 II2გX06740), მ M# უIIVIხIVIM 0C00MმMM ILუმ- 

L0ჯმ (#Mმინ. მა-ყა-ვა-ყიბბი მა თრამახ,ვი ჩუბღონ აყსუნა. მთ. 1,20 
ი1მ-0მ-V8-ე10ხ1 თ1მI)IგმთმX» (#27. II), VI დ0ხ70X (MგI. II) მ05002გ (I-# 

MმCმ0). MI. 1, 20-–- ,I(6 60MC9, 83816 M20II1I0, X0C XXV“. 
Mგთ2გი, 8ხI0ი0M99  CVIIMIIIIII  MMII0IIIIXII82 8 VIMIMIC#0CM #3%VV6, 

IIM60X 806 II2)CX)IხIC C0I”MLI, MმL93V C 3+1MM 0ც V00მL9§96X CM 16 

ოიმ)6XCM #MM6ILM, M2L0M IL66V6IC IIMI.0II LCC»M0IV Iუმ/0იუმ. I 8MIM 

060030M MმCIM8ი0 LხI9ს90X 01IL0CL6CXM08I0 M0II3LMმMII M# II M 6 IM I LX 2გ- 

LX0V2 (§ 90. 

Iს6მII40M#48მLLI9 59101 #2106L0(ჯI!!, 02800 #მMX # ცხI”CILCIIIC ICII6- 

3)ყCმ 2L4VM#C0წ -უნ-სი, -ეს-6§ IL(C6VI0I VIნ0II8=6Mყ6III9 ო»2მM9MხხIX  MC10- 

ჩI#M0-ლ028MIIICXIხIX0IL0 მIმუI3მ »0VIIIX #6001IMCM%0 X828M23CMIX 93%IM08. 

ნ. IIინIIყ80XM6 

1. 8 VMMIMCM0M #93LI4«C 32CCM9უ01C:ხCლ1808მIIხI 80 «00MLI ი0X9ყმC- 

MM: 2. I9IMIყმ2C79M6C I#M2070#1I!0LC -6V0V 610 800VCLIII C CVდთCIIMC0M -ალ- 

-მI; 6. I0MყმCXIIC ინ0I)CXIICI0 806MCI)!–-C CVCთVCIII<C0CM -ი-1. 

LIგინVM060ი: 

I-ხII MმCუმი: მან-დ-ეს-უნ ჯშგი-ძ-065-VIL- „0C”მ881ხლ9% 
L იიM9ყ. მანდ-ალ I მანდ-ალ-ო Iომი-ძ-მ! II ოშმი-ძ-მ1-0-- „0C- 

1810IIII4IM/C9« 

II ინMყ. მანდ-ი || მანდ-ი-ო /ემ»-ძ-1 II ი1მი-ძ-1-0– „0CI88IIIIMC84 

2. 068 #090MLL ი6IIყ201)IIL X0IVIL 6616 IICII0:I030ხმ+IნL #მX 8 1მ- 

ყლილ18 00 00/16CIII9, 1მM I Cმ0M0C0X00102%ხ10-ს8 CVIIIIIVII  110)7I0Xმ2- 
I)6CIL0 II #00CIIL67I!9. )8 IC6CCM C=VM86 წCIIVმCXII6 MC IM3M#6M80610% II0 IIმ- 
უ6X2M (IL2მ02CV6 C ინ09MI20ILმI1621ხV9LIMII), 80 810LCM CXVხმ II0II9მCIIIC 
CMთIX0196CM 00 #00 +701/M06II0XMV CM0#CIIII1:0. 

3. LII02M9მCლXVIC 8 VIIIIICM0CM #3ხII6 IIC001ხ3V6IC9 II9 06ი0მ3088გ- 
MMი #01XI01LმIIMCIIV6X 0CL08. #IX9 910 II6:II # 0C80886 VI0II92CXVI# 
M6IIC06IMI:8101C9 #90Mმ3მ10:)) 2=#MIL 0 90IIVმCIII9 I#201.-ნVI. 80CM6- 
II C6L23VC1C9 6VIVIIICC II, 01 ინIIყგCXI9 ი C0Mს6უსს. 80CM6CIII 20011CX 

I («0იMმM7X-ი-1 8C706ყმ07ლი I 8 )ნ9VIIIX C00MმგჯX). 
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ჩIმი)MM070: 

6+აVსI06C II: მანდ-ალ-ზუ )Iიეიძ-მ!-7ს – „ი 00:-მVVCხ“ი IM 7. M. 

200IC+ 1: მან-ზუ-დ-ი 111მI1-7VI-0-1-- „წ 0CIმულყ“ M# 7. I. 

4. 38ლ0>XVXIVI8201 0Cლ060L0 მVIIMმIIVI#% IICი00Xს308მIIMC იხV99ყვCIMI 8 
თახნხლსსს "მლჯმიმ (I66ლ0!IMCM0-IX08Mმ3CMIIX #3სL(4(08) ––07”IX2L0X6I4+010 
IIMCI:II =CIICI8II# (§ 80, CIი. 208). 

LI8M0I0IMM00: 

რუსტამენ ბეგშ თე-ნე-ეხა, გრლო ხოიშბიტუნო-ოშ“ა ეხნე. 

L 18.. საჯგოშ6ი ხიCბბ (6-I.6-6Xმ, ყ010 X0C1501LLV X0-05ბმ 6Xი6, IL 18.-- 
-ნVCIმV CIმყმუმ #96 L080ლ!!. :0XIL0%M II00C66LI (6VM8. ი”00ლ0M8- 

IL6CIL0) იი:26 L0800IMM1“. 

5. 0 ”უემწ0უხსინ III --ინIხმიIIC Vიიმმ»M)ლ+ IIM0LMმMII 8 10X XC 
იმე6XმX, 8 #0100ხIX 0LM C7მც9XC8 8 MმყლCლ-ლ78 CV6X0MXმ IMXIM X#6 8 
MმV60:+66 06ხ68 იიI! IIყ6ხIX IIმწ0იმ (§ 80, ლ+6. 209). 

LI8იიI»-6ინ: ვაბ იხნებასაქი პეტრენ ისუსენ ფი პითახ. Vმა 

IXი6ხმ5მMI ი0C6II 15V56ი (30”მ1.) 01 (იჯIIყ.) მILმX (#07X. I1)-–- „4 8CI0CM- 

MI LI0I0 ICVC0M CMმ3მLM06 CMX080“. 

ცს. #600XII0XIIნLხ! 

1. XV XIIIICMIIM 93LI«C 06X(მუ.გ6I 4 000MმMIV, #0100სIC 0)VIXMILICIIგIხ- 

+0 C001801CI18VI0I მ600II1:0III8მM (მ +მM 246 C01030X VCXI0C8IხIX M CI0#IIნIX 

ი00=უ0X#06VIIIV). =1II C00M%6L CVIხ: 

2. C CVთXII«C0M -ან-გი: ცამფეს-ან Cმ01005-მ2IL „ყ106ხL IმVIICმI16“ 

8. CVVIIIIICC2მMII -ამა-მიუმ II -ამინ-მიო1ი, -ტამა-ჯგშ1მ || -ტამინ -(მიიII): 

ცამკამა Cმი1M8I08 „»0 L8მIIICმIVI46 

9. C CVთდდMM00M -ხუნ-ჯსი: ცამკაზუნ ლმიIMმჯყი „IM0V IმიICმVIIIM“ 

წ. C CVდძIII:C0V -ტან-ჯმი: ჭაიბაქატან ცმ)ხმMმ(მი „II0M 80380მLII6- 

III“, ,I0CXC 80380მLICIIIV". 

ILM6CI0IC9 M040100ხIC VI3მIM%, MI0 3III CVVთIIMCხL LCII0CIIMMVV0CM%IM 

#0უXIხL 800X0II16, 8 0106)ხIMხIX ლXVVყმ9%X, I ILIმ,16XXIMVხIM ძი00MმII7მM. 

2. თ0იMსხI 2600#»I0III8მ2 VIII)28II9I0X IIMCII2MII (CV6X0MX0M IL 06X0C- 

MX0M) 8 +6X #C IIმC22X, XM#0100ხ,8 C80MC0786IIხL 3IIM  IM0ILმM #M0M 

უ9MVI6IX თ00Mმ8მX C00I1801CI8XI0IIICI0 უმIL0Xმ (107:06ILI0 MმCMმ0V # 0ი0M98გ- 

C”II9M; § 81, ლი. 217). 

LI6CM3M06M9CMხ6ხIC CM082 # ყმCIMIIხI 

ც. წაIმზვ 0მCCM0I1069ხ! M2006VI9, I0CლXCX0IV, C0I03LM, VმCIIIILნL 

M# M6%0M6XIII9, მ61C09 IC2CC01ICდIIMმILI9 IMX IM მგI2გXIV3 #X 060830881IX 

I თრVIIMIVIM (§§ 82--86). 

268



0ლ0908MხI6C CMIIIMMCMMყ0CCMM6C #8/)M6CMM9. 

1. ნ08მ»ხIხI#M CV6%6LI 9 V2IMIICM0CM #3ხIMC CIმ8IIIC#/: მ) 8 IMM06III- 

7671I0M ––10M )146I1606X0#M6ხIX ჯუმI0უმჯ (§§74, 87). 

6) 8 3CIმ1II800M-–-0ი0I IC00X0XMნIX IIგLI0I2X (§§ 75, 87). 

8) 8 I870X6I0M–იიI Iუმ10:მX C0Cი0I9/II9, VV8CI18088IIV9 II X. ი. 

(V6Iხმ 56MLI00ძ1) (§ 63). 

L) 8 00MM70Xს10M-–-900IM 8010M0”მ+10ნ6IM0M Iგ70უ6 „6ხIIხ“, #0L- 

2 0M VII0I9066II1M07CM სხ 3IIმ0MCIIM)I „MX6Xხ“ (§ 64). 

2. ნსლიმ»ხის!I! 06%6#L ”მMX 8ხI0მჯმ00I1CM9 8 VXIIICI0C" #3MIL6 

0მ37IIყს96IMM  82),6248MIII: 

გ. 1I09M0M# 06X%6MX CIმ6VI7C9 8 II MXC1:17630C6M0X, 202706: ხ1II0M 

1-0M # I2X76Xხ69M00M II-0M (§ 88). 

6) X-0CC66IVX;II 06%0LILI CI289I1C9 --8 ქ1მ70უხ:0"M I-0V II 2მ16უხ- 

CM 1I-0CM (§ 88). 

M2გ8V 8ხIიილI68ხი IIმM:I. უმ10”7ხ+ ხს! II დVMMIIIC928+ხ+L0 00820 :მ6X C 

XMVმ270XნხI6IM I-ხIM (0ILIM IL0 CVIL.6C+8V 0:IILმ2M00 I06L0-მI0X MI 109%M0M# 

” #00980MMხLM 06X%6M7LხI) (§ 39, CIი. 71). 

3. CIMX23VCM00 ც VIII CICM #3ხI-C 06ხ(V.0 II600.გ2ლIი” XIMMMIV0M 

დ90M0M IმL10IMმ. ILI0 8 L6CL070095ხIX CXVVIმ9X 8 ი001II CM23V6M0I0 8ხIC- 

#VიმI0L I 0 I I2CX»MC IM მ6003I07M8LI. 8 5IIIX 9#0Cლ201-ხLX CXIVVყმ- 

9X C031მI0”CM” 0Cლ0060ხL- M0LCI9VIIIIIII, 8 M01000IX> 0IIIმ:04ხ-0 IMM#% 

VIიმზიის MMCI(02M4)4 (CV6ხ0V1I01: I! C656MI0M) 8 X0X თ IIმ,16XმX, 

#0 0ხხ> C89CICI86MVხL IIM ი0I C001801C18XIILIX უ9Mყიხხნ  რძრC00MმX 

ჯყმI0X2 (§ 90). 

4. CM23V6M06 ლ0”უმCV061C/ C CV6ს6CMI0M 80 MM0X0CIX86CIILCCM 9IIC- 

»ჯ6ნ. 8 0/IMILVIVIVIნX ლ0VV89X 8 3-0M უIII6C ლCIM06ყმ01-” ხ0C0ლ0L7200ხმ11- 

M0CXხ CMმ23VCM0IL0 C CV6LCMI0CM 80 MM00X#. VMIIC>X6 (§ 92). 

5. 0ი08)067ICIIIC, XმM II 08089, ლCIXმ8II7C09 ი0600/1 01I100-0M90MხIM, 

IMნII 310M #90060806 06ჩხIV60 96 C0IIმCV06XC8 C #90C40ჯIIIV III 8 VMCო6, 

MI 8 იმ0XმX. 8 CMIMI. ლXVV09X VმნუIხუვმ0IC9 ლC0”უმლ08მXVC 000006- 

წლ9ყი C 0CII0010XI86M06IM 8 VMCუ6, 6C01I 0იიბუბუნLIMC CXI60IMVCI 3მ 0I- 

08I0»96M6IM. 

6. II0M VყCთIII6ხ8ნხIX (C860X 010070) MM6Lგ 06ხIყ90 CX2897Xა#% 

8 0ლMM9IMCX8CII0M VMC36 (X019 M90Lეგ ILმ26X102ლლი ი09IMIM60ხ, VI0I0I- 

66»CIIV% MX C0 MIM0XCI80M)1ხLV VICX0M; § 54). 

7. 8 VყM9CM«0M 38C8I186XC6I/ხCX8088MVხL 806 8I4ხL I06M79#/0746VIIIM, 

8 10M 99CX6C CX0XM000MII60CIMILIC M# C0XM000XMIIIVI6C9MVხ> VI00IXIXV0X6- 

#M9I (§ 93).
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დამატება 
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ღირებულება მაინც დიდია. უნდა აღინიშნოს, ოღონდ, რომ ამ მასალას 
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სალას, რამდენადაც შესაძლებელი იყო,.ვთარგმნით სიტყვა-სიტყვით::ზოგ-: 

ჯერ ვუმატებთ ზედმეტ სიტყვასაც (კვადრატულ ფრჩხილებში), რომ 
ტექსტის აზრი და ფორმები უფრო გასაგები იყოს. 

როგორც აღნიშნულია, პირის ნიშნები ზმნისს ფორმაში მოძრავია. 

(იხმარება სუფიქსად, ინფიქსად, პრეფიქსად: § 65). ამიტომ პირის ნიშნები 

აწყობილია მავად, რომ ფორმები ადვილად გასაგები იყოს. 

1 იხ. «ენიმკი-ს მოამბე», ტ. I,. 1937: დამატებითი ნიშნები განმარტებულია. სა= 

თანადო ფონემათა განხილვისას..
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<დესავალი 

· უდური–ლეზგიური ჯგუფის ენა. უდერი ენის “გავრცელება 
.· უდურის ენობრივი გარემო 

· უდღური ენის დიალექტები 

ფონეტიკა 

"ბგერითი შედგენილობა 

უდური ენის ბგერითი შედგენილობა 

ხმოვანთა სისტუმა უდულრში 

„ მარტივი ხმოვნები 

უმლაუტიანი ხმოვნები 

· «მაგარშემართვიანი ველარიზებულ-ფარინგალიზებული» ხმოვნები 

· გ ხმოვანი 

რთული (დიფტონგისებრი) ხმოვნები 

. გრძელ ხმოვანთა -საკითხისათვიას 

- დიფტონგი 

?თანხპ“ოვანთა სისტემა 

„ ჩეეულებრიგვ თანხმოვანთა სისტემა 

«მაგარი» თანხმოვნები 

„ ნახევრად აბრუპტივთა («მეოთხე რიგს") ზდულთა საკითხისათვის უდუ”- 

ში 

რბილ თანხმოვანთა საკითხისათვი+ 

თანხმოვანთა კომპლექსებისათვის 

ქირითადი ფონეტიკური პროცესები 

ხმოვანთა ასიმილაცია და ხმოვანთა ჰარმონიი, საკითხისათვის 

ხმოვანთა შერწყმა 

· ხმოეანთა 'შენაცვლება 
ხმოვანთა ელიზია. დიფტონგიზაცია 

· ხმოვანთა შემართვის საკითხისათვის 

თანხმოვანთა ასიმილაცია 

· თანხმოვანთა "გადასმა 
„ თანხმოვანთა შენაცვლება 

.· თანხმოვანთა დაკარგვა და ჩართვა (050. დართვა) 

· თანხმოვანთა აფრიკატიზაცია და დეზაფოიკატიზაცია 

„ თანხმოვანთა, დაყრუება და გამჟღერება 

გემინატთა გამარტივება 
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§ 64. 
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მორფოლოგია 

არსებითი სახელი' 

სახელის ბრუნების სისტემა ზოგადად 

სახელობითი ბრუნვა 

ერგატივი 
მიცემითი I 
მიცემითი II 
ნათესაობითი ბრუნვა 

მეორეული (ლ§5წ. თანდებულიანე) ბრუნიები 

მრავლობითი რიცხვის წარმოება 
თავისებურად ბრუნებადი არსებითი სახელები 

ბრუნვათა ფუნქციები უდურში 

ძერითად ბრუნვათა ფუნქციები 

მეორეულ (05ჩ. თანდებულიან) ბრუნვათა ფუნქციები 

ნაცვალსახელი 

პირთა ნაცვალსახელი 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

კითხვითი ნაცვალსახელი 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

მიმართებითი ნაცვალსახელი 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი 
განუსაზღვრელობითი ნაცეალსახელი 

უარყოფითი ნაცვალსახელი 

საურთიერთო ნაცვალსახელი 

ზედსართავი სახელი 

ზედსართავი სახელი ზოგადად 

ზედსართავი სახელი მსაზღვრელად 
ზედსართავი სახელი სუბსტანტივის ფუნქციით 

რიცხვითი სახელი 

ოდენობითი რიცხვითი სახელი 

რიგითი რიცხვითი სახელი 

სხვა რიცხვითი სახელები (სემანტიკური ჯგუფები) 

სახელთა წარმოება 

არსებითი სახელის წარმოება 

ზედსართავი სახელის წარმოება. ზედსართავის ხარისხები 

ბრუნვათა ფორმების გამოყენება სიტყვაწარმოებისათვის 

კომპოზიტის წარმოება 

პირი და რიცხვი 

პირისა და რიცხვის კატეგორია უდურ ზმნაში 
სახელობით-ერგატივიანი სუბიექტის პირის ნიშნები 

მიცემითიანი სუბიექტის პირის ნიშნები 
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§ 64. პირის ნიშანი ნათესაობით-სუებიექტიან ზმნაში 155 

§ 65. პირის ნიშნის ადგილისათვის ზმნის ფორმაში. პირის ნიშნის გამოტოვება 142 

§ 66. პირის ნიშანთა გენეზისისათვის უდურში 155 

დრო-კილოთა წარმოება უდუ,რ ენაში 

§ 67. ზოგადი შენიშვნა 151 
§ 68. ამოსავალი დრო-კილოთა საწარმოებლად 152 

§ 690. დრო-კილოთა წარმოების ძირითადი პრინციპები: 15. 

§7C0. დრო-კილოთა პირველი ჯგუფის ფოთ”მები 154 

§ 71. დოო-კილოთა მეორე ჯგუფის ფორმები: 165 

§ 72. დრო-კილოთა მესამე ჯგუფის ფორმები 17: 

§ 73. უარყოფითი ფორმები ზმნის ულვლილებაში 174 

გარდამავლობის კატეგორია უდუ,ირ ზ.მნაში 

§ 74. გარდაუვალი ზმნა 177 

§ 75. გარდამავალი ზმნა 179 

§ 76. კაუზატივის წარმოება უდურში 192 

უღვლილების თავისებურებანი უდურში 

§ 77. თავისებური ზმნები უდურში 155 

§ 78. მეშველი ზმნები «ბუ» და «ბაქსუნ».. 189 

ნაზმნარი სახელი ედურმ9ში 

§ 79. მასდარის წარმოება და ფუნქცია. ინფინიტივის საკითხისათვის უდურ 

ენაში 193 

§ 80. მიმღეობის წარმოება და ფუნქციები უდურში 2.2 

§ 81. აბსოლუტივის წარმოება და ფუნქციები 210 

უცვლელი სიტყვები დანაწილაკი 

§ 82. ზმნისართი და ზმნისართისებრი სიტყვები 219 

§ 83. თანდებული 228 

§ 84. კავშირი 231 

§ 85. ნაწილაკი 233. 

§86 შოღისდებული 2314 

ძირითადი სონტაქსეოთ საკითხები 

§ 87. სუბიექტის ბრუნვები წინადადებაში 235 

§ 88. ობიექტის ბრუნვები წინადადებაში 233 

§ 89. შემასმენელი მარტივ წინადადებაში 2451 

§ 90. ნაზმნარ-სახელიანი კონსტრუქციები უდუოში 242 

§ 91. სუბიექტ-ობიექტის ურთიერთობა შემასმენელთან რიცხვის თეალსაზრისით 243 

§92. მსაზღერელ-საზღვრულის ურთიერთობა 244 

§ 93. შერწყმული და რთული წინადადებია საკითხისათვის 245 

§ 94, კითხვითი ნაწილაკი -ა 246 

1 იმMMმ7IIMCCMIIIL მII3.MII3 V1IIICM0L0 #3ხILმ (0CM08MხI!C 8ხI80/Lხ!) 248- 
ლიტერატურა 270 

979.
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დაიბეჭდა საქართქჟ/ლოს სსრ „მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

ტექრედაქტორი -ე. -ბ'ო კ'ე რი= 
მხატვარი „გ. ნადირაძე 

გადაეცა წარმოებას 5.5.1972: ხელმოწერილია დასაბეჭდად 6.6.74: 

ქაღალდის ზომა 60X 90!/|(6: ქაღჰლდი .# 2; ნაბეჭდი თაბახი 17,50: 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 15,08: 

ჟე 90996; ტირაჟი 600: შეკეეთა # 787 
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